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Introduction 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

These tender documents of the government 

contracts were prepared to execute works thru 

limited tenders for projects which its full 

technical documents are available to the employer 

(plans, bills of quantity, technical specifications), 

and the responsibility of the contractor shall be 

supplying execution equipment, execution of 

works, installing, conduct examinations, delivery 

tests, and deliver the works to the employer and 

maintenance. 
 
 
 
 

 
 مقدمة

 
 
 
 
 

 

 
أعدت وثائق المناقصات هذه للعقود الحكومية لتنفيذ الأشغؽال العامغة 

 التغغغت تتغغغو ر لغغغد   مغغغلا  غغغنل المناقصغغغات المحغغغدودة للمشغغغاري  

صغغغاحل العمغغغل الوثغغغائق الفنيغغغة الكاملغغغة لدغغغا  الم ططغغغات و غغغداول 

الكميات و المواصفات الفنية(.وتكولا مسإولية المقاول علا الت ديغ  

لمستل مات التنفيذ و تنفيذ الأشؽال و النصل وأ غراء الفحوصغات و 

 لعمغغغغغل واأ تبغغغغغارات الأسغغغغغتنلأ وتسغغغغغليلأ الأشغغغغغؽال الغغغغغ  صغغغغغاحل 

 الصيانة.  
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A Brief Description 
 

These standard bid documents of work 

execution by adopting (turnkey) contracts are 

prepared to be adopted on the general 

competitive tenders if the prequalification is 

not carried out, and we list hereunder a brief 

description of these documents. 
 

 

The standard documents of works 

execution include the following: 
 
 

Part  One -  Contracting  Procedures 
 

 

Contains the following sections: 

Section One– Instructions to Bidders 

This section contains the information related to 

the contracting procedures in order to facilitate 

the mission of bidders in preparation of their 

bid, and also include the information of 

procedures of submitting, opening and 

evaluation of bids, and the information of 

contract awarding. This section contains 

conditions that cannot be amended by the 

bidder. 
 

 
 

Section Two - Bid Data Sheet 

This section contains the conditions of each 

tender and they are considered complementary 

to the information and requirements stated in the 

first section (Instructions to Bidders). 

 
 

Section Three-  Evaluation  and  Comparison  

Criteria to evaluate the tenders whose 

bidders were not pre-qualified. 

This section contains the adopted criteria to 

determine the lowest bid price, along with 

fulfilling the required qualifications by the 

bidder, which confirm his eligibility to execute 

the contract. 

 
 

Section Four - Bid Forms 
 

This section contains the forms that 

the bidders shall fill out and submit 

as part of bid. 
 

 وصف مختصر :
 

 الا الوثغغغغغغائق القياسغغغغغغية للعطغغغغغغاء هغغغغغغذه ال اصغغغغغغة بتنفيغغغغغغذ ا شغغغغغغؽال

 العامغغغغغغغغغة اعغغغغغغغغغدت لتعتمغغغغغغغغغد للمناقصغغغغغغغغغات المحغغغغغغغغغدودة الا كغغغغغغغغغالا 

 قغغغد تغغغلأ ا غغغراء التؤهيغغغل المسغغغبق. ونغغغدر   حقغغغا  وصغغغؾ م تصغغغر 

 لدذه الوثائق .  

 
 تتؤلؾ الوثائق القياسية لتنفيذ ا شؽال ملا ما يؤتت : 

 
 

 الجزء الاول ـــ اجراءات التعاقد 

 
 يحتوي الأقسالأ الأتية:

 القسم الاول ــ تعليمات لمقدمي العطاء 

يحتغغوي هغغذا القسغغلأ علغغ  المعلومغغات ذات العنقغغة بغغؤ راءات التعاقغغد   

لتسغغغديل مدمغغغة مقغغغدمت العطغغغاء  غغغت اعغغغداد عطغغغائدلأ   كمغغغا تت غغغملا 

 المعلومغغغغات ال اصغغغغة بغغغغا راءات تقغغغغديلأ    غغغغت    وتقيغغغغيلأ العطغغغغاءات 

 وكغغغغغغغغغغذلت المعلومغغغغغغغغغغات ال اصغغغغغغغغغغة  غغغغغغغغغغت ارسغغغغغغغغغغاء العقغغغغغغغغغغد   الا 

القسغغلأ يحتغغوي علغغ  شغغروط  ؼيرقابلغغة لأيغغة تعغغديل مغغلا قبغغل مقغغدلأ  هغغذا

 العطاء . 

 
 القسم الثاني ــ ورقة بيانات العطاء 

 يحتغغغغغغغغغغغغغوي هغغغغغغغغغغغغغذا القسغغغغغغغغغغغغغلأ علغغغغغغغغغغغغغ  الشغغغغغغغغغغغغغروط ال اصغغغغغغغغغغغغغة

 وتعتبغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر مكملغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة مناقصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة لكغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل 

 للمعلومغغغغغغغغغغغغات والمتطلبغغغغغغغغغغغغات الغغغغغغغغغغغغواردة  غغغغغغغغغغغغت القسغغغغغغغغغغغغلأ ا ول  

   تعليمات لمقدمت العطاء ( .

 

 
 القسمممم الثالمممع ـمممـ معمممايير التقيممميم والملانممملة لتقيممميم  المناقصمممات 
 لتلمممممممممممج التمممممممممممي تمممممممممممم اجمممممممممممراء الت  يمممممممممممل المسمممممممممممب   ي ممممممممممما

 لمقدمي العطاء . 
 يحتغغغغغغغغغغغغغوي هغغغغغغغغغغغغغذا القسغغغغغغغغغغغغغلأ علغغغغغغغغغغغغغ  المعغغغغغغغغغغغغغايير المعتمغغغغغغغغغغغغغده

 العطغغغغغغغغغغغغغغاء ا قغغغغغغغغغغغغغغل سغغغغغغغغغغغغغغعرا  مغغغغغغغغغغغغغغ   تحقيغغغغغغغغغغغغغغق  لتحديغغغغغغغغغغغغغغد 

 مقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء 

 للمغغغغغغغإهنت المطلوبغغغغغغغة التغغغغغغغت تثبغغغغغغغت أسغغغغغغغتمرار أهليتغغغغغغغ  لتنفيغغغغغغغذ 

 العقد . 

 
 القسم الرابع ــ استمارات العطاء 

 
 يحتغغغغغغوي هغغغغغغذا القسغغغغغغلأ علغغغغغغ  ا سغغغغغغتمارات التغغغغغغت يتو غغغغغغل علغغغغغغ  
 مقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء ملإهغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا وتقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغديمدا 

 ك  ء ملا عطائ  . 
 

 

Section Five- Eligible Countries القسم الخامس ــ الدول المؤ لة 
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This section contains the information of the 

eligible countries: 
 

 
 

Part  Two -  Work  Requirements 
 

This section contains the following: 
 

 
 

Section Six– Work Requirements 
 
This section contains the specifications, plans, bill 

of quantities and additional information that 

describe the works required to be executed. 
 

 
Part  Three – Contract  Conditions  and  Contract  

Forms 

 

It contains the following sections: 
 

 

Section Seven– General Conditions 
 
This  section  contains the  general  conditions  that 

must  be applied  in  all contracts  and  no 

amendment on texts of these conditions is allowed 

by the bidder. 
 

 
Section Eight– Special Conditions 

 
This section consists of the First Chapter which 

includes the contract data that contains the special 

data of contract, and Second Chapter: includes the 

special condition of each contract. 

The contents of this section are considered 

complementary to the general conditions and shall 

be prepared by the employer. 

 
 

Section Nine– Annex to Special 

Conditions/Contract Forms 
This section contains the form that when filled out 

will form a part of the contract, and the forms for the 

bank guarantee for the good performance guarantee 

and the bank letter of guarantee for the advance 

payment shall be filled out by the winner bidder only 

after the award of contract. 

 
 يحتغغغغغغغغغغوي هغغغغغغغغغغذا القسغغغغغغغغغغلأ علغغغغغغغغغغ  المعلومغغغغغغغغغغات ال اصغغغغغغغغغغة 

 بالدول المإهلة . 
 
 

 الجزء الثاني ــ متطلبات الأشغال 
 

 يحتوي القسلأ الأتت:
 
 

 القسم السادس ــ متطلبات الأشغال 
 

يحتغغغوي هغغغذا القسغغغلأ علغغغ  المواصغغغفات   الم ططغغغات    غغغدول 

الكميغغغغغات   والمعلومغغغغغات ا  غغغغغا ية التغغغغغت توصغغغغغؾ ا شغغغغغؽال 

 المطلول تنفيذها . 

 
 
 الجزء الثالع ــ شروط العقد واستمارات العقد  
 
 

 :يحتوي الأقسالأ الأتية
 

 
 القسم السابع ــ الشروط العامة كا ة

 
 الوا غغغغغغل تطبيقدغغغغغغايحتغغغغغغوي هغغغغغغذا القسغغغغغغلأ الشغغغغغغروط العامغغغغغغة 

  غغغغغغغغغت العقغغغغغغغغغود كا غغغغغغغغغة و  ي غغغغغغغغغو  ا غغغغغغغغغراء اي تعغغغغغغغغغديل  
 علغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  نصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغو  هغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغذه الشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغروط 

 ملا مقدلأ العطاء . 
 
 

 القسم الثامن ــ الشروط الخاصة 
 

 يتغغغغغغغؤلؾ هغغغغغغغذا القسغغغغغغغلأ مغغغغغغغلا الفصغغغغغغغل ا ول   مغغغغغغغلا بيانغغغغغغغات

 العقغغغغغغغغغغد التغغغغغغغغغغغت تحتغغغغغغغغغغغوي علغغغغغغغغغغغ  البيانغغغغغغغغغغغات ال اصغغغغغغغغغغغة 

بالعقغغغد   الفصغغغل الثغغغانت   الشغغغروط ال اصغغغة والتغغغت تت غغغملا  

 الشروط ال اصة لكل عقد . 

 الا محتويغغغغغغغغغات هغغغغغغغغغذا القسغغغغغغغغغلأ تعتبغغغغغغغغغر مكملغغغغغغغغغة للشغغغغغغغغغروط

 العامغغغغغغغغغغغغغغغغة وي غغغغغغغغغغغغغغغغل الا يغغغغغغغغغغغغغغغغتلأ اعغغغغغغغغغغغغغغغغدادها مغغغغغغغغغغغغغغغغلا 

 قبل صاحل العمل . 

 
 

 القسم التاسع ــ ملح  بالشروط الخاصة / استمارات العقد
  

 يحتغغغغوي هغغغغذا القسغغغغلأ علغغغغ  ا سغغغغتمارات التغغغغت ستشغغغغكل  غغغغ    
 مغغغغغغغغلا العقغغغغغغغغغد عنغغغغغغغغغد ملئدغغغغغغغغا   الا ا سغغغغغغغغغتمارات ال اصغغغغغغغغغة 
 ب طغغغغغغغغغغغغغال ال غغغغغغغغغغغغغمالا المصغغغغغغغغغغغغغر ت لحسغغغغغغغغغغغغغلا التنفيغغغغغغغغغغغغغذ 
 و طغغغغغغغغغغغغال ال غغغغغغغغغغغغمالا المصغغغغغغغغغغغغر ت للد عغغغغغغغغغغغغة المقدمغغغغغغغغغغغغة

 تمغغغغغغغغغغغغغغغلؤ  قغغغغغغغغغغغغغغغط مغغغغغغغغغغغغغغغلا قبغغغغغغغغغغغغغغغل مقغغغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغغغاء 
 الفائ  بعد ارساء العقد. 
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Bid Documents 

 

Issued on: 

 

For executing works  

(insert works definition) 

 

 

No of limited competitive tender:  

[Insert name of project]  

 

Project : [ Insert name of Project] 

 

Employer: [Insert name of employer] 
 

 
 
 

 

 
 

 وثائ  العطاء
 

 صدرت  ي : 
 

 
 لتنليذ الأشغال

 بالأشغال () أدخل تعريف 
 

 
 رقلأ المناقصة التنا سيةالمحدودة:

  ]أد ل رقلأ المناقصة  [    
 
 

  ]أد ل أسلأ المشروع[المشروع:  

 
  ]أد ل أسلأ صاحل العمل  [صاحل العمل: 
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Invitation Form of Bid Submission 

[Insert name of country]  

[Insert name of employer] 
 

No.:  

Date:  

To / Insert Name of Bidder  

Sub./ Insert Name and Number of Tender  

 
 

 
1.  [Insert name of the contracting party / name of employer] 

is pleased to invite the qualified and experienced bidders 

who  conducted  the  prequalification  to submit their bids 

of special work [insert a brief description of works required 

to be executed]. 

2.  The qualified bidders who want to obtain additional 

information shall call [Insert name of contracting party, 

name and email of the person in charge] [Insert hours of 

attendance] as shown in the instructions to bidders. 
 

3.  Interested bidders can buy bid documents in [Insert 

language of the bid] language, after submitting written 

request to the address specified in the instructions to 

bidders, and after paying the selling value of documents 

amounted to [Insert amount in Dinar] or [Insert value in 

other transferrable currency]. The method of payment shall 

be by [Insert method of payment], and the documents shall 

be sent by [Insert method of sending the documents]. 

4.  The bids are delivered to the following address 

[Specify the address aforementioned in the instructions to 

the bidders] at the specified date [Insert submission date and 

time]. All bids must include a bid guarantee [Insert letter of 

bank guarantee and date of submission or certified cheque] in 

the amount of [Insert amount in dinar] or the equivalent 

transferrable currency. 

5.  The bids will be opened by the attendance of the bidders 

or their representatives who want to attend in the following 

address [Insert the address specified in the instructions to the 

bidders] at the time and date [Insert time and date]. 

 

 

Note: The contracting party can add additional data that 

are suitable with the value of the tender provided it does 

not conflict with the legal legislations that regulate the 

government contracting in Iraq.  

 

Signature 
Insert name of the authorized representative for 

the contracting party 
 

 نسهذج دعهة تقديم العطاء

  ]أدخل اسم الدولة  [
 ] أدخل أسم صاحب العسل [

 العدد:
 التارٌخ:

 الى / أدخل أسم ممدم العطاء 
 م/ أدخل رلم و أسم المنالصة

 
 
 

 اد غغغغغغغل اسغغغغغغغلأ  دغغغغغغغة التعاقغغغغغغغد / صغغغغغغغاحل [يسغغغغغغغر   .1
 مقغغدمت العطغغاءات المغغإهليلا  الغغذي تغغلأ  بغغدعوة ]العمغغل  

 أ غغغغغغراء التاهيغغغغغغل المسغغغغغغبق لدغغغغغغلأ لتقغغغغغغديلأ عطغغغغغغاءاتدلأ
اد غغغغل وصغغغغؾ م تصغغغغر للؤشغغغغؽال  [للعمغغغغل ال غغغغا   

 .]المطلول تنفيذها 
يحق لمقغدمت العطغاء المغإهليلا والغراؼبيلا  غت الحصغول  .2

اد ل اسلأ  دة التعاقغد  [عل  معلومات ا ا ية ا تصال 
اد غل  [ ]واسلأ والعنوالا ا لكترونت للموظغؾ المسغإول 

وكمغغغا مو غغغحة بالتعليمغغغات لمقغغغدمت  ]لأ سغغغاعات الغغغدوا
 العطاءات.

بامكغغالا مقغغدمت العطغغاء المدتمغغيلا شغغراء الوثغغائق للعطغغاء  .3
بعد تقديلأ طلل تحريري الغ   ]اد ل لؽة الوثائق  [باللؽة 

العنوالا المحدد  غت التعليمغات لمقغدمت العطغاء وبعغد د غ  
 [او  ]اد غل المبلغػ بالغغدينار  [قيمغة البيغ  للوثغائق البالؽغغة 

 ل القيمغغغغغغغغغغغة بالعملغغغغغغغغغغغة ا  غغغغغغغغغغغر  القابلغغغغغغغغغغغة اد غغغغغغغغغغغ
اد غغغل  [. الا اسغغغلول الغغغد   سغغغيتلأ مغغغلا  غغغنل ]التحويغغل 

 وسغغغغغغغغغغيتلأ ارسغغغغغغغغغغال الوثغغغغغغغغغغائق ]اسغغغغغغغغغغلول الغغغغغغغغغغد   
 .]اد ل اسلول ارسال الوثائق  [ 
 

حغدد العنغوالا  [يتلأ تسليلأ العطغاءات الغ  العنغوالا التغالت   .4
  ]المشغغغغغغار اليغغغغغغغ   غغغغغغت التعليمغغغغغغغات لمقغغغغغغدمت العطغغغغغغغاء

. كغل ] اد ل الوقت وتغاري  التقغديلأ  [ ت الموعد المحدد 
اد ل  طال  [العطاءات ي ل الا تت ملا  مالا للعطاء 

 وبمبلغغغغغغغغغػ ] غغغغغغغغغمالا بنكغغغغغغغغغت او صغغغغغغغغغت مصغغغغغغغغغد  
 او بالعملغغغغغغغة المكا ئغغغغغغغة ]اد غغغغغغغل المبلغغغغغغغػ بالغغغغغغغدينار  [ 
 القابلة للتحويل. 

 

وسغغغيتلأ  غغغت  العطغغغاءات بح غغغور مقغغغدمت العطغغغاءات او  .5
اد غغل  [لتغغالت ممثلغيدلأ الغغراؼبيلا بالح غغور  غغت العنغغوالا ا

 غغت  ]العنغغوالا المحغغدد  غغت التعليمغغات لمقغغدمت العطغغاءات 
  . ]اد ل الوقت والتاري   [ال مالا والتاري  

 
 

   بامكغغغغغغغغغالا  دغغغغغغغغغة التعاقغغغغغغغغغد ا غغغغغغغغغا ة بيانغغغغغغغغغات ا غغغغغغغغغر   :ملاحظةةةةةةةةة 

 تغغغغغغغغغغغغتنئلأ مغغغغغغغغغغغغ  طبيعغغغغغغغغغغغغة المناقصغغغغغغغغغغغغة بشغغغغغغغغغغغغرط الا   تتعغغغغغغغغغغغغار  
 مغغغغغغغغغغغغغغغغغ  التشغغغغغغغغغغغغغغغغغريعات القانونيغغغغغغغغغغغغغغغغغة المنظمغغغغغغغغغغغغغغغغغة   غغغغغغغغغغغغغغغغغراءات 

 .الحكومية  ت العرا (التعاقدات 

 

 التوقيع 
أسلأ الممثل الم ول علا  دة التعاقد منصل الممثل الم ول علا  دة  

 التعاقد
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Part One – Contracting Procedures 
 
Section One– Instructions to Bidders 

Section Two– Bid Data Sheet 

Section Three– Evaluation and Qualification 

Criteria (without prequalification)  

Section Four - Bid Forms 

Section Five – Eligible Countries 
 

 
 

Part Two – Work Requirements 
 

Section Six - Work Requirements 
 

 
 

Part Three – Contract Conditions and Contract 

Forms 
 

Section Seven– General Conditions of Contract 

Section Eight– Special Conditions of Contract 

Section Nine– Annexes of the Special Conditions 

of Contract and Contract Forms 
 
 
 
 

 

 
 اجراءات التعاقد –الجزء الاول 

 
 التعليمات لمقدمت العطاء –القسلأ ا ول 

 ورقة بيانات العطاء -القسلأ الثانت

 معايير التقييلأ والتاهيل   بعد التؤهيل المسبق( -القسلأ الثالث

 استمارات العطاء -القسلأ الراب 

 الدول المإهلة -القسلأ ال امس

 
 

 متطلبات الاشغال -الجزء الثاني
 

 متطلبات ا شؽال -القسلأ السادس
 
 

 شروط العقد وأستمارات العقد  -الجزء الثالع
 

 الشروط العامة للعقد -القسلأ الساب 
 الشروط ال اصة للعقد -الثاملاالقسلأ 
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Instructions to Bidders 
 

A.  Introduction 
 

1.  Scope of bid 

1-1 In reference to the invitation to bidders the 

"employer" that has been identified in section 

two "Bid Data Sheet", has issued these 

documents for the executing of works as set 

put in section six "Work requirements". The 

name and number of tender shall be included 

in Bid Data Sheet and Special conditions of 

the contract. 

1-2The following shall be adopted in the tender 

documents: 

A."Written" shall mean any means of 

written communication (post, email, fax) 

with confirmation of their receipt. 

B. Unless the context otherwise requires, 

the singular form shall be used to 

describe the plural and vice versa. 

C. "Day" shall mean calendar day. 

2.  Sources of Finance  

2-1 The federal budget of the Government of Iraq 
 

3.  Fraud and Corruption 
3-1 Employer shall require from bidders, contractors 

and their subcontractors, suppliers and consultants 
contracted to adhere to the highest standards of ethics 

during the contracting process and contract 

implementation. And to achieve this policy: 

A.  The employer shall adopt the following 
definitions for the purpose of these texts: 

 

1. "Corrupt practices" shall mean provide or 
give or receive or solicitation of, directly or 

indirectly, anything of value to influence the 

work of an official in a position of public 
responsibility during the supply process or 

contract implementation. 

2. "Fraudulent practices" shall mean any 

misrepresentation or deletion of any facts in 
order to influence the supply process or 

contract implementation. 

 

 التعليمات لمقدمي العطاء
 

 عام أ.
 
 نطاق العطاء .1

  مممممم نإشممممممار ا إلمممممم  الممممممدعو  إلمممممم  مقممممممدمي العطمممممماءات  1-1 
 "صممممممممماحا العممممممممممل" المممممممممذ  تمممممممممم تعريلمممممممممه  مممممممممي القسمممممممممم  

 الثمممممممممممماني "ورقممممممممممممة بيانممممممممممممات العطمممممممممممماء" قممممممممممممد اصممممممممممممدر 
  ممممممممممممممممممممممممممذ  الوثممممممممممممممممممممممممممائ  لتنليممممممممممممممممممممممممممذ الأشممممممممممممممممممممممممممغال 
 وكممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممما مبممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممين  ممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممي 

 . يغغغغتلأ أدرا  اسغغغغلأ ورقغغغغلأالقسممممم السممممادس "متطلبممممات الأشممممغال"
 وشغغغغغغغغغغغروط بيانممممممممممات العطممممممممممماء ورقمممممممممممة غغغغغغغغغغغت  المناقصممممممممممة 

 العقد ال اصة. 
 تعتمد  ت وثائق المناقصة  ما يؤتت: 1-2
 

تعبيغغر تكتابيغغا ت يعنغغت أي وسغغيلة مغغلا وسغغائل ا تصغغال  -أ 
الكتابت  البريد  البريد الإلكترونغت  الفغاكس (   مغ   ثبغات 

 استنمدا.
 مغغغغغغغغغغغغاللأ يتطلغغغغغغغغغغغغل السغغغغغغغغغغغغيا   غغغغغغغغغغغغنؾ ذلغغغغغغغغغغغغت   -ل

 تسغغغغغغغغغغغت دلأ صغغغغغغغغغغغغيؽة المفغغغغغغغغغغغغرد لوصغغغغغغغغغغغغؾ ال مغغغغغغغغغغغغ 
 والعكس صحي . 
 التقويلأ الميندي.تاليولأت يقصد ب  يولأ  ت  - 
 
 

 مصدر التمويل .2
 لحكومة العرا الموا نة الفدرالية  2-1 

 

 
 اللساد والاحتيال. 3
يشغغترط صغغاحل العمغغل الا يلتغغ لأ مقغغدمو العطغغاء والمقغغاولولا 3-1 

ومقاولوهلأ الثغانويولا والم دغ ولا وا ستشغاريولا المتعاقغدولا معدغلأ 
بؤعل  معايير ا  غن   غنل عمليغة التعاقغد وتنفيغذ العقغد.و ت سغبيل 

 تحقيق هذه السياسة
 يعتمد صاحل العمل التعاريؾ الأتية لدذا الؽر  : -أ
 

 
تالممارسات الفاسدةتوتعنت تقديلأ   عطاء  استنلأ أو  .1

 التمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاس بشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغكل مباشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر أو 
 ؼيغغغغغغغغر مباشغغغغغغغغر أي ؼغغغغغغغغر  ذي قيمغغغغغغغغة للتغغغغغغغغؤثير

 علغغغغغغغغغغغغغ  عمغغغغغغغغغغغغغل مسغغغغغغغغغغغغغإول  غغغغغغغغغغغغغت موقغغغغغغغغغغغغغ   
 مسغغغغغغغغإولية عامغغغغغغغغة  غغغغغغغغنل عمليغغغغغغغغة التوريغغغغغغغغد أو

  .تنفيذ العقد 

 تعنغغغغغغت أي" تممارسغغغغغغات احتياليغغغغغغة .2
 سغغغغغغغغوء تمثيغغغغغغغغل أو حغغغغغغغغذؾ لأي مغغغغغغغغلا الحقغغغغغغغغائق 
 بدغغغغغغغغغدؾ التغغغغغغغغغؤثير علغغغغغغغغغ  عمليغغغغغغغغغة التوريغغغغغغغغغد أو 
 .تنفيذ العقد 
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3. "Collusion practices" shall mean any 
planning or coordination between two or 

more bidders,  with  or  without  the  
knowledge  of  the  employer  in  order  

to  set  fake  and uncompetitive prices. 

4. "Coercive practices" shall mean harm 

or threat to harm, directly or indirectly, 
the persons or their properties to influence 

their participation on the supply process or 

to influence the contract implementation. 
5. "Hindrance practices" shall mean the 

following: 

First - The deliberate destruction or forgery or 
change in documents or withholding evidence 

necessary for investigation or give false testimony 
to investigators to hinder the investigation by the 

employer concerning administrative corruption 
practices or fraud or collusion or coercive practices 

or threat or harassment or obstruction of any party 
and prevent him from providing any information 

relating to the investigation or to prevent him from 
pursuing the investigation. 

 
Second – Practices that hinder the employer 

from pursuing the audit and review procedures 

pursuant to clause (3-1-e) of Instructions to 
bidders. 

B. Award of contract proposal shall be 

rejected if it was found out that the bidder 
who submitted it who has been chosen to be 

awarded the contract has involved, directly or 

through an agent, in corrupt or fraudulent or 
collusion or coercive practices or hindrance 

during his competing for the contract in 

question. 

C. Penalties shall be imposed on any 
institution or individual that has been chosen 

to be awarded the bid, including the 

announcement of ineligibility, for limited or 
unlimited period, if it is found at any time 

that the institution has  been  involved,  

either  directly  or  through  an  agent,  in  
corrupt, fraudulent, collusive or coercive 

practices or hindrance during the competition 

for the contract and / or during the 

implementation of that contract. 
D. Adding a condition in the contract 

documents, and the contract funded by the 

employer states that the bidders or suppliers or 

contractors of consultants shall allow the employer 

to carry checks on their accounts, records and 

documents related to contracting procedures and 

to implement the contract and to allow to be 

audited by auditors appointed by the employer. 

 

3-2 In addition to the foregoing, the bidder shall 

become familiar with the conditions mentioned in 

paragraph (15-6) of the general conditions of the 

contract. 

 تممارسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات التواطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغإت تعنغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت أي .3
 ت طغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيط أو تنسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيق بغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيلا اثنغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيلا 
 او اكثغغغغغغغغغغغغغغغغغر مغغغغغغغغغغغغغغغغغلا مقغغغغغغغغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغغغغغغغغاء  بعلغغغغغغغغغغغغغغغغغلأ أو دولا 

 العمل بددؾ و   أسعار وهمية وؼير تنا سية.عللأ صاحل 
 تممارسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات قدريغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغةت تعنغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت .4

  يغغغغغغغغغغغغذاء أو التدديغغغغغغغغغغغغد بويغغغغغغغغغغغغذاء  سغغغغغغغغغغغغواء بشغغغغغغغغغغغغكل مباشغغغغغغغغغغغغغر أو 

 ؼيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر مباشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر  الأشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ ا  أو

 ممتلكغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاتدلأ للتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغؤثير علغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  مشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاركتدلأ 

  ت عمليات التوريد أو التؤثير عل  تنفيذ العقد 

 ممارسة الأعاقة وتعنت ما يؤتت:.5
 
 

 ؾ المتعمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد  أو  الت ويغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر  أوالأتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغن -اولا

 التؽييغغغغغغغغغغغغغغغغغغر  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغت الوثغغغغغغغغغغغغغغغغغغائق وح غغغغغغغغغغغغغغغغغغغل الأدلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة  
 الن مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة للتحقيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغق او الأد ء بشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدادة

  ور للمحققغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيلا لأعاقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة  
 ا غغغغغغغغراءات التحقيغغغغغغغغق مغغغغغغغغلا صغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغل  غغغغغغغغت ممارسغغغغغغغغات

 الفسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاد ا داريغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة  أو ا حتيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغال  او التواطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغإ 
 أو الممارسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات القدريغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة أو التدديغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد  
 أوالتحغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرش  او أعاقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة أي طغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرؾ  

 ومنعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا تقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغديلأ أيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة معلومغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات 
 أو منعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا تتعلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغق بغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغالتحقيق

 متابعة ا راءات التحقيق. 
 

 الممارسغغغغغغغغغغغات التغغغغغغغغغغغت تعيغغغغغغغغغغغق صغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغل -ثانيممممممممممما 
 مغغغغغغغغغغغغغغغلا متابعغغغغغغغغغغغغغغغة ا غغغغغغغغغغغغغغغغراءات التغغغغغغغغغغغغغغغدقيق والمرا عغغغغغغغغغغغغغغغغة 
 هغغغغغغغغغغغغـ( مغغغغغغغغغغغغلا-1-3بالأسغغغغغغغغغغغغتناد الغغغغغغغغغغغغ  الفقغغغغغغغغغغغغرة الثانويغغغغغغغغغغغغة   
 التعليمات لمقدمت العطاء. 

 سغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغير   مقتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرح  رسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء -ل
 مقدمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ   ذا تبغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيلا ألا 
 الغغغغغغغغغغغغغغذي تغغغغغغغغغغغغغغلأ ا تيغغغغغغغغغغغغغغاره لإرسغغغغغغغغغغغغغغاء العقغغغغغغغغغغغغغغد عليغغغغغغغغغغغغغغ   

 قغغغغغغغغغغغغغد تغغغغغغغغغغغغغغورط  بشغغغغغغغغغغغغغكل مباشغغغغغغغغغغغغغغر أو مغغغغغغغغغغغغغلا  غغغغغغغغغغغغغغنل 
 وكيغغغغغغغغغغغغغغغل   غغغغغغغغغغغغغغغت ممارسغغغغغغغغغغغغغغغات  اسغغغغغغغغغغغغغغغدة أو احتياليغغغغغغغغغغغغغغغة

  أو أعاقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  أو تواطئيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة أو قدريغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة 
 أثنغغغغغغغغغغغغغغغغغاء تنا سغغغغغغغغغغغغغغغغغدفت الحصغغغغغغغغغغغغغغغغغول علغغغغغغغغغغغغغغغغغ  العقغغغغغغغغغغغغغغغغغد 

 المعنت.
 سغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتفر  عقوبغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات علغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  أيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة  - 

 مإسسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة أو  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرد تغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلأ ا تيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاره 
 لإرسغغغغغغغغغغغغغغاء العطغغغغغغغغغغغغغغاء عليغغغغغغغغغغغغغغ    بمغغغغغغغغغغغغغغا  غغغغغغغغغغغغغغت ذلغغغغغغغغغغغغغغت 
  عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغنلا عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ الأهليغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة   سغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغواء
 لأ غغغغغغغغل ؼيغغغغغغغغر محغغغغغغغغدد ألأ لفتغغغغغغغغرة محغغغغغغغغددة مغغغغغغغغلا الوقغغغغغغغغت   ذا 
 تبغغغغغغغغغغغغغغغغغغيلا  غغغغغغغغغغغغغغغغغغت أي وقغغغغغغغغغغغغغغغغغغت ألا المإسسغغغغغغغغغغغغغغغغغغة قغغغغغغغغغغغغغغغغغغد
 تورطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت سغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغواء بشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغكل مباشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر ألأ 
 مغغغغغغغغغغغغغلا  غغغغغغغغغغغغغنل وكيغغغغغغغغغغغغغل   غغغغغغغغغغغغغت ممارسغغغغغغغغغغغغغات  اسغغغغغغغغغغغغغدة 
 أو احتياليغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة أو تواطئيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة أو قدريغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة

 ثنغغغغغغغغغغغغغغغغاء التنغغغغغغغغغغغغغغغغغا س  غغغغغغغغغغغغغغغغت الحصغغغغغغغغغغغغغغغغغول أو أعاقغغغغغغغغغغغغغغغغة أ
 أثناء تنفيذ ذلت العقد. و/اوعل  العقد 

 أ غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا ة شغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرط  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت وثغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغائق -د
 العقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد   والعقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد الممغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغول مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا  

 صغغغغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغغغغل يغغغغغغغغغغغغغغغغغن  علغغغغغغغغغغغغغغغغغ  السغغغغغغغغغغغغغغغغغماح 
 لصغغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغغل بالكشغغغغغغغغغغغغغغغؾ علغغغغغغغغغغغغغغغ  الحسغغغغغغغغغغغغغغغابات
 والسغغغغغغغغغغغغغغغغ نت والوثغغغغغغغغغغغغغغغغائق ذات العنقغغغغغغغغغغغغغغغغة بغغغغغغغغغغغغغغغغؤ راءات

 التعاقغغغغغغغد وتنفيغغغغغغغذ العقغغغغغغغد العائغغغغغغغدة الغغغغغغغ  مقغغغغغغغدمت العطغغغغغغغاءات 
 أو الم دغغغغ يلا  أو المقغغغغاوليلا  أو الأستشغغغغارييلا   والسغغغغماح تغغغغدقيقدا

  مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا المغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدققيلا المعينغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيلا مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا 
  صاحل العمل.

 أ غغا ة الغغ  مغغا تقغغدلأ علغغ  مقغغدلأ العطغغاء ألا يكغغولا قغغد أحغغاط بالشغغرط 3-2

 ( مغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا الشغغغغغغغغغغغغغغغغغغروط6-15الغغغغغغغغغغغغغغغغغغوارد  غغغغغغغغغغغغغغغغغغت الفقغغغغغغغغغغغغغغغغغغرة   
 دالعامة للعق 
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4.  Eligible Bidders 

4-1 The bidder shall be either a natural person, private 

company or state company (owned by the government) 

or consortium (partnership) according to partnership 

contracts certified according to the rules, submitted with 

the bid, if the contracting party does not request to be 

submitted after the award of tender) ((taking into account 

the limitations in paragraph (4-5) of these instructions)), 
and in case of joint venture and consortium.  

A. Unless otherwise stated in the bid data 

sheet, all partners in the joint venture shall 

assume full and joint liability for the 

implementation of the contract under its 

conditions. 

B.  The joint venture and consortium shall 

name a representative acting on behalf of all 

contributors' partners and he shall be authorized 
with the powers necessary to implement the 

contract, starting from the preparation and 

submission of bid, and then bid award, and 

through the period of contract implementation. 

4-2 Bidders and all partners of a joint venture of 

nationality holders of any State shall have the right  to  

participate  in  tenders  under  the order of the provisional 

coalition authority (disbanded) No. 87 for the year 2004 or 

any law that replaces it and  instruction  in  force, 

provided that Determinants (limitation) indicated chapter 

five of these documents (Eligible Countries) shall be 

acted upon. 

The bidder holder a nationality of a state, shall either be 

a citizen in it or has established or participated  or  

registered  the  company  in  it  and  worked  under  the  

requirements  and conditions  of  the  law  of  that  State.  

This  definition  shall  be  relied  on  to  determine  the 

nationality of any subcontractor or supplier participated 

in implementation of part of the contract. 
 

4-3 Bidders shall not have any conflict of interests, 
where any bidder found to be involved in any of  the  

conflict  of  interest  situations  listed  below  shall  

be  excluded  and  consider  to  be ineligible: 
 

A.  If one of the main partners is a shareholder 

in more than one company participating in the 

tender. 

B. If the bidder received or will receive any 

aids directly or indirectly from any other 

companies participating in the tender. 

C.  If more than one bidder has one mutual 

legal representative who acts on their behalf in 

pursuing bid submission procedures. 

D.  If there is a relation between bidders 

directly or through a mutual third party that 

allows each of them to obtain any 

information or influence the bid submission 

to another bidder, or influence the decisions of 

the employer during the contracting procedures. 

 
 

 
 المناقصون المؤ لون. 4

 الا مقغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغاء امغغغغغغغغغغغغا الا يكغغغغغغغغغغغغولا ش صغغغغغغغغغغغغا  طبيعيغغغغغغغغغغغغؤ   4-1

 أوأو شغغغغغغغغغغغركة  اصغغغغغغغغغغغة أو شغغغغغغغغغغغركة عامغغغغغغغغغغغة  مملوكغغغغغغغغغغغة للدولغغغغغغغغغغغة( 
ائتنؾ او شغراكة بمو غل عقغود مشغاركة مصغدقة حسغل ا صغول تقغدلأ مغ   

 العطغغغغغغغغغغغغغغغاء مغغغغغغغغغغغغغغغا لغغغغغغغغغغغغغغغلأ تطلغغغغغغغغغغغغغغغل  دغغغغغغغغغغغغغغغة التعاقغغغغغغغغغغغغغغغد تقديمغغغغغغغغغغغغغغغ  
 بعغغغغغغغغغغغغد رسغغغغغغغغغغغغو المناقصغغغغغغغغغغغغة    مغغغغغغغغغغغغ  ا  غغغغغغغغغغغغذ بنظغغغغغغغغغغغغر ا عتبغغغغغغغغغغغغار

 ( 5-4ددات بغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغالفقرة  المحغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ 
 مغغغغغغغغغغلا هغغغغغغغغغغغذه التعليمغغغغغغغغغغات(( و غغغغغغغغغغغت حالغغغغغغغغغغة المشغغغغغغغغغغغروع المشغغغغغغغغغغغترت 

 وا ئتنؾ:
 مغغغغغغا لغغغغغغغلأ يغغغغغغغن  علغغغغغغغ   غغغغغغنؾ ذلغغغغغغغت  غغغغغغغت ورقغغغغغغغة بيانغغغغغغغات -أ
 العطغغغغغغغاء يتحمغغغغغغغل كا غغغغغغغة الشغغغغغغغركاء  غغغغغغغت المشغغغغغغغروع المشغغغغغغغترت 
 كا غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة المسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغإولية الكاملغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة والت غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغامنية 
  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت تنفيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغذ العقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد بمو غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل  

 شروط .
 والأئغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتنؾيتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغول  المشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغروع المشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغترت  -ل
 بتسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغمية ممثغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل ينغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغول عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا  

 الشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغركاء المسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاهميلا
  يغغغغغغغغغغغغغغغغ  كا غغغغغغغغغغغغغغغغة وي غغغغغغغغغغغغغغغغول الصغغغغغغغغغغغغغغغغنحيات الن مغغغغغغغغغغغغغغغغة 
 لتنفبغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغذ العقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد ابتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغداء مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا اعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغداد  

 وتقديلأ و ارساء العطاء   و نل  ترة تنفيذ العقد.
 يحغغغغغق لمقغغغغغدمت العطغغغغغاء و الشغغغغغركاء  غغغغغت المشغغغغغروع المشغغغغغترت 4-2

 كا غغغغغغغغغغغغغغغغة مغغغغغغغغغغغغغغغغلا حغغغغغغغغغغغغغغغغاملت  نسغغغغغغغغغغغغغغغغية أيغغغغغغغغغغغغغغغغة دولغغغغغغغغغغغغغغغغة   
  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت المناقصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات وبمو غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلالمشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاركة  
 أمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر سغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلطة ا ئغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتنؾ المإقتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة 
 او اي قغغغغغغغغغغغغغغغانولا 2004( لسغغغغغغغغغغغغغغغنة 87 المنحلغغغغغغغغغغغغغغغة( رقغغغغغغغغغغغغغغغلأ   
 يحغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل محلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  والتعليمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات النا غغغغغغغغغغغغغغغغغغغذة علغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  
  لا يغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتلأ العمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل بالمحغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغددات المإشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرة 
  غغغغغغغغغغغغغغغت الفصغغغغغغغغغغغغغغغل ال غغغغغغغغغغغغغغغامس مغغغغغغغغغغغغغغغلا هغغغغغغغغغغغغغغغذه الوثغغغغغغغغغغغغغغغائق 
  الدول المإهلة(. 

 الا مقغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغاء الحامغغغغغغغغغغغغغل ل نسغغغغغغغغغغغغغغية دولغغغغغغغغغغغغغة مغغغغغغغغغغغغغا , امغغغغغغغغغغغغغغا 
 أويكغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغولا مواطنغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا  يدغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا او قغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغالأ بتاسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغيس 

 المشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاركة او تسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ يل الشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغركة  يدغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا  
 وعمغغغغغغغغل بمو غغغغغغغغل متطلبغغغغغغغغات وشغغغغغغغغروط قغغغغغغغغانولا تلغغغغغغغغت الدولغغغغغغغغة. ويغغغغغغغغتلأ 
 اعتمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاد هغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغذا التعريغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغؾ لتحديغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد 
  نسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغية اي مقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاول ثغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغانوي أو م دغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ 

 سغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاهلأ  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت تنفيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغذ  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ ء مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا 
 العقد. 
 

 ي غغغغغغغغل الا   يكغغغغغغغغولا لمقغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغاء أي ت غغغغغغغغارل  غغغغغغغغت 4-3
 المصغغغغغغغال  , حيغغغغغغغث سغغغغغغغيتلأ أسغغغغغغغتبعاد أي متقغغغغغغغدلأ يثبغغغغغغغت تورطغغغغغغغ  
  غغغغغغغغغغغغغغغغغت أي مغغغغغغغغغغغغغغغغغلا حغغغغغغغغغغغغغغغغغا ت ت غغغغغغغغغغغغغغغغغارل المصغغغغغغغغغغغغغغغغغال   

 المدر ة  ت أدناه وأعتباره ؼير مإهل:
 

 اذا كغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغالا احغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد الشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغركاء ا ساسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغييلا  -أ

 مسغغغغغغغغغغغغغاهما   غغغغغغغغغغغغغت اكثغغغغغغغغغغغغغر مغغغغغغغغغغغغغلا شغغغغغغغغغغغغغركة متقدمغغغغغغغغغغغغغة
 :للمشاركة  ت المناقصة  

 اذا قغغغغغغغغغغالأ مقغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغاء باسغغغغغغغغغغتنلأ او سيسغغغغغغغغغغتللأ ايغغغغغغغغغغة -ل
معونات بصورة مباشغرة او ؼيغر مباشغرة مغلا اي مغلا الشغركات  

 ا  ر  المشاركة  ت المناقصة
 اذا كغغغغغغالا لأكثغغغغغغر مغغغغغغلا مقغغغغغغدلأ عطغغغغغغاء ممثغغغغغغل قغغغغغغانونت واحغغغغغغد  - 

 مشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغترت ينغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغول عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغندلأ 
  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت متابعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة ا غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغراءات تقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغديلأ 

 .العطاء
 اذا كانغغغغغغغغغغغت هنغغغغغغغغغغغغات عنقغغغغغغغغغغغغة بغغغغغغغغغغغيلا مقغغغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغغغاء-د

  مشغغغغغغترت بصغغغغغورة مباشغغغغغغرة او مغغغغغلا  غغغغغغنل طغغغغغرؾ ثالغغغغغغث 
 تسغغغغغغغغغغغغغغغم  لأي مغغغغغغغغغغغغغغغندلأ بالحصغغغغغغغغغغغغغغغول علغغغغغغغغغغغغغغغ  أيغغغغغغغغغغغغغغغة 
 معلومغغغغغغغغغغغغغات او التغغغغغغغغغغغغغؤثير علغغغغغغغغغغغغغ  تقغغغغغغغغغغغغغديلأ العطغغغغغغغغغغغغغغاء

 لمقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ عطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء ا غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر, او التغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاثير  
 عل  قرارات صاحل العمل  نل ا راءات التعاقد.

E.  If it found out that the bidder has اذا أت غغغغغغغغغغغغغغ  بغغغغغغغغغغغغغغالا مقغغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغغاء قغغغغغغغغغغغغغغد  -هغغغغغغغغغغغغغغـ 
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participated in more than one bid in the 
same tender, bid participated in shall all be 
considered ineligible. But this shall not 
include subcontractors to contribute more 
than one bid. 
F.  The bidder who participated previously 
as a consultant in preparing plans and 
technical specifications for the works 
represented by the tender. 
G. If contracting has been made or 
suggesting contracting with the bidder or 
any of its affiliates by the employer to 
carry out the tasks of the engineer to 
manage the contract. 

4-4 Any ineligible bidder shall be excluded by the 

employer according to paragraph (3) of instructions 

to bidders, upon contract award and list of the 

excluded institutions is available on the website 

provided in the bid data sheet. 
 

4-5 State companies in the Republic of Iraq are 

considered only eligible if they have proven that 
they are (1) legally and financially autonomous, and 

(2) operate according to trade law, and these 

companies shall not be agencies of the employer. 
 

4-6 Bidders shall prove the continuation of their 
eligibility to the satisfaction of the employer 

whenever the employer requested. 
 
4-7 Bidders shall be excluded in one of the two 

following cases: 
A.  The existence of laws or instructions 

issued by the employer's state prohibiting 

trade deal with bidder's state; and 
B.  Based on Security Council resolutions of 

the United Nations under chapter seven of the 

United Nations Declaration, which prohibits the 

employer from importing or contracting for 
works or services, or payment to individuals or 

institutions in the state of the bidder. 

 
 

5.Eligible Materials, equipment and services 

 
5-1 Materials, equipment and services provided 

under this contract funded by the employer 

shall  be  of  eligible  (qualified)  origins  

(eligible  countries  according  to  the  

determinants (limitations) indicated in chapter 

five). And that all amounts disbursed shall not be 

inconsistent with this. Bidder shall provide 
 

 سغغغغغاهلأ  غغغغغت اكثغغغغغر مغغغغغلا عطغغغغغاء  غغغغغت المناقصغغغغغة الواحغغغغغدة,
 وسغغغغغغغتعتبر كغغغغغغغل العطغغغغغغغاءات التغغغغغغغت قغغغغغغغد سغغغغغغغاهلأ بدغغغغغغغا   

 ؼيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر مإهلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة. ا  الا هغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغذا لغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا 
 يشغغغغغغغمل المقغغغغغغغاوليلا الثغغغغغغغانوييلا  غغغغغغغت المسغغغغغغغاهمة بغغغغغغغاكثر

 ملا عطاء. 
 مقغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغاء الغغغغغغغغغغغغذي سغغغغغغغغغغغغاهلأ بصغغغغغغغغغغغغورة سغغغغغغغغغغغغابقة -و

 كؤستشغغغغغغغغغغاري  غغغغغغغغغغت اعغغغغغغغغغغداد التصغغغغغغغغغغاميلأ والمواصغغغغغغغغغغفات 
 الفنيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة لنشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغؽال  

 الممثلة بالمناقصة.

 مقغغغغدلأ العطغغغغاء او اي مغغغغلا منتسغغغغبي  الغغغغذيلا تغغغغلأ التعاقغغغغد معغغغغ   -ز
  أو قغغغغغغغغغغغغغغغغد تغغغغغغغغغغغغغغغغلأ اقتغغغغغغغغغغغغغغغغراح التعاقغغغغغغغغغغغغغغغغد معغغغغغغغغغغغغغغغغ ( 

 ل العمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل للقيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغالأ مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا صغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاح
 بمدالأ المدندس  دارة العقد

 

 ألا مقغغغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغغغاء ؼيغغغغغغغغغغغغغغغر المإهغغغغغغغغغغغغغغغل مغغغغغغغغغغغغغغغلا 4-4

 ( مغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغات3صغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغل حسغغغغغغغغغل الفقغغغغغغغغغرة   
لمقغغدمت العطغغاء , سغغيتلأ اسغغتبعاده عنغغد ارسغغاء العقغغد و تتغغو ر قائمغغة  

 بالمإسسغغغغغغغغغغغات المسغغغغغغغغغغغتبعدة علغغغغغغغغغغغ  العنغغغغغغغغغغغوالا الألكترونغغغغغغغغغغغت 
 المحدد  ت ورقة بيانات العطاء

 تعتبغغغغغغغغر الشغغغغغغغغركات الحكوميغغغغغغغغة  غغغغغغغغت  مدوريغغغغغغغغة العغغغغغغغغرا  4-5

 مإهلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة  قغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغط اذا أثبتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت  
 ( مسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتقلة قانونيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا و ماليغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا ,1  اندغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا

 ( تعمغغغغغغغغغغغل و غغغغغغغغغغغق القغغغغغغغغغغغانولا الت غغغغغغغغغغغاري  كغغغغغغغغغغغذلت ي غغغغغغغغغغغل2  

 .ألا  تكولا هذه الشركات وكا ت تابعة لصاحل العمل  
 

 يتو غغغغغغغغل علغغغغغغغغ  مقغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغاء اثبغغغغغغغغات اسغغغغغغغغتمرار  4-6

 اهليغغغغغغغغغغغغغغغغغغتدلأ بمغغغغغغغغغغغغغغغغغغا ير غغغغغغغغغغغغغغغغغغت صغغغغغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغغغغغل 
 كلما طلل صاحل العمل ذلت.

 

 يتلأ استبعاد مقدمت العطاءات  ت الحا ت الأتية: 4-7
 

 و غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغود قغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغوانيلا اوتعليمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات صغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغادرة -أ
 مغغغغغغغغغغغغغغغلا دولغغغغغغغغغغغغغغغة صغغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغغل تحظغغغغغغغغغغغغغغغر  

 التعامل الت اري م  دولة مقدلأ العطاء
أستنادا ال  قرارات م لس الأملا التاب  للؤملأ المتحدة  -ل

بمو ل الفصل الساب  ملا  عنلا الأملأ المتحدة,و التت 
تحظر دولة صاحل العمل ملا استيراد او التعاقد عل  
ا شؽال او ال دمات, أو الد   لأ راد , أو مإسسات  ت 

 .دولة مقدلأ العطاء
 

 

 المواد والمعدات والخدمات المؤ لة. 5
 
 ي غغغغغل الا تكغغغغغولا المغغغغغواد  والمعغغغغغدات وال غغغغغدمات الم دغغغغغ ة5-1

 بمو غغغغغغغغل هغغغغغغغغذا العقغغغغغغغغد الممغغغغغغغغول مغغغغغغغغلا صغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغل   
 مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا مناشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  مإهلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة 
  دول مإهلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة بمو غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل المحغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغددات 
 المإشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرة  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت الفصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل 
 ال غغغغغغغغغغغامس(. والا صغغغغغغغغغغغرؾ المبغغغغغغغغغغغالػ كا غغغغغغغغغغغة ي غغغغغغغغغغغل ألا  

 لأـاء تقديـــــــدلأ العطـــــــــــعل  مق. تـــــــــيتناق  م  ذل 
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evidences that prove the true origins of materials, 
equipment and services as soon as required by the 

employer. 
 

B) Contents of Tender Documents 

6.  Parts of tender documents 
 

6-1 Tender documents are those parts 1, 2, 3 listed 

hereinafter and shall be read with the additions 

referred in paragraph (8) of instructions to bidders. 

 
 

Part  One –  Contracting  Procedures 
- Section One – Instructions to Bidders 

- Section Two – Bid Data Sheet 

- Section Three – Evaluation and 

Qualification Criteria 

- Section Four – Tender Documents 

- Section Five – Eligible Countries 

 
 
Part  Two - Work  Requirements 

- Section Six - Work Requirements 

 
 
Part  Three – Contract 

- Section Seven –General Conditions of contract 

- Section Eight – Special Conditions of Contract 

- Section Nine – Annexes of the Special 

Conditions of Contract 

 
 
6-2 Invitation from issued by the employer 

to submit the bid shall not be considered 

tender documents. 
 
6-3 The employer shall not be responsible 

for the completeness of  tender documents 

and their annexes if they were not been 

received directly from sources specified 

by the employer in the Invitation to submit 

the bid. 

الأدلة التت تثبت صحة مناش  المواد و المعدات  وال دمات حال 
 طلل ذلت ملا صاحل العمل.

 
 محتويات وثائ  المناقصة -ا

 
 أجزاء وثائ  المناقصة. 6

المدر ة  حقا  3, 2, 1وثائق المناقصة هت تلت الأ  اء  6-1

ملا التعليمات  8وي ل الا تقرأ م  ا  ا ات المشار اليدا بالفقرة 
 لمقدمت العطاء.

 
 اجراءات التعاقد -الجزء الاول

 تعليمات لمقدمت العطاءات. -القسلأ ا ول 

 ورقة بيانات العطاء  -القسلأ الثانت 

 ييلأ ومعايير التاهيلمعايير التق -القسلأ الثالث 

  وثائق المناقصة -القسلأ ال  ء الرا ب 

 الدول المإهلة -القسلأ ال امس 

 
 متطلبات الاشغال -الجزءالثاني

  متطلبات ا شؽال  –القسلأ السادس 

 
 الجزء الثالع: العقد

   الشروط العامة للعقد –القسلأ الساب 

  الشروط ال اصة بالعقد –القسلأ الثاملا 

   الملآحق للشروط  –القسلأ التاس
 ال اص  بالعقد 

 
 

ألا صيؽة الدعوة لتقديلأ العطاء الصادرة ملا صغاحل  6-2

 العمل   تعتبر ملا وثائق المناقصة.
 
 

 ألا صغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغل ؼيغغغغغغغغغغغغغغر مسغغغغغغغغغغغغغغإول  6-3
 عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا أكتمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغال وثغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة 
 ومنحقدغغغغغغغغغغغغغغا أذا لغغغغغغغغغغغغغغلأ تكغغغغغغغغغغغغغغلا قغغغغغغغغغغغغغغد أسغغغغغغغغغغغغغغتلمت 
 مباشغغغغغغغغغغغغغرة مغغغغغغغغغغغغغلا المصغغغغغغغغغغغغغادر المحغغغغغغغغغغغغغددة مغغغغغغغغغغغغغلا

 صغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغل  غغغغغغغغغغغغغغت الغغغغغغغغغغغغغغدعوة لتقغغغغغغغغغغغغغغديلأ 
 العطاء.  
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6-4 The bidder shall check (audit) all instructions, 

forms, expressions and specifications contained in the 

bidding documents. And that the lack of commitment 

to provide the required information and documents may 

lead to the exclusion of Bid.  
 

7.  Clarification of Tender documents, the site visit 

and pre-bid conference: 

7-1 In case of need to clarify or interpret any of the 

information contained in the tender documents, the 

bidder shall communicate with the employer 

mentioned in bid data sheet or present his inquiries in 

the pre-bid conference referred in paragraph (7-4) of 

Instructions to bidders. The latter shall answer in 

inquiries he receives provided that they shall be 

received by an appropriate date not less than (10) days 

of the deadline for submission of bids, and tenders 

which have a deadline for submission within (15) days 

of the date of last announcement in the newspapers or 

as stipulated in the bid data sheet and the 

employer shall send a copy of the inquiry with his 

answer to each who received the tender documents 

directly under paragraph (6-3) of the Instructions to 

bidders without reference to the inquired party. And if 

it results from the inquiries the need to amend the 

basic tender documents, The employer shall make the 

amendments and issue an annex under the 

procedures specified in paragraphs (8) and (22-2) of 

the Instructions to bidders. 

7-2 It's preferable that bidders visit the worksite and the 

surrounding sites to obtain on his responsibility any 

necessary information to assist him in preparing his bid for 
the implementation of Works. And bidders shall bear the 

costs resulting from securing such visit. 

7-3 The bidder and any of his representatives or agents 
shall have the right to access to the work site after 

obtaining employer's approval in order to identify the 
site conditions, provided that the bidder's agents and 

representatives undertakes to exempt and compensate 
employer's representatives or agents from any liability or 

claim for death or injury or damages or any financial loss 
realized as a result of this visit. 

 

7-4 The authorized bidder's representatives shall be 

invited to attend the pre-bid conference if referred to 

this in the bid data sheet. The aim of this conference 

is to clarify and answer any inquiries presented during 

this phase. 
 

عل  مقدلأ العطاء تدقيق  التعليمات وا ستمارات  6-4

والتعابير والمواصفات كا ة التت تت مندا وثائق المناقصة . 
وبة قد و ألا عدلأ ا لت الأ بتقديلأ المعلومات والوثائق المطل

 .يإدي  ل  استبعاد العطاء 
 
 
 
تونيح وثائ  المناقصة و زيار  الموقع ومؤتمر ما .  7

 قبل تقديم العطاء
  غغغغغغغغغت حالغغغغغغغغغة الحا غغغغغغغغغة لتو غغغغغغغغغي  أو تفسغغغغغغغغغير أي  7-1 

 مغغغغغغغغغلا المعلومغغغغغغغغغات الغغغغغغغغغوارده  غغغغغغغغغت وثغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغة
ي غغغل علغغغ  مقغغغدلأ العطغغغاء ألا يراسغغغل صغغغاحل العمغغغل علغغغ   

العنغغغغوالا المغغغغذكور  غغغغت ورقغغغغة بيانغغغغات العطغغغغاء أو عغغغغر  
استفسارات   ت مإتمر ما قبل موعد تقغديلأ العطغاء المشغار اليغ  

( ملا التعليمات لمقغدمت العطغاء   ويتو غل علغ  4-7بالفقره  
 ا  يغغغغر ألا يغغغغرد علغغغغ  أيغغغغة أستفسغغغغارات تغغغغرد اليغغغغ  شغغغغريطة 

( أيغالأ مغلا 10أستنمدا قبل موعد مناسغل   يقغل عغلا  ألا يتلأ 
الموعغد الندغغائت لتسغليلأ العطغغاءات  للمناقصغغات التغت حغغدد  يدغغا 

 ( يغغغغغولأ مغغغغغلا 15الموعغغغغغد الندغغغغغائت لتسغغغغغليلأ العطغغغغغاءات بغغغغغـ  
تاري  أ ر نشر للؤعنلا  ت الصغحؾ أو كمغا منصغو  عليغ   
  غغغغغغت ورقغغغغغغة بيانغغغغغغات العطغغغغغغاء و علغغغغغغ  صغغغغغغاحل العمغغغغغغل

 ستفسغغغغغغغار مغغغغغغغ  رده الغغغغغغغ  كغغغغغغغل ارسغغغغغغغال نسغغغغغغغ   مغغغغغغغلا ا  
 مغغغغغغغغغلا أسغغغغغغغغغتللأ وثغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغة مباشغغغغغغغغغرة بمو غغغغغغغغغل 

 ( مغغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغاء 3-6الفقغغغغغغغغغغره  
 دولا ا شغغغغغغغغغغغغغغغغاره الغغغغغغغغغغغغغغغغ  ال دغغغغغغغغغغغغغغغغات المستفسغغغغغغغغغغغغغغغغرة .

  لغغغغغغغغغغغغ وأذا ن غغغغغغغغغغغغلأ عغغغغغغغغغغغغلا ا ستفسغغغغغغغغغغغغارات الحا غغغغغغغغغغغغة  
تعديل وثائق المناقصة ا ساسية .  عل  صاحل العمل أ راء  

 ا  غغغغغغغغغراءاتالتعغغغغغغغغغديل وأصغغغغغغغغغدار ملحغغغغغغغغغق و بمو غغغغغغغغغل 
( مغغغغلا التعليمغغغغات لمقغغغغدمت 2-22( و   8المحغغغغدده بغغغغالفقرة   
 عطاء.ال
يف ل قيالأ مقدمت العطاءات بؤ راء  يارة  لموق  العمل  7-2

والمواق  المحيطة للحصول عل  مسإوليت  بؤية معلومات 
 رورية تساعده  ت أعداد عطائ  لتنفيذ الأشؽال. ويتحمل 

 لا تؤميلا هذه ال يارة.مقدمو العطاءات الكلؾ النا مة م
 

لمقغغغدلأ العطغغغاء وأي مغغغلا ممثليغغغ  أو وكنئغغغ  الحغغغق  غغغت  7-3
الد ول الغ  موقغ  العمغل بعغد الحصغول علغ  موا قغة صغاحل 

 شغغغغغغريطة العمغغغغغل بؽيغغغغغة التعغغغغغرؾ علغغغغغ  ظغغغغغروؾ الموقغغغغغ 
ألا يتعدد ممثلو ووكنء مقدلأ العطاء بوعفاء وتعوي  ممثلغت  

 أو وكغغغغغغغغغنء صغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغل مغغغغغغغغغلا أيغغغغغغغغغة مسغغغغغغغغغإولية 
مطالبغغغغة بغغغغالتعوي  عغغغغلا حغغغغا ت الو غغغغاة أو الإصغغغغابة أو او 

 لأ رار أو أية  سارة مالية تتحقق علا هذه ال يارة
 

 

 يغغغغغغتلأ دعغغغغغغوة ممثلغغغغغغت مقغغغغغغدمت العطغغغغغغاءات الم غغغغغغوليلا 7-4

 بح غغغغغغور مغغغغغغإتمر مغغغغغغا قبغغغغغغل تقغغغغغغديلأ العطغغغغغغاء أذا أشغغغغغغير 
ال  ذلت  ت ورقة بيانات العطاء. ألا الددؾ ملا هذا المغإتمر  

للتو غغغي  والأ ابغغغة علغغغ  أيغغغة أستفسغغغارات تعغغغر   غغغت تلغغغت 
 المرحلة.
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7-5 Bidder shall present his questions in writing 

in an appropriate period not more than one 

week from the date of conference. 

 
7-6 Conference minutes containing the inquiries 

(without mentioning their sources) and the 

answers in their regard shall be sent to all bidders 

who bought tender documents under paragraph 

(6-3) of the Instructions to bidders, and any 

amendments necessary on the tender documents 

resulted from such inquiries presented in the 

conference, an annex for tender documents shall 

be sent thereunder and provided to all bidders, 

pursuant to the provisions of Para (8) of the 

Instructions to bidders and not through the 

conference minutes. 

 
7-7  Failure  to attend the  pre-bid conference 

shall not be  a  cause  to  consider the bidder 

ineligible. 

8.  Amendment of Tender Documents 
 

8-1 The employer shall have the right 

to amend tender documents at any 

time prior to the deadline for 

submission of bid by issuing annexes 

of amendments. 

8-2 Any annex to the tender 

documents shall be part of the tender 

documents and shall be issued and 

distributed in writing to all bidders 

who bought the tender documents 

under paragraph (6-3) of the 

Instructions to bidders. 

8-3 The  employer  shall  extend  the  

deadline  for  submission  of  bids  

pursuant  to paragraph (22-2) of the 

Instructions to bidders and give 

bidders sufficient time to take into 

account the amendments marked in 

the bid annex when preparing their 

bid. 

 
 

 

 
 

 
 
 علغغغغغغغغغغغغ  مقغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغاء تقغغغغغغغغغغغغديلأ أسغغغغغغغغغغغغئلت   طيغغغغغغغغغغغغا   7-5

 بفتغغغغغغغغغغغغغغرة مناسغغغغغغغغغغغغغغبة   ت يغغغغغغغغغغغغغغد علغغغغغغغغغغغغغغ  أسغغغغغغغغغغغغغغبوع مغغغغغغغغغغغغغغلا 
 موعد انعقاد المإتمر.

 
 

 يغغغغغغتلأ أرسغغغغغغال مح غغغغغغر المغغغغغغإتمر مت غغغغغغمنا  الأستفسغغغغغغارات  7-6

  دولا ذكغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر مصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغادرها( والأ ابغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات 
 الصغغغغغغغغغغادرة بصغغغغغغغغغغددها الغغغغغغغغغغ  مقغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغاءات كا غغغغغغغغغغة 
 الغغغغغغغغغغذيلا أشغغغغغغغغغغتروا وثغغغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغغة بمو غغغغغغغغغغل الفقغغغغغغغغغغغرة 

 ( مغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغاءات   وألا أيغغغغغغغغغغة 6-3 
 تعغغغغغغغغغغغغغغدينت  غغغغغغغغغغغغغغرورية علغغغغغغغغغغغغغغ  وثغغغغغغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغغغغغغغة 
 تغغغغغغغغغغغن لأ عغغغغغغغغغغغلا تلغغغغغغغغغغغت الأستفسغغغغغغغغغغغارات المعرو غغغغغغغغغغغة  غغغغغغغغغغغت

 ئق المناقصغغغغغغغغغغغةالمغغغغغغغغغغغإتمر يغغغغغغغغغغغتلأ أصغغغغغغغغغغغدار ملحغغغغغغغغغغغق لوثغغغغغغغغغغغا 
 مقغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغاءات كا غغغغغغغغغغة بغغغغغغغغغغ     بمو بدغغغغغغغغغغا وت ويغغغغغغغغغغد 

 ( مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا 8  عمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغن بؤحكغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغالأ الفقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغرة
 التعليمغغغغغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغغغاء ولغغغغغغغغغغغغيس مغغغغغغغغغغغغلا  غغغغغغغغغغغغنل 

 مح ر المإتمر.
 
 ألا عدلأ ح ور مإتمر ماقبل تقديلأ العطاء  7-7

 للا يكولا سببا   عتبار مقدلأ العطاء ؼير مإهل.

 

 
 تعديل وثائ  المناقصة.8
 

 يحغغغغغغغغغغغغغغغغغق لصغغغغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغغغغل تعغغغغغغغغغغغغغغغغغديل 8-1
 وثغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت أي  

 وقغغغغغغغغغغغغغغت قبغغغغغغغغغغغغغغل الموعغغغغغغغغغغغغغغد الندغغغغغغغغغغغغغغائت لتقغغغغغغغغغغغغغغديلأ 
 العطغغغغغغغغاء, وذلغغغغغغغغت مغغغغغغغغلا  غغغغغغغغنل أصغغغغغغغغدار منحغغغغغغغغق

 .بالتعدينت 
 

 ألا أي ملحغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغق لوثغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة 8-2
 يعتبغغغغغغغغغغر  غغغغغغغغغغ أ مغغغغغغغغغغلا وثغغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغغة ويغغغغغغغغغغتلأ 
  لغغغغغغغغغغغغغغغغغغ أصغغغغغغغغغغغغغغغغغغداره وتو يعغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  تحريريغغغغغغغغغغغغغغغغغغا  
 مقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاءات  

 كا غغغغغغغغة الغغغغغغغغذيلا قغغغغغغغغاموا بشغغغغغغغغراء وثغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغة 
 ( مغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغدمت 3-6بمو غغغغغغغغل الفقغغغغغغغغرة  

 العطاءات
 علغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  صغغغغغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغغغغغل تمديغغغغغغغغغغغغغغغغغغد  8-3

 الموعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد الندغغغغغغغغغغغغغغغغغغغائت لتقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغديلأ العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء 
 ( مغغغغغغغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغغغغغغغات 2-22عمغغغغغغغغغغغغغغغن بغغغغغغغغغغغغغغغالفقرة  

 لمقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاءات وأعطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء 
 العطغغغغغغغغغغغغغغغغاءات الوقغغغغغغغغغغغغغغغغت المناسغغغغغغغغغغغغغغغغغل مقغغغغغغغغغغغغغغغغدمت

للؤ غغغذ بنظغغغر الأعتبغغغار التعغغغدينت المإشغغغرة  غغغت ملحغغغق  
 العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء عنغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد أعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدادهلأ

 لعطائدلأ . 
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C) PreParation of Bids 
 

9.  Cost of Tender Documents  

 
 

 
 
 

 إعداد العطاءات -ج-

 
 9. كللة العطاء

 

 

9-1 The bidder shall bear the total cost 

resulting from the preparation and 

submission of his bid and the employer 

shall bear no responsibility for this 

regardless of the procedures and results of 

the tender. 

10. Language of Bid 
 

10-1  The bid and all the correspondence and the 

documents exchanged between the bidder 

and the contracting party must be prepared in 

the language referred to in the paper of bid 

data. The bidder submit  and of the literature 

related thereto which constitute  part of his 

bid in another language, provided that it must 

be accompanied with an accurate translation 

for its texts to the language of the bid. Hence 

the translation will be accepted for the 

purpose of interpreting the bid. 

11. Documents Comprising the Bid 

11-1  The bid consists of the following documents:  

A. Bid letter and bid annex ; 

B.  Complete schedules required including 

the priced tables under articles (12)and (14) 

of the Instructions to bidders; 

C. Bid Guarantee  under article (19) of the 

Instructions to bidders; 

D. Alternative tender if allowed under article 

(13) of the Instructions to bidders; 

E. A written authorization to the bidder's 

representative to sign the bid under 

paragraph (20-2) of the Instructions to 

bidders; 

F.  Documents  approved  by  authorities  

specified  in  the  bid  data  sheet  which 

confirm the continued eligibility of the 

bidder under article (17) of the Instructions 

 يتحمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل مقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء الكلفغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة  9-1
 الكليغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة النا مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا أعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغداد وتقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغديلأ 
 عطائغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  ولغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا يتحمغغغغغغغغغغغغغغغغغغل صغغغغغغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغغغغغغل

 أيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة مسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغإولية عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا ذلغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت بؽغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  
 ونتغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغائ  النظغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر عغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا   غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغراءات 
 المناقصة. 
 
 
 . لغة العطاء10
 
 ي غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل الا يغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتلأ اعغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغداد العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء  10-1

 والوثغغغغغغغغغغائق المتبادلغغغغغغغغغغة بغغغغغغغغغغيلا مقغغغغغغغغغغدلأوكا غغغغغغغغغغة المراسغغغغغغغغغغنت 
 العطغغغغغغغغغغغغاء و دغغغغغغغغغغغغة التعاقغغغغغغغغغغغغد  باللؽغغغغغغغغغغغغة المشغغغغغغغغغغغغار اليدغغغغغغغغغغغغا  

  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت ورقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة بيانغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغات العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء . 
 يمكغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا الا يقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ مقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء

 أيغغغغغغغغغغغغا مغغغغغغغغغغغغلا المطبوعغغغغغغغغغغغغات المتصغغغغغغغغغغغغلة والتغغغغغغغغغغغغت تشغغغغغغغغغغغغكل  
  غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ ءا مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا عطائغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ   غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت لؽغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة

 ا غغغغغغغغغغغغغغغغغر  علغغغغغغغغغغغغغغغغغ  الا تر غغغغغغغغغغغغغغغغغق بتر مغغغغغغغغغغغغغغغغغة دقيقغغغغغغغغغغغغغغغغغة  
 لنصوصغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدا الغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  لؽغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء   

 مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة لؽغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغر وحيندغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا تعتمغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد التر 
 تفسير العطاء .        

 
 

 . الوثائ  المكونه للعطاء11

 يتؤلؾ العطاء  ملا الوثائق الأتية:  11-1
 رسالة العطاء وملحق العطاء -أ

 
ال غغغغداول الكاملغغغغة المطلوبغغغغ  ب غغغغمندا  غغغغدول الكميغغغغغات  -ل

مغغغغلا التعليمغغغغات لمقغغغغدمت  14و 12المسغغغغعره بمو غغغغل المغغغغواد
 العطاءات.

مغغغغغلا التعليمغغغغغات  19 غغغغغمالا العطغغغغغاء بمو غغغغغل المغغغغغاده  - 
 لمقدمت العطاءات.

ملا  13العطاءات البديلة  ذا سم  بذلت بمو ل الماده  -د
 التعليمات لمقدمت العطاءات.

 تفغغغغغغغغغغوي  تحريغغغغغغغغغغري لممثغغغغغغغغغغل مقغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغاء -هغغغغغغغغغغـ
 الم غغغغغغغغغغغول بغغغغغغغغغغغالتوقي  علغغغغغغغغغغغ  العطغغغغغغغغغغغاء بمو غغغغغغغغغغغل  

 ( مغغغغغغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغغغغغغغدمت 2-20الفقغغغغغغغغغغغغغرة  
 العطاءات.

 الوثغغغغغغغغغغغغغائق المصغغغغغغغغغغغغغاد  عليدغغغغغغغغغغغغغا مغغغغغغغغغغغغغلا ال دغغغغغغغغغغغغغات  -و
 المحغغغغغغغغغغدده  غغغغغغغغغغت ورقغغغغغغغغغغغة بيانغغغغغغغغغغات العطغغغغغغغغغغاء التغغغغغغغغغغغت 
 تإكغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد أسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتمرار أهليغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة مقغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغدلأ 

 ( مغغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغغات 17العطغغغغغغغغغغاء بمو غغغغغغغغغغل المغغغغغغغغغغادة  
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to bidders, or documents of subsequent 

eligibility under the forms included in 

section four to verify the eligibility of the 

bidder, whose bid has been accepted; 

G. Technical proposal under article (16) of 

the Instructions to bidders.  

 H. Any other documents stipulated in the 

bid data sheet. 

 

 لمقغغغغغغغغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغغغغغغغغاء , أو وثغغغغغغغغغغغغغغغغغائق التؤهيغغغغغغغغغغغغغغغغغل 
 النحغغغغغغغغغغغغغغغق بمو غغغغغغغغغغغغغغغل  الأسغغغغغغغغغغغغغغغتمارات المدر غغغغغغغغغغغغغغغة

  غغغغغغغغغغغغت القسغغغغغغغغغغغغلأ الرابغغغغغغغغغغغغ  للتحقغغغغغغغغغغغغق مغغغغغغغغغغغغلا أهليغغغغغغغغغغغغة  
 قبول عطاءه.مقدلأ العطاء الذي تلأ 

 مغغغغغغغغغغغغلا  16المقتغغغغغغغغغغغغرح الفنغغغغغغغغغغغغت بمو غغغغغغغغغغغغل المغغغغغغغغغغغغاده  -ز
 التعليمات لمقدمت العطاءت.

 أي وثغغغغغغغغغغائق أ غغغغغغغغغغر  تغغغغغغغغغغلأ الغغغغغغغغغغن  عليدغغغغغغغغغغا  غغغغغغغغغغت  -ح
 ورقة بيانات العطاء.
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11-2 In addition to the documents 

aforementioned in Para (11-1), the bid 

submitted from the joint venture must 

accompanied by the agreement of establishing the 

joint venture partnership contract certified 

according to the rules, unless the contracting 

party requests this agreement after the award of 

tender. 

 

12. Bid letter and schedules 
12-1  Bid letter and schedules including 
bills of quantities shall be made by 
adopting standard documents referred in 
chapter four (Bids Forms). The forms shall 
be completed  without  any  amendments  
or  replacements  of  its  texts  unless  as 
specified in Para (20-2) of instructions to 
bidders and all blank spaces must be 
filled. 

13. Alternative bids 

13-1  Alternative bids are not accepted 

unless otherwise specified in the bid data 

sheet. 

13-2  When bidders are requested to provide 

extended terms to complete the Works, that 

will be included in the bid data sheet with a 

detailed presentation for the manner in which 

be followed in the provision of various 

extended terms. 

13-3  Except what is mentioned in 

paragraph (13-4) of Instructions to bidders 

listed hereinafter, the bidder shall have the 

right, in case of his wish to provide an 

alternative technical bid, to submit his bid 

according to tender documents and design 

prepared by the employer; and his alternative 

bid shall be submitted and enhanced by all 

necessary information of designs, technical 

specifications, price analysis and the 

methodology that shall be adopted in the 

execution of work (if any) to enable the 

employer to adopt it by comparison. 

Employer shall compare the alternative bids 

with those least costly under the main tender 

documents in the tender documents. 
 

13-4 If so provided in the bid data sheet, the 

bidders shall have the right to submit their 

alternative technical solutions to implement 

some parts of the works and to determine the 

methodology that to be adopted in the 

analysis and comparison as described in 

chapter six (Work Requirements). 

 با  غغغغغغغغغغغغغغغا ة الغغغغغغغغغغغغغغغ  الوثغغغغغغغغغغغغغغغائق المشغغغغغغغغغغغغغغغار  11-2

 (,  غغغغغغغالا العطغغغغغغغاء المقغغغغغغغدلأ1-11اليدغغغغغغغا  غغغغغغغت الفقغغغغغغغرة  
 مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغلا المشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغروع المشغغغغغغغغغغغغغغغغغغغترت ي غغغغغغغغغغغغغغغغغغغل  

 الا يرا غغغغغغغق بؤتفاقيغغغغغغغغة تؤسغغغغغغغغيس المشغغغغغغغغروع المشغغغغغغغغترت 
 عقد مشاركة مصد  حسل ا صول( ما لغلأ تطلغل  دغة  

 التعاقد تقديلأ هذه ا تفاقية بعد رسو المناقصة.

 

 

 . خطاا العطاء والجداول12
يتلأ اعداد  طال العطاء وال داول ب مندا  داول  12-1

الكميات باعتماد الوثائق القياسية المشار اليدا بالفصل 
استكمال ملء الراب    استمارات العطاء(. يتلأ 

ا ستمارات دولا اية تعدينت او استبدال عل  نصدا كما  
( ملا التعليمات لمقدمت العطاء, 2-20ن  علي  بالفقرة  

 وي ل ملء الفراؼات كا ة.

 
 
 . العطاءات البديلة 13
  تقبل العطاءات البديلة ما للأ ين  عل   نؾ  13-1

 ذلت  ت ورقة بيانات العطاء .
 

عند الطلل ملا مقدمت العطاءات تقديلأ مدد بديلة  13-2
لإكمال الأعمال سيتلأ  درا  ذلت  ت ورقة بيانات العطاء 
م  تفصيل الطريقة التت سيتلأ  تباعدا لتقديلأ المدد البديلة 

 الم تلفة.
 
 

 باسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتثناء مغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغا ورد بغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغالفقرة  13-3
 ( مغغغغغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغغغغاء13-4 
 المدر غغغغغغة  حقغغغغغغا, يحغغغغغغق لمقغغغغغغدلأ العطغغغغغغاء  غغغغغغت حالغغغغغغة 
 رؼبتغغغغغغغغغ  بتقغغغغغغغغغديلأ عطغغغغغغغغغاء  نغغغغغغغغغت بغغغغغغغغغديل الا يقغغغغغغغغغدلأ  

 عطغغغغغغغغغاءه بمو غغغغغغغغغل وثغغغغغغغغغائق المناقصغغغغغغغغغة والتصغغغغغغغغغميلأ
 المعغغغغغغغغد مغغغغغغغغلا صغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغل , ثغغغغغغغغلأ يغغغغغغغغتلأ تقغغغغغغغغديلأ  

 عطائغغغغغغغغغغغغغغغغغ  البغغغغغغغغغغغغغغغغغديل معغغغغغغغغغغغغغغغغغ  ا بالمعلومغغغغغغغغغغغغغغغغغات
 ال غغغغغغغغغرورية كا غغغغغغغغغة مغغغغغغغغغلا تصغغغغغغغغغاميلأ ومواصغغغغغغغغغفات  

 د نيغغغغغغة وتحليغغغغغغل لنسغغغغغغغعار والمند يغغغغغغة التغغغغغغت سغغغغغغغتعتم
  غغغغغغغغغغغغت تنفيغغغغغغغغغغغغذ العمغغغغغغغغغغغغل الا و غغغغغغغغغغغغدت   لتمكغغغغغغغغغغغغيلا  

 صغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغل  غغغغغغغغت اعتمادهغغغغغغغغا  غغغغغغغغت المقارنغغغغغغغغة,
وعلغغ  صغغاحل العمغغل مقارنغغة العطغغاءات البديلغغة مغغ  تلغغت  

الأقغغل كلفغغة بمو غغل وثغغائق المناقصغغة الأساسغغية  غغت وثغغائق 
 المناقصة.

لمقدمت العطاء  تقديلأ حلولدلأ الفنية البديلة لتنفيذ   13-4
ا ن  عل  ذلت  ت ورقة بيانات بع  ا  اء ا شؽال  ذ

العطاء   وتحديد المند ية التت ستعتمد  ت التحليل 
والمقارنة وكما مو حة  ت الفصل السادس   متطلبات 

 ا شؽال(.
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14. Bid Prices and Discounts 
14-1 The prices and discounts submitted in 

the bid letter to the bidder along with the bills 

of quantities priced by him are subject to the 

following: 

14-2 The bidder shall fill unit prices and 

amounts in all items of bill of quantities, and 

the value of items which unit prices or 

amounts were not filled in the bill of 

quantities shall not be paid upon 

implementing it. And its amounts are 

considered covered within other prices and 

amounts of other items in the bill of 

quantities. 
 

14-3 The price specified in the bid letter 

shall be according to Para (12-1) of 

instructions to bidders which will be the final 

price of bid excluding any advance discounts. 
 

14-4 The bidder can suggest any nconditioned 

discounts and the applicable method in the bid 

letter in accordance with the provisions of 

Para (12-1) of instructions to bidders. 
14-5 The prices and wages submitted by the 

bidder to amend during the implementation of 
the contract shall be according to the 
provisions of general conditions of the 
contract, unless otherwise specified in the bid 
data sheet and contract. In this case, the 
bidder has to provide the employer with price 
indications and its relative weight for each 
component of implementation items 
components specified in the price adjustment 
equation aforementioned in the schedule of 
adjusting data supported by the documents 
which supports that. The employer can 
request from the bidder to submit his 
justifications for the level of indicators. 
14-6 If it was referred to adopting retail 
principal in awarding according to Para (1-1) 
of instructions to bidders, the bidders wishing 
to obtain part or several parts of works have 
to submit their proposals in the percentage of 
discount proposed against each part or group 
of parts. The percentage of discount is 
submitted according to Para (14-4) of 
instructions to bidders, provided to submit the 
bids and open them for all works in one day. 
 

14-7 The prices of the bid includes all 

taxes, custom duties, fees and wages 
related to the contract applicable in the 
period that precede the deadline of bid 
submission in (28) days, unless it stated to 
exempt the prices of bid from taxes, custom 
duties and fees in the bid data sheet. 

 

 
 . اسعار العطاء والحسومات 14
ت    ا سعار والحسومات المقدمة  ت  طال  14-1

العطاء لمقدلأ العطاء و داول الكميات المسعرة ملا قبل  
 ال  ا  راءات الأتية:

 

 أسغغغغغغغعار الوحغغغغغغغدة   علغغغغغغغ  مقغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغاء ملغغغغغغغ 14-2
 والمبغغغغغغغالػ لفقغغغغغغغرات  غغغغغغغدول الكميغغغغغغغات كا غغغغغغغة . و لغغغغغغغلا 
 يغغغتلأ د غغغ  قيمغغغة الفقغغغرات التغغغت لغغغلأ تمغغغلؤ أسغغغعار وحغغغدتدا 
 أو مبالؽدغغغغغغغغغغغغغا  غغغغغغغغغغغغغت  غغغغغغغغغغغغغدول الكميغغغغغغغغغغغغغات عنغغغغغغغغغغغغغد 
 تنفيغغغغغغغغغغغغذها واعتبغغغغغغغغغغغغار مبالؽدغغغغغغغغغغغغا مؽطغغغغغغغغغغغغاة  غغغغغغغغغغغغمنا  

 بؤسغغغغغغغعار ومبغغغغغغغالػ الفقغغغغغغغرات الأ غغغغغغغر   غغغغغغغت  غغغغغغغدول  
 الكميات.

 
ي ل الا يكولا السعر المحدد  ت  طال العطاء  14-3

 ( ملا التعليمات لمقدمت1-12بمو ل الفقرة  
 العطاء هو السعر الندائت للعطاء مستبعدا  

 اية حسومات مقدمة.
لمقدلأ العطاء اقتراح اية حسومات ؼير مشروطة    14-4

و المند ية المحددة لتطبيقدا  ت  طال العطاء عمن 
 ( ملا التعليمات لمقدمت العطاء.1-12بؤحكالأ الفقرة  

 

 ت  غغغغغغغغ  الأسغغغغغغغغعار والأ غغغغغغغغور المقدمغغغغغغغغة مغغغغغغغغلا  14-5
 قبغغغغغل مقغغغغغدلأ العطغغغغغاء الغغغغغ  التعغغغغغديل  غغغغغنل تنفيغغغغغذ العقغغغغغد

 بمو غغغغغغل احكغغغغغغالأ شغغغغغغروط العقغغغغغغد العامغغغغغغة   مغغغغغغا لغغغغغغلأ  
ين  عل   غنؾ ذلغت  غت ورقغة بيانغات العطغاء والعقغد   
 و غغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت هغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغذه الحالغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغة علغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغ  
 مقغغغغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغغغغاء ت ويغغغغغغغغغغغغغد صغغغغغغغغغغغغغاحل العمغغغغغغغغغغغغغل 

 رات الأسغغغغغغغغغغغعار وو ندغغغغغغغغغغغا النسغغغغغغغغغغغبت لكغغغغغغغغغغغل بمإشغغغغغغغغغغ
 مكغغغغغغغغولا مغغغغغغغغلا مكونغغغغغغغغات  قغغغغغغغغرات التنفيغغغغغغغغذ المحغغغغغغغغددة

  غغغغغغت معادلغغغغغغة تعغغغغغغديل ا سغغغغغغعار المشغغغغغغار اليدغغغغغغا  غغغغغغت  
  غغغغغغغدول بيانغغغغغغغات التعغغغغغغغديل معغغغغغغغ  ة بالوثغغغغغغغائق التتغغغغغغغت

 تغغغغغغغدعلأ ذلت.ولصغغغغغغغاحل العمغغغغغغغل الطلغغغغغغغل مغغغغغغغلا مقغغغغغغغدلأ  
 العطاء تقديلأ مبررات  لمستو  المإشرات .

اذا تمت ا شارة ال  أعتماد مبدأ الت  ئة  ت  14-6
( ملا التعليمات لمقدمت 1-1ا حالة بمو ل الفقرة  

العطاء ,  لمقدمت العطاء الراؼبيلا  ت الحصول عل  
  ء او عدة ا  اء ملا ا شؽال تقديلأ مقترحدلأ بنسبة 
الحسلأ المقترحة ا اء كل   ء او م موعة ا  اء. يتلأ 

( ملا التعليمات 4-14الفقرة   تقديلأ نسبة الحسلأ بمو ل
لمقدمت العطاء عل  الا يتلأ تقديلأ العطاءات و تحدا 

 لنشؽال كا ة  ت يولأ واحد .
تكولا اسعار العطاء شاملة لكل ال رائل  14-7

وال مارت والرسولأ وأي  اتعال تتعلق بالعقد المعمول بدا 
 28 ت الفترة التت تسبق الموعد الندائت لتقديلأ العطاء بـ 

ا  اذا ن  عل  أعفاء أسعار العطاء ملا ال رائل يوما 
 والكمارت والرسولأ  ت ورقة بيانات العطاء.
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15. Currency of Bid and Payment 

15-1 The (currency/ currencies) of the bid and 

payments shall be as specified in bid data 
sheet. 

 
15-2 The employer has the right to request the 

bidder, for purposes of checking (auditing), to 
specify his need of local and foreign currency 

and submit the evidences enhanced by 

analyzing the prices and wages of items to 
clarify the rationality of need, with details of 

items of the required foreign currency. 

16. Documents comprising the technical 

Proposal 
16-1 The bidder has to submit his technical 

proposal which includes the methodology and 
work plan that he will follow in executing the 

works, describing the staffs, used equipment and 

executing program as shown in section four and 

any details that support the success of the 
technical proposal in achieving work requirements 

and accomplishing them at the deadline of 

completion. 

17.  Documents Supporting the Eligibility of 
the Bidder 

17-1  Pursuant  to  the  provisions  of  

section  three  (Evaluation  and  Qualification 

Criteria), bidder in the limited bids shall 

submit updated document of eligibility 

including any changes occurred on his 

qualifications during the period following the 

prequalification procedures when announcing 

the limited bid in accordance with the forms 

thereon in section four. 

These documents must be issued by the 

competent authorities in the state of the bidder 

and ratified by the Ministry of Foreign Affairs 

in the state of the bidder and diplomatic 

missions of the Republic of Iraq in that State. 

If the principle of granting Margin of Preference to 

local bidders pursuant to the provisions of 

paragraph (33) of Instructions to bidders, then the 

local bidders participating in the bid individually or 

through a joint venture who are hoping to obtain 

Preference Right shall provide all information 

required in paragraph (33) of the Instructions to 

bidders that qualifies them to obtain Margin of 

Preference 

 
 

 . عملة العطاء والد ع15
تكولا  عملة / عمنت( العطاء و عملة/عمنت(  15-1

 الد عات بمو ل ما مشار الي   ت ورقة بيانات العطاء.
 

لصاحل العمل الحق بالطلل ملا مقدلأ العطاء  15-2
 ؼرا  التحقق تحديد احتيا   ملا العملة المحلية 
وا  نبية وتقديلأ ا دلة مع  ة بتحليل ا سعار وا  ور 

ية ا حتيا .م  تفاصيل  قرات للفقرات لتو ي  معقول
 العملة الأ نبية المطلوبة .

 
 
 . الوثائ  التي تشكل المقترح اللني16
 

عل  مقدلأ العطاء تقديلأ مقترح  الفنت المت ملا  16-1
المند ية و طة العمل التت سيتبعدا  ت تنفيذ ا شؽال 
مو حا الكوادر والمعدات المست دمة و برنام  التنفيذ 

القسلأ الراب  وأية تفاصيل تدعلأ ن اح كما مبيلا  ت 
المقترح الفنت  ت تحقيق متطلبات ا شؽال وأن ا ها  ت 

 الموعد الندائت لنن ا .
 

 
 . الوثائ  الداعمة لتا يل مقدم العطاء17
 
 عمغغغغغغغغغن بؤحكغغغغغغغغغغالأ القسغغغغغغغغغلأ الثالغغغغغغغغغغث ,  مند يغغغغغغغغغغة 17-1

التقييلأ والتاهيل(  عل  مقغدلأ العطغاء  غت المناقصغات المحغدودة  
تقغغديلأ الوثغغائق المحدثغغ  للتاهيغغل مت غغمنة ايغغة متؽيغغرات طغغرأت 
 علغغغغغغغغغغغغغغغ  مإهنتغغغغغغغغغغغغغغغ   غغغغغغغغغغغغغغغنل  الفتغغغغغغغغغغغغغغغرة التغغغغغغغغغغغغغغغت 
 أعقبغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت ا غغغغغغغغغغغغغغغغغغغراءات التاهيغغغغغغغغغغغغغغغغغغغل المسغغغغغغغغغغغغغغغغغغغبق 
 عنغغغغغغغغغغغغغد ا عغغغغغغغغغغغغغنلا عغغغغغغغغغغغغغلا المناقصغغغغغغغغغغغغغة المحغغغغغغغغغغغغغدودة

 وذلغغغغغغغغغغغت بمو غغغغغغغغغغغل ا سغغغغغغغغغغغتمارات ال اصغغغغغغغغغغغة بغغغغغغغغغغغذلت  
  . ت القسلأ الراب

 

 و  لا هغغغغغغغذه الوثغغغغغغغائق ي غغغغغغغل ألا تصغغغغغغغدر مغغغغغغغلا ال دغغغغغغغات
 الم تصغغغغغغغغغة  غغغغغغغغغت دولغغغغغغغغغة مقغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغاء ويصغغغغغغغغغاد   

عليدغغا  مغغلا و ارة ال ار يغغة  غغت دولغغة مقغغدلأ العطغغاء والديئغغات 
 الدبلوماسية ل مدورية العرا   ت تلت الدولة.

 

و  ذا اعتمد مبدأ من  هامش ا   لية لمقدمـت العطاءات  
( ملا التعليمات لمقدمت 33رة   المحلييلا عمن باحكالأ الفق

العطاء   عل  مقدمت العطاءات  المحلييلا المتقدميلا للمشاركة 
 ت المناقصة بصورة منفردة او ملا  نل مشروع مشترت 
ير ولا الحصول عل  حق ا   لية تقديلأ المعلومات 

( ملا التعليمات لمقدمت العطاء التت 33المطلوبة كا ة بالفقرة  
 هامش ا   ليةتإهلدلأ للحصول عل  
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18. Period of Validity of Bids 
18-1 The bid shall remain in force for the period 

specified in bid data sheet and for the period  

extended  after  the  deadline  for  submission  of  

bids  as  specified  by  the employer in Para (22-

1) of instructions to bidders, any bid includes a 

validity period less than the period specified 

above shall be refused and shall be considered 

unresponsive. 
 

18-2 In exceptional circumstances and before the 

expiration of the period of validity of bids and the 

request shall be submitted and bidder's response 

in writing, and if the documents include the 

submission of bid guarantee  under the provisions 

of paragraph (19-1) of the Instructions to 

bidders, the bidder that his period of validity 

has been extended has the right to extend the 

period of bid guarantee  till 28 after the expiry 

date of the amended period of validity of bids. 

The bidder shall have the right to refuse the 

request for the extension of period of validity of 

bids without seizure of his bid's guarantee .  The 

bidder , whose request to extend the period of 

validity of his bids has been accepted, shall not 

have the right to request to amend his bid 

except what is mentioned in paragraph (18-3) of 

Instructions to bidder. 
 

18-3 If contracting procedures delayed to a 

period more than (56) day after the date of 

Period of Validity of the initial Bid, then bid 

amount shall be determined as follows: 

A.  In case of fixed price contracts, the 

contract amount shall be the bid price 

multiplied by coefficient (factor) fixed in the 

bid data sheet; 

B.  In case of contracts in which prices are 

adjustable, and for the purpose of 

determining the contract amount of its parts 

that are not included in price adjustment, the 

price shall be adjusted by multiplying the 

price of such parts by the coefficient 

(factor) specified in bid data sheet; and 

C. In any of these cases, bids references 

shall be made based on the bid price without 

taking into consideration the adjustment 

referred to above. 

19. Bid Guarantee  
19-1 Bidder shall include in his bid the bid guarantee 
in the form, amount and currency specified in the bid 
data sheet. 

 

 
 

 .  تر  نلاذية العطاء 18
 يبقغغغغغغغغ  العطغغغغغغغغاء نا غغغغغغغغذ المفعغغغغغغغغول للفتغغغغغغغغرة المحغغغغغغغغددة 18-1

  غغغغت ورقغغغغة بيانغغغغات العطغغغغاء وللفتغغغغرة الممتغغغغدة بعغغغغد التغغغغاري  
 الندغغغغائت لتقغغغغديلأ العطغغغغاءات كمغغغغا محغغغغدد مغغغغلا صغغغغاحل العمغغغغل  

 ( مغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغاءات,1-22بغغغغغغغغالفقرة  
 وسغغغغغغغغوؾ يغغغغغغغغر   اي عطغغغغغغغغاء يت غغغغغغغغملا  تغغغغغغغغرة نفاذيغغغغغغغغة  

 تقغغغغغغغغغغغغغل عغغغغغغغغغغغغغلا الفتغغغغغغغغغغغغغرة المحغغغغغغغغغغغغغددة أنفغغغغغغغغغغغغغا ويعتبغغغغغغغغغغغغغر 
 ؼير مست يل.

 
  غغغغت الظغغغغروؾ الأسغغغغتثنائية وقبغغغغل انتدغغغغاء نفاذيغغغغة  18-2

 مغغغغغلا مقغغغغغدمت العطغغغغغاء, يحغغغغغق لصغغغغغاحل العمغغغغغل الطلغغغغغل
 العطغغغغغغغغاء تمديغغغغغغغغد  تغغغغغغغغرة نفاذيغغغغغغغغة عطغغغغغغغغاءاتدلأ ويغغغغغغغغتلأ  

تقغغغديلأ الطلغغغل واسغغغتنلأ الغغغغرد عليغغغ  مغغغلا مقغغغدمت العطغغغغاء 
 تحريريغغغغغغغغغا, واذا كانغغغغغغغغغت الوثغغغغغغغغغائق تت غغغغغغغغغملا تقديغغغغغغغغغـلأ 

( مغغغغلا 1-19 غغغغمالا العطغغغغاء بمو غغغغل احغغغغـكالأ الفقغغغغرة  
 التعليمغغغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغغغدمت العطغغغغغغغغغغاء,  لمقغغغغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغغغاء 
 الغغغغغغغغغغغغغغغذي تغغغغغغغغغغغغغغغلأ تمديغغغغغغغغغغغغغغغد نفاذيغغغغغغغغغغغغغغغة عطائغغغغغغغغغغغغغغغ ,

 يومغغغغغا بعغغغغغد  28تغغغغغرة  غغغغغمالا العطغغغغغاء لؽايغغغغغة تمديغغغغغد   
 تغغغغغغغاري  نفاذيغغغغغغغة العطغغغغغغغاء المعدلغغغغغغغة. و لمقغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغاء 
 الحغغغغغغغغغق بغغغغغغغغغر   طلغغغغغغغغغل تمديغغغغغغغغغد نفاذيغغغغغغغغغة العطغغغغغغغغغاء 
 دولا ح غغغغغغغغغغ   غغغغغغغغغغمالا عطائغغغغغغغغغغ . و يحغغغغغغغغغغق لمقغغغغغغغغغغدلأ 
 العطغغغغغغاء الغغغغغغذي وا غغغغغغق علغغغغغغ  تمديغغغغغغد نفاذيغغغغغغة عطائغغغغغغ 

 طلغغغغغغغل تعغغغغغغغديل عطائغغغغغغغ  باسغغغغغغغتثناء مغغغغغغغا ورد بغغغغغغغالفقرة 
 ت العطاء.( ملا التعليمات لمقدم18-3  

 
 اذا تغغغغغغغغغغغؤ رت ا غغغغغغغغغغغراءات التعاقغغغغغغغغغغغد الغغغغغغغغغغغ   تغغغغغغغغغغغرة  18-3

 ( يومغغغغغغغغغغغا بعغغغغغغغغغغغد موعغغغغغغغغغغغد نفاذيغغغغغغغغغغغة56ت يغغغغغغغغغغغد علغغغغغغغغغغغ   
 العطغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغاء الأولغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغت  يغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغتلأ تحديغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغغد 
 مبلػ العطاء كما يؤتت: 

  غغغغغت حالغغغغغة العقغغغغغود ذات السغغغغغعر الثابغغغغغت , غغغغغولا سغغغغغعر  -أ

 العقغغغغغغغغغغد سيصغغغغغغغغغغب  سغغغغغغغغغغعر العطغغغغغغغغغغاء م غغغغغغغغغغروبا
 بمعامغغغغغغغغغغغغل مثبغغغغغغغغغغغغت  غغغغغغغغغغغغت ورقغغغغغغغغغغغغة بيانغغغغغغغغغغغغات 
 العطاء. 
حالغغة العقغغود التغغت يسغغم  بمرا عغغة أسغغعارها  غغت  -ا

 , لؽغغغغغغغغر  تحديغغغغغغغغد مبلغغغغغغغغػ العقغغغغغغغغد للؤ غغغغغغغغ اء
 ؼيغغغغغغغر المشغغغغغغغمولة بمرا عغغغغغغغة الأسغغغغغغغعار  يغغغغغغغ  
 يغغغغغغتلأ تعغغغغغغديل السغغغغغغعر ب غغغغغغرل سغغغغغغعر تلغغغغغغت  

الأ غغغ اء بالمعامغغغغل المحغغغغدد   غغغغت ورقغغغغة بيانغغغغات 
 العطاء.

 
 ت أي ملا هذه الحا ت يتلأ مفا لة العطاءات  -ج

الأ ذ بنظر الأعتبار  بالأعتماد عل  سعر العطاء دولا
 التعديل المشار الي  أنفا.

 
 . نمان العطاء19
عل  مقدلأ العطاء ت ميلا عطائ  ب مالا العطاء  19-1

 . بالصيؽة والمبلػ والعملة المحددة  ت ورقة بيانات العطاء 
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19-2  If  the  bid  guarantee   was  required  under  

paragraph  (19-1)  of  Instructions  to bidders, it shall 

be payable immediately upon written order from the 

employer in one of the following forms chosen by the 

bidder: 

A.  Unconditioned bank guarantee from 

accredited bank.  

B.  Certified check issued by an accredited bank. 

C. Any other form referred to in the bid  

data sheet. 
 

And that bid guarantee  shall be issued from a 

banking institution of an accredited reputation and 

from an eligible country, and if the institution that 

issued the bank guarantee exists outside the employer's 

country, it shall has a correspondent banking institution 

in the employer's country to activate the guarantee . It 

is possible to adopt the forms (templates) set out in 

chapter four within the tender documents. Or any other 

form agreed upon with the employer before bid 

submission. And whatever the form agreed upon, it 

shall include the name of bidder  and shall be valid 

for a period of (28) day after the date of the original 

deadline for bid validity or after date of extension of 

bid validity if made under paragraph (18-2) of the 

Instructions to bidders. 

19-3 If bid guarantee is requested pursuant to the 

provisions of paragraph (19-1) of the Instructions, then 

any bid that does not include bid guarantee in the 

required form shall be considered unresponsive. 

19-4 If the bid guarantee is requested pursuant to 
the provisions of paragraph (19-1) of Instructions   to   
bidders,   then   bid   guarantee    shall   be   returned   
immediately   to unsuccessful bidders, as soon as 
the winning bidder submits the performance 
guarantee  under paragraph (41) of Instructions to 
bidders and the signing of the contract under 
paragraph (40) of Instructions to bidders. 

19-5 The bid guarantee  shall be confiscated if: 
A.  The bidder withdraws his bid during the 
bid validity period specified by him in the Bid 
Letter. 
B. The winning bidder fails in    

First: signing the contract under paragraph 

(40) of Instructions to bidder s. 
Second:  submitting  performance  

guarantee  under  paragraph  (41)  of 
Instructions to bidders. 

اذا كغغغالا  غغغمالا العطغغغاء مطلوبغغغا بمو غغغل الفقغغغرة  19-2

( مغغلا التعليمغغات لمقغغدمت العطغغاء,  ي غغل الا يكغغولا 19-1 
قابن  للد   الفوري بناء عل  امر  طت ملا صاحل العمغل 
 وبوحغغغغغغغغغغغغد  الصغغغغغغغغغغغغيػ الأتيغغغغغغغغغغغغة التغغغغغغغغغغغغت ي تارهغغغغغغغغغغغغا 

 مقدلأ العطاء:
كفالة مصر ية ؼير مشروطة ملا مصرؾ  -أ 

 معتمد.
 عتمد.صت مصد  صادر ملا مصرؾ م -ا 
اية صيؽة ا ر  يتلأ ا شارة لدا  ت ورقة بيانات  -ج

 العطاء.
 

والا يصدر علا مإسسة مصر ية ذات سمعة معتمدة ومغلا 
 دولغغغغغة مإهلغغغغغة , واذا كانغغغغغت المإسسغغغغغة التغغغغغت اصغغغغغدرت

 الكفالغغغغغة المصغغغغغر ية مو غغغغغودة  غغغغغار  دولغغغغغة صغغغغغاحل 
 العمغغغغغغل  ي غغغغغغغل الا يكغغغغغغغولا لدغغغغغغا مإسسغغغغغغغة مصغغغغغغغر ية  

 فعيغغغغل ال غغغغمالا.مراسغغغغلة  غغغغت دولغغغغة صغغغغاحل العمغغغغل لت
 لا اعتمغغغغغاد النمغغغغغاذ  المحغغغغغددة بالفصغغغغغل الرابغغغغغ ابا مكغغغغغ 
  غغغملا وثغغغغائق المناقصغغغغة . أو أيغغغغة صغغغغيؽة يغغغغتلأ ا تفغغغغا  
 عليدغغغغغغا مغغغغغغ  صغغغغغغاحل العمغغغغغغل قبغغغغغغل تقغغغغغغديلأ العطغغغغغغاء  

 ومدمغغغغغغغا كانغغغغغغغت الصغغغغغغغيؽة المتفغغغغغغغق عليدغغغغغغغا  ي غغغغغغغل الا
 تت غغغغغغغملا اسغغغغغغغغلأ مقغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغاء والا تكغغغغغغغولا نا غغغغغغغغذة 
 ا صغغغغغغلت( يومغغغغغغا بعغغغغغغد تغغغغغغاري  الموعغغغغغغد 28لفتغغغغغغرة   
 لنفغغغغغغاذ العطغغغغغغاء او بعغغغغغغد تغغغغغغاري  تمديغغغغغغد نفغغغغغغاذ العطغغغغغغاء 
 ( مغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغات 2-18اذا تغغغغغغغلأ بمو غغغغغغغل الفقغغغغغغغرة   

 لمقدمت العطاء.

 
-19اذا طلل  مالا العطاء عمن باحكالأ الفقرة   19-3

( ملا التعليمات,  الا اي عطاء   يت ملا  مالا 1
 العطاء بالصيؽة المطلوبة سوؾ يعتبر ؼير مست يل.

 
اذا طلل  مالا العطاء عمن باحكالأ الفقرة  19-4
( ملا التعليمات لمقدمت العطاء  يتلأ اعادة 19-1 

 مالا العطاء  ورا لمقدمت العطاء ؼير الفائ يلا 
حال تقديلأ مقدلأ العطاء الفائ  ل مالا حسلا ا داء 

( ملا التعليمات لمقدمت العطاء 41بمو ل الفقرة  
تعليمات ( ملا ال40وتوقي  العقد بمو ل الفقرة  

 لمقدمت العطاء.
 

 تتلأ مصادرة  مالا العطاء اذا: 19-5

 سغغغغغغغحل مقغغغغغغغدلأ العطغغغغغغغغاء عطائغغغغغغغ   غغغغغغغنل  تغغغغغغغغرة  -أ  
 نفاذيغغغغغغغغة العطغغغغغغغغاء المحغغغغغغغغددة منغغغغغغغغ   غغغغغغغغت  طغغغغغغغغال 

 العطاء.
 اذا  شل مقدلأ العطاء الفائ   ت : -ا  
( ملا التعليمات 40. توقي  العقد بمو ل الفقرة   اولا  

 لمقدمت العطاء.
ملا  41تقديلأ  مالا حسلا ا داء بمو ل الفقرة . ثانيا   

 التعليمات لمقدمت العطاء.
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19-6 The bid guarantee  for the joint venture 

shall be in the name of the joint venture 
submitting the bid and if the joint venture still 
not established legally at the time of bid 
submission then bid guarantee  shall be in 
the name of all future partners as mentioned 
in the Invitation Letter referred in paragraph 
(4-1) of the Instructions to bidders. 

 
19-7 The employer has the right, if stated in 

the bid data sheet, the announcement of non-
qualification of the contractor in awarding any 
work to him for the period from the time 
specified in the bid data sheet in the following 
cases: 

 
A.  If  the  bid  guarantee   was  not  as  
requested  in  paragraph  (19-1)  of  the 
Instructions to bidders and: 
 
B. If the winning bidder fails in signing 
the contract under article (40) of the 
Instructions to bidders and in submitting 
the performance guarantee under article 
(41) of the Instructions to bidders. 

20. Format and Signing of Bid 

20-1 Bidder shall prepare one original copy of 
documents constituting the bid as shown in 
the Instructions to bidders in Article (11) and 
the envelop that contain it shall be marked in 
by the words (original copy) clearly. And if 
alternative bids under article (13) of the 
Instructions to bidders were accepted, and to 
mark the envelope with the words (alternative 
bid), the bidder shall submit additional copy of 
the bid in accordance to what the bid data 
sheet states and mark the envelope with the 
words (additional copy). In the case of a 
difference between the original and additional 
copies, the original version shall be relied on. 
 
 
20-2 The original bid and all additional copies 

shall be printed or written in an ink that is hard 
to erase and shall be signed by the authorized 
to sign in behalf of the bidder, and the 
Authorization Letter shall be attached as 
mentioned in bid data sheet and attached to 
the bid. The name and position of the 
authorized persons shall be printed under 
their signatures. And that tender documents in 
which the required information is written in 
them or being amended shall all be signed by 
the person who has signed the bid. 
 
 

يكولا  مالا العطاء للمشروع المشترت باسلأ   19-6
المشروع المشترت المقدلأ للعطاء واذا كالا المشروع 
المشترت  ي ال ؼير  مإسس قانونيا  ت وقت تقديلأ 
العطاء  سيكولا  مالا العطاء باسلأ شركاء المستقبل 
كا ة كما ورد  ت  طال الدعوة المشار الي   ت الفقرة 

 اء.ملا التعليمات لمقدمت العط 4-1
 

يحق لصاحل العمل اذا ن  عل  ذلت  ت  19-7
ورقة بيانات العطاء اعنلا عدلأ اهلية المقاول 
 ت احالة اية عمل الي  وللفترة ملا ال ملا 
المحددة  ت ورقة بيانات العطاء  ت الحا ت 

 الأتية:.
اذا للأ يكلا  مالا العطاء كما هو مطلول  ت  -أ   

 العطاء . ( ملا التعليمات لمقدمت  1-19الفقرة  
اذا  شل مقدلأ العطاء الفائ   ت توقي  العقد  -ل         

( ملا التعليمات لمقدمت 40بمو ل  المادة  
العطاء وتقديلأ  مالا حسلا ا داء بمو ل  المادة 

 ( ملا التعليمات لمقدمت العطاء .41 
 

 . نموذج العطاء وتوقيع العطاء 20
واحدة عل  مقدلأ العطاء الا يعد نس ة اصلية  20-1

ملا الوثائق التت يتكولا مندا العطاء كما هو مبيلا  ت 
( ويتلأ 11التعليمات لمقدمت العطاء  ت  المادة  

التاشير عل  المؽلؾ الذي يحويدا بصورة وا حة 
عبارة  نس ة اصلية(. و  ذا سم  بالعطاءات البديلة 

( ملا التعليمات لمقدمت العطاء , 13بمو ل المادة  
لذي يحوي العطاء البديل بعبارة يتلأ تاشير المؽلؾ ا

 العطاء البديل(, وعل  مقدلأ العطاء تقديلأ نس  
ا ا ية ملا العطاء وحسل ماتن  علي  ورقة بيانات 
العطاء والتاشير عل  المؽلؾ بعبارة  نس ة ا ا ية(. 
 ت حالة و ود ا تنؾ بيلا النس ة ا صلية والنس  

 ا  ا ية, يتلأ ا عتماد عل  النس ة ا صلية.
ي ل الا يكولا العطاء ا صلت والنس   20-2

ا  ا ية كا ة مطبوعة او مكتوبة بحبر يصعل 
مسح  والا تكولا موقعة ملا الش   الم ول بالتوقي  
بالنيابة علا مقدلأ العطاء, والا ير ق  طال الت ويل 
كما ورد  ت ورقة بيانات العطاء ومر ق بالعطاء. يتلأ 
ت طباعة اسلأ ومنصل ا ش ا  الم وليلا تح

تواقيعدلأ. كل وثائق المناقصة التت تلأ تدويلا 
المعلومات المطلوبة  يدا او  ر  تعديل عليدا ي ل 

 الا توق  ملا الش   الذي قالأ بتوقي  العطاء.
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20-3 The bid submitted by the joint venture 
shall meet the following requirements: 

A.  Unless required under paragraph 
(4-1) of the Instructions to bidders, it 
shall be signed to be binding on all 
partners; and 
 
B. Attach an authorization of the joint 
venture's representatives signed by 
authorized Legal representatives of all 
partners in the joint venture certified 
by a notary public. 

 
20-4 Any marking or deletion or words 

adding on the bid shall be enhanced by 
the signature of the bid's signatory in 
order to consider it in force (valid). 

D) Submission and Opening of Bids 

21. Sealing and Marking of Bids 

21-1 Bidder shall place original and 
reproduced copy of the his bid as well as 
the alternative bid (if allowed under 
paragraph (13-4) of the Instructions to 
bidders) in separate envelopes and 
marked by the words (original copy) or 
(additional copy) or (alternative bid) and 
then the envelopes that contain the 
original and the reproduced copies shall 
be placed in one envelop. 

 

21-2 The outer and inner envelopes shall be 
marked by the following:  
 

A.  Name and address of bidder; 

B.  Name and address of employer under 
paragraph (22-1) of the Instructions to 
bidders; 
C. Name and number of tender under the 
paragraph (1-1) of bid data sheet; and 
D. Warning not to be opened before the 
deadline for the opening of bids. 
 

 

21-3 Employer shall not bear any 

responsibility for any loss or shortage in bids 
that are submitted without closing, sealing, 
signing and marking them as required by the 
instructions. 

ي ل الا يلبت العطاء المقدلأ ملا  المشروع   20-3
 المشترت المتطلبات الآتية:

( 1-4ما للأ يكلا مطلوبا بمو ل الفقرة    -أ   
التعليمات لمقدمت العطاء  يتلأ توقيع  ليكولا ملا 

 مل ما  للشركاء كا ة .
كما يتطلل أر ا  ت ويل لممثلت المشروع  -ا  

المشترت موق  ملا الم وليلا القانونييلا الممثليلا 
للشركاء  ت المشروع المشترت كا ة مصد   

 ملا  كاتل العدل . 
 
ي ل الا يع   بتوقي  مقدلأ العطاء أي تاشير  20-4
حذؾ أو أ ا ة عبارات عل  العطاء لؽر  أو 

 اعتباره نا ذا .
 
 

 د. تقديم و تح العطاءات
 

 . تسليم وإغلاق وت شير العطاءات21
عل  مقدلأ العطاء و   النس  الأصلية  21-1

والنس ة المصورة ملا عطائ  و العطاء البديل  اذا 
ملا التعليمات  4-13سم  بذلت بمو ل الفقرة 

لمقدمت العطاءات(  ت أؼلفة منفصلة ومإشر عليدا 
 نس ة أصلية( أو  نس ة   ا ية( أو  عطاء بديل( 
وملا ثلأ تو   الأؼلفة التت تحتوي النس  الأصلية 

 والنس  الإ ا ية  ت مؽلؾ واحد.

 
ي ل ألا تكولا الأؼلفة ال ار ية والدا لية    21-2

 مإشر عليدا ما يؤتت : 
 أسلأ وعنوالا مقدلأ العطاء.  -ا
أسلأ وعنوالا صاحل العمل بمو ل الفقرة  -ل

 ( ملا التعليمات لمقدمت العطاء.22-1 
 

( ملا 1-1أسلأ ورقلأ المناقصة بمو ل الفقرة   - 
 العطاء.ورقة بيانات 

تحذير بعدلأ  تحدا قبل الموعد المحدد لفت   – د
 العطاءات.

 

  يتحمل صاحل العمل أية مسإولية علا اي  21-3
 ياع أو نق   ت العطاءات التت تقدلأ دولا ؼلقدا و 
 تمدا وتوقيعدا وتؤشيرها كما هو مطلول بمو ل 

 التعليمات.  
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22. Deadline for Submission of Bids 
 

22-1 Bids shall be submitted to the employer's 
address at a date not exceeding the date and time 
specified in the bid data sheet. The bidders shall have 
the right to submit their bids online if stated in the bid 
data sheet and they shall at that time adopt the 
procedures set out for that in the bid data sheet. 
 
22-2 The employer shall have the right to extend the 
deadline for submission of bids through amending the 
documents under article (8) of the Instructions to 
bidders, and in this case, the rights and obligations of 
both parties specified in previous date shall be 
included in the extension. 

23. Late bids 

23-1 Employer shall not receive any bid submitted 
after the deadline for submission of bids under article 
(22) of the Instructions to bidders, and that any bid 
received after the deadline shall be considered late 
and shall be rejected and returned unopened to the 
bidder. 

24. Withdrawal, Replacement and Amendment of 
Bids 
 

24-1 Bidder may withdraw or replace or amend his 
bid by written notice signed by the authorized person 
under paragraph (20-2) of the Instructions to bidders 
before the deadline provided that a copy of the 
authorization (except in withdrawal cases) to submit the 
bid to shall be attached to the notice. And that notices of 
replacement or amendment or withdrawal shall: 

A.  Be  prepared  and  submitted  under  articles  
(20)  and  (21)  of  Instructions  to bidders (except 
notice of withdrawal, it shall not require a copy of 
the authorization) and envelopes of notices shall 
be marked by the word (withdrawal) or 
(replacement) or (amendment) clearly; and 

 
B.  Be delivered before the deadline for 
submission of bid under article (22) of the 
Instructions to bidders. 

 

24-2 Bids that are a notice of withdrawal is submitted 
thereto shall be returned to bidders unopened. 
 

 
24-3 It is not allowed to withdraw or replace or amend 
any bid after the deadline for submission of bids and 
till the expiry of the bid specified by the bidder in 
his Bid Letter or any extension thereof. 

 

 

 
 العطاءات. الموعد الن ائي لتسليم 22
ي ل ألا تسللأ العطاءات  ل  عنوالا صاحل العمل  ت  22-1

موعد   يتعد  التاري  وال مالا المحدد  ت ورقة بيانات 
العطاء. يحق لمقدمت العطاء تقديلأ عطاءاتدلأ ألكترونيا اذا 
ن  عل  ذلت قت ورقة بيانات العطاء وعليدلأ حينذات أعتماد 

 الأ راءات المحددة لذلت  ت روقة بيانات العطاء.
 

يحق لصاحل العمل تمديد موعد الندائت لتقديلأ العطاء  22-2

( ملا التعليمات 8ملا  نل تعديل  الوثائق بمو ل المادة  
لمقدمت العطاءات, و ت هذه الحالة  ؤلا الحقو   والألت امات 
للطر يلا المحددة بالموعد السابق سوؾ تصب  مشمولة 

 بالتمديد.
 
 

 . العطاءات المت خر 23
لعمل عدلأ أستنلأ أي عطاء يرد بعد عل  صاحل ا23-1

( ملا 22الموعد الندائت لتقديلأ العطاءات بمو ل المادة  
التعليمات لمقدمت العطاء, وألا أي عطاء يستللأ بعد الموعد 
الندائت يعتبر متؤ را  و ير   و يعاد ؼير مفتوح ال  مقدلأ 

 العطاء.
 

 
 . سحا وتبديل وتعديل العطاءات24
 

يمكلا لمقدلأ العطاء سحل   او  تبديل   او تعديل عطائ   24-1
بمو ل  شعار  طت موق  ملا الش   الم ول بمو ل 

( ملا التعليمات لمقدمت العطاءات قبل الموعد 2-22الفقرة  
الندائت عل  ألا يرا ق الإشعار نس ة ملا الت ويل   يما عدا 
 حا ت السحل( لتقديلأ العطاء. و الا كل ا شعارات ال اصة

 بالتبديل او التعديل أو السحل ي ل الا تكولا:
( ملا 22( و  22معدة ومقدمة بمو ل المادتيلا   -أ  

التعليمات لمقدمت العطاءات   عدا اشعار السحل  ن 
يتطلل نس ة ملا الت ويل( تإشر أؼلفة الإشعارات 
بصورة وا حة بكلمة   سحل( أو   تبديل ( او   تعديل 

.) 
ي ل الا تصل ا شعارات قبل الموعد الندائت لتقديلأ  -ل  

 ملا التعليمات لمقدمت العطاء. 22العطاء بمو ل المادة 

 
العطاءات التت قدلأ  شعار بسحبدا يتلأ اعادتدا ال   24-2

 مقدمت العطاءات دولا  تحدا.
 

 ي و  سحل او تبديل أو تعديل أي عطاء بعد الموعد  24-3

ء ولحيلا نفاذية العطاء المحدد ملا مقدلأ الندائت لتقديلأ العطا
 العطاء  ت  طال العطاء أو أي تمديد ل .
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25. Opening of Bids  
 

25-1 Employer (committee for opening bids) shall 
open the bids publically in the presence of bidders or 
their (authorized) representatives at the address, time 
and date specified in bid data sheet and that any 
procedures of electronic opening, if applicable, under 
paragraph (22-1) will be referred to in bid data sheet. 

 
25-2 Enveloped entitled (withdrawal) shall be opened 
and read first and the bids it represent shall be 
returned to bidders unopened. It is not allowed to 
withdraw any bid unless the notice of withdrawal given 
by the final authorized person to submit the bid is read. 
Following is the opening of the envelopes entitled 
(replacement) and reading it and the bid that has been 
replaced shall be returned to the bidder and the 
replaced bid shall be read. It is not allowed to replace 
any bid in which no notice thereof is given by the 
deadline of submission of bids, and this will be followed 
by opening of enveloped entitled (amendment) and the 
previous bid shall be returned to the bidder and the 
amended bid shall be read, no amended bid shall be 
accepted unless a notice thereon is given by the person 
authorized before the deadline for submissions of 
bids, and shall be taken into consideration hereinafter 
in the bids that are opened and read. 

25-3 Employer (committee for opening bids) shall start 
opening bids by reading the bidders' names and the 
amount of their bids and any discount or amendment 
presented. As well as reading the alternative bids and 
determining whether bidders have attached bid guarantee  
or not if that was required and any other details that the 
employer may deem appropriate, and that the alternative 
bids and those containing a discount that have been read 
during bid opening shall be examined when comparing 
and evaluating the bids if stated in bid data sheet. 
Signing of Bid Letter and all tables (schedules) shall be 
made by the Bids Opening Committee and no bid shall be 
rejected except those delayed under paragraph (23-1) of 
the Instructions to bidders. 

 
25-4 Employer (committee for opening bids) shall 
prepare a minute of bids opening procedures which shall 
include, as minimum, the name of the bidder and if the bid 
has been withdrawn or replaced or amended,  the  
amount  of  the  bid  (according  to  each  part  if  
required),  and  any discounts proposed on the bid, and 
alternative bids, and to attach bid guarantee  to the bid if 
was required, and all bidders present shall be asked to 
sign the minute, and the delete of the signature of any 
bidders shall not affect the content of the minute and shall 
be circulated to all bidders. 
 

 

 
 .  تح العطاء25
يقولأ صاحل العمل  ل نة  ت  العطاءات(  بفت  العطاءات  25-1

علنيا  بح ور مقدمت العطاءات او ممثليدلأ   الم وليلا( وبالعنوالا 
وال مالا والوقت المحدد  ت ورقة بيانات العطاء. و لا اي ا راءات 

-22 اصة بالفت  ا لكترونت اذا كالا معمو   ب  بمو ل الفقرة  
 ورقة بيانات العطاء. (, سيتلأ ا شارة الي   ت1
 

تفت  المؽلفات المعنونة  سحل( وتقرأ أو  وتعاد  25-2
العطاءات الممثلة بدا ال  مقدمت العطاءات دولا  تحدا. 
 يسم  بسحل أي عطاء ماللأ يتلأ قراءة اشعار السحل 
المقدلأ ملا الش   الم ول الندائت لتقديلأ العطاء. يلت 

قراءتدا ويعاد العطاء ذلت  ت  المؽلفات المعنونة  تبديل( و
المستبدل ال  مقدلأ العطاء ويقرأ العطاء البديل . للا يسم  
باستبدال أي عطاء للأ يتلأ تقديلأ اشعار بذلت قبل الموعد 
الندائت لتقديلأ العطاء, ثلأ يلت ذلت  ت  المؽلفات المعنونة 
 تعديل( ويعاد العطاء السابق ال  مقدلأ العطاء ويقرأ 

ل اي عطاء معدل ماللأ يتلأ تقديلأ العطاء المعدل , للا يقب
اشعار بذلت ملا الش   الم ول قبل الموعد الندائت 
لتقديلأ العطاءات , ويتلأ ا  ذ بنظر ا عتبار بالعطاءات 

 التت يتلأ  تحدا وقراءتدا  حقا  .
 
يقرأ صاحل العمل  ل نة  ت  العطاءات(  عند  25-3

تدلأ  ت  العطاءات أسماء مقدمت العطاءات و مبالػ عطاءا
وأي  صلأ مقدلأ أو تعديل . كذلت قراءة العطاءات البديلة 
  وتحديد ار ا  مقدمت العطاءات  مالا العطاء ملا 
عدم  اذا كالا ذلت مطلوبا    وأية تفاصيل أ ر  قد 
يعتبرها صاحل العمل مناسبة.  لا العطاءات البديلة وتلت 
المت منة  صلأ التت تمت قراءتدا أثناء  ت  العطاءات 

ستدا عند مقارنة وتقييلأ العطاءات  ذا ن  عل  يتلأ درا
ذلت  ت ورقة بيانات العطاءات . يتلأ توقي   طال العطاء 
وال داول كا ة ملا ل نة  ت  العطاءات وللا ير   أي 

( ملا 1-23عطاء عدا تلت المتؤ رة بمو ل الفقرة  
 التعليمات لمقدمت العطاءات.

ات(  يتعيلا عل  صاحل العمل  ل نة  ت  العطاء 25-4
 عداد مح ر بو راءات  ت  العطاء والتت ي ل ألا  
يت ملا  ت ا قل ما ياتت:  اسلأ مقدلأ العطاء   واذا كالا 
قد تلأ سحل العطاء أو استبدال  أو تعديل    و  مبلػ 
العطاء  حسل كل   ء اذا كالا مطلوبا(  و أية 
 صومات مقترحة عل  العطاء   و  العطاءات البديلة   

لعطاءات بالعطاء اذا كالا ذلت مطلوبا   و أر ا   مالا ا
ويطلل ملا مقدمت العطاءات الحا ريلا كا ة توقي  
المح ر   والا حذؾ توقي  اي ملا مقدمت العطاءات للا 
يإثر عل  م مولا المح ر ويتلأ تعميم  عل  مقدمت 

 العطاءات كا ة .
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E)  Evaluation and Comparison of Bids 

26. Confidentiality 

26-1 Information relating to the examination, 
clarification, evaluation and comparison of bids 
and recommendations for award of the contract to 
bidders or anyone else officially irrelevant to this 
process will not be announced until the declaration 
of contract award to the winning bidder and inform 
all bidders thereof. 

 
26-2 Any attempt by the bidder to influence the 
employer (committee of evaluating and analyzing 
the bids ) in his bids' processing or in award 
decision might result in rejecting his bid. 

 
26-3 Notwithstanding in paragraph (26-2) of the 
Instructions to bidders, if any bidder wished to 
contact the employer about any matter related to 
the bidding process in the period between bid 
opening and contract award, he can do so in 
writing. 

27. Clarification of Bids 
 

27-1 To facilitate the bids auditing process and their 
evaluation and comparison, employer (committee of 
evaluating and analyzing the bids ) may ask any bidder 
to clarify his bid including units' price details. 

 
Any clarification provided by the bidder which not a 
result of answering an inquiry from the employer shall 
not be taken into account. The request for clarification 
and the answer shall be made in writing without 
incurring any change in the price or the essence of 
the bid submitted, or proposing this or allowing it only 
within the limit of correcting calculation mistakes 
discovered by the employer (committee of evaluating 
and analyzing the bids ) during the bid evaluation under 
article (31) of the Instructions to bidders. 

 
27-2 If the bidder did not answer on any substantial 
clarifications about his bid in time and date specified by 
the employer (committee of evaluating and analyzing 
the bids ) that would make the bid unresponsive and / or 
incomparable, then his bid shall be excluded. 

28. Deviations, Reservations and Omission 
 

During the bids evaluation process, the following 
definitions shall be adopted: 

 

a)   Deviations: shall mean deviations from requirements specified in tender documents; 

from requirements specified in  tender  documents 

 
 

  ـ. تقييم ومقارنة العطاءات
 

 . السرية26
المعلومات المتعلقة بفح  وتو ي  وتقييلأ ومقارنة  6-1

 العطاءات والتوصيات لإرساء العقد للا تعللا 
 لمقدمت العطاء أو أي ش   آ ر ؼير معنت رسميا  
 بدذه العملية حت  يتلأ  عنلا  رساء العقد عل  
 مقدلأ العطاء الفائ  وتبليػ مقدمت العطاء 

 كا ة بذلت . 
أية محاولة ملا قبل مقدلأ العطاء للتؤثير عل   26-2

صاحل العمل   ل نة تقييلأ وتحليل العطاءات(   ت 
معال ت  للعطاءات أو  ت قرار الأرساء قد ين لأ عندا 

 ر   عطائ .
( ملا 2-26عل  الرؼلأ مما سبق بالفقرة   26-3

لمقدمت العطاء , اذا رؼل أي مقدلأ عطاء  ت التعليمات 
الإتصال بصاحل العمل حول أي مو وع يتعلق بعملية 
العطاء  ت الفترة ما بيلا  ت  العطاء وأرساء العقد  يمكن  

 ألا يقولأ بذلت تحريريا. 

 
 . تونيح العطاءات27
لتسديل عملية تدقيق العطاءات وتقييمدا ومقارنتدا  27-1

نة تقييلأ وتحليل العطاءات( الا يسؤل يمكلا لصاحل العمل  ل 
أي مقدلأ للعطاء لتو ي  عطاءه بما  ت ذلت تفاصيل وحدات 

 الأسعار.
الا اي تو ي  ملا مقدلأ العطاء ليس بناءا عل  است ابة  

 ستفسار ملا قبل صاحل العمل سوؾ للا يإ ذ بنظر 
ا عتبار. الا طلل التو ي  وا  ابة ي ل الا يقدما تحريريا 
دولا الا يترتل علا ذلت أي تؽيير  ت سعر او ماهية العطاء 
المعرو , او اقتراح ذلت أو السماح ب  ا   ت حدود تصحي  

 طاء حسابية اكتشفدا صاحل العمل   ل نة تقييلأ وتحليل ا
(  ملا 31العطاءات( اثناء تقييلأ العطاء بمو ل المادة   

 التعليمات لمقدمت العطاء.
اذا للأ  ي ل مقدلأ العطاء عل  اية استي احات  27-2

 وهرية حول عطائ   ت ال ملا والوقت المحدد ملا صاحل 
ت( بما ي عل العطاء ؼير العمل   ل نة تقييلأ وتحليل العطاءا

 مست يل و/أو ؼير قابل للمقارنة  عند ذلت يتلأ أستبعاد 
 عطاءه .

 
 . الأنحرا ات , التحلظات, والحذف 28

  نل عملية تقييلأ العطاءات تعتمد التعاريؾ الأتية:
a. هت الحيود علا المتطلبات  الانحرا ات :

 المحددة  ت وثائق المناقصة.
 

  



31 
 

b)   Reservations: is setting specified 
conditions or lack of full acceptance 
of the requirements specified in tender 
documents of the bidder; and 

 
c)  Omission: shall mean bidder's failure 

in providing part or all information 
and documents required in tender 
documents. 

29. Determining the response 

29-1  The  employer's  determination  to  the  
response  to  any  bid  shall  be  made 
according to the content of its bid and as 
described in article (11) of the Instructions to 
bidders. 
29-2 The responsive bid is basically the bid that 
meet the requirement in tender documents 
without any deviations or reservations or 
omission, as for the meaning of important 
deviations, they are: 

a)  If accepted they shall: 
 
First: Mainly affect the quality and 
performance of works specified in the 
contract. 

Second:   Basically   determining   is   not   
compatible   with   the   tender documents, 
the rights or obligations of the employer or 
the bidder in the proposed contract. 
b)  If  amended  it shall unfairly affect  the  
competition  status  of  the rest  of bidders 
who mainly submit responsive bids. 

29-3 The employer shall examine the technical 
indicators referred in the technical proposal of 
the bid under article (16) of the Instructions 
to bidders specifically in regard to meeting 
work's requirements referred in chapter six 
without any significant deviation or reservations 
or omission. 
29-4 If the bid was unresponsive mainly to the 
requirements of tender documents, it shall be 
rejected by the employer and it is not allowed 
to render it responsive hereinafter through 
making any modification on the significant 
variations or reservations or omission. 
 
 
 

: هت و   شروط محددة أو عدلأ القبول  التحلظات -ا

الكامل للمتطلبات المححدة  ت وثائق المناقصة ملا 
 قبل مقدلأ العطاء.

 
: هت  شل مقدلأ العطاء  ت تقديلأ   ء أو  الحذف -ج 

كامل المعلومات والوثائق المطلوبة  ت وثائق 
 المناقصة.

 
 
 . تحديد الاستجابة 29
 الا تحديد صاحل العمل  ست ابة اي عطاء  29-1

 ي ل الا يتلأ بمو ل محتويات العطاء ذات 
( ملا التعليمات لمقدمت 11وكما مو   بالمادة    

 العطاء. 
 

العطاء المست يل أساسسا  هو العطاء الذي يلبت  29-2

المتطلبات  ت وثائق المناقصة بدولا اية انحرا ات أو 
بالانحرا ات ال امة أما المقصود تحفظات أو حذؾ, 

   ي:
 

 :اذا تلأ قبولدا سوؾ  -أ 
 

تإثر بصورة اساسية عل  نوعية واداء ا شؽال  اولا.   
 المحددة  ت العقد.

 

ثانيا. تحدد بصورة اساسية  تتوا ق م  وثائق    
المناقصة, حقو  صاحل العمل او الت امات 

 مقدلأ العطاء  ت العقد المقترح.
 سوؾ تإثر بشكل ؼير عادل عل  اذا تلأ تعديلدا  -ا 

موقؾ المنا سة لبقية مقدمت العطاء المتقدميلا 
 بعطاءات مست يبة بصورة اساسية .

 

عل  صاحل العمل  ح  المإشرات الفنية  29-3
المشار اليدا  ت المقترح الفنت للعطاء بمو ل  المادة 

( ملا التعليمات لمقدمت العطاء  اصة  يما يتعلق 16 
العمل المشار اليدا  ت الفصل السادس  بتلبية متطلبات

 دولا اي انحراؾ هالأ  أوتحفظات أوحذؾ.

 
اذا كالا العطاء ؼير مست يل بصورة اساسية  29-4

لمتطلبات وثائق المناقصة, يتلأ ر    ملا صاحل العمل 
وللا ي و   عل  مست يبا   حقا ملا  نل ا راء تعديل 

 عل  ا نحرا ات الدامة أوالتحفظات أوالحذؾ.
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30. Non-Important and Non-Conforming Bids 

 

 
 . العطاءات غير الم مة وغير المطابقة 30

 
30-1 If the contract is responsive mainly, employer shall 
have the right to dismiss any non-conformity in the bid 
that does not constitute a significant variation or 
reservation or omission 

30-2 If the bid is responsive mainly, employer may 
request the bidder to provide any information or 
documents necessary within a reasonable time to 
remedy any insignificant errors or non-conformity in his 
bid, provided that it shall not have impact on prices. And 
that the non-responsiveness of the bidder to employer's 
request to remedy this will lead to the rejection of his 
bid. 
 

30-3 If the bid is responsive mainly, the employer shall 
correct the non-conformity or any insignificant errors 
measurable in the bid amount resulting from the non-
pricing of some paragraphs or non-conformity, 
amendment shall be carried out by adopting the 
mechanism referred in the analysis and qualification 
methodology in chapter three of tender documents. 

31. Correcting Bids Arithmetical Errors 

31-1  If the bid is responsive mainly, the employer shall 
correct the arithmetical errors by adopting the following: 

A.  If there is a discrepancy between the unit 
price and the item' amount, the unit price is relied 
on and item's amount shall be adjusted in the light of 
this, only if there is an error in the location of the 
decimal point in the unit price from the viewpoint of 
the employer, then the amount shall be approved 
and the price shall be corrected. 
B.  If there was an error in gross total of the lists of 
the bills of quantities as a result of addition and 
subtraction measures of the totals submenus in the 
bills of quantities, the totals submenus shall be 
approved and gross total shall be adjusted. 
C. If there is a discrepancy between the values 
of the amount of any item that is written in figure 
and in writing, the number specified in writing shall 
be adopted, unless there was an arithmetic error in 
determining the value of the amount as a result of 
paragraphs A and B above. The specified in 
figure (number) shall be adopted. 

31-2 If the bidder of underbid refused the amendment 
of mathematical errors in his bid, his bid shall be 
rejected. 

2. Conversion to Single Currency 

32-1 For the purposes of comparison and analysis, 
the currency (currencies) mentioned in the bid shall be 
converted to a single currency as specified in the bid 
data sheet. 

اذا كالا العطاء مست يبا  بصورة اساسية  يحق  30-1
لصاحل العمل الا يصرؾ النظر علا اي عدلأ تطابق  ت 

 العطاء   يشكل انحرا ا  هاما   وتحفظا    او حذ ا .
اذا كالا العطاء مست يبا  بصورة اساسية ي و   30-2

لصاحل العمل الطلل ملا مقدلأ العطاء, تقديلأ أية 
معلومات أو وثائق  رورية  نل  ترة مناسبة لمعال ة 
أية أ طاء ؼير مدمة أو عدلأ تطابق  ت عطائ     عل  
الا   يكولا ل  تؤثير عل  الأسعار. الا عدلأ است ابة مقدلأ 

عمل لمعال ة ذلت سيإدي ال  العطاء لطلل صاحل ال
 ر   عطاءه.

اذا كالا العطاء مست يبا  بصورة اساسية   عل   30-3
صاحل العمل تصحي  عدلأ التطابق او اية أ طاء ؼير 
هامة قابلة للقياس  ت مبلػ العطاء نا مة علا عدلأ تسعير 
بع  الفقرات او عدلأ تطابق  ويتلأ ا راء التعديل باعتماد 

 ت مند ية التحليل والتؤهيل  ت الفصل الألية المشار اليدا 
 الثالث ملا وثائق المناقصة.

 
 . تصحيح الأخطاء الحسابية31
اذا كالا العطاء مست يبا  بصورة اساسية, عل   31-1

 صاحل العمل تصحي  ا  طاء الحسابية باعتماد مايؤتت:
اذا كالا هنالت  تناق  بيلا سعر الوحدة ومبلػ الفقرة  -أ  

ة ويعدل مبلػ الفقرة  ت  وء يعتمد سعر الوحد
ذلت  ا  اذا كالا حسل و دة نظر صاحل العمل 
و ود  طا  ت موق  العنمة العشرية  ت سعر 
 الوحدة  عند ذات يتلأ اعتماد المبلػ ويصح  السعر.

اذا كالا هنالت  طا  ت الم موع الإ مالت لقوائلأ  -ا  
 دول الكميات نتي ة ا راءات ال م  والطرح 

وائلأ الفرعية  ت  دول الكميات يتلأ لم امي  الق
أعتماد م امي  القوائلأ الفرعية ويعدل الم موع 

 ا  مالت.
. اذا كالا هنالت تناق  بيلا قيمة مبلػ اية  قرة رقما  -ج  

وكتابة   يتلأ اعتماد المحدد كتابة , ا  اذا كالا هنالت 
 طؤ حسابت  ت تحديد قيمة المبلػ ونتي ة الفقرتيلا 

  يتلأ اعتماد المحدد رقما  .أ, ل اعنه . 
 
اذا ر   مقدلأ العطاء الأقل سعرا التعدينت  31-2

الحاصلة عل  ا  طاء الحسابية  ت عطائ  يتلأ ر   
 عطاءه.

 

 . التحويل ال  عملة واحد  32
لأؼرا  المقارنة والتحليل يتلأ تحويل العملة  32-1

 العمنت( المذكورة  ت العطاء ال  عملة واحدة كما 
  ت ورقة بيانات العطاء.محدد 
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33. Margin of Preference 
 
The margin of preference shall not be adopted for bids 
submitted by local bidders, unless stated otherwise in 
the bid data sheet, and with the value determined in bid 
data sheet. 

34. Evaluation of Bids 
 

34-1  The employer (committee of evaluating and 
analyzing the bids ) shall adopt the methodology and 
mechanism listed in this article for the purpose of 
analyzing and evaluating the bids and no other 
methodology and mechanism shall be accepted. 

 
34-2 For the purposes of evaluating the bids, 
employer (committee of evaluating and analyzing the 
bids ) shall note the following: 

A. Excluding the reserve amounts (amounts 
of reserve items in the bills of quantities) from 
the bid amount, and keep the items of priced 
daily work for competitive purposes. 
B.  Price adjustment due to correcting 
arithmetical errors under paragraph  
(31-1) of the Instructions to bidders; 
C. Price adjustment due to any discounts 
specified in the bid under (14-4) of the 
Instructions to bidders; 
D. Amending the final amounts of the bid in light 
of paragraphs (A – C) abovementioned to one 
currency according to article (32) of instructions to 
bidders. 
E.  Price adjustment for any insignificant errors 
or non-measurable conformity according to Para 
(30-3) of instructions to bidders. 
F.  The evaluation formalities specified in chapter 
three in the qualification and evaluation criteria. 
 

 
34-3  The expected effects arising from the 
conditions of reviewing the prices during the period 
of execution mentioned in the general conditions of 
the contract, and it will not have an impact on bid 
evaluation. 
34-4  If the bidding documents stated the possibility 
of segmentation of Works and the right of bidder to 
submit his prices for parts of the Works or a group of 
parts, then determining the best bid price for a group 
of parts including any reduction proposed in Bid 
Letter to this effect shall be made under part three 
(Evaluation and Qualification Criteria). 

 

 
 

 .   امش الأ نلية33

للؤ  لية للعطاءات المقدمة ملا قبل    يتلأ اعتماد هامش
مقدمت العطاءات المحلييلا   ما للأ ين  عل  ذلت  ت 
ورقة بيانات العطاء, و عند ذات يتلأ الأشارة ال  القيمة 

 المحددة للدامش  ت ورقة بيانات العطاء.
 

 

 . تقييم العطاءات34
عل  صاحل العمل   ل نة تقييلأ وتحليل  34-1

العطاءات( اعتماد المند ية والألية المدر ة  ت هذه 
المادة لأؼرا  تحليل وتقييلأ العطاءات وللا تقبل اية 

 مند ية والية ا ر .
 

لتحليل وتقييلأ العطاءات عل  صاحل العمل  ل نة  34-2
 تقييلأ وتحليل العطاءات(  منحظة مايؤتت:

 

المبالػ ا حتياطية   المبالػ أ اء الفقرات استثناء  -أ
الأحتياطية  ت  دول الكميات(  ملا مبلػ العطاء 
م  الأبقاء  عل   قرات  العمل اليومت المسعره 

 لأؼرا  التنا س.
تصحي  ا سعار بسبل ا  طاء الحسابية بمو ل  -ل  

 ( ملا التعليمات لمقدمت العطاء.1-31الفقرة  
 ي غغغغغغة أيغغغغغغة  صغغغغغغلأ محغغغغغغدد تصغغغغغغحي  الأسغغغغغغعار نت -   

 ( مغغغغغلا التعليمغغغغغات لمقغغغغغدمت4-14بمو غغغغغل بغغغغغالفقرة  
 العطاء. 
 تعغغغغديل المبغغغغالػ الندائيغغغغة للعطغغغغاء  غغغغت  غغغغوء الفقغغغغرات -د  

  أ, ( انفغغغغغغغغغغا الغغغغغغغغغغ  عملغغغغغغغغغغة واحغغغغغغغغغغدة بمو غغغغغغغغغغل   
 ( مغغغغغغغغغغغغغلا التعليمغغغغغغغغغغغغغات لمقغغغغغغغغغغغغغدمت32المغغغغغغغغغغغغغادة  

 العطاء . 

تصحي  ا سعار علا اية ا طاء ؼير هامة او عدلأ هـ.   
( ملا  3-30للقياس بمو ل الفقرة  تطابق قابل 

 التعليمات لمقدمت العطاء.
معامنت التقييلأ المحددة  ت الفصل الثالث  ت مند ية  -و  

 التقييلأ والتاهيل.
 

التؤثيرات المتوقعة النا مة علا شروط مرا عة  34-3

ا سعار  نل  ترة التنفيذ المشار اليدا  ت الشروط العامة 
 عل  تقييلأ العطاءات. للعقد للا يكولا لدا تؤثير

 
اذا نصت وثائق المناقصة عل  امكانية الت  ئة  34-4

لنشؽال وأحقية مقدلأ العطاء  ت تقديلأ أسعاره لأ  اء ملا 
الأشؽال او م موعة أ  اء  ؤلا لتحديد أ  ل عطاء 
سعرا لم موعة أ  اء ب مندا أي ت في  مقترح  ت 
 طال العطاء بدذا الم مولا يتلأ بمو ل ال  ء الثالث 

 يل(. مند ية التقييلأ والتاه
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34-5  If resulted from the analysis, receiving a bid that is 

significantly less than the true cost from employer's 
viewpoint, the employer shall have the right to ask the bidder 
to submit details of calculating cost components and the 
method of calculation  and  implementation  schedules  for  
an  item  or  items  of  bills  of quantities and after evaluating 
and analyzing the prices taken into account the estimated 
cost approved in the plan, the employer shall have the right to 
increase the  letter  of  guarantee  on  account  of  bidder  to  
the  level  that  ensures  the protection of employer from any 
financial loss in the event of contractor's failure to 
implement his obligations under the contract. 

35. Comparison of bids 
 

35-1  The employer(committee of evaluating and analyzing 
the bids ) shall compare all responsive bids mainly under 
Paragraph (34-2) of the Instructions to bidders to determine 
best suitable bid. 

36. Eligibility of the Bidders 
 

36-1  Employer (committee of evaluating and analyzing 
the bids ) shall decide, with conviction, that the underbid 
bidder and responsive mainly, still have the qualifications 
specified in the previous qualification, if the work has been 
done in accordance with the limited bids or has met the 
requirements of the subsequent qualification specified in 
section three (Qualification & Evaluation Criteria). 
36-2 Determining the winning candidate by the employer 
shall be made after examining all documents related to 
proving his qualifications that are provided by him under 
Paragraph (17-1) of the Instructions to bidders. 
 

 
36-3 The positive decision in the selection of 
the candidate is the basis for the conclusion of 
the contract and that the negative decision 
would result in the disqualification of bid and 
in the light of this, an employer shall resort to 
the following underbid, to adopt the same 
mechanism to verify the availability of the 
eligibility requirements for the bidder. 

37. Employer's right to accept or refuse the 
bid 
 

37-1 Employer shall reserve the right to accept any 
bid or to cancel contracting procedures and to 
reject all bids at any time before contract award 
without any obligations to bidders. And in the event 
of cancelling a bid, all bids and bids guarantee  
shall be returned to bidders 
 

اذا ن لأ علا التحليل  ورود عطاء يقل بشكل كبير  34-5

علا الكلفة الحقيقية ملا و دة نظر صاحل العمل, يحق 
لصاحل العمل الطلل ملا مقدلأ العطاء تقديلأ تفاصيل 
احتسال مكونات الكلفة وطريقة أحتسابدا و دول التنفيذ 
لفقرة او  قرات  دول الكميات كا ة  و بعد تقييلأ وتحليل 

ظر ا عتبار الكلفة الت مينية المعتمدة  ت ا سعار ا ذا بن
ال طة  يحق لصاحل العمل  يادة  طال ال مالا عل  
حسال مقدلأ العطاء ال  المستو  الذي ي ملا حماية 
صاحل العمل ملا أية  سارة مادية  ت حالة ع   

 المقاول علا تنفيذ الت ام  بمو ل العقد.
 
 

 . مقارنة العطاءات35
عل  صاحل العمل   ل نة تقييلأ وتحليل  35-1

العطاءات( مقارنة العطاءات المست يبة بصورة اساسية 
( ملا التعليمات لمقدمت 2-34كا ة بمو ل الفقرة  

 العطاء لتحديد ا  ل عطاء مناسل.
 
 . مؤ لات مقدمي العطاء36
عل  صاحل العمل  ل نة تقييلأ وتحليل العطاءات(   36-1

قدلأ العطاء ا قل سعرا والمست يل ألا يقرر بقناعة بالا م
بصورة أساسية  ما ي ال يتمت  بالمإهنت المحدده  ت 
التاهيل المسبق, اذا كالا قد تلأ العمل بالمناقصات 
المحدودة أو قد حقق متطلبات التاهيل النحق المحددة  ت 

 القسلأ الثالث مند ية التقييلأ والتاهيل. 
ئ  ي ل ألا ألا تحديد صاحل العمل المرش  الفا 36-2

يتلأ بعد  ح  الوثائق المتعلقة بؤثبات مإهنتة كا ة و 
( ملا التعليمات لمقدمت 1-17المقدمة من  بمو ل الفقرة  

 العطاء 
 الا القرار ا ي ابت  ت ا تيار المرش  هو 36-3

 ا ساس  ت ابرالأ العقد وألا القرار السلبت سوؾ 
 ين لأ عن  عدلأ أهلية العطاء و ت  وء ذلت يقولأ 
 صاحل العمل بالل وء ال  العطاء الأقل كلفة  

 الذي يلي  ليصار ال  اعتماد ا لية ذاتدا  ت 
 التحقق ملا تو ر متطلبات ا هلية لمقدلأ العطاء.

  

 
 حق صاحل العمل  ت قبول او ر   العطاء. 37
 
يحتفظ صاحل العمل بالحق  ت قبول اي عطاء او  37-1

الؽاء   راءات التعاقد كا ة ور   العطاءات  ت اي 
وقت قبل احالة العقد دولا اية الت امات ت اه مقدمت 
العطاءات و ت حالة  لؽاء المناقصة  يتلأ اعادة العطاءات 

 و  مانات العطاءات كا ة ال  مقدمت العطاءات.
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F)  Award of contract 

38. Awarding Methodology 

38-1 Employer shall award the contract on an 
bidder that the results of the underbid analysis 
showed that his bid was responsive mainly to 
tender documents under the provisions of 
Paragraph (37-1) of the Instructions to bidders and 
after he is completely convinced of the bidder's 
ability to implement the contract satisfactorily. 

39. Announcement of Award 
 

39-1  Employer shall, and prior to the expiry of 
period of validity of bids, announce in writing the 
winning bidder by accepting his bid. And that the 
notification letter identified hereinafter in the 
Acceptance Letter (Award Letter) in each of the 
form of contract and the general conditions of 
the contract shall include the amount payable 
by the employer to the contractor for the 
implementing, completing the Works and their 
maintenance (identified hereinafter in the form of 
contract and in the general conditions of the 
contract as Contract Amount), at the same time, 
employer shall give notice to all bidders of the 
result of the bid, and to publish on his website or 
the website of the (UNDB) and (dg Market) as 
well as the results of bids analysis and contracts 
concluded and information listed below: 

A.  Names of all participating bidders; 
B.  Bid prices of each of them upon bids opening; 
C. Name and price of bid evaluated for each bid 
that has been evaluated; 
D. Names of bidders whose bids have been 
rejected and the reasons lead to the rejection; 
and 
E.  The name of winning bidder, the amount of his 
bid, a summary of awarded Works and time set for 
implementation. 
 

39-2 Till the preparation of contracts and its 

signature, notification of award (letter of 
acceptance) shall be considered a binding 
contract. 

39-3 Employer shall, as soon as the Notification 
of Award (Acceptance Letter) is issued, respond 
to inquiry requests received in writing from 
bidders that weren’t fortunate and inform them 
the reasons for not being selected. 

 
 إحالة العقد -و

 
 

 مند ية ا حالة. 38
عل  صاحل العمل أحالة العقد عل  مقدلأ العطاء  38-1

التحليل أن  ا قل سعرا  وكالا عطائ  الذي تبيلا نتي ة 
مست يبا بصورة أساسية لوثائق المناقصة بمو ل احكالأ 

( ملا التعليمات لمقدمت العطاءات وبعد الا 1-37الفقرة  
تكولا قد تو رت القناعة التامة لدي  بامكانية مقدلأ العطاء 

 تنفيذ العقد بصورة مر ية.
 
 اعنلا ا حالة. 39
بل انتداء مدة النفاذ العطاء عل  صاحل العمل وق 39-1

 عنلأ مقدلأ العطاء الفائ  تحريريا بقبول عطاءه. ألا 
رسالة ا شعار والمعر ّ   حقا بكتال القبول  ت كل ملا 
صيؽة العقد والشروط العامة للعقد سوؾ تت ملا المبلػ 
الوا ل د ع  ملا صاحل العمل للمقاول علا تنفيذ وأن ا  

حقا  ت صيؽة العقد ا شؽال وصيانتدا   المعرؾ  
والشروط العامة للعقد بمبلػ العقد( و ت الوقت ذات  عل  
صاحل العمل اشعار مقدمت العطاءات كا ة بنتائ  
المناقصة   وينشر  ت موقع  ا لكترونت و الموق  

(  dg market( و  UNDBالألكترونت للؤملأ المتحدة  
اي ا نتائ  تحليل العطاءات  والعقود المبرمة 

 لومات المدر ة  حقا: والمع
 
 
 
 اسماء مقدمت العطاءات المشاركيلا كا ة .  -أ
 اسعار العطاء لكل مندلأ عند  ت  العطاءات.  -ل
 اسلأ وسعر العطاء المقيلأ لكل عطاء  ر   - 

 تقييم  .
اسماء مقدمت العطاءات الذيلا ر  ت عطاءاتدلأ و  -د

 ا سبال التت ادت ال  الر   
الفائ  ومبلػ عطائة و مل   اسلأ مقدلأ العطاء  -هـ

 با شؽال المحالة عليدلأ وال ملا المحدد للتنفيذ .
 
لحيلا تديئة العقد وتوقيع   الا  شعار الإحالة  39-2

  كتال القبول( سوؾ يعتبر عقدا  مل ما . 
 
 

عل  صاحل العمل حال صدور اشعار ا حالة   39-3
كتال القبول ( الأست ابة ال  طلبات الأستفسار الواردة 
تحريريا  ملا مقدمت العطاءات الذيلا للأ يحالفدلأ الحظ 

 وأعنمدلأ بؤسبال عدلأ أ تيار عطائدلأ. 
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40. Signing the Contract 
 
40-1 As soon as the Notification of Award 
(Acceptance Letter) is issued, employer shall 
provide the winning bidder with (Form of 
Contract). 

 
40-2  The bidder shall, within a period no more 

than (28) day from his receipt of Form of 
Contract, sign the contract and fix its date and 
returned it to the employer. 

41. Good Performance Guarantee of the 
Contract 
 
41-1  Bidder shall, within a period no more than 
(28) day from the date of Notification of Award 
(Acceptance Letter) is issued by the employer, 
provide a performance guarantee according to 
the general conditions of the contract with using 
the forms referred in the special conditions' 
annexes in section 9 (Contract Documents forms) 
or any forms  approved by the employer. The 
good performance guarantee shall be issued by 
an accredited bank in the employer's country or 
any foreign bank that has a correspondent bank 
in the employer's country. 
 

41-2 In ca se  o f  winn ing  b i d d er ' s  fa i lure  
i n  p rovi d i ng  the  good performance guarantee 
referred above, or signing the contract, it will 
result in canceling of the award and confiscating 
the bid guarantee and then the employer shall 
have the right to award the contract to the 
second bidder whose bid was responsive mainly, 
and employer is convinced that he has the 
qualifications to perform the contract 
satisfactorily, and bear the abstaining bidder the 
difference between the award price and new 
price.  
 

 تهقيع العقد -44
حال صدور اشعار الاحالة )كتاب القبهل( عمى  44-1

 صاحب العسل تزويد مقدم العظاء الفائز )بريغة العقد(. 
 
 

عمى مقدم العظاء الفائز وخلال فترة لا تزيد عن 44-2
( يهما من استلامو لريغة العقد تهقيع العقد وتثبيت 28)

 تاريخو وأعادتو الى صاحب العسل. 
 

 ضسان حدن الاداء  -41
 

( 28عل  مقدلأ العطاء و نل  ترة  ت يد علا  41-1

يوما  ملا تاري  صدور اشعار ا حالة  كتال القبول( ملا 
صاحل العمل تقديلأ  مالا حسلا ا داء و قا  للشروط 
العامة للعقد م  است دالأ النماذ  المشار اليدا  ت منحق 
للشروط ال اصة  ت القسلأ التاس   نماذ  وثائق العقد( أو 

مقبولة ملا صاحل العمل. و ي ل ألا يكولا أية نماذ  
 طال  مالا حسلا ا داء صادرا  علا مصرؾ معتمد 
 ت دولة صاحل العمل او اي مصرؾ ا نبت ل  مصرؾ 

 مراسل  ت دولة صاحل العمل. 
 

 
في حالة فذل مقدم العظاء الفائز في تقديم ضسان  41-2

حدن الأداء السذار إليو أعلاه أو تهقيع العقد سهف 
شو الغاء الاحالة ومرادرة ضسان العظاء وعشد يترتب ع

ذلك يحق لراحب العسل احالة العقد الى مقدم العظاء 
السرشح الثاني الذي كان عظائو مدتجيباً برهرة أساسية 
وتتهفر لدى صاحب العسل القشاعة بأنو يستمك السؤىلات 
لتشفيذ العقد برهرة مرضية ، و تحسيل مقدم العظاء الشاكل 

 .فرق البدلين
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Section Two – Bid Data Sheet 
For Turnkey Contract to Execute the Works 

A. General 

1-1 Instructions 
 to bidders 

Invitation number for the 
submission of bid: --- 
----------- 

1-1 Instructions  
to bidders 

Employer's name: ------------
---- 

1-1 Instructions 
 to bidders 

Tender name: -----------------
Tender number: ---------------
Number and description of 
bills of quantities of the 
tender: ------------- 

2-1Instructions to 
bidders 

Project's name (party of 
financing): ------------ 

4-1-A Instructions 
to bidders 

All members of the joint 
venture or institution 
(insert who bear or not 
bear) the full and Joint 
liability in the 
implementation of the 
contract. 

4-4 Instructions to 
bidders 

There  is  a  list  of  
names  of  companies  
that  are  unqualified  or 
prohibited to work in the 
Ministry of Planning & 
Development 
Cooperation/ Department 
of General Government 
Contracts {Insert their 
website} 

B. Bid Documents 

7-1 Instructions 
to bidders 

For the purpose of clarifying 
procedures only, 
The employer's address is: 
Name of authorized 
person:  
Floor & room No.: 
Street No.:  
City:  
Country:  
P.O. Box:  
Phone No.:  
Fax No.: Email: 

7-4 Instructions 
to bidders 

Pre-bid conference shall 
be held at the time, date 
and place: 

Time: 
 Date:  
Place: 
A visit to the site shall be 
organized by the employer on: --
----------- 

 الثاني : ورقة بيانات العطاء القسم
 لعقود تنليذ الأشغال

عام – أ  
 تعليمات لمقدمت العطاء1-1
 

رقلأ الدعوة لتقديلأ العطاءات 
 :ـــــــــــــ

تعليمات  مقدمت 1-1
 العطاءات

اسلأ صاحل العمل : 
 ـــــــــــــــــ

تعليمات لمقدمت 1-1
 العطاءات

 اسلأ المناقصة :ـــــــــــ
 رقلأ المناقصة :ـــــــــ

عدد ووصؾ مكونات  داول 
 الكميات للمناقصة ـــــــــ

تعليمات لمقدمت 2-1
 العطاءات

التمويل( اسلأ المشروع  و دة 
 ـــــــــــــــــــ

أ تعليمات      لمقدمت -4-1
 العطاءات

او  أع اء  المشروع المشترت
 أد ل يتحمل   كا ة المإسسة

أو   يتحمل( المسإولية 
الكاملة والت امنية  ت تنفيذ 

 العقد.
 
 

تعليمات      لمقدمت  4-4
 العطاءات

توجد لائحة باسماء الشركات 
الممنوعة من غٌر المؤهلة او 

العمل لدى وزارة التخطٌط 
/دائرة العمود الحكومٌة العامة 
) ادخل المولع الالكترونً لها 

.) 
 
 
 
 

 وثائق العطاء -ب
لغرض توضٌح الاجراءت  تعلٌمات لممدمً العطاء7-1

فمط فان عنوان صاحب العمل 
 هو :

 اسم الشخص المخول :
 رلم الطابك والغرفة :

 رلم الشارع :
 المدٌنة:
 الدولة:

 رلم صندوق البرٌد :
 رلم الهاتف :
 رلم الفاكس :

 العنوان الالكترونً :
تعلٌمات لممدمً       7-4

 العطاءات
سٌعمد مؤتمرمالبل تمدٌم 
العطاءات فً الولت .الزمان 

 .المكان
 الولت :
 التارٌخ:
 المكان:

ستتم تنظٌم زٌارة الى المولع 
من صاحب العمل بتارٌخ 

 :ــــــــــ



38 
 

C. Preparation of Bids 

10-1 Instructions 

to bidders 

Language of Bid shall be ------

---------------- 

11-1 Instructions 

to bidders 

Bidder shall provide the 

additional documents 

with his bid ---------------------- 

 

13-1 Instructions 
to bidders 

Alternative bids: [insert 
allowed or not allowed] 

13-2 

Instructions to 

bidders 

Alternative period for project implementation: 

[insert allowed or not allowed]  
provide alternative period for project  
implementation. If alternative period for project implementation 
is approved, the preference 
methodology shall be determined  
for  this  purpose  in  section three (Evaluation & Comparison 
Criteria) 

13-4 

Instructions to 

bidders 

the bidder may provide alternative technical  

solutions for parts of the Works shown here 

in after: If the bidder is allowed to provide  

alternative technical solutions, the preference 

methodology shall be adopted for this purpose  

as  specified in section three of the documents  
(Evaluation & Comparison Criteria) 
 
 

14-5 

Instructions 
to bidders 

The prices submitted by the bidder  

upon the execution of contract/ 

[insert adjustable or non-adjustable] 

14-7 

Instructions 

to bidders 

Contract prices to be exempted from 

taxes and customs duties 

[insert Yes or No] 

15-1 

Instructions 

to bidders 

The currency or currencies for bids  

and payments according to one 
of the alternatives shown later  

----------- as follows: 

First alternative (the bidders shall  
submit their bids fully in Iraqi dinar) 

a-  The unit prices and amounts of items priced by  

the bidder in the bills of quantities in Iraqi dinar  
(hereinafter referred to as local currency),  

and in case the bidder expected the need to 

 another currency to cover the supplying of 
 some materials included in the works from  

foreign countries (hereinafter referred to as foreign 

currency requirements) and he has to specify that 

according to (schedule "C" in the bid annex)  
average or averages of what is represented by the 

amounts required for this purpose from the bid  

amount (without reserve amounts) to cover the  
cost of buying it in foreign currencies,  provided  

 that  the  number  of  currencies  

submitted above shall not be more  

than three. 

 

 
 

 

 اعداد العطاء -ج

تعليمات لمقدمت 10-1 
 العطاءات 

تكولا لؽة العطاءات 
 ـــــــــــــــــــ

ح تعليمات لمقدمت -11-1
 العطاءات 

مقدلأ العطاء تقديلأ الوثائق  عل 
 ا  ا ية م  عطائ  ــــــــ

 
 

تعليمات لمقدمت  13-1
 العطاءات

اد ل يسم  [: ةالعطاءات البديل
 ] بدا أو   يسم 

تعليمات لمقدمت   13-2
 العطاءات

 [مدة بديلة لتنفيذ المشروع :  
 ]اد ل مسموح او ؼير مسمموح 
تقديلأ  ترة بديلة لتنفيذ المشروع. 

اذا تلأ قبول  ترة بديلة لتنفيذ 
المشروع يتلأ تحديد مند ية 

للمفا لة لدذا الؽر   ت ال  ء 
 الثالث  معايير التقييلأ والمفا لة(

تعليمات لمقدمت     13-4 
 العطاءات

يسم  لمقدلأ العطاء تقديلأ حلول 
 نية بديلة لن  اء ملا ا شؽال 

اذا سم  لمقدلأ :المبينة  حقا 
العطاء تقديلأ  الحلول الفنية 
البديلة    يتلأ اعتماد مند ية 

المفا لة لدذا الؽر  كما هو 
محدد  ت ال  ء الثالث ملا 
الوثائق   معايير التقييلأ 

 لمفا لة ( وا
ملا مقدلأ  ةتكولا ا سعار المقدم تعليمات لمقدمت العطاءات 5 -14

اد ل قابلة  [العطاء عند تنفيذ العقد 
  ]للتعديل اوؼير قابلة للتعديل 

 تعليمات لمقدمت العطاءات14-7
 

تكولا اسعار العقد مستثناة ملا 
 [ال رائل والرسولأ الكمركية  

 ]نعلأ او   اد ل 
تكغغغولا العملغغغغة او العمغغغنت للعطغغغغاء  لمقدمت العطاءاتتعليمات 15-1

وللد عات بمو ل أحد البدائل المبينة 
 وكالأتت: ــــــ   حقا    

البغغديل ا ول   يقغغولأ مقغغدمت العطغغاء 
 بتقديلأ كامل عطائ  بالدينار العراقت(

تكغغولا اسغغعار الوحغغدات والمبغغالػ –أ 
للفقغغغغرات المسغغغغعرة مغغغغلا مقغغغغدلأ 
العطغغغغاء  غغغغت  غغغغدول الكميغغغغات 

املغة بالغدينار العراقغت  والتغت ك
تدع   حقا بالعملة المحلية(  و 
 غغت حالغغة توقغغغ  مقغغدلأ  العطغغغاء 
حا ت  ال   عملة أ ر  لتؽطية 
ت ديغغ  بعغغ  اللغغوا لأ الدا لغغة 
 غغت صغغلل ا شغغؽال مغغلا الغغدول 
ا  نبيغغغة  والتغغغت تغغغدع   حقغغغا 
بمتطلبغغغغغات العملغغغغغة الأ نبيغغغغغة(  
 علي  تحديد ذلغت و قغا  لل غدول 

لحغغق العطغغاء( نسغغبة   (   غغت م
أو نسغغغغغل مغغغغغا تمثلغغغغغ   المبغغغغغالػ 
المطلوبغغغة لدغغغذا الؽغغغر   مغغغلا 
مبلغغػ العطغغغاء    بغغغدولا المبغغغالػ 
ا حتياطيغغغغغة ( لتؽطيغغغغغة  كلفغغغغغة 
شرائدا بالعمنت ا  نبية علغ  
الا  ت يد عدد العمنت المقدمة 

 علا ثنث.
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 b- The bidder has to include the 
exchange prices of foreign 
currencies in Iraqi dinar, as well as 
the averages required for amounts 
in foreign currency from the amount 
of the bid aforementioned in (a)  

above, in schedule (C) from the bid 
annex, and adopt it in all payments 
according to the contract so that the 
bidder will not bear the responsibility 
of any risks for currency exchange. 
 

Second alternative (allow the 
bidders to submit their prices in 
Iraqi and foreign currencies) 
a-  The contractor has to price 
the units and amounts of the 
items of bill of quantities separately 
by the following currencies: 
1-  The materials included in the 
works by which the bidder expects 
to be supplied from inside Iraq and 
it shall be in Iraqi dinar, and it shall 
be named later in local currency. 
2-  The materials included in the 
works by which the bidder expects 
to be supplied by foreign countries 
and it shall be in foreign currency 
specified by the bidder provided it is 
not more than three. 

18-1 
Instructions 
to bidders 

Period of validity of Bid --------------- 
day 

18-4- A  to 
Instructions 
to bidders 

In case of allowing to review and 
adjust the price to the fixed price 
bid, the coefficient adjustment 
adopts ---------------- 
(applicable , not applicable) 

18-4 - B Instructions to 
Instructions 
to bidders
  

Allow to review and adjust the 
prices for parts of contracts with 
fixed price, for the contracts with 
adjustable price by adopting the 
coefficient ------------------ 
(applicable , not applicable) 

 
 
 
 
 
 

عل  مقدلأ العطاء أدرا   -ل 
سعر الصرؾ العمنت 

العراقية كذلت       الأ نبية بالعملة 
النسل المطلوبة للمبالػ بالعملة 
الأ نبية ملا مبلػ العطاء 

 ت المشار اليدا  ت أ( أعنه  
ال دول   ( ملا ملحق العطاء 
  وأعتماد ذلت  ت الد عات 
كا ة بمو ل العقد لكت   
يتحمل مقدلأ العطاء أية م اطر 

 علا تصريؾ العملة
البديل الثانت   السماح لمقدمت 

طاءات بتقديلأ أسعارهلأ الع
 بالعملة العراقية و الأ نبية ( 

عل  المقاول تسعير  -أ
الوحدات والمبالػ لفقرات 
 دول الكميات بصورة 

 منفصلة بالعمنت الأتية: 
اللوا لأ الدا لة  ت صلل  -1

ا شؽال التت يتوق  مقدلأ 
العطاء ت دي ها ملا دا ل 
العرا  تكولا بالدينار العراقت 

دا  حقا بالعملة   و يتلأ تسميت
 المحلية.

اللوا لأ الدا لة  ت صلل  -2
ا شؽال التت يتوق  مقدلأ 
العطاء ت دي ها ملا الدول 
ا  نبية  تكولا بالعملة 
ا  نبية التت يحددها مقدلأ 
العطاء عل  الا  ت يد علا 

 .ثنث 

تعلٌمات       11-1
 لممدمً العطاء

تكون مدة نفاذٌة العطاء 
______________

 ٌوما

أ        تعلٌمات -11-4
 لممدمً العطاء

فً حالة السماح بمراجعة 
وتعدٌل السعر للعطاء ذي 
السعر الثابت  ٌعتمد 

  معامل التعدٌل ـــــــ 
 ) ٌنطبك ، لا ٌنطبك(

ب        تعلٌمات -11-4

 لممدمً العطاءات
السماح بمراجعة وتعدٌل 
الاسعار لأجزاء العمود 
ذات السعر الثابت للعمود 

للتعدٌل السعر المابل  ذات
 ـــــــ بأعتماد المعامل 

 )ٌنطبك، لا ٌنطبك(
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19-1 
Instructions to 
bidders 

Bid guarantee [insert required 
or not required] 
[insert type of guarantee, 
letter of bank guarantee or 
certified cheque or other to 
be specified] [insert amount 
and currency of bid 
guarantee] 
 

19-2D 
Instructions to 
bidders 

Insert any other required 
guarantees 

20-1 
Instructions to 
bidders 

In case of requesting 
additional copies of the 
bid [insert the required 
number of additional 
copies] 

20-2 
Instructions to 
bidders 

The authorization letter of 
the bidder to sign the 
contract shall contain the 
following: 

21-6 If the bidder is a joint venture, 
they shall submit the bid 
guarantee in the name of the 
joint venture (insert any other 
conditions) 

D. Submission and Opening of Bids 
 
 

تعلٌمات لممدمً 11-1
 العطاءات

اد ل  [ مالا العطاء 
  ]مطلول او ؼير مطلول 

اد ل نوع ال مالا  [
. طال ال مالا 
المصر ت او صت مصد  

اد ل  [ ]او ا ر  تحدد 
مبلػ وعملة  مالا 

 ]العطاء
 د تعلٌمات لممدمً-11-2   

 العطاءات
ادخل اٌة ضمانات اخرى 

 مطلوبة 

تعلٌمات لممدمً      20-1
 العطاءات

فً حالة طلب نسخ اضافٌة 
ادخل العدد [من العطاء  

المطلوب من النسخ 
       ]الاضافٌة 

تعلٌمات           20-2
 لممدمً 
 العطاءات

وٌل لتولٌع خٌكون كتاب الت
العطاء من ممدم العطاء 

 متضمنا ما ٌأتً :

اذا كالا مقدلأ لعطاء مشروع  21-6
مشترت ي ل الا يقدلأ  مالا 
العطاء باسلأ المشروع 
المشترت   اد ل اي شروط 

 ا ر  (

 تمدٌم وفتح العطاءات -ء
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22-1 
Instructions 
to bidders 

For the purposes of bid 
submission, bid shall 
be submitted to the 
employer's address 
shown hereinafter only. 

 

Name of person 

authorized to 

receive: Floor & 

room No.: 

Street No.  

City:  

Country: 

Deadline for submission of 

bids: Time: 

Date: 
 

Submission of bids 
online (insert allowed or 
not allowed) 

 

In the case of allowing 
the submission of bids 
online, the procedures will 
be as follows:-------- 
-------------------------------- 

25-1 
Instructions 
to 
bidders 

Bids opening shall be at 
the following address:  
Street No.: 
Floor & room No.:  
City: 
Country:  
Time:  
Date: 

In  the  case  of  allowing  
the  submission  of  bids  
online,  the opening 
procedures will be as 
follows:------------------------- 

25-3 
Instructions 
to bidders 

Signing of Bid Letter 
and bill of quantities of 
the bidder by employer's 
representatives (Bid 
Opening Committee) 
[insert required or not 
required] if it was 
required, the following 
procedures shall be 
adopted: ----------------------
---------------------- 

E. Evaluation and Comparison of Bids 
 

22-1   

تعلٌمات لممدمً 
 العطاءات

لاغراض تمدٌم العطاء ٌتم تمدٌم 
العطاء الى عنوان صاحب 
 العمل  المبٌن لاحما فمط. 

اسم الشخص المخول بالاستلام 
: 
 رلم الطابك ورلم الغرفة : 

 عنوان الشارع :
 المدٌنة :
 الدولة: 

 الموعد النهائً لتسلٌم العطاء:
 الزمان :
 الولت :

تمدٌم العطاء الكترونٌا ) ادخل 
 مسموح (  مسموح او غٌر

فً حالة السماح بتمدٌم العطاء 
الكترونٌا فان الاجراءات المتبعة 

ستكون كما ٌأتً: 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 
 

 
 
 
 

25-1 

تعلٌمات    
 لممدمً العطاءات

سٌتم فتح العطاءات فً العنوان 
 الأتً: 

 :عنوان الشارع 
 رلم الطابك والغرفة :

 المدٌنة :
 الدولة :

 التارٌخ :
 الولت:

فً حالـة السماح بتمدٌـم العطاء 
الكترونٌا فأن اجراءات الفتح ستكون 
كما ٌأتً: 

 :ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

25-3          
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

وجداول  تولٌع خطاب العطاء
الكمٌات لممدم العطاء من لبل 

ممثلً صاحب العمل ) لجنة فتح 
ادخل مطلوب او  [العطاءات ( 

اذا كان مطلوباً ] غٌر مطلوب   

فٌتم اعتماد الاجراءات 
 الأتٌة:ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 
  تقييم ومقارن  العطاءات -هـ
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32-1 
Instructions 
to bidders 

The  Iraqi  currency  shall  be  adopted  in  
the  evaluation  and 
comparison of bids, and foreign currencies 
adopted in the bid shall be converted to it 
for this purpose. The source of conversion 
rate shall be those mentioned in the bulletin 
issued by [insert the bulletin issuer] 
- The date of the conversion rate 
shall be the date of the bulletin issued on 
[insert the specified date] 
- The foreign currencies 
mentioned in the bid shall be converted 
to the Iraqi dinar by adopting one of the 
alternatives mentioned hereinafter for 
the purposes of bid comparison 
First alternative:  when the bid amount is in 
Iraqi dinar in full : First  step: the employer 
shall be segmenting the bid amount 
after correcting the amount under article 31 
to the amounts specified to it in foreign 
currencies by adopting the exchange rate 
specified by the bidder under article (15-1). 

 
Second step: the employer shall convert the 
amounts which their payment is determined 
in foreign currencies (after excluding the 
reserved amounts with keeping the 
amount of the Paragraphs quoted by daily 
wages when they are required for the 
purposes of competition) to the Iraqi dinar 
according to the selling price of foreign 
currencies and at the date specified for them 
above. 
 

Second alternative:  when the bid amount is in 
Iraqi dinar and foreign currencies: 
The  employer  shall,  after  correcting  the  
bid  amount 
under article (31), convert the amounts 
specified  in various foreign currencies (after 
excluding the reserved amounts with keeping 
the amount of the Paragraphs quoted by 
daily wages when they are required for the 
purposes of competition) to the Iraqi dinar 
according to the selling price of foreign 
currency in the foreign currency exchange 
bulletin and at date specified above 
 

35 
Instructions 
to Bidders 

Preference  margin  for  local  
bidders  is  allowed 
[insert Yes or No]  and if Yes [ 
insert the amount of the margin] 
as well as the methodology to 
be followed: -------------------------- 

36-5  Insert (permitted , not 
permitted) to review the prices  

36-6 Insert ( it is permitted, not 
permitted) to segment the works 
and right of the bidder to submit 
his prices  for segments of his 

works or a group of segments   
 

تمد العملة العرالٌة لتمٌٌم وممارنة تع تعلٌمات لممدمً العطاءات 32-1
العطاءات وٌتم تحوٌل العملات 
الاجنبٌة المعتمدة فً العطاء الٌها لهذا 
الغرض.ٌكون مصدر نسبة التحوٌل 

  [هو الوارد فً النشرة الصادرة من 
  ] ادخل جهة اصدار النشرة 

 
ٌكون تارٌخ نسبة التحوٌل هو تأرٌخ - 

ادخل  [النشرة الصادرة بتارٌخ 
 ] التارٌخ المحدد

ٌتم تحوٌل العملات الاجنبٌة الواردة - 
فً العطاء الى الدٌنار العرالً باعتماد 
احدى البدائل المدرجة لاحما لاغراض 

 ممارنة العطاء ات 
عندما ٌكون مبلغ  البديل الاول : 

 : العطاء كاملاً بالدٌنار العرالً
الخطوة الأولى: ٌموم صاحب العمل 
بتجزئة مبلغ العطاء بعد تصحٌح المبلغ 

الى المبالغ المحدد  31بموجب المادة 
لها الدفع بالعملات الاجنبٌة باعتماد 
سعر الصرف المحدد من ممدم العطاء 

 ( 1.15بموجب المادة ) 
  

الخطوة الثانٌة: ٌموم صاحب العمل 
فع المحدد لها الد بتحوٌل المبالغ 

بالعملات الاجنبٌة ) بعد استثناء المبالغ 
الاحتٌاطٌة مع أبماء مبلغ الفمرات 
المسعرة بالاجور الٌومٌة عندما تكون 
مطلوبة لاغراض المنافسة ( الى 
الدٌنار العرالً بموجب سعر  بٌع 
العملات الاجنبٌة والتارٌخ المحدد لها 

 انفا 
 

عندما ٌكون مبلغ  البديل الثاني :
الدٌنار العرالً والعملات  العطاء با

 : الاجنبٌة
ٌموم صاحب العمل بعد تصحٌح مبلغ 

( بتحوٌل 31العطاء وبموجب المادة )
المبالغ المحددة بالعملات الاجنبٌة 
المختلفة ) بعد استثناء المبالغ 
الاحتٌاطٌة مع الابماء على الفمرات 
المسعرة بالاجرة الٌومٌة عندما تكون 

سة ( الى مطلوبة الاغراض المناف
الدٌنار العرالً بموجب سعر بٌع 
العملات الاجنبٌة فً نشرة تحوٌل 
العملات الاجنبٌة و بالتارٌخ المحدد 

 انفا 
 

تعلٌمات لممدمً           35
 العطاءات

ٌسمح بهامش مفاضلة لممدمً 
ادخل نعم او لا     [العطاءات المحلٌٌن 

 ادخل ممدار الهامش[فً حالة نعم    ]
كذلن المنهجٌة التً ستعتمد:   ]

 ــــــــــــــــــــــــ

ادخل ) يدسح ، لا يدسح(  بسراجعة  36-5
     الاسعار  

ادخل ) يدسح ، لا يدسح ( بتجزئة  36-6
الاشغال وأحقية مقدم العظاء في تقديم 
أسعاره لأجزاء من الأشغال او مجسهعة 

 أجزاء.
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Section Three: Evaluation and 
Qualification Criteria For the 

Contracts of Executing the Works 
 
 

(Subsequent to pre-qualification) 
 

 
 
 
 
 

This part includes the criteria 
required to be adopted by the 
employer to evaluate bids and 
qualify the bidders according to 
Para (34) and (36) of 
instructions to bidders, and it 
will not use any other 
methodology or criteria. The 
bidder has to provide all the 
information required according 
to the forms mentioned in 
section four (bid forms). 

 
 

 

 

 وانتأهيم ىانثانث: يعاييز انتميي انمظى

 نعمىد تُفيذ الأشغال 
 

 ) التي تمي التأىيل السدبق (
 
 

ىذذ ا الجذذتء نتزذذسن السعذذانيت التذذي نتطمذذ    ذذن  ذذاح  

العسذذذذذل دعتسادىذذذذذا لتقيذذذذذيم العطذذذذذاءات  تأىيذذذذذل  قذذذذذد ي 

(  ن التعميسات  36(   )  34العطاءات استشادا لمفقتة ) 

لسقذذذد ي العطذذذاءات لذذذن تدذذذتخدأ دم  شيجيذذذ  د   عذذذانيت 

العطذذاء تذذأ ين السعمه ذذات السطمه ذذ  دخذذت. ع عمذذد  قذذدأ 

كافذذذذذذذذ  سسهاذذذذذذذذ  الاسذذذذذذذذتسارات الذذذذذذذذهاردة فذذذذذذذذي القدذذذذذذذذم 

 التاسع،)استسارات العطاء(ع 
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1- Bid Evaluations  
In addition to the criteria listed in items (A – E from 
Para 2-34 of instructions to bidders) the following 
criteria is adopted: 

 
1-1-    Comparing   the   technical   proposal   with   

the   requirements   specified   in   bid 
documents. 

 
1-2 Multiple Contracts  
1-3-    In case of approving the adoption of 

segmentation of works and award them in 
several contracts (upon the possibility of 
adopting this principle according to the project 
nature) , and allow the bidders to contract on 
one or more than one of them in accordance 
with the provisions of Para (34-4) of instructions 
to bidders, the methodology shown hereunder 
is adopted in bids evaluation. 

3-1- Alternative time for completion 
If it was allowed for bidders to suggest an 
alternative time to accomplish (the period of 
the contract), in accordance with the provisions 
of article (13-2), and adopt the methodology 
shown hereunder in comparing the bids. 
……………………………………………………
………………………………………………… 
……………………………………………………
………………………………………………… 

 
 
4-1- Alternative technical proposal 

If it was allowed for bidders to suggest an 
alternative technical proposal to accomplish 
(the period of the contract), in accordance with 
the provisions of article (13-4), and adopt the 
methodology shown hereunder in comparing 
the bids. 
……………………………………………………
………………………………………………… 
……………………………………………………
………………………………………………… 

 

 

 
 
 
 
2- Qualification 
2-1- Updating the information 

The bidder has to continue achieving the 
criteria required in the previous qualification. 

 

 تقييم العطاءات .1

هـ ملا الفقرة  -با  ا   ال  المعايير المدر   بالبنود  أ

ملا التعليمات لمقدمت العطاءات يتلأ اعتماد   2 -34

 المعايير الأتية :

مقارنة المقترح اللني مع المتطلبات المحدد   -1-1

  ي وثائ  العطاء 

 

 العقود المتعدد  ، -1-2

 ت حالة الموا ق  عل  اعتماد الت  ئ    -1-3

لنشؽال وأحالتدا بعدة عقود  عند امكانية 

اعتماد هذا المبدأ حسل طبيعة المشروع( 

والسماح لمقدمت العطاء التعاقد عل  أحدها 

-34ؤحكالأ الفقرة   أو  كثر ملا واحد عمنَ ب

( ملا التعليمات لمقدمت العطاءات, يتلأ  4

اعتماد المند ي  المبين   ت ادناه  ت تقييلأ 

 العطاءات .

..................................................................

.......................... 

.................................................................

........................... 

 الزمن البديل للانجاز ، 1-3

 ت حالة السماح لمقدمت العطاءات اقتراح  ملا بديل  

( و اعتماد 2-13 ن ا   مدة العقد ( عمنَ بؤحكالأ  الماده  

 المند ي  المبين   ت ادناه  ت مفا لة العطاءات. 

 

..................................................................

..................................................................

....................................... 

 

 

 المقترح اللني البديل  1-4

 ت حالة السماح لمقدمت العطاءات تقديلأ مقترح  نت بديل ، 

( و اعتماد المند ي  المبين   ت 4-13بؤحكالأ الفقرة   نَ عم

 ادناه  ت مفا لة العطاءات.

..................................................................

..................................................................

....................................... 

 

 الت  يل -2

 تحديع المعلومات  -1 -2

عل  مقدلأ العطاء ا ستمرار  ت تحقيق المعايير التت كانت 

 مطلوب  بالتؤهيل المسبق . 
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2-2-    Financial Resources 
By using the related forms No. ………………… 
listed in section four (Bid Forms), the bidder has 
to demonstrate the ownership or availability of 
the financial resources such as cash liquidity, 
non-mortgaged properties, debts realized to him 
or any other financial resources, excluding 
advance payments expected to be received. 

 

1- Insert the balances of the current 
account required for this contract: 
……………………………………………
…………………………………….. 

 
 
 

2- Insert the balances of his current 
accounts for this contract and the other 
contractual obligations 

……………………………………………………
………………………………………. 

 

  

3-2 Staffs  

The bidder has to demonstrate the availability 
of staffs for key positions to implement the 
contract and achieve the following requirements: 

 

Ser Position Total 

experience 

from 

executing 

the works 

for ( ) 

years 
 

Specialized 

experience 

in similar 

works ( ) 

years 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

 
The bidder shall submit the details of the staffs 
proposed to be used in implementing the 
contract, specifying their pervious experiences 
according to the forms set out in part four (bid 
forms 

 

 الموارد المالية  -2-2

المرقم  .......... المدر ة  ت بؤست دالأ ا ستمارات ذات العنق  

 أستمارات العطاء(   عل  مقدلأ العطاء اثبات ملكية  القسلأ الراب 

او تو ر الموارد المالي  مثال عل  ذلت السيولة النقدية   

العقارات ؼير المرهونة   الديولا المتحققة ل  او أية موارد مالية 

  .علا الد عات المقدم  المتوق  استنمدا  عدا ا ر   
 

 ادر  ا رصده للحسال ال اري المطلول .1

 للعقد :  

……………………………………………

…………………… 

 

. ادر  ا رصده لحسابات  ال اري  لدذا العقد 2

 وا لت امات التعاقدي  ا  ر  

…………………………………………

……………………… 

 

 العاملين . 2-3
عل  مقدلأ العطاء  ثبات تو ر العامليلا للمناصل الرئيسي  لتنفيذ 

 وتحقيق المتطلبات الأتية: العقد
 
 

  االمنص التسلسل

الخبر  

الكليه 

 ي 

 تنليذ

الاشغال 

 ) (سنه

 الخبر  التخصصيه

(     ي الاعمال المماثله ) 

 سنه

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

 
عل  مقدلأ العطاء تقديلأ التفاصيل للعامليلا المقترح است دامدلأ  ت 

 السابق  بمو لتنفيذ العقد محدداَ  براتدلأ 
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2-4-    Equipment 
 
The bidder shall demonstrate his ownership 
or possession of the main equipment listed 
later on: 

 
Ser. Type of Equipment  

and its 
Specifications 

Quantity 
Required 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

 
 

The  bidder  shall  submit  additional  details  
of  the  equipment  suggested  to  be  used  
in implementing the contract according to the 
forms set out in section four (bid forms). 

 

 السعداتع 2-4
عمىىىىى مقىىىىدم العظىىىىاء اابىىىىات ممليتىىىىو او حيازتىىىىو لمسعىىىىدات 

 الرئيدية السدرجة لاحقاَ : 
 

 نهع السعدات   ها فاتيا التدمدل
العدد 
 السطمهب

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

 

عمىىىى مقىىىدم العظىىىاء تقىىىديم التفاصىىىيل الاضىىىا يو لمسعىىىدات 
الاسىىىتسارات السقتىىىرح اسىىىتخداميا فىىىي تشفيىىىذ العقىىىد بسهجىىىب 

 السحدده في القدم الرابع ) استسارات العظاء ( .
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Chapter Four / Bid Forms 
For the Contracts of Executing the Works 

 

 
Forms list 

 
Form of Bid Submission 
Annex of the Bid 

- Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency 

- Schedule (B) – Payment in Foreign 

Currency 

- Schedule (C) – Summary of Payment 

Currencies 
Bill of Quantities 10 

- Form of bill of quantities 

- Form of Daily Work Schedule / 1- Staffs 

- Form of Daily Work Schedule / 2- Materials 

- Form of Daily Work Schedule / 3- 

Equipment of the Contractor 

- Form of Daily Work Summary Schedule 

- Form of Additional Amounts Schedule 

(Optional Items) 

- Form of Bid Amount Summary 
Technical Proposal 

- Organizational Structure in the Site 

- Methodology of Implementation 

- Methodology of Preparation 

- Methodology of Executing the Works 

- Schedule of Staffs 

- Schedule of Required Equipment for Work 

and its Ownership 

- Specialized Schedules of Equipment 

- Technical Literature for the Manufacturers 

of Equipment and Materials 

- Other 

 
 

 أستمارات العطاءاللصل الرابع / 
 لعقود تنليذ الأشغال

 
 جدول الأستمارات

 
      استمار  تقديم العطاء

      ملاح  العطاء

 .دول  أ( الد   بالعملة العراقية     

 .دول  ل( الد   بالعملة الأ نبية     

 .  دول   (  نصة بعمنت الد    
      جدول الكميات 

 .نموذ  ل دول الكميات    

  العمالة-1أسعار العمل اليومت / نموذ  ل دول   

  / المواد -2نموذ  ل دول أسعار العمل اليومت 

   / معدات  -3نموذ  ل دول أسعار العمل اليومت
  المقاول.

 .نموذ  ل دول  نصة العمل اليومت    

 .)نموذ  ل دول المبالػ الإ ا ية  الفقرات الأ تيارية 

 .نموذ   نصة لمبلػ العطاء    
       ي المقترح اللن

 . الديكل التنظيمت  ت الموق     

 .مند ية التننفيذ       

  .مندا  التديئة      

 .مندا  تنفيذ الأشؽال      

 دول بالعامليلا       

 .دول بالمعدات المطلوبة للعمل وعائديتدا    

 ال داول الت صصية للمعدات    

 النشرات الفنية لل دات المنت ة للمعدات والمواد  

  أ ر      
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Qualifications of Bidders (who previously 
undergone the pre-qualification)  

- Information Form of the of Bidder 

(Individual Company)  

- Information Form of the of Bidder (Joint 

Venture)  
 

o Formof UnresolvedLawsuits  
 

o ScheduleFormof Financial Position  
 

o ScheduleFormof theAverageAnnual 
Revenues  

 
o ScheduleFormof Financial Resources 

 
o ScheduleFormofContinuousContracts

  
 

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

الت  يل لمقدمي العطاءات ) الذين سبقوا وان خنعوا للت  يل 
     المسب (

  شركة منفردة(.نموذ   ستمارة معلومات لمقدلأ العطاء  
     

  نموذ   ستمارة معلومات لمقدلأ العطاء   مشروع
      مشترت(.

 .نموذ  قائمة بالدعاو  الق ائية ؼير المحسومة 
      

 .نموذ   دول الو   المالت   
      

 .نموذ   دول ح لأ الإيرادات السنوية  
      

 .نموذ   دول الموارد المالية   
      

 مستمرة.نموذ   دول العقود ال   
      

 
 

    استمار  نمان العطاء
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Form of Bid Submission 
 
Date:  
Tender No.:  
Invitation Letter No.: 

 
 
To: (Name and Address of Employer)  
We the undersigned , declare that: 
a- We confirm that we have studied and 
checked the bid documents and we have no 
reservations regarding it and to any of the 
amendments that were concluded according to 
article (8) of the instructions to bidders 
………………………………………. 
b-  We submit our offer to execute 
the works described later on 
according to what is specified in the 
bid documents 
………………………………………………………
………………………………………………………
………………………. 

c-  The total price of our bid, after excluding 
any discounts stated in our bid, and 
described in Para (D) hereunder, amount to: 

…………………………………………………
…………………………………………………
………………………… 

d-  The  discounts  stated  in  our  bid  and  its  
method  of  application  is  as  shown  below 
………………………………………………………
………………………………………………………
………………………  
 
e-  Our bid is valid for ………………. days as 
from the final date specified to deliver the bid, in 
the bid documents, and it remains binding and 
accepted by us until completion  of its period of 
validity. 
f-   In case of accepting our bid, we undertake 
to submit the good performance guarantee 
aforementioned in the bid documents 
g-  We  confirm  that  we,  our  subcontractors  
or  suppliers  hold  or  will  hold  nationality 
certificates from the eligible countries 
according to the provisions of article (4-2) of 
the instructions to bidders. 
h-  We confirm that there is no conflict of 
interests to us or to any of our subcontractors 
or suppliers to any part of the contract 
aforementioned in article (4-3) of the instructions 
to bidders. 

 أستمار  تقديم العطاء

 
 التاري  :             
 رقلأ المناقصة :                      
 رقلأ كتال الدعوة :                      

 
 ال  :  اسلأ وعنوالا صاحل العمل (     

 نحلا الموقعولا  ت ادناه نعللا بؤننا : 
نإيد باننا قمنا بدراسة  وتدقيق وثائق العطاء و  تو د  -أ

لدينا أية تحفظات بصددها وبؤي ملا التعدينت التت تمت 
( ملا التعليمات لمقدمت العطاءات 8بمو ل المادة  

 ........................ 
 

نتقدلأ بعر نا هذا لتنفيذ ا شؽال المبينة  حقا وبمو ل  -ل
ما هو محدد  ت وثائق 

العطاء...........................................................
..................................................................

 ..................................... 

 
الكلت لعطائنا بعد أستثناء أي ملا الحسومات السعر  - 

الواردة  ت عطائنا والمبينة  ت الفقرة  د( أدناه يبلػ 
..................................................................
..................................................................

.................................... 
 

الحسومات الواردة  ت عطائنا وطريقة تطبيقدا هت كما  -د
 مبيلا أدناه

..................................................................

..................................................................
.............................................. 

لا عطاإنا نا ذا لمدة ................. يولأ ملا التاري  هـ. يكو
الندائت المحدد لتسليلأ العطاء  ت وثائق العطاء ويبق  

 مل ما لنا ومقبو   منا ال  حيلا انتداء  ترة نفاذه .
 

 
نتعدد بتقديلأ  مالا حسلا ا داء المشار الي   ت وثائق  -و

 العطاء  ت حالة قبول عطائنا .
 

وأي ملا مقاولينا الثانوييلا , أو الم د يلا  ي نإكد باننا  - 
  ء ملا العقد نحمل او سوؾ نحمل  نسيات ملا الدول 

( ملا التعليمات 2 -4المإهلة وبمو ل احكالأ المادة  
 لمقدمت العطاء .

نإكد بعدلأ و ود أي ت ارل  ت المصال  لنا و  لأي  -ح
ملا مقاولينا الثانوييلا والم د ييلا  ي   ء ملا العقد 

 . ( ملا التعليمات لمقدمت العطاء3-4المشار اليدا بالمادة  
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i-  We confirm our non-participation in any other bid 
except for this one, in any capacity whether for the 
bidder or a subcontractor, pursuant to the provisions of 
article (4-3) of the instructions to bidders except the 
alternate bids submitted by us according to article (13) 
of the instructions to bidders. 
 
j-   We confirm that no decision was issued by the 

Ministry of Planning or any other legally authorized 
party binding to the State of Iraq including our 
ineligibility, or placing us in the black list, and our 
subcontractors or suppliers have no right to any part of 
the contract, as well as no decision was issued by 
the United Nations / Security Council in this regard. 
k-  We confirm that we are not a governmental entity / 
or we are a governmental entity which fulfills the 
requirements specified in article (4-5) of the 
instructions to bidders. 
l-   We state that we have paid / or will pay gifts or 
fees related to the contracting procedures or 
implementing the contract. 

 

Name of 
Recipient 

Address Reason Amount 

    

 

(If payment was not made or will not be made to 
anyone, then mark that with "none") 

m- We are aware that this bid and your written 

approval thereof according to the letter of 
acceptance (awarding) which will be issued later, shall 
be as a contract binding us until preparing an official 
contract text and implement it. it (an in case that we 
refrain from signing the contract, we shall be bound to 
bear the legal and financial consequences incurred 
upon us as a result of that, according to the 
professional provisions in this regard, which are 
stipulated in the legal legislations of the government 
contracts and their procedures in the provisions of this 
document). 
n-  We are aware that you are not obliged to accept 

the lowest bids or any other bid received by you. 
o-  We undertake to take all actions to ensure, that our 
employees or any person works for us, will not practice 
bribery. 

 

Name of Bidder: Position: Signature: 

Name of the Authorized Person to Sign on our Behalf: 

Dated:                               Day/Month/Year 

نإكد عدلأ مشاركتنا بؤي عطاء أ ر عدا  -ط
عطائنا هذا بؤية صفة كانت لمقدلأ العطاء أو 

( ملا 3-4مقاول ثانوي , عمن باحكالأ المادة  
 التعليمات لمقدمت العطاء ,عدا العطاءات
ملا  13البديلة المقدمة ملا قبلنا بمو ل المادة 

 التعليمات لمقدمت العطاء
نإكد عدلأ صدور أي قرار ملا و ارة    -ي

الت طيط او اي  دة ا ر  معتمدة قانونا 
مل مة لدولة العرا  تت ملا عدلأ اهليتنا أو 
الو   بالقائمة السوداء بحقنا وبحق أي ملا 

  ء ملا مقاولينا الثانوييلا أو م د ينا لأي 
العقد , كذلت عدلأ صدور أي قرار ملا ا ملأ 

 المتحدة / م لس ا ملا بدذا الصدد .
نإكد بؤننا لسنا  دة حكومية / أو نحلا  دة  -ت

حكومية ملبية للمتطلبات المحددة  ت المادة 
 ( ملا التعليمات لمقدمت العطاءات .4-5 
نبيلا بؤننا قمنا بد   / أو سند   العمو ت ,  -ل

أو ا  ور ذات العنقة بو راءات الدداية 
 التقاعد أو تنفيذ العقد .

اسلأ 
 المستللأ

 المبلػ السبل العنوالا

    

  اذا للأ يتلأ الد   او للا يتلأ الد   لأي احد يتلأ  
 تؤشير  يو د (

ندرت بؤلا هذا العطاء وقبولكلأ التحريري ل   -لأ
بمو ل كتال  طال القبول  ا حالة( الذي 

بمثابة عقد مل لأ بيننا  سيصدر  حقا سيكولا
لحيلا أعداد صيؽة عقد رسمت و  برام   و ت 

حال نكولنا علا توقي  العقد  نحلا مل ميلا 
بتحمل التبعات القانونية والمالية التت تترتل 
بذمتنا  راء ذلت وحسل ا حكالأ المدنية بدذا 

الشؤلا المنصو  عليدا  ت التشريعات 
القانونية ال اصة بالتعاقدات الحكومية 

وا  راءات ال اصة بذلت  ت احكالأ هذه 
 الوثيقة(.

نحلا ندرت بؤنكلأ ؼير مل ميلا بقبول أوطؤ   -لا
 العطاءات أو أي عطاء أ ر مستللأ ملا قبلكلأ .

ونتعدد بات اذنا الإ راءات كا ة ل مالا ألا   -س 
أي ملا منتسبينا أو أي ش   يعمل لصالحنا سوؾ 

 للا يقولأ بؤي ممارسة للرشوة .
اء :                                                   أسلأ مقدلأ العط

 المنصل:
 التوقي  :

 أسلأ الم ول لتوقي  العطاء نيابة علا :
مإرخ  ت:                                                    

 يولأ /شدر / سنة 
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Annex of the Bid 
 

 
 

Price Adjustment Data Schedules 
 
 
 
 
In schedules (A), (B) and (C), listed later on, 
the bidder has to specify the following (A) its 
amount payable in Iraqi currency, (B) the 
suggested sources, basic value and 
indicators of these components in various 
currencies, (C) the weight proposed for each 
component in the payable Iraqi and foreign 
currency, (D) the adopted conversion factor for 
the purposes of transferring the amounts into 
foreign currency, in large and complex 
contracts, it might be required to use several 
equations to adjust the prices according to the 
nature of works clauses 

  محق العطاء
 

 ادا ل بيانات تعدنل الأسعار
 

فذذذي الجذذذدا ل )د(  )ب(   )ج(   السدراذذذ  لاحقذذذا   عمذذذد 
 قذدأ العطذاء دن يحذدد الأتذذي )د(  بمايذا سالعسمذ  العتاقيذذ  
الهااب  الدفع)ب(  السرادر السقتتح    القيس  الأساسذي  
 السؤشتات لي ه السكهنات سالعسلات السختمف   )ج( الثقذل 

بذذذ  السقذذذتك لمذذذل  كذذذهن سالعسمذذذ  العتاقيذذذ   الااشبيذذذ  الهاا
الذذذذدفع  )د(  عا ذذذذل التحهمذذذذل السعتسذذذذد   ذذذذتا  تحهمذذذذل 
السبالغ الد العسم  اللأاشبي  ع في العقهد المبيتة  السعقدة 
  قذذد نتطمذذ  دسذذتخداأ عذذذدة  عذذادلات لتعذذدنل الاسذذذعار   

 حد  طبيع  فقتات الأشاالع 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



52 
 

 

 

 

Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency 
 

Code of 

Indicators 

for Para 

Cost 
Components 

Description 
of 
Indicators 

Source of 
Indicators 
Cost 

Basic 
Value 
and 
Date 

Amount 
in 
Bidder's 
Currency 

Weight of 

Components 

Proposed by 

the Bidder 

     a 

     b 

     c 

     d 

     e 

Total     1 
 

 سالعسم  العتاقي اد ل )د( _الدفع 

رمز 

المؤشرات 

لمكونات 

 كللةاللقر 

وصف 

 المؤشرات

مصدر 

كللة 

 المؤشرات

القيمة 

الأساسية 

و 

 التاريخ

المبلغ 

بعملة 

مقدم 

 العطاء

ثقل  

المكونات 

المقترح 

من قبل 

مقدم 

 العطاء

 أ=     

 ا=     

 ج=     

 د=     

     =  

 1  المجموع
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Schedule (B) – Payment in Foreign Currency 
 
 
 

ـــــــــتـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

Code 

of 

Indicators 
for Para 
Cost 

Components 

Description 
Of 
indications 

Source of 

Indicators 
Cost 

Basic 

Value 
and 
Date 

Amount 

in Bidder's 
Currency 

Amount 

Payable 
in 
Foreign 

Currency 

Weight 

of 

Components 
Proposed by 
the Bidder 

      A 

      B 

      C 

      D 

      E 

Total      1 
 

 
 الدفع سالعسم  الأاشبي  -اد ل)ب(

 
 رممممممممممممممز

مؤشرات 

مكونممممات 

كللممممممممممممة 

 اللقر 

 وصمممممممممممف

   المؤشرات

مصممممممممممممممممممممممدر 

 كللةالمؤشرات

 القيمممممممممة

 الأساسية

التمممممممممما  و

 ريخ

المبلممغ 

بعملمممة 

مقمممممدم 

 العطاء

المبلممممممغ 

بالعملمممة 

الأجنبية 

الواجبممة 

 الد ع

ثقمممممممممممممممل 

 المكونات

المقتممممرح 

قبمممل  ممممن

 مقممممممممممممدم

 العطاء

 أ=      

 ل=      

      =  

 د=      

 ه=      

 1  المجموع
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 عسلات الدفعاد ل )ج( : خلا   
 

 أ في حالة كهن العظاء بالعسمة العراقية  –البديل 
 لجزء من العسل .......................) ادخل اسم الجزء من الاشغال( 

 

   أ ( اسلأ عملة الد  
 مبلػ العمل  ا  نبي 

   ل (
نسبةالتحويل 
 الدينار مقابل 

ماتمثل  وحدة العمل  
 ا  نبي (

   ـ(
 المقابل بالدينار

 ل xأ

   د (
نسبة ماتمثله من صا ي 

 مبلغ العطاء

 *جـ        .144

 صا ي مبلغ العطاء

   العملة العراقية

1.00 

  

     (1العملة الأ نبية رقلأ  

     (2العملة الأ نبية رقلأ 

     (3العملة ا  نبي  رقلأ  

     صا ت مبلػ العطاء

100.00 

     مبلػ ا حتياط بالعمل  العراقي 

     مبلػ العطاء

 

Schedule (C) – Summary of Payment Currencies 

 
Alternative (A) – In case the bid was in Iraqi Dinar 

 
For the part of the work ………………… [Insert the name of the part of works] 

Name of 
Payment 
Currency 

(A) 
Amount 
of 

Foreign 
Currency 

(B) Exchange 
Rate (Dinar 
against what 
is represented 
by the Foreign 
Currency Unit) 

(C) Equivalent 
in Dinar 

A x B 

(D) Percentage 
of What it 
Represent 
of the Bid 
Net Amount 

100 * C 

Bid Net Amount 

Iraqi Currency  1.00   

Foreign Currency No. (1)     

Foreign Currency No. (2)     

Foreign Currency No. (3)     

Bid Net Amount    100.00 

Reserve Amount 
in Iraqi Dinar 

    

Bid Amount     
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 اد ل : خلا   عسلات الدفع
 البديل ) ب( : في حالة الدفع بعدة عسلات 

 ( من التعميسات لسقدمي العظاءات ( 1-15) بسهجب الفقرة )
 الدفع بالعسلات :........................) أدخل أسم الجزء من الاشغال السذسهلو بذلك(خلاصة 

 السبمغ السطمهب دفعو سسها  العطاء اسم العسم 

  العسمو العراقية   

  (  1العسمو الاجشبية )

  (  2العسمو الاجشبية )

  (  3العسمة الاجشبية )

 
 

Schedule: Summary of Payment Currencies 
 

 
 

Alternative (B) – In case of paying in several currencies 

 
(According to article (15-1) of the instruction to the bidders) 

 
Summary of payment in currencies: ………………… [Insert the name of the part of 
works included therein] 

 
 

Name of Currency Amount Required to be Paid according to the 
Bid 

Iraqi Currency  

Foreign Currency (1)  

Foreign Currency (2)  

Foreign Currency (3)  
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Bill of Quantities 
 

 
 
 
 

 ادا ل المسيات
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 اد ل المسيات
 جدول رقم )      (

 
رقم 
 الفقتة

الدعت رقسا   المسي  الهحدة   ف الفقتة
  كتاس 

السبمغ لسجسهع  
 الفقتة رقسا  كتاس 

      

      

      

      

      
      

 الم موع لل دول رقلأ ...  

 (--  ينقل ال   دول ال نصة الصفحة 

 

 

Bill of Quantities 
 

Schedule No. ( ) 
 

 
 

Item 
No. 

Description of Item Unit Qty. Price in 
figure 
and 
writing  

Total Item 
Amount in 
figure and 
writing 

      

      

      

      

      

      

      

Total of schedule no. 
(Carried forward to summary schedule, page --) 
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 ( )داهر العسال(1اد ل العسل ساليه ي  رقم )
 

رقم 
 الفقتة

 عدل  الهحدة الفقتة  ف 
 الانتااي 

رقسا  الأات سالداع 
  كتاس 

 رقسا  كتاس  السبمغ

      

      

      

      

      

  السجسهع                                                             

بأضافة ندبة قدرىا ............. عن التحسيلات الادارية والارباح السدتحقة  
 ب(  3لمسقاول بسهجب الفقرة )

 (--السجسهع الشيائي ) يشقل الى السدتخمص الرفحة

 

 تسلأالشدبة السذكهرة في الجدول من مقدم العظاء 
Work Schedule by Daily Wage no. (1) (Fees of Workers) 

 
Item 
No. 

Item Description Unit Average of 
Productivity 

Wages 
Per Hour in figure 
and writing 

Amount 
in figure 
and 
writing 

      

      

      

      

      

      

      

      

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and due profits for 
the contractor according to Para (3B) 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 

 

 
The mentioned percentage is filled in the schedule by the bidder 
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 ( ) اسعارالسهاد(2اد ل العسل ساليه ي  رقم )

 
 

 رقسا  كتاس  السبمغ رقسا  كتاس  الدعت السطمه  المسي   الهحدة   ف السهاد الفقتة

      

      

      

      

  السجسهع 

 يزاف ندب  ععععععععععععععععع عن التحسيلات الادارمو  الار اك

 (--السجسهع الشيائي) نشقل الد الخلا    فح 

 

 

 

Work Schedule by Daily Wage no. (2) (Prices of Materials) 
 
 
 

Item 
No. 

Item Description Unit Required 
Quantity 

Price in figure 
and writing 

Amount in figure 
and writing 

      

      

      

      

      

      

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and profits 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 
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 : ااهر السعدات السدتخد و 3اد ل الفقتات السشف ه ساليه ي  رقم 
  ف  الفقتة

 الفقتة
 الأات  الأساسي سالداع  الانتااي  سالداع 

 رقسا  كتاس 
رقسا  السبمغ

  كتاس 

     

     

     

     

     

     

   السجسهع

  ععععععععععع عن التحسيلات الادارم   الار اكيزاف ندب  

   السجسهع لمعسل ساليه ي  :  عدات السقا ل 

 (--)نشقل الد الخلا   الرفح 

 

 

Schedule of Items Implemented by Daily Wage no. (3) (Fees of Used Equipment) 
 
 
 

Item Item Description Productivity 
Per Hour 

Basic Wages Per Hour in 
figure and writing 

Amount in 
figure and 
writing 

     

     

     

     

     

     

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and profits  

Total of Working by Daily Wage: Equipment of the Contractor 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 
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  دتخمص كمف  العسل ساليه ي 
 
 

رقسا   السبمغ الخلا  
  كتاس 

ندب  السبمغ سالعسمو الااشبي  
 رقسا  كتاس 

    جسهع فقتات العسل ساليه ي  ) ااهر العسال (  -1

    جسهع فقتات العسل ساليه ي  )كمف  السهاد( -2

   فقتات العسل ساليه ي  ) عدات السقا ل( جسهع  -3

 السجسهع الممي لفقتات العسل اليه ي  

 (--)تشقل الد  فح الخلا   

  

 

Abstract of Work Cost by Daily Wage 
 
 
 

Summary Amount in 
figure and 
writing 

Percentage of 
Amount in Foreign 
Currency in figure 
and writing 

1- Total Items of Work by Daily Wage (Fees of 
Workers) 

  

2- Total Items of Work by Daily Wage (Prices of 
Materials) 

  

3- Total Items of Work by Daily Wage (Equipment 
of the Contractor) 

  

Items Total of Work by Daily Wage 
(Carried forward to the summary page ….) 
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 خلا   كمف  الفقتات الاحتياطي 
 رقسا  كتاس  بمايا    فيذذذذذذا رقم الفقتة رقم اد ل المسيات

1.    

    

2.    

    

3.    

    

4.    

    

 رقسا  كتاس    جسهع  بالغ الفقتات الاحتياطي  

 (--)نشقل الد الخلا    فح  

 

 

Summary of Reserve Items Cost 
 
 
 

Bill of 
Quantities 

No. 

Item 
No. 

Description Amount in 
figure and 
writing 

1.    

    

    

2.    

    

    

3.    

    

4.    

    

Total of Reserve Items Amounts in figure and writing 
(Carried forward to the summary page …..) 
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 الخلا   الشيائي 
 اسم العقد: 
 رقم العقد: 

 رقسا  كتاس السبمغ  رقم الرفح  السمخص العاأ

   ( 1جدول رقم )

   ( 2جدول رقم )

   ( 3جدول رقم )

   ........الخ 

  )أ( مجسهع الجداول أعلاه بدون السبالغ الأحتياطية

  )ب( محسهع العسل باليهمية

  )ج( الأحتياط العام

   

   + ج( مجسهع الشيائي )أ +ب
 

Final Summary 
 

 
 

Name of Contract:  

Number of Contract: 
 

 
 

General Summary Page No. Amount in figure 
and writing 

Schedule No. (1)   

Schedule No. (2)   

Schedule No. (3)   

………………. Etc   

Total of the above schedules with the reserve amounts (a)  

Total of work by daily wage (b)  

General reserve (c)  

   

Final total of (a + b + c)   
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Technical  Suggestion 
 

 

- Organizational Structure of the Site 

 
- Work Methodology 

 
- Preparation Methodology 

 
- Execution Methodology 

 
- Staffs 

 
- Equipment 

 
- Specialized Schedule for Equipment 

 
- Technical Literature Issued by the 

Manufacturer of the Equipment and Items 
 
- Other 

 

 
 المقترح اللني

 

   الديكل التنظيمت للموق 

  مند ية العمل 

  مندا  التديئة 

 مندا  التنفيذ 

 الكوادر 

 المعدات 

 ال داول الت صصية للمعدات 

  النشرات الفنية لل دات المصنعة
 للمعدات والمواد

   ا ر 
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 Organizational  Structure  of  the  Site الييكل التشظيسي في السهقع
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  شيجي  العسل 
 

Work  Methodology 
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  شياج التييئ  
 

Preparation  Methodology 
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 التنليذ شياج 
 

Execution  Methodology 
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 العاملين
 (: اسماء الكادر القيادي المقترح عل  مقدمت العطاءات تقديلأ قائمة بالكوادر القيادية الكفإة1استمارة العامليلا رقلأ  

 لتلبية المتطلبات المحددة  ت القسلأ الثالث ويتلأ تقديلأ المعلومات علا  برتدلأ بمو ل ال دول  حقا:
 

 

1 

 

 : ا سلأ
 المنصل:

 المإهل العلمت:
 ال برة:

 : ا سلأ 2
 المنصل:

 المإهل العلمت:
 :ال برة

 : ا سلأ 3
 المنصل:

 المإهل العلمت:
 ال برة

 

4 

 : ا سلأ
 المنصل:

 المإهل العلمت:
 ال برة

 كما  و محدد بالقسم الثالع
 

Staffs 
 

Form of Staffs no. (1): Proposed names of the leading staff, the bidders have to submit a 

list of the efficient leading staffs to fulfill the requirements specified in section three, and 

submit the 

information regarding their experiences according to the following schedule: 

1 Name: 

Position: 

Scientific Qualification:  

Experience:  

2 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 

3 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

4 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 

As specified in section three 
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 الخبر  للكوادر القيادية: استمار   2أستمار  العاملين رقم 

 أسلأ مقدلأ العطاء 

 المنصل 

 معلومات ش صية

 تؤري  الو دة ا سلأ

 ل برة المدنيةا

 الوظيفة الحالية

 اسلأ رل العمل :

 عنوالا العمل:

 الش   المسإل  مدير / موظؾ / الأ راد( التلفولا

 العنوالا ا لكترونت  اكس

 سنوات ال دمة لد  رل العمل هذا  العنوالا الوظيفت

 ( السابقة ابتداء ملا الوقت الحالت مو حا اية  برات   نية وأدارية تتعلق بالمشروع الحالت 20أدر   ت أدناه  نصة ال برة المدنية للسنوات ال  

 الشركة / المشروع / المنصل / ال برة الفنية وا دارية ذات العنقة ال  ملا

   

   

   

   

 

Form  of  Staffs  no. (2): Experience of the Leading Staffs 
 

Name of Bidder: 

Position 

 
Personal 
Information 

Name Date of Birth 

Work Experience 

 
 
 
 
 
 
 

Current Position 

Name of Employer (Work Owner):  

Work Address:  

Telephone: Person in Charge (Director / Employee / Personnel) 

Fax: Email: 

Position Title: Employer's (Work Owner) Years of Service 

Hereunder is the summary of work experience for the past (20) years as from the current date, explaining any technical 

and administrative experiences related to the current project. 

From To Company / Project / Position / The Related Technical and 
Administrative Experiences 
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 استمار  المعدات

لتشفيىذ العقىد عمى مقدم العظاء تقىديم السعمهمىات لاابىات برىهرة دقيقىة ام انيىة تىأمين الاحتيىاج لمسعىدات الرئيدىة السظمهبىة 
السذىىار الييىىا فىىي القدىىم الثالىىا )معىىايير التقيىىيم والسفاضىىمة( يتظمىىب مىىلء اسىىتسارة مشفرىىمة للىىل معىىدة مدرجىىة أو يقترحيىىا 

 مقدم العظاء .
 دضف السعمه ات الأتي  لمسعدات العائدة لسقدأ العطاء

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ملكية المعدة اسلأ مالت المعدة

 عنوالا المالت

 تلفولا  اكس المالتاسلأ ومنصل ممثل 

  الموق  ا لكترونت

 ا تفاقية تفاصيل تؤ ير , استئ ار , تصني  المعدات المطلوبة للمشروع

 

 نوع المعدة 

 معلومات علا المعدة  أسلأ المصن   الطرا  وقدرتدا الحصانية 

 الأنتا ية سنة الصن  

 و عدا الحالت  موق  عملدا الحالت 

 وصؾ عملدا الحالت 

 ادرا  مصدر المعدة او ا لية 

 مملوكة لمقدلأ العطاء      مستؤ رة       مإ رة      مصنعة  صيصا  

 مصدرها 

Form  o f  Equipment 

Type of Equipment 

Information 

About the 
Equipment 

Name of Manufacturer Model and Horsepower 

Productivity Manufacturing Year 

Current Status Current Work Address 

Current Work Description 

Its Source Insert the Source of the Equipment or Machinery 

Owned by the bidder Rented Leased Specifically Manufactured for 

The bidder has to submit the information to demonstrate accurately the possibility of insuring the needs of the main equipment 
required to implement the contract mentioned in section three (Evaluation and Comparison Criteria), which requires filling a separate 
form for each equipment listed or proposed by the bidder. 

Omit the following information of equipment belonging to the bidder 
 
 
 

Ownership of Equipment 

Name of Owner of the Equipment 

Owner's Address 

Telephone: 

Fax: 

Name and position of the Owner: 

 Email: 

Agreement Details  of  Leasing  ,  Renting  and  Manufacturing  the  equipment 

required for the project 
 

 

Specialized Schedules for Equipment الجداول التخصصية للمعدات 
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 النشرات اللنية للج ات المنتجة للمعدات والمواد
 

Technical  Literature  Issued  by  the  
Manufacturer  of  the  Equipment  and  Items 
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 دخت. 
 

Other 
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  ؤىلات  قدأ العطاء التي تمي التاىيل السدبق 
 

عمى مقدم العظاء تحديا السعمهمات السقدمة في 
مرحمة التاىيل السدبق لأابات أستسرار تحقيقة 

السعايير السدتخدمة في حيشيا عشد أجراء التاىيل 
 السدبق قدر تعمق لأمر بالأتي:

 
 )أ( الهضع القانهني

 القزائية غير السحدهمة )ب( الدعهى 
 )ج( الهضع السالي

 

 
وليذا الغرض يتعين عمى مقدم العظاء استخدام 

 الاستسارات ذات العلاقة في ىذا القدم 
 

 

Qualifications of bidder subsequent to the 
previous qualification 

 

 
 

The bidder has to update the information submitted 
in the prequalification phase to demonstrate the 
continuity of achieving the criteria used at that time 
upon conducting the prequalification as much as it 
concerns the following:  
 
 
 
(A) Legal position  
(B) Unresolved lawsuits  
(C) Financial position  

 

 
 
 
 
 
 

For this purpose, the bidder has to use the related 
forms in this section. 
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  استمار  معلومات عن مؤ لات مقدمي العطاء )شركة منلرد ( -(1استمار  رقم)

 المعلومات عن مقدم العطاء

 اسلأ القانونت لمقدلأ العطاء  

  ت حالة مشروع مشترت ا سلأ القانونت لكل شريت  

 دولة التؤسيس للشركة  

 تاري  تؤسيس الشركة 

 العنوالا القانونت  ت بلد التاسيس  

ممثل مقدلأ العطاء ,القانونت   ا سلأ , العنوالا , رقلأ الداتؾ , رقلأ  

 الفاكس , العنوالا ا لكترونت (

 المر قات نسخ من الوثائ  الأصلية المدرجة  ي أدنا  

 ( ملا التعليمات لمقدمت العطاءات. 2-4( , 1-4 ت حالة شركة منفردة , الفقرات المتعلقة بالتؤسيس او الأتحاد القانونت للشركة بمو ل المادة   -1

  ( ملا التعليمات لمقدمت العطاء 2-20الت ويل لممثل المشروع المشترت المشار الية اعنه بمو ل الفقرة   -2 

( ملا التعليمات 1-4لمشترت يتلأ تقديلأ اتفاقية المشروع المشترت او رسالة الرؼبة  ت تشكيل مشروع مشترت بمو ل الفقرة    ت حالة المشروع ا-3 

 لمقدمت العطاءات. 

 طاءات.( ملا التعليمات لمقدمت الع4-5(  انفا وبما ينطبق م  الفقرة  1 ت حالة شركة مملوكة للدولة اية وثائق ا ا ية ؼير دا لة با الفقرة   -4

Form no. (1) / Information Form of the Qualifications of Bidders (Individual Company) 
 

Information of the Bidder 

Legal Name of the Bidder  

In case of joint venture / the legal name for 
each partner 

 

Country of Incorporation  

Date of Company's Incorporation  

Legal Address in the Country of Incorporation  

Authorized  Representative  of  the  Bidder  / 
Legal (Name, Address, Telephone, Fax, Email 

Address) 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
 

1-  In case of individual company, the items related to incorporation or legal companies 
federation of the company according to article (4-1), (4-2) of the instructions to bidders. 

2-  The authorization of the representative of the aforementioned joint venture according to 
article (20-2) of the instructions to bidders. 

3-  In case of joint venture, a joint venture agreement or a letter of willingness is submitted to 
establish a joint venture according to Para (4-1) of the instructions to bidders. 

4-  In case of a company owned by the country and any additional documents not inserted in 
Para (1) above, and conforming to Para (5-4) of the instructions to bidders. 
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 أستمار  معلومات عن مؤ لات مقدمي العطاء )المشروع المشترج( -(2أستمار  رقم )
 أن تملأ  ذ  الاستمار  عل  كل شركة مشاركة  ي المشروع المشترج

 
 المعلومات عن المشروع المشترج أو المقاول الثانو  المتخصص

 ا سلأ القانونت لمقدلأ العطاء  

 أسماء الشركات  ت المشروع  المشترت او المقاول الثانوي المت ص   

 بلد تاسيس الشركة المكونة للمشروع المشترت والمقاول الثانوي المت ص  

 للشركة المكونة للمشروع المشترت أو المقاول الثانوي المت ص  سنة التاسيس 

 العنوالا القانونت  ت بلد التاسييس  للشركاء  ت المشروع المشترت أو المقاول الثانوي المت ص   

ا سلأ والعنوالا ورقلأ الداتؾ ورقلأ الفاكس والعنوالا ا لكترونت للممثل الم ول ملا قبل المشروع المشترت والمقاول الثانوي  
 المت ص  

 المرا قات نسخ من الوثائ  الأصلية المدرجة  ي أدنا 

 ( ملا تعليمات لمقدمت العطاءات. 2-4( والفقرة   2-4 تحاد أو المشروع المشترت القانونت المسم   ت أعنه بمو ل الفقرة  ا  وثائق تؤسيس -2

 ( ملا تعليمات لمقدمت العطاء. 2-22كتال الت ويل لممثل المشروع المشترت المسم  أنفا بمو ل الفقرة   - 2    

( ملا 4-5قوانيلا الت ارية بمو ل الفقرة   ت حالة الشركات المملوكة ملا الدولة الوثائق التت تثبت ا ستقنلية القانونية والمالية وتعمل بمو ل ال -3     

 التعليمات لمقدمت العطاء. 

 

Form no. (2) / Information Form of the Qualifications of Bidders (Joint Venture) Each Company participating in the Joint 
Venture has to fill this Form 

 

Information of the Joint Venture or the Specialized Subcontractor 

Legal Name of the Bidder  

Names of  Companies in  the  Joint Venture or the Specialized Subcontractor  

Country  of  Incorporation  of  Joint Venture Establishing Company and the Specialized Subcontractor  

Year of Incorporation of Joint Venture Establishing Company and the Specialized Subcontractor  

Legal  Address in  the  Country of Incorporation for Partners of the Joint Venture and the Specialized Subcontractor  

Name,   Address,   Telephone,   Fax and     Email Address of     the Representative Authorized by the Joint Venture 

and the Specialized Subcontractor 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 

1-  Documents of incorporating the companies federation or the legal joint venture named above according 
to Para (4-1) of the instructions to bidders. 

2-  Letter of Authorization of the representative of the joint venture named above according to Para (20-2) of 
the instructions to bidders. 

3-  In case the companies owned by the country and the documents that prove the legal and financial independence 

and work according to the commercial laws according to Para (5-4) of the instructions to bidders. 
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 استسارة الدعا . القزائي   يت السحده  
 شركة مشفردة أم شريك في السذروع السذتركيتم ملء ىذه الأستسارة من كل مقدم عظاء سهاء كان 

 السظالبات غير السحدهمة    

 لاتهجد مظالبات غير محدهمة .     

 تهجد مظالبات محدهمة     

 قيس  السطالب   يت السحده     هضهع السطالب  الدش 

 سالد لار رقسا  كتاس  

ندب  قيس  السطالبات  يت السحده    ن 
  كتاس  افي ردس السال رقسا 

    

    

    
 

Form of Unresolved Lawsuits 
 

 

This form is filled by each bidder, if it was an individual company or each partner in the 
joint venture. 

 

Unresolved 
Claims  

 There are no unresolved claims 
 

 There are unresolved claims 
 

Year Subject of Claim Value of Unresolved 
Claim in Dollar 
in figure and 
writing 

Percentage of 
Unresolved Claim Value 
from Net Capital in 
figure and writing 
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 (1استمار  الونع المالي رقم )

 كالا شركة منفردة ألأ كالا شريت  ت المشروع المشترت يتلأ ملء هذه ا ستمارة ملا قبل مقدلأ العطاء سواء

 البيانات المالية للسنوات الثنث بالدو ر

 : 3سنة   : 2سنة   : 2سنة 

 المعلومات ملا استمارة المي انية 

    ا صول الكلية 

    الديولا الكلية 

    الراسمال الصا ت 

    ا صول ال ارية 

    الديولا ال ارية

 المعلومات علا شدادات الو   المالت 

  الواردات الكلية 

  الأرباح قبل المحاسبة ال ريبية

  ا رباح بعد المحاسبة ال ريبية

المر قات نس  ملا شدادات الو   المالت   المي انية ال تامية مت منة المنحظات كا غة وشغدادات الغد ل للسغنوات الغثنث السغابقة كمغا      

 مبيلا وبالتطابق م  الشروط الأتية

 بثقة عنداهذه الوثائق تعكس الو   المالت لمقدلأ العطاء او الشركاء  ت المشروع المشترت و  تشمل الشركات الألأ المن 

  الو   المالت السابق ي ل الا يكولا صادرا  ملا مدقق قانونت 

 الشدادات المالية السابقة ي ل الا تكولا متكاملة ومت مة المنحظات الواردة  ت الشدادات المالية كا ة 

 لمرحلية الشدادات المالية السابقة ي ل الا تمثل الفقرات السابقة المن  ة والتت تلأ صدور شدادة التدقيق القانونت بصددها   الشدادات المالية ا
 ؼير مطلوبة وللا تقبل ( 

 

Financial Form (1) Financial Position 
This form is filled by each bidder, if it was an individual company or each partner in the joint venture. 

Financial Data for Three Years in Dollar 

Year 1: Year 2: Year 3: 

Information from the Balance Form 
 

Total Assets    

Total Debts    

Net Capital    

Current Assets    

Current Debts    

Information from the Certificates of Financial Position 
 

Total Revenues  

Profits Before Tax Accounting  

Profits  after  Tax Accounting  

Enclosures are copies of the financial position certificates (final balance including all the notes and income certificates for 
the past three years as shown in conformity with the following conditions: 

-  All these documents reflect the financial position of the bidder or the partners in the joint venture and it does not insert mother 

companies emanating therefrom. 

- The previous financial position shall be issued by a legal auditor. 

- The previous financial certificates shall be complete and include all the notes mentioned in the financial certificates. 

- The previous financial certificates shall represent the previous accomplished items which a  certificate  of  legal  auditing  was  

issued  thereon  (Interim  Financial  Certificates not required and will not be accepted). 
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 (  عدل الانتادات الدشهم   عسال التذييد 2استسارة رقم )
 أم كان شريك في السذروع السذترك تسلأ ىذه الاستسارة من مقدم طمب التأىيل سهاء كان شركة مشفردة

 بيانات الإيرادات الدشهية لمدشهات الثلاث ) الإنذائية فقط (

 السبالغ با الدولار سعر صرف العسمة إلى الدولار الأيرادات الدشهية بالعسمة السعتسدة الدشة

    

    

    

  معدل الايرادات الدشهية عن الاعسال الانذائية 

يجىىىب ان تسثىىىل السعمهمىىىات الخاصىىىة بىىىالايرادات الدىىىشهية السقدمىىىة مىىىن مقىىىدم العظىىىاء ) شىىىركة مشفىىىردة( أو كىىىل شىىىريك فىىىي 
السذىىروع السذىىترك مبىىالغ الاعسىىال السشجىىزة التىىي تىىم تقىىديم الدىىمل بسهجبيىىا الىىى رب العسىىل للىىل سىىشة للأشىىغال السدىىتسرة أو 

 تقرير. السشجزة بعد تحهيميا الى الدولار في تاريخ اعداد ال

Financial Form (2) Average of Annual Revenues for Construction 
Works 

To be filled by the bidder and each partner in the joint 
venture 

 
Annual Revenues Date for Three Years (Construction) 

Year Annual Revenues in the Adopted 
Currency 

Percentage of 
Transfer to Dollar 

Amounts in Dollar 

    

    

    

Annual Revenues Average of Construction Works  
 

 
 

The information of annual revenues submitted by the bidder (individual company) or each 
partner in the joint venture shall represent the amounts of accomplished works and by which 
advances were submitted to the employer each year for the continuous or accomplished works, 
after transferring it to dollar at the date of preparing the report 
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 (:  السهارد السالي  3استسارة  الي   رقم )
 

حىىدد مرىىادر التسهيىىل السقترحىىة والسهجىىهدة مثىىال ذلىىك الحدىىابات الجاريىىة و السهجىىهدات العقاريىىة غيىىر السرىهنىىة و الىىديهن 
واية مهارد مالية و السدىتحقات الشيائيىة للالتزامىات الحاليىة والتىي تزىسن تىامين الدىيهلة الشقديىة لاعسىال الاشىغال فىي ىىذا 

 الا ) معايير السفاضمة والتقييم ( العقد او العقهد وكسا محدد في القدم الث
 
 

السبمغ بعسمة السشاقرة او اي  مرادر التسهيل ت
 عسمة اخرى 

1   

2   

3   
 

Financial Form (3) Financial Resources 

 
Specify the proposed financial sources i.e. current accounts, non-mortgaged property 
assets, debts and any financial resources, the final receivables of current obligations which 
ensure securing cash liquidity for this contract or contracts as specified in section three 

(Evaluation and Comparison Criteria) 

 
Financial Resources 

Ser. Financing Sources Amount in Tender's 
currency or any other 

currency  1   

2   

3   
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 ( : الألتتا ات التعاقدي  الحالي  / السذارمع السدتستة 4استسارة  الي  رقم )
عمىىى كىىل مقىىدم عظىىاء كذىىركة مشفىىردة او كىىل شىىريك فىىي السذىىروع السذىىترك تقىىديم السعمهمىىات عىىن التزامىىاتيم الساليىىة فىىي 
العقهد كافة التي أبرمهىىا أو لتمىك التىي صىدرت الىييم كتىب الاحالىة ليىا او لمعقىهد التىي أوشى ت عمىى الأنجىاز ولىم ترىدر 

 ليا شيادة القبهل 
ل  رقم عشهان  سثل  اح  العس أسم العقد

الياتف  رقم الفاكس  العشهان 
 الالمتت ني

 قيس  الاعسال  يت السشجتة

سعسم  السشاقر  ا  ام 
سسا يعادل  عسم  اخت. 

 الد لار

لتارمخ الستهقع ا

 لأنجازىا
 عدل الدمف السدفهع  خلال 

سعسم  الدت  اشيت الداسق  
 السشاقر  ا  ام عسم  اخت. 

 سسايعادل د لار / شيت

1.     

2.     

3.      

4.      

5.      

     
 

Financial Form (4) Current Contractual Obligations / Continuous Works 
 

Each bidder as an individual company or any partner in the joint venture shall submit the information of financial 

obligations of all concluded contracts or to which letters of awarding were issued or for contracts that are 

close to completion and to which no letter of acceptance was issued. 
Name of 
Contract 

Address of Employer's 
Representative, 
Telephone, Fax and 
Email Address 

Value of Unaccomplished 

Works in Tender's 
currency or any other 
currency equivalent to  
Dollar 

Expected 
Date of 
Completion 

Average of Paid 
Advances During the 

Past Six Months in 
Tender's currency or 
any other currency 
equivalent to  Dollar 
/Month 

1.     

2.     

3.     

4.     

5.     
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 
[If needed, the bank/bidder fills this bank 
guarantee form according to the instructions 
aforementioned between the brackets.] 

 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 
the Issuing Bureau] 
 

Beneficiary: [Insert the name and Address of the 

Employer] 

Date: [ insert Date] 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 
We were informed that [Insert name of bidder, if it was joint 
venture then insert full legal names of partners] (hereinafter 
called "Bidder") has given you his bid dated [Insert Date] 
(hereinafter called "Bid") to implement [Insert Name of 
Contract] according to the invitation to the bidders no. 
[Insert Number]. 
Moreover, we are aware, according to your conditions that 
bids must be supported by a bid guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert Name 
of Bank] are committed according to this document to pay 
you any amount or amounts that does not exceed in total 
the amount of [Insert amount in numbers] ([Insert amount in 
writing]) Iraqi Dinar once we receive from you the first 
written request accompanied by a written affidavit stating 
that the bidder has violated his obligation (obligations) under 
the conditions of the bid, because the bidder: 

(A) Has withdrew his bid during the validity period of the 
bid specified in the bid form, or 

(B) Informing him that his bid was accepted by the 
employer during the validity period of the bid, (1) 
failure or refusal to implement the contract 
agreement, if required, or (2) failure or refusal to 
submit a good performance guarantee according to 
the instructions to bidders. 

 
The validity period of this bid guarantee ends: A) if the 
bidder was awarded the bid, once we receive the contract 
copies signed by the bidder and good performance 
guarantee issued to you by the bidder, or B) if the bid was 
not awarded to the bidder, achieve the closest of the 
following two events: 
(1) Our receipt of a copy of your notification to the 
bidder that the bid was not awarded, or 

(2) After twenty eight days from the 
completion of validity period of the bidder's 
bid. 
Therefore, any request of payment under this guarantee 

must be received by us in the bureau at that date or before 

it. 

This guarantee is subject to the unified laws of the 
guarantees request, issued in accordance with the Iraqi 
Law  

 
 

[Signature (signatures) representative (representatives) 
authorized (authorized)] 

 نسهذج ضسان العطاء )كفال   رتفي (
نسهذج اللفالة السرر ية ىذا  السرتف/ قدأ العطاء]إذا لزم الأمر، يسلأ 

 بحدب التعميسات السذار إلييا بين الأقهاس.[
_____________________________________ 

 ]أدخل اسم السررف وعشهان الفرع أو الس تب السردّر[
 

 : ]أدخل اسم وعشهان صاحب العسل[السدتفيد
 

 : ]أدخل التاريخ[التارمخ
 : ]أدخل الرقم[ضسان عطاء رقم

تم إبلاغشا بأن ]أدخل اسم مقدم العظاء؛ إذا كان مذروعا مذتركا أدرج 
الأسساء القانهنية اللاممة لمذركاء[ ) يسا يمي يدسى "مقدم العظاء"( قد 

سمس م عظاءه السؤرخ ]أدخل التاريخ[ ) يسا يمي يدسى "العظاء"( لتشفيذ  
 . ]الرقم   ادخل []أدخل اسم العقد[ بسهجب الدعهة لسقدمي العظاءات رقم 

إضافة، فإنشا نعي، وفقا لذروط م، بأن العظاءات يجب أن تدعّم بزسان 
 عظاء. 

وبسهجب طمب من مقدم العظاء، نحن ]أدخل اسم السررف[ ممتزمهن 
بسهجب ىذه الهايقة بأن ندفع للم أي مبمغ أو مبالغ لا تتجاوز بسجسميا 

[ ديشارا عراقيا فهر مبمغ ]أدخل السبمغ بالأرقام[ )]أدخل السبمغ باللمسات
تدمسشا مشلم أول طمب خظي مرحهبا بإفادة خظية تفيد بأن مقدم العظاء 

 قد أخل بالتزامو )بالتزاماتو( تحت شروط العظاء لأن مقدم العظاء: 
)أ(   قد سحب عظاءه خلال فترة نفاذية العظاء السحددة من 

 مقدم العظاء في نسهذج عظاء؛ أو

من صاحب العسل خلال فترة  )ب( مع تبميغو بقبهل عظائو
( فذل او رفض تشفيذ اتفاقية العقد، إن 1نفاذية العظاء، )

( فذل او رفض أن يقدم كفالة حدن 2كان مظمهبا، أو )
 التشفيذ بحدب التعميسات لسقدمي العظاء. 

تشتيي صلاحية ىذا الزسان: أ( إذا كان مقدم العظاء ىه الذي أرسي 
العقد السهقعة من مقدم العظاء وكفالة عميو العظاء، فهر تدمسشا لشدخ 

حدن التشفيذ الرادرة للم من مقدم العظاء؛ أو ب( إذا لم يرسى العظاء 
 عمى مقدم العظاء، تحقق الاقرب من الحداين الأتيين:

 

 ( تدمسشا ندخة من تبميغ م مقدم العظاء بأن العظاء لم يرس عميو، أو1) 
 نفاذيةعظاء مقدم العظاء. ( بعد اسانية وعذرين يهما من انتياء 2) 

وبالتالي، فإن أي طمب لمدفع تحت ىذه اللفالة يجب أن يدتمم من قبمشا 
 في الس تب في ذلك التاريخ أو قبمو.

الرادرة وفقا تخزع ىذه اللفالة لمقهانين السهحدة لظمب الزسانات، 
    لمقانهن العراقي. 

 
 
 

 [)السخهلين( السخهل)السسثمين(  ]تهقيع )تهاقيع( السسثل
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Section Five :Eligible Countries for 
The Contracts of Executing the Works 

Qualifying to provide commodities or execute 
the works or services in the contracts 
financed by the employer (work owner): 

 
1.  The employer has the right to allow 

organizations and personnel of all 
countries to supply commodities or 
execute the works or offer services to 
the projects financed by the Iraqi 
government, and as an exception, it 
prevents organizations in countries or 
the commodities manufactured in the 
countries from participating in tenders 
in the following cases: 

 
A- If the legislations or prevailing 

regulations prohibit the bidder's 
country from establishing commercial 
relations with that country, provided, 
the employer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving 
fruitful competition to supply the 
commodities or execute the works. 

B- In response to the decision issued by 
the United Nations / Security Council 
under chapter seven of the 
constitution of the United Nations 
which prohibit the country of the  
employer from contracting to import 
any commodities or execute the works 
or provide services with that country or 
pay any amounts to individuals or 
entities in that country. 

2.  For the review of the bidders thereon, 
the commodities, services and 
organizations in the countries 
mentioned below are prohibited from 
participating in this tender according 
to the mentioned instructions. 

 
 

a)  Regarding Para (1-A) 
 
…….. 

 

b)  Regarding Para (1-B) 

 
……… 

 

 القسم الخامس : الدول المؤ لة
 الأشغاللعقود تنليذ 

التاهيل لتو ير السل  , تنفيذ ا شؽال , ال دمات  ت العقود 
 الممولة ملا صاحل العمل:

 

لصاحل العمل الحق بالسماح للمإسسات  .1
وا ش ا  ملا الدول كا ة لت دي  السل  
او تنفيذ ا شؽال او تقديلأ ال دمات 
للمشاري  الممولة ملا قبل الحكومة العراقية 

المإسسات  ت الدول او وكاستثناء تمن  
السل  المصنعة  ت الدول ملا المشاركة  ت 

 المناقصات و ت الحا ت الأتية:

 
 

اذا كانت التشريعات او التعليمات الرسمية  -أ
السارية تحظردولة صاحل العمل ملا اقامة 
العنقات الت ارية م  تلت الدولة شريطة الا 
يكولا صاحل العمل مقتنعا  بالا مثل هذا 

يحول دولا تحقيق التنا س المثمر  الحظر للا
 لت دي  السل  او تنفيذ ا شؽال.

نتي ة ا ست ابة لقرار صادر ملا ا ملأ  -ل
المتحدة / م لس ا ملا تحت الفصل الساب  

دولة   ملا دستور ا ملأ المتحدة تحظر بمو ب
صاحل العمل ملا التعاقد لأستيراد اية سل   

تلت م  اوتنفيذ الأشؽال أو تقديلأ ال دمات 
أو د   اية مبالػ  ل  أش ا  أو  الدولة

 كيانات  ت تلت الدولة.

 
. ولؽر  اطنع مقدمت العطاءات عل  ذلت,  ؤلا 2

السل  وال دمات والمإسسات  ت الدول المذكورة 
أدناه محظورة ملا ا شترات  ت هذه المناقصة 

 بمو ل ا رشادات أنفا.
 
 
 

 أ(-1 يما يتعلق بالفقرة    ( أ
 ــــــــــــــــــــــــ                          
 ــــــــــــــــــــــــ                          

 ل(-1 يما يتعلق بالفقرة   ( ل
 ــــــــــــــــــــــــ                           
          ــــــــــــــــــــــــ                      
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Part Two 
 

Work Requirements for 

 
The Contracts of Executing the Works 

 

 

(To be filled by the contracting party accurately ) 
 

 

 
 الجزء الثاني

 
 متطلبات الأشغال

 
 لعقود تنليذ الأشغال

 )تملئ من قبل ج ة التعاقد وبشكل دقي (
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The Contracts of Executing the Works 
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 Plans 

 
 
 

 Additional Information 
 
 

 انظادص : يتطهثاخ الأشغال انمظى

 نعمىد تُفيذ الأشغال 
 

 السحتهمات 

 نطاق العسل      

 السها فات     

 السخططات     

  السعمه ات الاضافي    
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Scope  of  Work 
 

 نطاق العسل 
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Specifications 
 

 السها فات
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Plans 
 

 السخططات

 
 
  



89 
 

Additional  Information 
 

 السعمه ات الاضافي 
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Part Three 
 

 

Contract Conditions and Contract 
Forms 

 

 

For the Contracts of Executing 
the Works 

 

 

 انجشء انثانث

 

 شزوط وأطتًاراخ انعمذ

 

 نعمىد تُفيذ الأشغال
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Section Seven 
 
 

General Conditions for 
 
 

The Contracts of Executing the Works 
 

 

 السابع القسم
 

 الشروط العامة
 

 لعقود تنليذ الأشغال 
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General Conditions of the 
Contract 

  
Article One: General Provisions ................................ 98 

1-2-    Interpretation .................................................. 104 

1-3-    Communications ............................................ 104 

1-4-    Law and Language ........................................ 104 

1-5-    Priority of Documents .................................... 105 

1-6-    Contract Agreement ...................................... 105 

1-7-    Assignment .......................................................... 105 

1-8-    Documents preservation and providing them ............. 105 

1-9-    Delaying Issuance of Drawings or Instructions ........... 107 

1-10- Use by the employer of the contractor's documents ..... 107 

1-11-  Use by the contractor of the employer's documents .... 108 

 
1-12- Confidential Information ................................. 109 

1-13- Compliance with Law ..................................... 109 

1-14-  Individual and joint responsibilities ............... 109 

1-15-  Inspection  and  Audit  by  the  Employer .... 109 

Article Two:  Employer .................................................... 111 

2-1- The right to access the site........................................ 111 

2-2-    Declarations or licenses or approvals ....................... 111 

2-3-    Employer’s Personnel ............................................ 111 

2-4-    Employer’s Financial Arrangements ......................... 111 

2-5-    Employer’s Requirements ...................................... 112 

Article Three: Engineer ............................................ 113 

3-1-    Duties and Powers of the engineer .............. 113 

3-2- Authorization by the Engineer ......................... 115 

3-3-    Engineer’s Instructions .................................. 115 

3-4-    Replacement the Engineer ........................... 117 

3-5-    Estimations ..................................................... 117 

Article Four: Contractor ............................................ 118 

4-1-    General obligations of the contractor ........... 118 

4-2-    Good Performance Guarantee ..................... 119 

4-3-    the Contractor’s Representative ................... 120 

4-4-    Subcontractors ............................................... 121 

4-5-    Assignment of Subcontract ........................... 121 

4-6-    Cooperation.................................................... 121 

4-7-    Fixing Dimensions ......................................... 123 

4-8-    Safety Measures ............................................ 123 

4-9-    Quality Assurance ......................................... 123 

4-10- Data of the Site ............................................... 125 

 ششٝؽ اُؼبٓخ ُِؼوذاُ

 اُلٜشعــــذ

  -1 أؽٌبّ ػبٓخ 
 1/1 اُزؼبس٣ق 
 1/2 اُزلغ٤ش 

 1/3 الارظبلاد 
 1/4 اُوبٕٗٞ ٝاُِـخ 

 1/5 أ٣ُٞٝخ اُٞصبئن 

 1/6 أرلبه٤خ اُؼوذ 

 1/7 اُز٘بصٍ 

 1/8 ٝاُزض٣ٝذ ثٜباُؼ٘ب٣خ ثبُٞصبئن  

رؤخش أطذاس أُخططبد أٝ  

 اُزؼ٤ِٔبد
1/9 

اعزخذاّ طبؽت اُؼَٔ ُٞصبئن  

 أُوبٍٝ
1/14 

اعزؼٔبٍ أُوبٍٝ ُٞصبئن طبؽت  

 اُؼَٔ
1/11 

 1/12 اُزلبط٤َ اُغش٣خ 

 1/13 اُزو٤ذ ثبُوٞا٤ٖٗ 

 1/14 أُغئ٤ُٝبد أُشزشًخ ٝأُلشدح 

 َاٌُشق ٝاُزذه٤ن ٖٓ طبؽت اُؼٔ 
 

1/15 

  -2 طبؽت اُؼَٔ 

 2/1 ؽن اُذخٍٞ ا٠ُ أُٞهغ 

اُزظبس٣ؼ أٝ اُزشاخ٤ض أٝ  

 أُٞاكوبد
2/2 

 2/3 أكشاد طبؽت اُؼَٔ 

 2/4 اُزشر٤جبد أُب٤ُخ ُظبؽت اُؼَٔ 

 ٓطبُجبد طبؽت اُؼَٔ 
 

2/5 

  -3 أُٜ٘ذط 

 3/1 ٝاعجبد ٝطلاؽ٤خ أُٜ٘ذط 

 3/2 اُزل٣ٞغ ٖٓ أُٜ٘ذط 

 3/3 رؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط 

 3/4 اعزجذاٍ أُٜ٘ذط 

 اُزوذ٣شاد 

 
 

3/5 

  -4 أُوبٍٝ 
 4/1 الاُزضآبد اُؼبٓخ ُِٔوبٍٝ 
 4/2 ػٔبٕ ؽغٖ الاداء 

 4/3 ٓٔضَ أُوبٍٝ 

أُوبُٕٝٞ اُلشػ٤ٕٞ )أُوبُٕٝٞ  

اُضب٣ٕٞٗٞ أٝ أُوبُٕٝٞ ٖٓ 

 اُجبؽٖ(

4/4 

 4/5 اُز٘بصٍ ػٖ أُوبُٝخ اُلشػ٤خ 

 4/6 اُزؼبٕٝ 

 4/7 رضج٤ذ الاثؼبد  

 4/8 اعشاءاد اُغلآخ 

 4/9 ر٤ًٞذ اُغٞدح 
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4-11- Adequacy  of  Contract  Price  Approved ..... 125 

4-12-  Unforeseen  Material  Conditions  (Obstructions  
Beyond  the  Contractor’s Control) .......................... 125 

4-13-  Right  of  passage  and  Facilities ............................ 126 

4-14-  Avoid Interference ................................................. 126 

4-15-  Access  Roads ..................................................... 126 

4-16- Transportation of Execution Requirements .. 128 

4-17-  Contractor’s Equipments............................... 128 

4-18- Environmental Protection ............................... 128 

4-19-   Electricity, Water and Gas ........................... 128 

4-20- Equipments and Items submitted by Employer129 

4-21- Work Progress Reports .................................. 129 

4-22- Security in the Site.......................................... 130 

4-23- Contractor Operations at the Site ............................. 131 

4-24-  Artifacts ............................................................... 131 

Article Five: Subcontractors Nominated ................. 132 

5-1-    Definitions of Subcontractor Nominated ...... 132 

5-2-    Objection to Nomination ................................ 132 

5-3- Payments to Nominated Subcontractors ........ 132 

5-4-    Proof of Payment ........................................... 132 

 
 

Article Six:  Employees and Workers ................................. 134 

6-1-    Appointing Employees and Workers......................... 134 

6-2-    Wage average  and  Labor    Conditions ................... 134 

6-3-    Persons  Employed  by  the  Employer ..................... 134 

6-4-    Labor  Law ........................................................... 134 

6-5-    Work  Hours ......................................................... 134 

6-6- Facilities of the employees and workers ...................... 134 

6-7-    Health  and  Safety ................................................ 135 

6-8-    Contractor’s  Control .............................................. 136 

6-9-    Contractor’s  Employees ........................................ 137 

6-10-  Workers’  Records  and  Contractor’s  Equipments ..... 137 

6-11-  Undisciplined  Behavior .......................................... 137 

6-12-  Foreign  Workers .................................................. 137 

6-13-  Necessary Food Supplying ..................................... 138 

6-14-  Water  Supplying .................................................. 138 

6-15-  Protection  from  Harmful  and  Annoying Insects ....... 138 

6-16-  Alcohol  and  Drugs ............................................... 138 

6-17-  Weapons  and  Ammunition ......................... 139 

6-18-  Celebrations  and  Religious    Events ......... 139 

6-19-  Funeral Ceremonies ...................................... 139 

 4/14 ث٤بٗبد أُٞهغ  

 4/11 كفاية تمبلػ العقد المقبولةت 
الظروؾ المادية ؼير المنظورة  

 العوائق ال ار ة علا ارادة 
 المقاول(

4/12 

 4/13 حق المرور والتسدينت 
 4/14 ت نل التد ل  
 4/15 الطر  الموصلة 
 4/16 نقل مستل مات التنفيذ 
 4/17 معدات المقاول 
 4/18 حماية البيئة 
 4/19 الكدرباء والماء والؽا  
معدات والفقرات التت يقدمدا  

 صاحل العمل 
4/20 

 4/21 تقارير تقدلأ العمل 
 4/22 الأملا  ت الموق   
 4/23 عمليات المقاول  ت الموق  
 ا ثريات 

 
4/24 

اُلشػ٤ٕٞ )اُضب٣ٕٞٗٞ( أُوبُٕٝٞ  

 أُغٕٔٞ
5-  

رؼش٣ق أُوبٍٝ اُلشػ٢ )أُوبٍٝ  

 ٖٓ اُجبؽٖ( أُغ٠ٔ
5/1 

 5/2  الاػزشاع ػ٠ِ اُزغ٤ٔخ  

اُذكؼبد ُِٔوب٤ُٖٝ اُلشػ٤٤ٖ  

 .)ٓوب٢ُٝ اُجبؽٖ( أُغ٤ٖٔ
5/3 

 5/4 أصجبد اُذكؼبد 

  -6 أُغزخذٕٓٞ ٝاُؼٔبٍ 

 6/1 رؼ٤٤ٖ أُغزخذ٤ٖٓ ٝاُؼٔبٍ  

 6/2 ٓؼذلاد الاعٞس ٝششٝؽ اُؼَٔ  

الاشخبص أُغزخذٕٓٞ ُذٟ  

 طبؽت اُؼَٔ 
6/3 

 6/4 هٞا٤ٖٗ اُؼَٔ  

 6/5 عبػبد اُؼَٔ  

 6/6 أُشاكن ُِٔغزخذ٤ٖٓ ٝاُؼٔبٍ  

 اُظؾخ ٝاُغلآخ  
 

6/7 

 6/8 سهبثخ أُوبٍٝ 

 6/9 ٓغزخذٓٞ أُوبٍٝ  

 6/14 عغلاد اُؼٔبٍ ٝٓؼذاد أُوبٍٝ  

 6/11 اُغِٞى ؿ٤ش أُ٘ؼجؾ  

 اُؼٔبُخ الأع٘ج٤خ 
 

6/12 

 6/13  اُزغ٤ٜضاد اُـزائ٤خ 

  رغ٤ٜض أُبء 
 

6/14 

اُٞهب٣خ ٖٓ اُؾششاد اُؼبسح  

 .ٝأُضػغخ
6/15 

 6/16 أُششٝثبد اٌُؾ٤ُٞخ ٝأُخذساد 

 6/17 الأعِؾخ ٝالأػزذح 
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6-20-  Use  of  Force  and Threat  in  Appoint  Workers
 ................................................................................... 139 

6-21-  Inadmissibility of Child Labor ........................ 139 

6-22-  Work  Reports ................................................ 139 

Article Seven: Machineries, Materials and Workmanship ...... 140 

7-1-    Method   of Implementation .................................... 140 

7-2-    Samples .............................................................. 140 

7-4-    Test .................................................................... 141 

7-5-    Refusal ........................................................... 142 

7-6-    Repairing works ............................................. 142 

7-7-    Property of Machineries and Materials ..... Error! 
Bookmark not defined. 

7-8-    Revenues of Ownership RightError! Bookmark not 
defined. 

Article Eight: Commencement, Completion Delay and Work 

Suspension ................................................................... 143 

8-1-    Commencement of  Work ....................................... 143 

8-2-    Period of Completion ............................................. 144 

8-3-    Work  Methodology ............................................... 144 

8-4-    Extension  of  Period  of  Completion ....................... 145 

8-5 Delay  Due  to  Authorities: ......................................... 145 

8-6-    Work Progress Percentage ..................................... 145 

8-7-    Delay Penalties..................................................... 146 

8-8-    Work Suspension .................................................. 146 

8-9-    Work Suspension Penalties .................................... 146 

8-10- Payment   for Machineries and Materials upon Suspension of 

Work ............................................................................ 146 

8-11-  Prolonged  Suspension .......................................... 146 

8-12-  Resuming the  Work .............................................. 147 

Article Nine: Tests upon Completion ................................. 148 

9-1-    Contractor’s Obligations ......................................... 148 

9-2-    Delayed Tests ...................................................... 148 

9-3-    Retest ................................................................. 148 

9-4-    Failure  to  Pass  Tests upon Completion .................. 148 

Article Ten: Works Taking Over by Employer ........ 150 

10-1- Works Taking Over and Works Parts ........... 150 

10-2- Taking Over of Parts of Works ...................... 150 

10-3- Interfere in Conducting of the Test upon Completion ... 151 

10-4- Surfaces required to be Returned to its Previous Position152 

 
Article Eleven: Responsibility for Defects ........................... 152 

11-1-  Completion of the Remaining Works and Fixing the Defects

 ................................................................................... 152 

 6/18 الأؽزلبلاد ٝأُ٘بعجبد اُذ٤٘٣خ 

 6/19 ٓشاع٤ْ اُغ٘بصاد 

أعزخذاّ اُوٞح ٝاُزٜذ٣ذ ك٢ رؼ٤٤ٖ  

 اُؼٔبٍ
6/24 

 6/21 ػذّ عٞاص رشـ٤َ الأؽلبٍ 

 6/22 روبس٣ش أشزـبٍ اُؼٔبٍ  

اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝاُلوشاد  

 ٝأُظ٘ؼ٤خ
7- 

 7/1 ؽش٣وخ اُز٘ل٤ز 

 7/2 اُؼ٤٘بد  

 7/3 اُلؾض  

 7/4 اُلؾض  

 7/5 اُشكغ 

 7/6 أػٔبٍ الاطلاؽبد  

 ٤ٌِٓخ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝاُلوشاد  

 
7/7 

 ػٞائذ ؽن ا٤ٌُِٔخ 

 
7/8 

أُجبششح... رؤخ٤ش الاٗغبص  

 ٝرؼ٤ِن اُؼَٔ 
8- 

 8/1 أُجبششح اُؼَٔ  

 8/2 ٓذح الاٗغبص  

 8/3 ٜٓ٘بط اُؼَٔ  

 رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص  
 

8/4 

 اُزؤخ٤ش ثغجت اُغِطبد 
 

8/5 

 ٗغجخ روذّ اُؼَٔ  
 

8/6 

 8/7 اُزؤخ٤ش٣خاُـشآبد  

 رؼ٤ِن اُؼَٔ 
 

8/8 

 8/9 رجؼبد رؼ٤ِن اُؼَٔ 

اُذكغ ٓوبثَ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ  

 ٝاُلوشاد ك٢ ؽبُخ رؼ٤ِن اُؼَٔ
8/14 

 8/11 اُزؼ٤ِن اُط٣َٞ الأٓذ. 

 8/12 اعزئ٘بف اُؼَٔ 

 -9 اُلؾٞطبد ػ٘ذ الأًبٍ  

 9/1 اُزضآبد أُوبٍٝ 

 9/2 اُلؾٞطبد أُزؤخشح 

 9/3 ػبدح اُلؾض ا 

الاخلبم ك٢ اعز٤بص اُلؾٞطبد  

 ػ٘ذ الأًبٍ
 

9/4 

 -14 رغِْ الأشـبٍ ٖٓ طبؽت اُؼَٔ  

 14/1 رغِْ الاشـبٍ ٝأهغبّ الاشـبٍ  

 14/2 رغِْ اعضاء ٖٓ الاشـبٍ  

عشاء اُلؾٞطبد ٳاُزذخَ ك٢  

 ػ٘ذ الأًبٍ 
14/3 

الأعطؼ اُز٢ ٣طِت اػبدرٜب ا٠ُ  

 ٝػؼٜب اُغبثن
14/4 
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11-2-  Defects Fixing  Cost .............................................. 152 

11-3-  Extending Maintenance Period (During the period of 
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11-6- Later Tests............................................................ 154 
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Article Twelve: Measurement of Works and Estimation of Value156 
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13-5-  Reserve  Amounts ......................................... 161 
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14-8-  Cash Deductions .................................................. 170 
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14-13- Issuance  of  Final  Account  Certificate ................... 174 

14-14- Employer’s Termination of Liability .......................... 174 
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 -11 أُغئ٤ُٝخ ػٖ اُؼ٤ٞة  

ًٔبٍ الاػٔبٍ أُزجو٤خ ٝاطلاػ ا 

 اُؼ٤ٞة 
11/1 

 11/2 ًِلخ اطلاػ اُؼ٤ٞة  

رٔذ٣ذ كزشح اُظ٤بٗخ ) خلاٍ كزشح  

 اُظ٤بٗخ ( 
11/3 

 11/4 الاخلبم ك٢ اطلاػ اُؼ٤ٞة  

 11/5 صاُخ الاشـبٍ أُؼ٤جخ ا 

 11/6 اُلؾٞطبد اُلاؽوخ 

 11/7 ؽن اُذخٍٞ ا٠ُ أُٞهغ 

ٝاعت أُوبٍٝ ك٢ اُجؾش ػٖ  

 الاعجبة
11/8 

 11/9 شٜبدح الاعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأشـبٍ 

 11/14 الاُزضآبد ؿ٤ش أُ٘لزح  

 ر٘ظ٤ق أُٞهغ  

 
11/11 

 -12 ه٤بط الاشـبٍ ٝروذ٣ش اُو٤ٔخ   

 12/1 ه٤بط الاشـبٍ 
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15/4 

ؽن طبؽت اُؼَٔ ك٢ اٜٗبء  
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Article One: General Provisions 
1-1- Definition 

Whenever mentioned in these Contract Conditions 
(General and Special, Parts A and B), the following 
words and terms shall have their assigned 
meanings below. Also, the words referring to 
individuals or parties include companies and other 
legal entities, unless the context requires otherwise. 
1-1-1- Contract: 
1-1-1-1-    Contract 
Means the Contract Agreement, Letter of Award, these General 
Conditions and Special Conditions, Specifications and Drawings, 
schedules, Bid’s Letter and any other documents (if any) listed in 
the contract agreement. 

1-1-1-2-    Contract Agreement 
Means the Contract Agreement referred to in 1/6. 
1-1-1-3-    Letter of Award 
Means the Letter of Award for the Bid’s Letter signed by the Bidder 

and including all notices agreed to and signed by the Parties. If the 

Letter of Award is not issued, then this term shall mean the 

“Contract Agreement”, whereupon the date on which the 

Contract Agreement is signed shall be considered as the date of 

issuance of the Letter of Award 

.1-1-1-4-    Bid’s Letter 
Means the Document named Bid’s Letter (Tender’s 
Offer Letter) made by the Contractor, including  the  
offer  related  to  the  Works  signed  by  the  
Contractor  and  submitted  to  the Employer. 

1-1-1-5-    Specifications 
Means the document named the “Specifications” which specifies 
the specifications of Works as stated in the Contract and any 
amendment and additions thereto to be made according to the 
provisions of the Contract. 

1-1-1-6-    Drawings 
Means the “Work Drawings” as included in the Contract, and any 

amended or additional drawings to be issued by the Employer (of 

his representative), as per the Contract provisions. 

1-1-1-7-    Schedules 
Means the document or documents named the “Schedules” as 

completed by the Contractor and submitted with the Bid’s Letter, 

which shall be included in the Contract Documents in this capacity. 

These schedules may include the bills of quantities, information, 

invoices, price lists and/or compensations. 

1-1-1-8-    Bid 
Means the Bid’s Letter all other documents submitted therewith by 

the Contractor, as stated in the Contractor. 

1-1-1-9-    Bills of Quantities, Daily Work 
Schedules and Payment Marks Schedule 

Means the documents so named, if any, and included 
within the Schedules. 
1-1-1-10-  Contract Information 
Means the pages supplemented by the Employer 
and named Contract Information which form 
Part A of the Special Conditions. 

 أحكالأ عامة -المادة الأول  
 التعاريف : – 1/1

يكولا للكلمات والمصلحات الأتية حيثما وردت  ت شروط العقد 
ب  ئيدا  أ( و  ل( المعانت الم صصة لدا هذه   العامة  وال اصة 

 ت أدناه   وكما ألا الكلمات التت تشير ال  ا ش ا  أو ا طراؾ 
تشمل الشركات والكيانات القانونية الأ ر    ما للأ يقت  السيا  

 ؼير ذلت :
 

     :العقد  -1/1/1
 العقد  - 1/1/1/1

امة  والشروط الع يعنت اتفاقية العقد  كتال الأحالة  وهذه  الشروط 
ال اصة  والمواصفات والم ططات  وال داول  وكتال العطاء 

 وأية وثائق أ ر   الا و دت( مدر ة  ت اتفاقية العقد.
 

 اتلاقية العقد : -1/1/1/2

 (.1/6تعنت اتفاقية العقد المشار اليدا  ت الفقرة  
 

 كتاا الأحالة )خطاا الترسية( :  - 1/1/1/3
الرسم  لكتال العطاء موقعا ملا صاحل العمل يعنت كتال الأحالة 

وشامن لأية مذكرات يتلأ ا تفا  عليدا بيلا الطر يلا  ويقومالا 
بتوقيعدا. واذا للأ يتلأ  صدار كتال الأحالة   طال الترسية(  الا 

هذا المصطل  يعنت تاتفاقية العقدت  وعندها يعتبر التاري  الذي يتلأ 
اصدار كتال الأحالة   طال   ي  توقي  تاتفاقية العقدت هو تاري 

 الترسية(.
 كتاا العطاء :  -1/1/1/4

يعنت الوثيقة المسماة كتال العطاء  كتال عر  المناقصة( او 
كتال العطاء والذي تلأ  كمال  ملا المقاول  ويشمل العر  المتعلق 

 بالأشؽال الذي وقع  المقاول وقدم  ال  صاحل العمل.
 

 المواصلات :  -1/1/1/5
ثيقة المسماة تالمواصفاتت والتت تحدد مواصفات ا شؽال تعنت الو

كما يت من  العقد وأية تعدينت وا ا ات اليدا تتلأ و قا  حكالأ 
 العقد.

 

 المخططات :  -1/1/1/6

تعنت تم ططات الأشؽالت كما هت مشمولة  ت العقد  وأية 
م ططات ا ا ية ومعدلة يصدرها صاحل العمل  او ملا ينول 

 أحكالأ العقد.عن (  بمو ل 
 الجداول :  -1/1/1/7

تعنت الوثيقة أو الوثائق المسماة تال داولت كما استكملدا المقاول 
وقدمدا م  كتال العطاء  وت لأ ال  وثائق العقد بدذه الصفة ويمكلا 
ألا تشمل هذه ال داول  داول الكميات والبيانات والقوائلأ و داول 

 الأسعار و/أو  ا  ور. 
 

 :  العطاء -1/1/1/8

تعنت كتال العطاء و مي  ما قدم  المقاول ملا وثائق أ ر  مع   
 كما هو مذكور  ت العقد.

"جداول الكميات" و"جداول العمل اليومية "و"جداول  -1/1/1/9
 عملات الد ع":

تعنت الوثائق المسماة  كذلت تالا و دتت والمشمولة  ملا 
 ال داول.

 بيانات العقد  -1/1/1/10
مستكملة ملا تصاحل العملت والمسماة بيانات تعنت  الصفحات  ال

 العقد والتت تشكل ال  ء  أ( ملا الشروط ال اصة. 
 

1-1-2- Parties and Individuals 
1-1-2-1-         Party 

  الاطزاف )انفزلاء( والاشخاص :  -1/1/2

 انطزف ) انفزيك ( :  -1/1/2/1
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Means the Employer or the Contractor, as the 
context requires. 

1-1-2-2-         Employer 
Means the personality named the Employer in the 
Contract Information and includes its legal 
successors. 

1-1-2-3-         Contractor 
Means the personality (personalities) named the 
Contractor in the Bid’s Letter who is approved by 
the Employer, and includes its legal successors. 

1-1-2-4-         Engineer 
Means the personality appointed by the Employer in the 

capacity of engineer for the purpose of this  Contract  and  so  

named  in  the  Bid’s  information,  or  any  other  personality  

which  the Employer from time to time appoints as a substitute 

engineer. The Contractor shall be informed with such 

appointment according to ¾ (substituting the engineer). 

1-1-2-5-         Contractor Representative 
Means the Personality nominated by the 
Contractor to represent it in the Contract, or who 
is from time to time appointed by it as per ¾ to act 
on its behalf. 

1-1-2-6-         Employer’s Personnel 
Means the Engineer and assistants mentioned in 
3/2 and other employees and Workers of the 
Engineer and the Employer, as well as any 
persons whom the Engineer or the Employer 
notifies the Contractor that they are Employer’s 
Personnel. 

1-1-2-7-         Contractor’s Employees 
Means the Contractor’s Rep. and all those who 
are employed by the Contractor onsite, to 
include the employees, Workers and other 
Contractor’s or any Subcontractor’s staff and other 
persons helping the Contractor in Work execution. 

1-1-2-8-         Subcontractor 
Means any person named in the Contract as 
Subcontractor. 
 

1-1-2-9-         Dispute Settlement Board 
Means the one person or three persons named 
in the Contract in this capacity or any other 
persons to be appointed as per 20/2 or 20/3. 
 

1-1-2-10-       Federation   International   des   In 
gerieurs - Counseils   (FIDIC)   means   the 

International Federation of Consulting Engineers. 
1-1-3- Dates,  Tests,  Terms  and  Completion 
1-1-3-1Primary Date 

Means the date preceding the bidding deadline by 
28 days. 

 ٣ؼ٢٘ طبؽت اُؼَٔ أٝ أُوبٍٝ ًٔب ٣ذٍ ػ٤ِٚ اُغ٤بم. 

 

 طاحة انعًم :  -1/1/2/2

٣ؼ٢٘ اُشخض أُغ٠ٔ ثظبؽت اُؼَٔ ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ ًٝزُي 

 خِلبءٙ اُوب٤٤ٖٗٞٗ. 

 

 انًماول :  -1/1/2/3

٣ؼ٢٘ اُشخض )الأشخبص( أُغ٠ٔ ثبُٔوبٍٝ ك٢ ًزبة اُؼطبء اُز١ 

 ٝاكن ػ٤ِٚ طبؽت اُؼَٔ ، ٣ٝشَٔ ًزُي خِلبءٙ اُوب٤٤ٖٗٞٗ. 
 

 انًهُذص :  -1/1/2/4

اُشخض اُز١ ٣ؼ٤٘ٚ طبؽت اُؼَٔ ُِو٤بّ ثٜٔبّ أُٜ٘ذط ٣ؼ٢٘ 

لأؿشاع ٛزا اُؼوذ، ٝأُغ٠ٔ ك٢ ث٤بٗبد اُؼطبء ثٜزٙ اُظلخ، أٝ أ١ 

شخض أخش ٣وّٞ طبؽت اُؼَٔ ثزؼ٤٤٘ٚ ًجذ٣َ ُِٜٔ٘ذط ٖٓ ٝهذ 

( )اعزجذاٍ 4/3لأخش، ٣ٝجِؾ أُوبٍٝ ػٖ رُي اُزؼ٤٤ٖ ٝكوب ُِلوشح )

 أُٜ٘ذط(. 
 

  ول :يًثم انًما -1/1/2/5

٣ؼ٢٘ اُشخض اُز١ ٣غ٤ٔٚ أُوبٍٝ ُزٔض٤ِٚ ك٢ اُؼوذ، أٝ ٖٓ ٣ؼ٤٘ٚ ٖٓ 

 ( ٤ُزظشف ٤ٗبثخ ػ٘ٚ. 3/4ٝهذ لأخش ثٔٞعت ُِلوشح )

 
 

  أفزاد طاحة انعًم : -1/1/2/6

( ٝؿ٤شْٛ ٣2/3ؼ٢٘ أُٜ٘ذط ٝٓغبػذ٣ٚ أُشبس ا٤ُْٜ ك٢ اُلوشح )

كشاد ٖٓ ٓٞظل٢ ٝػٔبٍ أُٜ٘ذط ٝطبؽت اُؼَٔ، ًٝزُي ا٣ب ٖٓ الا

اُز٣ٖ ٣وّٞ أُٜ٘ذط أٝ طبؽت اُؼَٔ ثبثلاؽ أُوبٍٝ اْٜٗ ٖٓ أكشاد 

 طبؽت اُؼَٔ.

 
 

 يظتخذيى انًماول :  -1/1/2/7

٣ؼ٢٘ ٓٔضَ أُوبٍٝ ٝع٤ٔغ ٖٓ ٣غزخذْٜٓ أُوبٍٝ ك٢ أُٞهغ، 

ثؼْٜٔ٘ أُٞظلٕٞ ٝاُؼٔبٍ ٝؿ٤شْٛ ٖٓ عٜبص أُوبٍٝ أٝ عٜبص أ١ 

اُز٣ٖ ٣غبػذٕٝ أُوبٍٝ ك٢ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ، ٝالاشخبص الاخش٣ٖ 

 ر٘ل٤ز الاشـبٍ.
 

  انًماول انثاَىي أو انًماول يٍ انثاطٍ  :  -1/1/2/8

أٝ أ١ شخض ٣زْ ٣ؼ٢٘ أ١ شخض ٣غ٠ٔ ك٢ اُؼوذ ًٔوبٍٝ صب١ٞٗ، 

رؼ٤٤٘ٚ ًزُي ُز٘ل٤ز عضءاً ٓب ٖٓ الاشـبٍ، ٝاُخِلبء اُوب٤٤ٖٗٞٗ لأ١ ٖٓ 

 ٛئلاء. 

 خ ( : يجهض فض انخلافاخ ) انُشاعا -1/1/2/9

٣ؼ٢٘ اُشخض أٝ الاشخبص اُضلاصخ اُز٣ٖ ٣غٕٔٞ ثٜزٙ اُظلخ ك٢ 

اُؼوذ، أٝ أ١ اشخبص اخش٣ٖ ٣زْ رؼ٤٤ْٜ٘ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح 

 (. 3/20( أٝ اُلوشح )2/20)

1/1/2/14- Federation International des Ingerieurs-
Counseils" FIDIC "  الاتحاد انذوني نهًهُذطيٍ وتعُي

  .الاطتشارييٍ

 انتىاريخ ، انفحىطاخ ، انًذد والاَجاس : -1/1/3

 انتاريخ الاطاص : -1/1/3/1

٣ؼ٢٘ اُزبس٣خ اُز١ ٣غجن أُٞػذ اُٜ٘بئ٢ لا٣ذاع ػشٝع أُ٘بهظبد 

 ( ٣ٞٓب.28ثـ )
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1-1-3-2-         Date of Commencement 
Means the date specified for the  
commencement of Work which should be 
notified as per 1/8. 
1-1-3-3- Period of Completion (Work 
Execution Time)Means the period specified for 
completing Works or any parts thereof, as the 
case may be, as per 8/2, counted from the 
Commencement Date, as specified in the Contract 
Information, with any extension to such period to 
be made as per 8/4. 

1-1-3-4-         Tests on Completion 
Means the tests mentioned in the Contract or 
agreed to between the Parties, or those required 
under the change orders, that are conducted 
according to the provisions of Article 9 before 
taking over the Works or part thereof, as the case 
may be, by the Employer. 

1-1-3-5-         Certificate of Primary Taking 
Over for Works 
Means the primary taking over certificate for the 
Works to be issued according to the provisions of 
Article 10. 

1-1-3-6-         Tests After Completion 
Means the tests, if any, stipulated in the Contract, 
which are conducted according to the 
specifications, after handing over the Works or 
any party thereof, as the case may be, by the 
Employer. 

1-1-3-7-         Maintenance Period 
Means the time period to be specified according 
to 11/1 for notice to rectify faults in Works or any 
part thereof, as the case may be, which shall be 
extended for 12 months, unless the Contract 
Information stipulate otherwise, with any 
extensions thereto to be made as per 11/3, 
counted from the date of completion of Works or 
any part thereof, as the case may be, as specified 
in the Certificate Primary Taking Over for Works 
as per 10/1. 

1-1-3-8-         Certificate of Final Taking Over 
for Works 

Means the Certificate to be issued as per 11/9. 
1-1-3-9-         Day 

Means solar day; year means 365 days. 
 

1-1-4- Amounts  and  Payments 
1-1-4-1-         Accepted Contract Price 
Means  the  Contract  Price as  accepted in the  
Letter  of  Award against  the  execution  and 
completion of Works and rectify and faults therein. 

 
 

  تاريخ انًثاشزج : -1/1/3/2

٣ؼ٢٘ اُزبس٣خ اُز١ ٣ؾذد ُٔجبششح اُؼَٔ ٣ٝزْ الاشؼبس ثٚ ٝكوب 

 (.1/8ُِلوشح )

 

 :  )يذج تُفيذ الأشغال(يذج الاكًال -1/1/3/3

ٜٓ٘ب )ؽغت رؼ٢٘ أُذح أُؾذدح لاٗغبص الاشـبٍ أٝ أ١ هغْ 

( ٓؾغٞثخ ٖٓ ربس٣خ 2/8ٝاهغ اُؾبٍ( ثٔٞعت ُِلوشح )

أُجبششح، ًٔب ٣زْ رؾذ٣ذٛب ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ، ٓغ أ١ رٔذ٣ذ ُٜزٙ 

 (.4/8أُذح ٣زْ ثٔٞعت اُلوشح )
 

 انفحىطاخ عُذ الاكًال : -1/1/3/4

رؼ٢٘ اُلؾٞطبد أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ اُؼوذ، أٝ أُزلن ػ٤ِٜب 

رطِت ثٔٞعت اٝآش رـ٤٤ش، ٝاُز٢ ٣زْ ث٤ٖ اُطشك٤ٖ، أٝ اُز٢ 

اعشاإٛب ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبدح اُزبعؼخ" هجَ إ ٣زْ رغِْ 

الاشـبٍ أٝ أ١ هغْ ٜٓ٘ب )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ( ٖٓ طبؽت 

 اُؼَٔ.

 شهادج الأطتلاو  الأوني نلأشغال:  -1/1/3/5

 

رؼ٢٘ شٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأشـبٍ ٝاُز٢ ٣زْ اطذاسٛب 

 دح اُؼبششح" .ثٔٞعت اؽٌبّ "أُب
 

 انفحىطاخ تعذ الاكًال :  -1/1/3/6

رؼ٢٘ رِي اُلؾٞطبد )إ ٝعذد( أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ اُؼوذ، 

ٝاُز٢ ٣زْ اعشاإٛب ٝكوب ُِٔٞاطلبد، ثؼذ إ ٣زْ رغ٤ِْ الاشـبٍ 

 أٝ أ١ هغْ ٜٓ٘ب )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ( ٖٓ طبؽت اُؼَٔ.

 
 

 فتزج انظياَح :  –1/1/3/7

( 1/11اُز٢ ٣زْ رؾذ٣ذٛب ثٔٞعت ُِلوشح )رؼ٢٘ اُلزشح اُض٤٘ٓخ 

ُلاشؼبس ثبطلاػ اُؼ٤ٞة ك٢ الاشـبٍ أٝ أ١ هغْ ٜٓ٘ب )ؽغت 

شٜشا ٓب ُْ ٣٘ض ػ٠ِ خلاف  12ٝاهغ اُؾبٍ( ٝاُز٢ رٔزذ ُلزشح 

رُي ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ ٓغ أ١ رٔذ٣ذ ُٜب ٣زْ ثٔٞعت اُلوشح 

(( ٓؾغٞثخ ٖٓ ربس٣خ اٗغبص الاشـبٍ، أٝ أ١ هغْ ٜٓ٘ب، 3/11)

ب ٣زْ رؾذ٣ذٙ ك٢ شٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأشـبٍ ثٔٞعت ًٔ

 (.1/10ُِلوشح )

 
 

 شهادج الأطتلاو انُهائي نلأشغال:  -1/1/3/8

 

 (. 9/11رؼ٢٘ اُشٜبدح اُز٢ ٣زْ اطذاسٛب ثٔٞعت اُلوشح )

 انيىو :  -1/1/3/9

 ( ٣ٞٓب.٣365ؼ٢٘ ٣ٞٓب شٔغ٤ب، ٝاُغ٘خ رؼ٢٘ )

  انًثانغ وانذفعاخ : -1/1/4

 يثهغ انعمذ انًمثىل:  -1/1/4/1

خطبة   –رؼ٢٘ ٓجِؾ اُؼوذ ًٔب رْ هجُٞٚ ك٢ "ًزبة الأؽبُخ 

اُزشع٤خ" ٓوبثَ ر٘ل٤ز الاشـبٍ ٝأًبُٜب ٝاطلاػ أ٣خ ػ٤ٞة 

 ك٤ٜب.
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1-1-4-2-   Contract Price (Actual Contract 
Price) 
Means the Contract Price defined in 14/1 

including any amendments thereon to be done 

according to the Contract provisions. 
1-1-4-3-         Cost 

Means all costs reasonably sustained or to be 
sustained by the Contractor, in or outside the 
site, to include the administrational and similar 
charges, but excluding the profit. 

1-1-4-4- Final Account Certificate 
Means the final acceptance certificate to be issued 
as per 14/13. 

 

 

 :  )يثهغ انعمذ انفعهيح (  يثهغ انعمذ -1/1/4/2

 

( ٝرشَٔ أ٣خ 1/14رؼ٢٘ ٓجِؾ اُؼوذ أُؼشف ثٔٞعت ُِلوشح )

 رزْ ٝكوب لاؽٌبّ اُؼوذ.رؼذ٣لاد ػ٤ِٚ 

 

 انكهفح :  -1/1/4/3

رؼ٢٘ ع٤ٔغ اُ٘لوبد اُز٢ رٌجذٛب أٝ عٞف ٣زٌجذٛب أُوبٍٝ 

ثظٞسح ٓؼوُٞخ، داخَ أُٞهغ أٝ خبسعٚ، ثٔب ك٢ رُي اُ٘لوبد 

 الاداس٣خ ٝٓب ٣ٔبصِٜب، ٌُٜٝ٘ب لارشَٔ اُشثؼ.

 شهادج انحظاب انُهائي:  -1/1/4/4

رؼ٢٘ شٜبدح اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ اُز٢ ٣زْ اطذاسٛب ثٔٞعت ُِلوشح 

 (13/14.) 
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1-1-4-5-         Final Account Statement 
Means the summarized final account statement 
defined in 14/11. 

1-1-4-6-         Foreign Currency 
Means any currency specified for the payment of 
part of or the whole Contract Price, other than the 
local currency. 

1-1-4-7-         Certificate of Progress Payment 
Means any payment certificate to be issued as 
per the provisions of Article 14 other than the 
final account. 

1-1-4-8-         Local Currency 

Means the Iraqi currency (Iraqi Dinar) 
1-1-4-9-         Advance Payments 
Means any payment certificate to be issued as per 
the provisions of Article 14. 

1-1-4-10-       Backup Amount 

Means any amount, if any, specified in the Contract 
in this capacity for the purpose of execution of a part 
of the Works or for the supply of Goods or 

Machinery or for the provisions of services as per 
13/5. 

1-1-4-11-       Monetary Deduction 
Means the total amounts to be withheld by the 
Employer as per 14/3 and refund the same as 
per 14/9. 

1-1-4-12- Statement of Executed Work 
Means any statement of executed Work to be 

submitted by the Contract as part of the request for 

advance payment, as per the provisions of Article  

1-1-5- Works and Execution Requirements 
1-1-5-1-         Contractor’s Equipments 
Means all the systems, equipments, vehicles and 

other things required for the execution and 

completion of Works and rectifying any damages or 

faults therein, but excluding the temporary Works, 

the Employer’s equipments, if any, Machinery, 

materials or other thinks that constitute or intended 

to constitute part of the permanent Works. 

1-1-5-2-         Execution Requirements 
Means the Contractor’s equipments, materials, 
Machinery and temporary Works or any part 
thereof, as applicable. 

1-1-5-3-         Materials 
Means all types of things (other than the 
Machinery) constitute or intended to constitute 
part of the permanent Works, to include the 
materials solely supplied, if any, which the 
Contractor is required to supply according to the 
Contract. 

1-1-5-4-         Permanent Works 
Means permanent Works to be executed by the 
Contractor according to the Contract. 

 

 كشف انحظاب انُهائي :  -1/1/4/5

٣ؼ٢٘ أُغزخِض ًشق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ أُؼشف ثٔٞعت 

 (.11/14ُِلوشح )

 انعًهح الأجُثيح :  -1/1/4/6

رؼ٢٘ أ٣خ ػِٔخ ٣زْ رؾذ٣ذٛب ُذكغ عضء ٓب ٖٓ ٓجِؾ اُؼوذ )أٝ 

 ًِٚ(، ٓب ػذا اُؼِٔخ أُؾ٤ِخ.

 شهادج انظهفح انًزحهيح:  -1/1/4/7

رؼ٢٘ أ٣خ شٜبدح دكغ ٣زْ اطذاسٛب ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبدح اُشاثؼخ 

 ػششح" ؿ٤ش اُؾغبة اُٜ٘بئ٢.
 

 انعًهح انًحهيح :  -1/1/4/8

 )اُذ٣٘بس اُؼشاه٢(.رؼ٢٘ اُؼِٔخ اُؼشاه٤خ 

 انظهف :  -1/1/4/9

رؼ٢٘ أ١ شٜبدح دكغ ٣زْ اطذاسٛب ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبدح اُشاثغ 

 ػشش" .

 انًثهغ الاحتياطي :  -1/1/4/14

٣ؼ٢٘ أ١ ٓجِؾ )إ ٝعذ( ٣زْ رؾذ٣ذٙ ثٜزٙ اُظلخ ك٢ اُؼوذ 

ُـشع ر٘ل٤ز عضء ٓب ٖٓ الاشـبٍ أٝ ُزض٣ٝذ ٓٞاد أٝ رغ٤ٜضاد 

 (.5/13خذٓبد ثٔٞعت اُلوشح )آ٤ُخ أٝ ُزوذ٣ْ 
 

 الأطتمطاعاخ انُمذيح :  -1/1/4/11

رؼ٢٘ ٓغٔٞع أُجبُؾ اُز٢ ٣ؾزغضٛب طبؽت اُؼَٔ ٖٓ اُذكغ 

( ٝاُز٢ ٣وّٞ ثشدٛب ثٔٞعت اُلوشح 3/14ثٔٞعت اُلوشح)

(9/14.) 

 كشف انعًم انًُجش :  -1/1/4/12

٣ؼ٢٘ أ١ ًشق ُِؼَٔ أُ٘غض ٣وـــذٓٚ أُوـــبٍٝ ًغـــضء ٖٓ 

 ثٔٞعت اؽٌــــبّ )أُبدح اُشاثؼخ ػشش( . ،ؽِت اُغِق

 الاشغال ويظتهشياخ انتُفيذ : -1/1/5

 يعذاخ انًماول :  -1/1/5/1

رؼ٢٘ ع٤ٔغ الأعٜضح ٝأُؼذاد ٝاُؼشثبد ٝؿ٤شٛب ٖٓ الاش٤بء 

اُلاصٓخ ُز٘ل٤ز الاشـبٍ ٝاٗغبصٛب ٝاطلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب، 

ٌُٜٝ٘ب لارشَٔ الاشـبٍ أُئهزخ ٝلا ٓؼذاد طبؽت اُؼَٔ )إ 

أٝ الاش٤بء الاخشٟ  أُٞادٝعذد( ٝلا اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ أٝ 

 ـبٍ اُذائ٤ٔخ.اُز٢ شٌِذ أٝ هظذ ثٜب رش٤ٌَ عضء ٖٓ الأش

 

 يظتهشياخ انتُفيذ :  -1/1/5/2

رؼ٢٘ ٓؼذاد أُوبٍٝ ٝأُٞاد ٝاُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝالاشـبٍ 

 أُئهزخ أٝ أ١ ٜٓ٘ب، ؽغجٔب ٛٞ ٓ٘بعت. 
 
 

  انًىاد : -1/1/5/3

رؼ٢٘ الاش٤بء ٖٓ ًَ الاٗٞاع )ػذا اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ( اُز٢ 

شٌِذ أٝ هظذ ثٜب رش٤ٌَ عضء ٓب ٖٓ الأشـبٍ اُذائ٤ٔخ، ثٔب ك٢ 

رُي أُٞاد أُغٜضح كوؾ )إ ٝعذد( ٝاُز٢ ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ 

 روذ٣ٜٔب ثٔٞعت اُؼوذ. 

 

 الأشغال انذائًيح :  -1/1/5/4

ٛب ٖٓ هجَ أُوبٍٝ رؼ٢٘ الأشـبٍ اُذائ٤ٔخ اُز٢ ع٤زْ ر٘ل٤ز

 .ثٔٞعت اُؼوذ
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1-1-5-5- Machinery 
Means the systems, equipments and vehicles that constitute 

or intended to constitute part of the permanent Works, to 

include the transportation means purchased by for the 

Employer for the purpose of execution or operation of the 

Project. 

1-1-5-6- P a r t  
Means any part of Goods stated in the Contract Information as 
part of the Works, if any. 

1-1-5-7-         Temporary Works 
Means all temporary works of all types, excluding the 
Contractor’s equipments, which should be available onsite for 
the execution and completion of permanent works and rectify 
any faults therein. 

1-1-5-8-         Works 
Means Permanent Works and Temporary Works, or either, as 
applicable. 

1-1-6- Other  Definitions 
1-1-6-1-         Contractor’s   Documents 

Means  accounting  notices,  computer  software,  drawings,  

evidences,  isometrics  and  other documents of technical 

type, if any, submitted by the Contractor under the Contract. 

1-1-6-2-         Country 

Means the Republic of Iraq. 
1-1-6-3-         Employer’s Equipments 
Means the systems, equipments and vehicles, if 
any, provided by the Employer to be used by the 
Contractor in the execution of Works as specified 
in the Specifications, but excluding the 
Machineries not taken over by the Employer yet. 

1-1-6-4-         Force  Majeure 

As defined in Article 19. 
1-1-6-5-         Law 
Means  the  Iraqi  legislations,  instructions,  
regulations  and  decrees  issued  by  any  
legally constituted public authority in the 
Republic of Iraq. 

1-1-6-6-         Good Performance Guarantee 

Means the guarantee (s), if any, required under 
4/2. 
1-1-6-7-         Site 
Means the places where the Permanent Works 
shall be executed to include the storage spaces, 
work spaces and sites where the Machineries and 
materials shall be delivered, as well as any other 
places  which  the  Contract  specifically  stipulates  
considering   the   same  part  of  the Site. 

1-1-6-8-         Unforeseen 

Means what the prudent contractor could not 
reasonably expect on the date of Primary Date 
of submitting the Bid. 

 

  انتجهيشاخ الآنيح : -1/1/5/5

رؼ٢٘ الأعٜضح ٝأُؼذاد ٝاُؼشثبد اُز٢ شٌِذ أٝ ٣وظذ ثٜب 

رش٤ٌَ عضء ٓب ٖٓ الأشـبٍ اُذائ٤ٔخ ٝاُز٢ رزؼٖٔ ٝعبئؾ اُ٘وَ 

 .أُشزشاح ُظبؽت اُؼَٔ لاؿشاع ر٘ل٤ز اٝ رشـ٤َ أُششٝع
 
 

 لظى :  -1/1/5/6

رؼ٢٘ أ١ هغْ ٖٓ الاشـبٍ ٣زْ اُ٘ض ػ٤ِٚ ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ ًوغْ ٖٓ 

 ٕ ٝعذ(.االاشـبٍ ) 

 الاشغال انًؤلتح :  -1/1/5/7

رؼ٢٘ ع٤ٔغ الاشـبٍ أُئهزخ ٖٓ ًَ ٗٞع )ثبعزض٘بء ٓؼذاد أُوبٍٝ( 

اُز٢ ٣وزؼ٢ ٝعٞدٛب ك٢ أُٞهغ ُز٘ل٤ز الأشـبٍ اُذائ٤ٔخ ٝاٗغبصٛب 

 ٝاطلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب.
 

  الاشغال : -1/1/5/8

رؼ٢٘ الأشـبٍ اُذائ٤ٔخ ٝالاشـبٍ أُئهزخ، أٝ أ١ ٜٓ٘ب ؽغجٔب ٛٞ 

 ٓ٘بعت.    

 تعاريف أخزي : -1/1/6

 وثائك انًماول :  -1/1/6/1

رؼ٢٘ أُزًشاد اُؾغبث٤خ ٝثشآظ اُؾبعٞة ٝأُخططبد ٝالادُخ 

ٕ ٝعذد( اُز٢ اٝأُغغٔبد ٝؿ٤شٛب ٖٓ اُٞصبئن راد اُطبثغ اُل٢٘ )

 ٣وذٜٓب أُوبٍٝ ثٔٞعت اُؼوذ.

 انذونح :  -1/1/6/2

 رؼ٢٘ عٜٔٞس٣خ اُؼشام.

 يعذاخ طاحة انعًم :  -1/1/6/3

ٕ ٝعذد( اُز٢ ٣وذٜٓب ارؼ٢٘ الأعٜضح ٝأُؼذاد ٝاُؼشثبد )

طبؽت اُؼَٔ ُـشع اعزؼٔبُٜب ٖٓ أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ز الاشـبٍ 

اُزغ٤ٜضاد ًٔب ٢ٛ ٓؾذدح ك٢ أُٞاطلبد، ٌُٜٝ٘ب لارشَٔ رِي 

 ا٤ُ٥خ اُز٢ ُْ ٣وْ طبؽت اُؼَٔ ثزغِٜٔب ثؼذ.
 

  انمىج انماهزج : -1/1/6/4

 ًٔب ٢ٛ ٓؼشكخ ك٢ )أُبدح اُزبعؼخ ػشش(. 
 

 انمىاَيٍ :  -1/1/6/5

ٝاُزؼ٤ِٔبد  ٝ الاٗظٔخ ٝالاٝآش اُؼشاه٤خ  ٝ  اُزشش٣ؼبدرؼ٢٘ 

اُظبدسح ػٖ أ٣خ عِطخ ػبٓخ ٓشٌِخ هبٗٞٗبً ك٢ عٜٔٞس٣خ 

 اُؼشام. 

 ضًاٌ حظٍ الاداء:  -1/1/6/6

ٕ ٝعذد( أُطِٞثخ ثٔٞعت ا٣ؼ٢٘ اُؼٔبٕ )أٝ اُؼٔبٗبد ، 

 (.2/4اُلوشح )

 انًىلع :  -1/1/6/7

اُذائ٤ٔخ ػ٤ِٜب ٓزؼٔ٘خ رؼ٢٘ الآبًٖ اُز٢ ع٤زْ ر٘ل٤ز الأشـبٍ 

كؼبءاد اُخضٕ، ٝ كؼبءاد اُؼَٔ ٝأُٞاهغ اُز٢ ٣زْ  رغ٤ِْ 

اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝأُٞاد ك٤ٜب، ًٝزُي أ٣خ أٓبًٖ أخشٟ ٣٘ض 

 اُؼوذ رؾذ٣ذا ػ٠ِ أػزجبسٛب عضءا ٖٓ أُٞهغ.

 
 غيز انًُظىر : -1/1/6/8

٣ؼ٢٘ ٓب ُْ ٣ٌٖ ثٞعغ ٓوبٍٝ ٓزٔشط إ ٣زٞهؼٚ ثظٞسح ٓؼوُٞخ 

 س٣خ ك٢ )اُزبس٣خ الاعبط( ُزوذ٣ْ اُؼطبء.ثزب
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1-1-6-9-         Change (Change Order) 

Means any change to the Works to which a 
Change Order is issued or approved as a Change 
according to the provisions of Article 13. 

1-2-    Interpretation 

Except where the context requires otherwise, in the 

Contract: 
a-  Words importing one sex shall refer to both 
sexes. 
b-  Words importing singular shall refer to plural 
and vice-versa. 
c-  The  provisions  containing  the  word  

“agrees”,  “agreed  to”  or  “agreement”  
requires  the agreement to be in writing. 

d-  “In writing” or “written’ means written in 
hand, typed, printed or computer generated so 
that the result is permanent record. 

The marginal words and other headlines shall not 
be considered in the construction of these 
Conditions. 
Unless the Contract Information stipulate 
otherwise, a profit margin of 5% of cost (cost 
plus profit margin) shall be considered whenever 
mentioned in these Conditions. 

1-3-    Communications 

Whenever  these  Conditions  stipulate  giving  or  
issuance  of  any  approvals,  certificates, 
acceptance, estimates, notices or requests, such 
communications shall: 
a-  Be in writing and delivered in hand, with 
acknowledgement receipt required, sent by mail or 
by person or electronically transmitted, as 
stipulated in the Contract Information, and 
b-  Delivered, transmitted or sent at the recipient’s 
address stated in the Contract Information. 

However: 

1)  If the recipient had given notice of address change 

they shall be sent according to such address. 

2)  Failure by the recipient to specify another 

address when it requests acceptance or approval, 

the may be sent to the address from which the 

request has been issued. Such approvals, certificates, 

estimates or acceptance shall not be unreasonably 

withheld or delayed without good reason. Also, the 

Party who issued such notice to the other Party or to 

the Engineer shall send a copy thereof to the 

Engineer or the other Party, as the case may be. 

1-4-    Law and Language 
This Contract is subject to the Iraqi Law. 

The language and communication of correspondences 

shall be as specified in the Contract Information.  In  the  
event  more  than  one  language  is  adopted  in  the  

Contract,  shall  be determined the applicable language 

when there’s disagreement on construction. 

 التغيير ) الامر التغيير  ( :  -1/1/6/9
يعنت أي تؽيير  ت ا شؽال يتلأ اصدار امر تؽيير ب  او 

 كتؽيير بمو ل احكالأ  المادة الثالثة عشر(.الموا قة علي  
 
 التلسير :  – 1/2

 باستثناء ما يقت ي  السيا   ن ا لذلت  تكولا :    ت العقد

الكلمات التت تشير ال  أحد ال نسيلا تنصرؾ ال   -أ 

 ال نس الآ ر. 

الكلمات التت تشير ال  المفرد تنصرؾ أي ا  ال   -ل 

 ال م  والكلمات الدالة عل  ال م  تنصرؾ أي ا  ال  المفرد. 

الأحكالأ التت تت ملا كلمة  يوا ق( أو  موا ق علي (  -  

 أو  اتفا ( يشترط الا تكولا تلت الموا قة موثقة كتابيا . 

  طيا أو كتابة( تعنت التحرير ب ط اليد أو الآلة  -د 

بية أو المطبعة أو الطباعة ا لكترونية بحيث تشكل س ن الكتا

 دائلأ. 

أما الكلمات الدامشية وؼيرها ملا العناويلا  وندا  تإ ذ  ت 

 ا عتبار لد  تفسير هذه الشروط.

ا  اذا ن  عل   نؾ ذلت  ت بيانات العقد   يعتمد هامش 

ملا الكلفة  ت العبارة  كلفة  ائد هامش  %5الرب  بنسبة 

  ( اينما وردت  ت هذه الشروط.الرب
 

 الاتصالات :  – 1/3
أينما تن  هذه الشروط عل  أعطاء أو اصدار أية موا قات أو 

شعارات أو طلبات    الا هذه  شدادات أو قبول او تقديرات أو 
 ا تصا ت ي ل : 

ألا تكولا محررة  طيا وألا يتلأ تسليمدا باليد   مقابل  - أ
ارسالدا بالبريد أو بواسطة اشعار با ستنلأ (   أو ألا يتلأ 

ش   ما أو منقولة الكترونيا حسبما ين  علي   ت بيانات 
 العقد  و...

ألا يتلأ تسليمدا أو نقلدا أو ارسالدا ال  عنوالا  - ل
 المرسل الي  المبيلا  ت بيانات العقد  وم  ذلت : 

اذا كالا المرسل الي  قد ارسل اشعارا بتؽيير عنوان   ي ل  1-
 . ارسالدا و قا لذلت

اذا للأ يقلأ المرسل الي  بتحديد آ ر للعنوالا عندما يطلل  2-
قبو  أو موا قة   ا  ارسالدا عل  العنوالا الذي صدر من  

 الطلل. 
 ي و  ا متناع علا اعطاء مثل هذه الموا قات أو الشدادات 
أو التقديرات أو القبول أو تؤ ير اصدارها دولا مبرر معقول  

الذي يصدر مثل هذا ا شعار ال  كما ان  يتعيلا عل  الطرؾ 
الطرؾ الأ ر أو ال  المدندس  ألا يرسل نس ة من  ال  

 المدندس أو ال  الطرؾ الأ ر حسبما تطلب  الحالة.
 
 القانون واللغة :  – 1/4

 ي    هذا العقد للقوانيلا العراقية.
تكولا لؽة العقد والمراسنت كما مثبتة  ت بيانات العقد و  ت 

حالة أعتماد أكثر ملا لؽة  للعقد   يتلأ تحديد  اللؽة المعتمدة 

 عند حصول أ تنؾ  ت التفسير  ت بيانات العقد. 
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1-5-    Priority of Documents 

The  set  of  documents  constituting  the  Contract  

shall  construe  each  other.  However,  for 

Contract construction purposes, the priority of 

documents shall be in the following order: 

1)  Contract Agreement, if any. 

2)  Special Conditions (A). 

3)  Special Conditions (B). 

4)  General Conditions. 

5)  Letter of Award. 

6)  Drawings. 

7)  Schedules and any other documents constituting 

part of the Contract. 

8)  Specifications. 

9)  Bid’s Letter. 

If ambiguity in the documents or contradiction 

between them is found, the Engineer shall issue 

instructions or the necessary clarification in this 

respect. 

 

 أولوية الوثائ  :  – 1/5
تعتبر م موعة الوثائق التت يتكولا مندا العقد مفسرة لبع دا 

أن  لؽايات تفسير العقد تكولا أولوية التر ي  بيلا  الب    عل 
 الوثائق حسل التسلسل الأتت : 

  . اتفاقية العقد  الا و دت( .1
 . الشروط ال اصة  أ( .2
     ل(..الشروط ال اصة .3
 الشروط العامة.   .4
 . كتال الأحالة .5
  الم ططات.  .6
  ال داول  وأية وثائق أ ر  تشكل   ءا ملا العقد.  .7
  المواصفات.  .8
 كتال العطاء.  .9

أما اذا تبيلا ألا هنالت ؼمو ا  ت الوثائق  أو تباينا  يما بيندا 
   ان  يتعيلا عل  المدندس اصدار التعليمات أو ا ي اح 

 الن لأ ب صو  ذلت.
 
 

1-6-    Contract Agreement 
The Parties shall enter into Contract Agreement 
within 28 days after receiving by the Contractor 
the Letter of Award, unless the Contract Information state 
otherwise. Such Agreement shall be as pr the form attached 
to the Special Conditions.  Also, the Contractor shall pay 
the stamps fees  and  other  similar  costs,  if  any,  that  incur  
under  the  Law  upon  entering  into  such Agreement. 

1-7-    Assignment 

No Party shall assign the Contract or any part 

thereof or any interest or benefit in or under the 

Contract. However, each Party may: 

a-  Assign the Contract or part thereof with prior 
consent of the other Party, at the latter’s sole 
discretion. 

b-  Transfer the amounts due or to become due to it 
under the Contract as guarantee in favor of any 
bank or financial institution. 

 

1-8-    Documents preservation and providing 

them 

The  Employer  is  given  custody  of  the  

specifications  and  drawings.  Unless  the  Contract 

stipulates otherwise, the Contractor shall be 

provided with two copies of the Contract and any 

drawings to be issued later. The Contractor shall be 

charged with the costs of taking out any additional 

copies thereof. 
All the Contractor’s Documents shall be kept under 
the Contractor’s care until they are received by the 
Employer. Unless the Contract stipulates 
otherwise, the contractor shall provide the 
Engineer with 6 copies of each of the Contractor’s 

 أتلاقية العقد : – 1/6
( يوما ملا 28يتعيلا عل  الطــر يلا ابرالأ أتفـــاقية العقد  ـــنل  

بعد تسللأ المقـــاول لكتال الأحالة   طال الترسية(  ا  اذا ن  
عل   نؾ ذلت  ت بيانات العقد. وتكولا هذه ا تفاقية حسل 
النموذ  المر ق بالشروط ال اصة. كما يتعيلا عل  المقاول ألا يد   

رها ملا النفقات المشابدة  الا و دت( والتت قد رسولأ الطواب  وؼي
 تتحقق بمو ل القانولا عند ابرالأ هذه ا تفاقية. 

 
 
 التنازل :  – 1/7

 يحق لأي طرؾ ألا يتنا ل علا العقد أو أي   ء من  أو علا أية 

  ائدة أو مصلحة  ت العقد أو بمو ب . ا  ان  ي و  لأي طرؾ : 

بموا قة الطرؾ  ألا يتنا ل علا العقد أو أي   ء من  - أ

 الأ ر المسبقة  وللطرؾ الأ ير وحده حرية التقدير ت هذا الشؤلا . 

تحويل ما أستحق ل  أو يستحق ل  ملا مبالػ بمو ل العقد  - ل

 ك مالا لمصلحة أي بنت أو مإسسة مالية .

 

 العناية بالوثائ  والتزويد ب ا :   – 1/8

تحفظ المواصفات والم ططات تحت عناية صاحل العمل . وما للأ 

ين   ت العقد عل  ؼير ذلت   يتلأ ت ويد المقاول بنس تيلا ملا 

العقد وأية م ططات يتلأ اصدارها  حقا  ويتحمل المقاول نفقات 

 استصدار أية نس  أ ا ية مندا.  

تلأ  وثائق المقاول( كا ة تبق  محفوظة تحت عناية المقاول حت  ي

تسلمدا ملا صاحل العمل. ما للأ ين  عل  ؼير ذلت  ت العقد   ان  

( نس  ملا كل ملا  وثائق 6 يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ للمدندس 

 المقاول(. 

يتعيلا عل  المقاول ألا يحتفظ  ت الموق  بنس ة ملا العقد  

والنشرات المشار اليدا  ت المواصفات ووثائق المقاول  الا 

والتؽييرات  وؼيرها ملا المراسنت و دت(  والم ططات  
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Documents. 
The Contractor shall keep onsite a copy of the 
Contract, the publications mentioned in the 
specifications, Contractor documents, if any, 
drawings, changes and other communications 
connected to the Contract. The Employer’s 
personnel may have access to all these documents 
at any reasonable time. 
If either Party found an error or a fault in any of the 
documents that have been set up in order to be used 
in the execution of works, such Party shall 
promptly notify the other Party with such error or 
fault. 

 

المتعلقة بالعقد. ويحق   راد صاحل العمل ا طنع عل   مي  

 هذه الوثائق  ت كل ا وقات المعقولة. 

اذا اكتشؾ احد ا طراؾ  طؤ أو عيبا  ت أي ملا الوثائق التت تلأ 

اعدادها لؽاية استعمالدا  ت تنفيذ ا شؽال   ان  يتعيلا عل  هذا 

 .لأ الطرؾ الأ ر  ورا بمثل هذا ال طؤ أو العيلالطرؾ أعن
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1-9-    Delaying Issuance of Drawings or 

Instructions 

The Contractor shall submit to the Engineer a written 

notice whenever the execution of Works is to  be  

delayed  or  hindered  due  to  failure  by  the  

Engineer  to  supply  it  with  drawings  or 

instructions during specified time, provided that such 

period shall be reasonable and the notice shall 

contain the details of necessary drawings or 

instructions, the reasons for their issuance and the 

time they are required and shall state the possible 

consequences of delay in the issuance thereof such as 

obstruction or delay of the Work. 

If the Contractor sustains delay and/or any cost due 

to failure by the Engineer in issuing any drawings or 

instructions within reasonable time which it was 

informed with, stating the reasons they are required, 

the Contract shall submit another notice to the 

Engineer to estimate the Contractor’s entitlements in 

such respect, considering the provisions of 20/1 on: 

a-  Any extension to the execution period due to such 

delay if the execution is or will be delayed, as per 8-

4. 

b-  Any cost with reasonable profit margin (for some 

obstacles), to add the same to the contract price. 

The  Engineer  shall,  after  receiving  such  notice,  

also  agree  on  such  matters  or make  its estimates 

in their respect according to 3-5. 

However,  delay  by  the  Engineer  in  issuing  the  

instructions  due  to  error  or  delay  on  the 

Contractor’s part, to include any error or delay in 

issuing the Contractor’s Documents, then the  

Contractor shall, in such case, not be entitled to any 

extension in the period of execution or any 

reimbursement of any cost or profit. 

1-10- Use by the employer of the contractor's 

documents 

In the relation between the Parties, the Contractor 

maintains the copyrights and intellectual property 

rights with respect to the Contractor’s Documents 

and the designs it had set up, or were set up in its 

favor. 

The Contractor, soon after signing the Contractor’s 

agreement, is giving the Employer full, undiminished 

right to reproduce, use or handle the Contractor’s 

Documents, to include introduction of amendments 

therein. Such right: 

a-  Shall be applicable during the actual or the 

intended lifetime for the operation of the relevant 

parts of Works, whichever is greater. 

b-  Entitles any person upon whom the property of 

such part of Work is devolved to copy, use and 

handle the Contractor’s Documents until completion, 

 

 ت خر اصدار المخططات أو التعليمات :  – 1/9
 

يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ ال  المدندس أشعارا   طيا  حينما 

يتعر  تنفيذ الأشؽال ال  التؤ ير أو ا عاقة بسبل عدلأ قيالأ 

المدندس بت ويده بم ططات أو تعليمات  نل  ترة محددة  عل  

ألا تكولا تلت الفترة معقولة  شريطة ألا يت ملا هذا ا شعار 

 رورية وا سبال الداعية تفاصيل الم ططات أو التعليمات ال

 صدارها  وموعد الحا ة اليدا  وبيالا ما قد يترتل عل  التؤ ر 

  ت اصدارها ملا اعاقة للعمل أو تؤ يره. 

اذا تكبد المقاول تؤ يرا  و/أو أية كلفة بسبل أ فا  المدندس  ت 

اصدار أية م ططات أو تعليمات  ملا وقت معقول مما كالا قد 

أسبال الحا ة اليدا   ان  يتعيلا عل  المقاول أشعره بشؤندا م  بيالا 

ألا يقدلأ أشعارا  آ ر ال  المدندس لتقدير استحقاقات المقاول بشؤندا  

 ( ملا حيث : 1/20م  مراعاة احكالأ الفقرة  

أي تمديد  ت مدة ا ن ا  بسبل ذلت التؤ ير اذا كالا  - أ

 (.8/4ا ن ا  قد تؤ ر أو سوؾ يتؤ ر وذلت بمو ل الفقرة  

كلفة م  هـــامش رب  معقول  علا بع  أي  - ل

 . ا عـــاقـــات(    ـــا تدما ال  مبلػ العقد

كما يتعيلا عل  المدنــدس بعد أستـــــنم  لدذا ا شعار الآ ر ألا 

(  با تفا  عل  تلت ا مور أو أعداد /5 3يقولأ استنادا  للفقرة  

 تقديرات  بشؤندا. 

ر التعليمات نتي ة  طؤ أو تؤ ر ا  أن  اذا تؤ ر المدندس  ت أصدا

بسبل  عل المقاول بما  ت ذلت أي  طؤ أو تؤ ر  ت اصدار وثائق 

المقاول   ان   ت مثل هذه الحالة   يحق للمقاول أي تمديد  ت مدة 

 ا ن ا  أو أي تعوي  علا أي كلفة أو رب .

 

 أستخدام صاحا العمل لوثائ  المقاول :  – 1/10
 

يلا  يحتفظ المقاول بحق التؤليؾ وحقو   ت العنقة بيلا الطر 

الملكية الفكرية  يما يتعلق  بوثائق المقاول( والتصاميلأ التت قالأ هو 

 بوعدادها  أو تلأ اعدادها لصالح (. 

يعتبر المقاول بم رد توقيع  عل  اتفاقية العقد أن  يعطت صاحل 

العمل حقا كامن ؼير منقو   ستنساخ أو است دالأ أو التداول 

 ئق المقاول  بما  ت ذلت  د ال التعدينت عليدا   وهذا الحق : لوثا

يعتبر مطبقا   نل  ترة العمر الفعلت أو المقصود لتشؽيل  -أ 

  .أ  اء ا شؽال ذات العنقة  أيدما أطول

ي ول أي ش   تإول الي  ملكية ذلت ال  ء ملا ا شؽال  -ل 

استنساخ واست دالأ والتداول بوثائق المقاول ال  ؼاية ان ا  

 ا شؽال وتشؽيلدا وصيانتدا وتعديلدا واصنحدا وهدمدا. 
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operation, maintenance, modification, repair and 

demolition of the Works. 

c-  Permits the use of the computerized documents 

and software of the Contractor using any computer 

onsite or any other places determined in the 

Contract, to include replacement of any computers 

provided by the Contractor. 

The Employer (or its Rep.) shall not allow a third 

party to use, copy or circulate the Contractor’s 

Documents or other design documents it set up, or 

were set up in its favor, without the Contractor’s 

consent for other than their purposes intended in this 

Clause. 

 
 

1-11-  Use by the contractor of the employer's 

documents 

In the relation between the Parties, the Employer 

maintains the copyright and other intellectual 

property rights in all Specifications, Drawings and 

other documents set up by the Employer, or were in 

its favor. The Contractor, at its own expense, may 

use, copy or handle such documents for other 

purposes. Unless the Contract requires, the 

Contractor may not allow any third party to use, 

copy or handle such documents, except for what is 

required in the Contract. 

 

يسمــ  باست ــدالأ وثائق المقـــاول ذات الطاب   -  

الحــاسوبت وبرم ياتدا  بواسطــة أي  دـــا    حــــاسول  ت 

الموق  أو أية أماكلا يحددها العقد  بما  ت ذلت استبدال أية أ د ة 

 حاسول يكولا المقـاول قد قالأ بت ويدها. 

لأ ينبؽت ألا  يسم  صاحل العمل  أو ملا ينول عن ( بالا يقو

طرؾ ثالث باست دالأ أو استنساخ أو التداول لوثائق المقاول 

وؼيرها ملا وثائق التصميلأ التت اعدها  أو تلأ اعدادها لصالح ( 

دولا موا قة المقاول   ؼرا  ؼير تلت المسموح بدا بمو ل هذه 

  الفقرة(.  

 : أستعمال المقاول لوثائ  صاحا العمل  –1/11

صاحل العمل بحق التؤليؾ   ت العنقة بيلا الطر يلا  يحتفظ
وحقو  الملكية الفكرية الأ ر  لكل ملا المواصفات والم ططات 
وؼيرها ملا الوثائق التت أعدها صاحل العمل  أو التت تلأ اعدادها 

لصالح (. ي و  للمقاول  عل  نفقت  ال اصة  ألا يستعمل أو 
يستنس  أو يتداول بدذه الوثائق لؽايات العقد. وما للأ تكلا هنات 

ورة يتطلبدا العقد   ان   ي و  للمقاول ألا يسم  لأي طرؾ  ر
ثالث باست دالأ تلت الوثائق أو استنسا دا أو التداول بدا  باستثناء ما 

 قد يل لأ  ؼرا  العقد.
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1-12- Confidential Information 

The Contractor and the Employer’s representatives 

shall disclose all the confidential and other information 

as reasonably required for the execution of Contract 

under the terms thereof. 

Also, each shall handle the Contract Information 

confidentially and privately, only to the extent required 

for the fulfillment of the obligations of each under the 

Contract or the applicable law. None shall announce or 

disclose any works set up by the other Party without its 

consent. However, the Contractor may disclose any 

information publicly known or any other information 

required to prove its eligibility for competition for 

other projects. 

1-13- Compliance with Law 

The Contractor, in the course of its execution of the 

Contract, shall comply with the applicable law. Unless 

the Special Conditions stipulate otherwise: 

a-  The Employer shall obtain, or have obtained, the 

permits required with respect to the planning 

instructions, organization, building license, permanent 

works license and any other license specified in the 

Specifications. The Employer shall, in this respect, 

protect the 

Contractor from any damage due to failure by the 

Employer to conduct the same. 

b-  The  Contractor  shall  send  notices,  pay  fees  and  

taxes  and  obtain  the  licenses  and approvals required 

by law with respect to the execution and completion of 

Works and rectify any fault therein, unless the 

Contractor is prevented from achieving that and 

provided evidence on its attempt at obtaining such 

licenses. 

1-14-  Individual and joint responsibilities 

If the Contractor, according to the applicable law, 

forms a joint venture or a consortium, different from 

company, of two or more personalities, the following 

shall be observed: 

a-  Such personalities shall be jointly and severely 

liable to the Employer for the execution of Work. 

b-  Such personalities shall inform the Employer 

with the name of the JV’s head to have the powers 

of Contractor and directing such personalities forming 

the JV or the consortium. 

c-  The  Contractor  shall  not  change  the  

organization  or  legal  structure  of  the  JV  or  the 

consortium without prior consent of the Employer. 

1-15-  Inspection  and  Audit  by  the  Employer 

The Contractor shall allow the Employer and/or 
his appointees to inspect site, accounts and records 
related to the execution of such contract in the 
contracts resulting from the contracting procedure 

 التلاصيل السرية :  – 1/12

يتعيلا عل  المقاول و ممثلت صاحل العمل الا يفصحا علا كل 

المعلومات السرية وؼيرها بصورة معقولة ل مالا تنفيذ العقد و ق 

 احكام . 

كما يتعيلا عل  كل  مندلأ الا يتعامل م  تفاصيل العقد بصورة 

 اصة وسرية  للمد  ال روري لتحقيق الت امات كل مندلأ  قط 

عمول بدا. و  ي و   ي  مندلأ نشر بمو ل العقد او القوانيلا الم

او ا  صاح علا اي اعمال تلأ اعدادها ملا الطرؾ ا  ر دولا 

موا قت . ا  ان  يسم  للمقاول ا  صاح علا اية معلومات منشورة 

بصورة عامة او اية معلومات ا ر  مطلوبة  ثبات اهليت   ت 

 المنا سة  ت المشاري  ا  ر .

 

 

 التقيد بالقوانين :  – 1/13

يتعيلا عل  المقاول  ت سيا  تنفيذه للعقد  ألا يتقيد بالقوانيلا الوا بة 

 التطبيق  وما للأ ين  عل  ؼير ذلت  ت الشروط ال اصة   ان  :

يتعيلا عل  صاحل العمل ألا يكولا قد حصل  - أ

 أوسيحصل( عل  التصاري  الن مة بشؤلا تعليمات الت طيط  و 

ا ي  البناء  و الترا ي  المتعلقة بالأشؽال التنظيلأ   و تر

الدائمية  وأية ترا ي  أ ر  تلأ تحديدها  ت المواصفات ويتعيلا 

عل  صاحل العمل  ت هذا السيا  حماية المقاول  د أي  رر 

 نتي ة أ فا  صاحل العمل  ت القيالأ بذلت .

يتعيلا عل  المقاول ألا يقولأ بورسال ا شعارات  وتسديد  - ل

ائل  والحصول عل  التصاري  والموا قات التت الرسولأ وال ر

تتطلبدا القوانيلا  يما يتعلق بتنفيذ ا شؽال وان ا ها واصنح أية 

عيول  يدا. كما ينبؽت عل  المقاول ألا يتحمل اية ا رار قد 

تصيل صاحل العمل نتي ة ا فا  المقاول  ت القيالأ بذلت. ا  اذا 

عل  سعي  للحصول عل   اعيق المقاول ملا تحقيق ذلت  وقدلأ ادلة

 تلت التصاري  .

 
 

 المسؤوليات المشتركة والملرد  :  – 1/14

اذا شكل المقاول  بمو ل القوانيلا الوا بة التطبيق( مشروعا  

مشتركا  أو أئتن ا  أو أي ت م  ملا ش صيلا أو أكثر  ت شكل 

 ي تلؾ علا الشركة   ان  ي ل مراعاة ما يؤتت : 

يعتبر هإ ء الأش ا  مسإوليلا بالت املا وبشكل  ردي  . أ

 أمالأ صاحل العمل  ت تنفيذ العقد.  

يبلػ هإ ء الأش ا  صاحل العمل بؤسلأ قائد المشروع  . ة

المشترت   بحيث تكولا ل  صنحيات  المقاول و دارة  هإ ء 

 الأش ا  المكونيلا للمشروع المشترت أو الأئتنؾ. 

ير تكويلا المشروع المشترت أو ألا   يقولأ المقــاول بتؽي . د

الأئتـــنؾ أو كيان  القانونت بدولا الموا قة المسبقة ملا صاحل 

   العمل.

 الكشف والتدقي  من صاحا العمل : -1/15

يتعيلا عل  المقاول السماح لصاحل العمل و/أو ملا يعيندلأ بالكشؾ 

عل  الموق  وحسابات  وس نت  المتعلقة بتنفيذ ذلت العقد   ت العقود 

النا مة علا أ راءات التعاقد التت اعتمد  يدا أسلول الدعوة 

المباشرة أو أسلول العطاء الواحد  و الا يسم  بتدقيق تلت 
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which relied on the direct invitation or the single bid 
method, and shall allow checking such accounts and 
registers by the auditors appointed by the Employer, 
if applicable. 
The Contractor shall, in general and for all contracts, 
pay attention to 15-6 which stipulates that 
in the event the Contractor makes any obstruction 
to the Employer’s right of inspection and audit 
mentioned in 1-15 if it is proved that he is 
involved in any corrupt or fraudulent practice, and 
their consequent actions of Contract termination and 
disqualify the Contractor according to the order of 
the provisional coalition authority (disbanded) No. 87 
for the year 2004 or any law that replaces it. 

قبل المدققيلا المعينيلا ملا صاحل العمل الحسابات و الس نت ملا 

  لا تطلل الأمر ذلت.

وي ل عل  المقاول بصورة عامة و للعقود كا ة الأنتباه ال  الفقرة 

( و التت نصت  ت حالة ممارسة المقاول لأية أعاقة لأحقية 15/6 

( 1/15صاحل العمل بالكشؾ و التدقيق المشار اليدا  ت الفقرة  

ملا حا ت الفساد و الأحتيال  وما   ت حالة ثبوت تورط  باي

يترتل عليدا ملا ا راءات أنداء العقد و أعتبار المقاول ؼير مإهل 

( لسنة 87بمو ل أمر سلطة ا ئتنؾ المإقتة  المنحلة( رقلأ  

 او اي قانولا يحل محل . 2004
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Article Two:  Employer 

2-1- The right to access the site  
The employer shall give the contractor right to enter to all parts of the 
site, and enable him to execute the works, at the time (or times) 
specified in the contract data, but the right to enter and possession 
shall not be exclusive to the contractor alone. 
If stated in the contract that the employer shall give the contractor the 
right of to access and enablement of any foundations or construction or 
mechanical supplies or access road, then the employer shall do so on 
the dates and in the manner specified in the specification, but the 
employer may withhold the right to access and enablement until he 
receives the performance guarantee.  
If  a  date  for  the  delivery  of  the  site  has  not  been  specified  in  
the  tender attachment, the employer shall give the contractor the right 
to enter the site and its enablement within the timings which enable the 
contractor to commence the implementation of the works and proceed 
according to the work program referred in Paragraph (8-3). 
If the Contractor incurs a delay and / or cost as a result of employer's 
failure to enable him to access the site or its enablement during that 
time, the contractor shall give notice to the engineer to assess the 
contractor's entitlements in this regard, taking into account the 
provisions of Paragraph (20-1) to decide: 
a-  Any extension for the execution period due to such delay, if the 
execution was or will be suspended, as per the provisions of 8-4. 
b-  Any cost with profit margin, to be added to the Contract Price. 
The Engineer shall, after receiving such notice, set up the estimates 
incur therefrom as per 3-5, whether by agreement or giving its 
estimates thereon. 
Delay by the  Employer,  to  the  extent  that  such delay results  from  
error  or  delay by the Contractor, to include any error or delay in 
submitting the Contractor’s Documents, then the Contractor shall not 
be entitled to any extension or and cost or profit reimbursement. 

2-2-    Declarations or licenses or approvals 
The Employer shall give the Contractor, upon request, the 
reasonable assistance in obtaining the following: 
a-  Copy the country’s law related to the Contract that is not 
ordinarily available. 
b-  License, permit and approval required according to the 
country law: 
1)  On the requirements of 1-13: Compliance with Law. 
2)  Outsource execution requirements, to include costumes 
clearance. 

3)  Export Contractor’s equipments when removed from site. 

2-3-    Employer’s Personnel 
The Employer is responsible for its personnel and the employees of 
other contractors working onsite to: 
a-  Cooperate with the Contractor in its efforts as per the provisions of 
4-6. 
b-  Provide  safety  measures  as  required  by  the  Contractor  
according  to  a,  b,  c/4-8  and environmental protection according to 
4-18. 

 2-4-    Employer’s Financial Arrangements 
The Employer shall, 28 days prior to the commencement date, 
give the necessary evidence that it has provided the necessary 
financial arrangements for the Contract that enable it to pay any 
demand by the Contractor promptly according to the provisions of 
Article 14: Contract Price and Payment. The Employer shall inform 
the Contractor in details with any changes it makes to such financial 
arrangements. 
 

 

 الماد  الثانية : صاحا العمل
 
 ح  الدخول  ي الموقع :  – 2/1

يتعيلا عل  صاحل العمل ألا يعطت المقاول حق الد ول ال   مي  أ  اء 
الموق   وتمكين  من  لتنفيذ ا عمال     ت الوقت  أو الأوقات( المحددة 

 ت بيانات العقد     ألا حق الد ول والتمكلا يمكلا ألا  ي   بدا 
 المقاول وحده 

مقاول حق  ذا ن  العقد عل  ألا صاحل العمل مطلول من  ألا يعطت ال 
التمكلا ملا أي اساسات أو منشؤ أو ت دي ات آلية أو طريق وصول   ان  
يتعيلا عل  صاحل العمل القيالأ بذلت  ت المواعيد وبالطريقة المحددة  ت 

حق الد ول أو التمكيلا  من المواصفات  ا  ان  ي و  لصاحل العمل 
 حت  يتسللأ  مالا حسلا التنفيذ. 

الموق   ت بيانات العقد   ان  يتعيلا عل   اذا للأ يتلأ تحديد موعد لتسليلأ
صاحل العمل ألا يعطت المقاول حق الد ول ال  الموق  والتمكلا من   
 ملا ا وقات التت تمكلا المقاول ملا مباشرة تنفيذ ا شؽال والسير  يدا 

 (. 3/8و قا لبرنام  العمل المشار الي   ت الفقرة  
 ة   فا  صاحل العمل  ت اذا تكبد المقاول تؤ را  و/أو كلفة ما نتي

تمكين  ملا الد ول ال  الموق  أو التمكلا من   نل ذلت الوقت   عل  
المقاول ألا يرسل اشعارا  ال  المدندس لتقدير استحقاقات المقاول بشؤندا  

 ( للبت  ت : 1/20م  مراعاة أحكالأ الفقرة  
أي تمديد لمدة ا ن ا  بسبل ذلت التؤ ير  اذا كالا ا ن ا  قد  - أ

   .(4/8تؤ ر أو سوؾ يتؤ ر  وذلت بمو ل أحكالأ الفقرة   
 أي كلفة م  هامش رب     ا تدما ال  مبلػ العقد.  - ل

ويتعيلا عل  المدندس بعد تسللأ هذا ا شعار الا يقولأ باعداد التقديرات 
( سواء  با تفا  عليدا أو ا راء 5/3المترتبة عل  ذلت بمو ل الفقرة  

 تقديرات  بشؤندا. 
تؤ ر صاحل العمل  وال  المد  الذي يكولا  ي  هذا التؤ ر( نات ا و اذا 

علا  طؤ أو تؤ ير ملا المقاول  بما  ت ذلت أي  طؤ أو تؤ ر  ت تقديلأ 
 وثائق المقاول(   فت هذه الحالة  يستحق للمقاول أي تمديد أو تعوي  

 علا أي كلفة أو رب .
 

 التصاريح أو التراخيص أو الموا قات :  – 2/2

يقدلأ صاحل العمل  المساعدة المعقولة للمقاول  عند طلب ( للحصول عل  
 مايؤتت : 

نس  قوانيلا البلد المتعلقة بالعقد مما هو ؼير متو ر بصورة  -أ 
 عادية.

أو الترا ي   أو الموا قات المطلوبة بمو ل   التصاري  -ل 
 قوانيلا البلد:

  .(  التقيد بالقوانيلا(1/13 يما يتعلق بمتطلبات الفقرة   -1
 توريد مستل مات التنفيذ  بما  ت ذلت الت لي  الكمركت. -2
 لتصدير معدات المقاول عند ا التدا ملا الموق . -3
 
 
 أ راد صاحا العمل : – 2/3

يكولا صاحل العمل مسإو   علا أ راده ومست دمت المقاوليلا الآ ريلا 
 العامليلا مع   ت الموق  ل مالا : 

  .(6/4الفقرة  التعاولا م  المقاول  ت  دوده حسل أحكالأ  - أ
ا لت الأ بتو ير أ راءات السنمة كما هت مطلوبة ملا المقاول  - ل

(  وبؤ راءات حماية البيئة 8/4بمو ل البنود  أ ل  ( ملا الفقرة  
 (. 18/4بمو ل الفقرة  

 

 : الترتيبات المالية لصاحا العمل  – 2/4

ة عل  صاحل العمل تقديلأ ا دلة الن مة وبفترة تسبق تاري  المباشر
( يوما بان  قد قالأ بتؤميلا الترتيبات المالية الن مة للعقد والتت 28بـ 

تمكن  ملا تسديد اي طلل للمقاول بصورة عا لة و قا  حكالأ  المادة 
الراب  عشر(  كلفة العقد والد عات( وعل  صاحل العمل اشعار المقاول 

 ة.بؤية تؽييرات ي ريدا عل  تلت  الترتيبات المالية بصورة تفصيلي
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2-5-    Employer’s Requirements 
 

 : مطالبات صاحا العمل – 2/5

If the Employer deems it is entitled to any payment, 

according to any condition hereof, or for another 

reason related to the Contract, and/or any extension 

to the maintenance period, then it, or the Engineer, 

shall inform the Contractor therewith and supply it 

with details. Notwithstanding the above, it is not 

required to send any notice related to the amounts 

due to it with respect of consumption of water, 

power and gas as per 4-19, or for the equipments 

and items provided by the Employer in pursuance 

to 4-20, or for any other services required by the 

Contractor. 

The notice shall be sent as soon as practicable, no 

more than 28 days from the date on which the 

Employer knew or should have known about the 

occurrence or the circumstances that 

resulted in such demands to arise; the notice of 

extension of maintenance period shall be issued 

before expiry thereof. 

Such details shall specify the Article and Clause of 

the Contract or other rules for demand, and shall 

include proving validity of the Employer’s claim of 

such amounts and/or the extension periods which it 

deems it is entitled to pursuant to the Contract. 

The Engineer, in such case, shall consider such 

demands as per 3-5 to agree on or set up estimates 

on the following: 

a-  Any amounts, if any, payable by the Contractor 

to the Employer.  

b-  Any extensions, if any, to the maintenance 

period as per 11-3. 

Such  amounts  may  be  included  as  deduction  

from  the  Contract  Price  and  the  Payment 

Certificates. The Employer may place withholding 

or make deduction only from the quantities 

approved in the advance payment, or otherwise 

make demand under this clause. 

 

اذا كالا صاحل العمل يعتبر ألا ل  حقا  ت تلقت د عة ما   بمو ل 

المتعلقة أي شرط ملا هذه الشروط  أو لؽير ذلت ملا ا سبال 

بالعقد  و/أو أي تمديد لفترة الصيانة   ون  يتعيلا علي   أو عل  

المدندس  اشعار المقاول بذلت وت ويده بالتفاصيل. و عل  الرؼلأ 

ملا ذلت  ان  ؼير مطلول من  ألا يرسل أية اشعارات تتعلق 

بالمبالػ المستحقة ل  ب صو  استدنت الماء والكدرباء والؽا  

(  أو مقابل المعدات والفقرات التت يقدمدا 19/4بمو ل الفقرة  

(  أو مقابل أية  دمات أ ر  20/4صاحل العمل  عما  للفقرة  

 يطلبدا المقاول. 

ينبؽت ارسال ا شعار  ت أقرل وقت ممكلا عمليا وبفترة   ت يد 

يوما علا الموعد الذي كالا صاحل العمل عل  دراية أو  28علا 

الواقعة أو الظروؾ التت أدت ال  كالا علي  الا يكولا عل  دراية ب

نشوء مثل هذه المطالبات  أما الإشعار بتمديد   ترة الصيانة(  ان  

 ي ل اصداره قبل انق ائدا. 

يتعيلا ألا تحدد هذه التفاصيل  المادة والفقرة(  ت العقد أو الأسس 

الأ ر  للمطالبة  وألا تت ملا أثبات صحة ادعاء صاحل العمل 

رات التمديد التت يعتبر ألا ل  حقا  يدا بمو ل بتلت المبالػ و/أو  ت

العقد. ويتعيلا عل  المدندس  ت مثل هذه الحالة ألا يدرس تلت 

( لنتفا  أو اعداد التقديرات لما 5/3الطلبات بمو ل أحكالأ الفقرة  

 يؤتت :

أية مبالػ  الا و د( يكولا صاحل العمل مستحقا   -أ 

 للحصول عليدا ملا المقاول.

   (. 3/11لفترة الصيانة  و قا الفقرة   أي تمديد  الا و د( -ل 

هذه المبالػ يمكلا ت ميندا ك صلأ  ت مبلػ العقد وشدادات الد  . 

يحق لصاحل العمل و   ح   أو أ راء  صلأ  قط  ملا الكميات 

المصاد  عليدا  ت السلفة أو  نؾ ذلت أ راء المطالبة بمو ل  

 هذه الفقرة.
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Article Three: Engineer 
 

3-1-    Duties and Powers of the engineer 

The Employer shall appoint the Engineer for the 

performance of duties specified thereto in the 

Contract. The engineers and technicians employed by 

the Engineer shall have adequate eligibility and be 

qualified for performance of such duties. 

The Engineer shall have no power to amend the 

provisions of Contract. 

The Engineer may use the powers entrusted to it 

specifically in the Contract or those that, by default,  

can  be  understood  from  the  Contract.  If  the  

Engineer  is  required  to  obtain  the Employer’s 

consent before using a certain power, then such 

requirement shall be stipulated in the Special 

Conditions. The Employer shall promptly inform the 

Contractor with any changes it makes to the powers 

given to the Engineer. 

In all cases, when the Engineer uses its powers that 

require obtaining the Employer’s approval, then these 

shall be deemed as approved by the Employer for the 

purpose of this Contract. 

Except for what is stated in these Conditions: 

a-  The Engineer shall perform its duties or use its 

powers, whether expressly stipulated in the Contract 

or can be understood by implication therefrom, it 

shall conduct the same on behalf of the Employer. 

b-  The Engineer shall have no right to exempt any 

Party from any of the duties, obligations or 

responsibilities stipulated in the Contract. 

c- Any approval, checking, certificate, acceptance, 

inspection or test or issuance of any instructions, 

notice and suggestion or inspection request or any 

similar action by the Engineer, to include omission of 

non-approval, shall not exempt the Contractor from 

any liability it assumes under the Contract, to include 

its responsibility for the errors, omissions, 

contradictions or the cases noncompliance with the 

Conditions. 

d-  Any action by the Engineer in response to the 

Contractor’s request shall be in writing and within 28 

days as of the date of submitting the request, unless 

the Contract expressly stipulates otherwise. The 

following regulations shall be applied: 
 

The  Engineer  shall  obtain  the  Employers  specific  

consent  before  taking  any  actions  with respect to 

any of the actions mentioned in the following: 

a-  Consent on time extension and/or cost increase 

under 4-12. 

b-  Instruction on making any change as per 13-1, 

except for the other cases: 

 

 

 الماد  الثالثة : الم ندس
 

 
 واجبات وصلاحية الم ندس : –3/1

يعيلا صاحل العمل  المدندس( للقيالأ بالوا بات المحددة ل   ت 

العقد. وي ل ألا يكولا مست دموا المدندس ملا مدندسيلا 

ومدنييلا متمتعيلا بالكفاية النئقة ومإهليلا لأداء هذه 

 الوا بات. 

 ليس للمدندس صنحية  ت تعديل أحكالأ العقد. 

العقد  أو للمدندس ممارسة الصنحيات المنوطة ب  تحديدا  ت 

تلت المفدومة ملا العقد  منيا بحكلأ ال رورة. واذا كالا 

مطلوبا  ملا المدندس ألا يحصل عل  موا قة صاحل العمل 

قبل ممارست  لصنحية ما   الا مثل هذه المتطلبات ي ل 

الن  عليدا  ت الشروط ال اصة. عل  صاحل العمل اعنلأ 

الممنوحة المقاول  ورا باية تؽيرات ا راها عل  الصنحيات 

 للمدندس.

 

و ت كل ا حول    عندما يقولأ المدندس بممارسة صنحيات  

التت تتطلل الحصول عل  موا قة صاحل العمل   ان  لؽايات 

 هذا العقد تعتبر وكؤندا موا ق عليدا ملا صاحل العمل. 

 باستثناء ما هو منصو  علي   ت هذه الشروط  ؤن  : 

أو ممارسة  عندما يقولأ المدندس بؤداء وا بات  -أ 

صنحيت   سواء ن  عليدا صراحة  ت العقد  أو كانت 

 مفدومة  منيا من    ان  يقولأ بدا بالنيابة علا صاحل العمل. 

ليس للمدندس صنحية أعفاء أي ملا الطر يلا ملا أي  -ل 

 ملا الوا بات أو ا لت امات أو المسإوليات المحددة  ت العقد.

ألا أية مصادقة أو تدقيق أو شدادة أو قبول أو  ح   -  

أو تفتيش أو اصدار أية تعليمات أو اشعار  أو أقتـــــراح  أو 

طلل الفح   أو أي تصرؾ مماثل ملا المدندس  بما  ت 

ذلت أؼفال عدلأ الموا قة(   تعف  المقاول ملا أية مسإولية 

لا يتحملدا بمو ل أحكالأ العقد  بما  ت ذلت مسإوليت  ع

ا  طاء أو ا ؼفا ت أو التناق ات أو حا ت عدلأ التقيد 

 بالشروط. 

ألا أي أ راء ملا المدندس است ابة لطلل المقاول  -د 

( يوما ملا تاري  تقديلأ 28ي ل ألا يكولا تحريريا و نل  

الطلل  ا  أذا ن  عل   نؾ ذلت بصورة وا حة  ت العقد 

 وتعتمد ال وابط المدر    حقا : 

 

س الحصول عل  موا قة صاحل العمل بصورة عل  المدند
بصدد اي ملا الحا ت   اصة قبل أت اذ أي ا راءات 

 المإشرة بالفقرات الأتية :
الموا قة عل  ا ا ة مدة و/او   يادة كلفة بمو ل  - أ

 (.4/12الفقرة  
( ا   ت 13/1ا يعا  بو راء تؽيير بمو ل الفقرة   - ل

 الحا ت الأتية :
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1)  States of emergency as identified by the Engineer. 

2)  If the Change is to result in increasing the 

Contract Price agree on at a rate below what is 

specified in the Contract Information. 

c-  Approval of the change proposal by the 

Contractor’s in pursuance to the provisions of 13-3 

and the change orders suggested by the Contractor 

under 13-1 and 13-2. 

d-  To specify the amounts payable according to any 

of the currencies adopted in pursuance to 13-4. 

Without prejudice to the aforementioned obligations 

that the Engineer shall obtain the Employer’s prior 

consent on the execution of the Work and if it is in 

the Engineer’s opinion that there’s a state of 

emergency related to the safety of labor, Works or 

neighboring properties,  the  Engineer  shall  be,  

without  exempting  the  Contractor  from  any  of  its 

obligations and duties under the Contract, entitled to 

instruct the Contractor to execute any of the Works 

or necessary actions to ensure avoiding or 

minimizing the danger resulting from such state of 

emergency. The Contractor shall promptly execute 

such instructions issued by the Engineer 

notwithstanding failure to obtain the Employer’s 

prior approval thereof; the Engineer shall specify the 

amount to be added to the Contract for the execution 

of the additional work in pursuance to the provisions 

of Article 13 and notify the Contractor and the 

Employer therewith in writing. 

 

 يحددها المدندس.حا ت الطوار ء كما  -1

اذا كالا التؽيير سوؾ يإدي ال   يادة كلفة العقد  -2

 قل علا ما محدد  ت بيانات العقد.تالمقبولة بنسبة 

المصاد ة عل  مقترح تؽيير ملا المقاول عمن باحكالأ  -  

( و وامر الؽيار المقترح ملا المقاول بمو ل 13/3الفقرة  

 (.13/2( او  13/1الفقرتيلا  

لػ المستحقة للد   بمو ل أي ملا العمنت تحديد المبا     -د
(. ملا دولا أؼفال 13/4المعتمدة عمن بؤحكالأ الفقرة  

ا لت امات المحددة أنفا بصدد  رورة قيالأ المدندس 
أستحصال الموا قة المسبقة ملا صاحل العمل لتنفيذ العمل 
وأذا كالا  ت رأي المدندس بالا هنالت حالة طارئة تتعلق 

ا شؽال أو الممتلكات الم اورة  يحق  بسنمة العامليلا أو
للمدندس دولا أعفاء المقاول ملا أي ملا الت امات  ووا بات   
بمو ل العقد  ا يعا  ال  المقاول بتنفيذ اي ملا ا شؽال او 
ا  راءات ال رورية  التت ت ملا تفادي او تقلي  ال طر 
النا لأ علا تلت الحالة الطارئة وعل   المقاول  ا ست ابة  

فورية لتنفيذ ذلت التو ي  الصادر ملا المدندس عل  الرؼلأ ال
ملا عدلأ أستحصال الموا قة المسبقة لصاحل العمل علي  
وعل  المدندس تحديد قيمة المبلػ الوا ل ا ا ت  ال  العقد 
علا تنفيذ ذلت العمل ا  ا ت عمن بؤحكالأ المادة الثالثة عشرة 

.حريرياو شعار كل ملا المقاول وصاحل العمل  بذلت ت  
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3-2- Authorization by the Engineer  

The Engineer may, from time to time, entrust any 

of its assistants to perform any of the duties or 

authorize it with any of the powers devolved upon 

it, also it may cancel such entrustment or 

authorization.  Those assistants include:  the 

resident engineer and/or any independent 

inspectors appointed for inspection of or testing the 

Machineries or items supplied. The appointment, 

authorization or cancellation shall be in writing; 

such procedure shall not be applicable unless 

notices thereof are received by the Parties. 

However, the Engineer is not entitled to authorize 

its powers of setting up estimates in pursuance to 3-

5, unless the Parties approve such authorization. 

The assistants shall have adequate competence 

and competent to perform their duties and assume 

the powers entrusted to them, and they shall be 

efficient in using the language of 

communication specified in 1-4 of the Contract. 

Each Engineer’s assistant, to whom duties are 

entrusted or powers are given, shall issue 

instructions to the Contractor and shall act within 

the limits of power given to them in the 

authorization. Any approval, checking, certificate, 

consent, test or inspection or issuance of 

instructions, notice, suggestion, request or 

checking or conducting any similar action by 

either of them – within the limits of its 

authorization – shall be considered as issued by the 

Engineer. Notwithstanding the above: 

a-  Any failure by the Asst. Engineer to reject any 

Work, Machineries or Goods shall not mean 

approval thereof, and thus shall not prevent 

the Engineer from using its right to reject 

such Works, Machineries or Goods. 

b-  Objection by the Contractor on any estimates 

or instructions issued by the Asst. Engineer, 

the Contractor may refer the matter to the 

Engineer who shall promptly confirm, revoke 

or amend the content of the same. 

 
 

 3-3-    Engineer’s Instructions 

The Engineer shall, any time, issue to the 

Contractor additional or amended instructions of 

drawings, if these are necessary and required for 

the execution of Work and rectify any fault 

therein, in pursuance to the provisions of the 

Contract. 

The Contract shall not take instructions from the 

Engineer, or from any of its assistants officially 

authorized according to the provisions of this 

Article. If any of such instructions constitute a 

 

 التلويض من الم ندس :  – 3/2

ألا يسند ال  أي ملا مساعدي  القيالأ بؤي  –ملا وقت لآ ر  –للمدندس 

ملا الوا بات أو يفو   بؤي ملا الصنحيات المنوطة ب   كما ي و  

ل  ألا يلؽت مثل هذا ا سناد أو التفوي . ويشمل هإ ء المساعدولا : 

المدندس المقيلأ و/أو أي مفتشيلا مستقليلا يعينولا للتفتيش عل  بنود 

الت دي ات الآلية أو الفقرات أو  حصدا. ي ل ألا يكولا التعييلا أو 

ا لؽاء  طيا   و  يعتبر مثل هذا ا  راء نا ذا ا بعد التفوي  أو 

تسللأ الطر يلا اشعارات بذلت. ا  أن   يحق للمدندس تفوي  

(  ا  اذا وا ق 5/3صنحيت  باعداد التقديرات  عما  للفقرة  

 الطر الا عل  مثل هذا التفوي . 
 

  يشترط  ت هإ ء المساعديلا ألا يكونوا ملا ذوي الكفاية النئقة

ومإهليلا لأداء وا باتدلأ والقيالأ بالصنحية المنوطة بدلأ  وألا يكونوا 

 ( ملا العقد. 4/1متمرسيلا باستعمال لؽة ا تصال المحددة  ت الفقرة  

يتعيلا عل  كل ملا مساعدي المدندس  الذيلا تلأ اسناد وا بات اليدلأ 

أو تفوي دلأ بصنحية ما  ألا يصدروا التعليمات ال  المقاول  وألا 

وا  ملا حدود الصنحية المحددة لدلأ بالتفوي . وتعتبر أية يتصر 

مصادقة أو تدقيق أو شدادة أو موا قة أو أ تبار أو تفتيش أو اصدار 

تعليمات  أو اشعار   أو أقتراح  أو طلل أو  ح   أو القيالأ بؤي 

وكؤندا  – ملا حدود تفوي    –أ راء مماثل يقولأ ب  أي مندلأ 

 لرؼلأ ملا ذلت :صادرة علا المدندس  وعل  ا

 ؤلا أي أ فا  ملا  انل مساعد المدندس  ت ر   أي  - أ

عمل أو ت دي ات آلية أو مواد  يعن  المصادقة عليدا  وبالتالت  ؤن  

 يحول دولا ممارسة المدندس لحق   ت ر   تلت ا عمال أو 

 الت دي ات الآلية أو المواد. 

أصدرها مساعد اذا أعتر  المقاول عل  أية تقديرات أو تعليمات -ل

المدندس   ؤن  ي و  للمقاول ألا يحيل المو وع عل  المدندس  

الذي ينبؽت علي   دولا توالا   ما تؤييدها أو نق دا أو تعديل 

 م موندا.

 تعليمات الم ندس :  – 3/3

للمدندس ألا يصدر ال  المقاول  ت أي وقت  تعليمات وم ططات 

تنفيذ ا شؽال أو   ا ية أو معدلة  اذا كانت  رورية و  مة ل

 اصنح أية عيول  يدا  عمن بؤحكالأ العقد. 

  يتلق  المقاول التعليمات ا  ملا المدندس  أو ملا أي ملا مساعدي  

 المادة(. أما اذا كانت أي ملا  هذهالمفو يلا رسميا بمو ل احكالأ 

هذه التعليمات تشكل تؽييرا  أمرا  تؽييريا (  ان  يتلأ تطبيق احكالأ 

  المادة الثالثة عشرة( عليدا. 
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change (change order), the provision of Article 13 

shall apply thereon. 

The Contractor shall comply with the 

instructions issued to it by the Engineer or its 

authorized assistance on any matter relates to the 

Contract. The instructions, whenever practicable, 

shall be in writing. While if the Engineer or its 

authorized assistant: 

a-  Issues a verbal order, and 

b-  Receives a written confirmation from the 

Contractor, or his representative, with respect 

to the verbal order within two business days of 

the date of issuance thereof, 

c- and he has not responded to him in writing 

and/or issue instructions concerning thereof 

within two working days from the date of his 

receipt of the contractor's notice.  

Then the Contractor’s confirmation on such verbal 

order shall be considered as written order issued 

by the Engineer or its authorized assistant, as the 

case may be. 

 

يتعيلا عل  المقاول ألا يتقيد بالتعليمات التت تصدر الي  ملا المدندس 

أو مساعده المفو  حول أي أمر يتعلق بالعقد. وكلما كالا ذلت 

لا التعليمات ي ل اصدارها  طيا ... أما اذا قالأ المدندس أو عمليا    ؤ

 مساعده المفو  : 

 

 باصدار أمر شفوي.  -أ 

وتسللأ تثبيتا   طيا  ملا المقاول  أو ملا ينول عن (  -ل 

ب صو  ا مر الشفوي  نل يومت عمل ملا تاري  

 صدورها.  

وللأ يقلأ بالرد علي   طيا بالر   و/أو اصدار تعليمات  -  

 يومت عمل ملا تاري  تسلم  اشعار المقاول.بشؤن   نل 

عندئذ يعتبر تثبيت المقاول لمثل هذا ا مر الشفوي وكؤن  أمر  طت 

 صادر علا المدندس أو مساعده المفو   حسل واق  الحال. 
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3-4-    Replacement the Engineer 
If the Engineer determines to substitute the 
Engineer, then it shall, during a period of no 
less than 21 days as of the date of 
substitution, notify the Contractor therewith, 
and shall specify in its notice the title and 
details of the substitute Engineer’s 
experience. If the Contractor is not satisfied 
with the nominated substitute Engineer, it 
shall have the right to object thereon by 
giving the Employer a notice supported with 
the reasons; the Employer shall take the 
proper decision thereon. 

3-5-    Estimations 
Whenever such conditions require the 
Engineer to conduct the obligations for the 
purpose of agreement or setting up 
estimates for any matter, the Engineer shall 
consult both Parties in good will to reach 
agreement. If not agreement is reached, the 
Engineer shall set up its estimates fairly 
according to the provisions of the Contract, 
considering all the related circumstances. 
Thereafter, the Engineer shall notify each of 
the Parties with any agreement or estimates 
reached, with supporting details, within 28 
days after its receiving the objection or the 
request, unless  stipulated  otherwise.  Each  
of  the  Parties  shall  comply  with  the  
agreement  or  the estimates mentioned in the 
notice, unless (or until) they are revised, 
according to the provisions of Article 20: 
Claims, Disputes and Arbitration. 

 

 

 استبدال الم ندس :  -3/4

 ذا اعت لأ صاحل العمل استبدال المدندس   ون  يتعيلا علي  و نل 

( يوما ملا تاري  ا ستبدال ألا يشعر المقاول 21مدة  تقل علا  

بذلت  وألا يحدد  ت اشعاره اسلأ وعنوالا وتفاصيل  برة المدندس 

 ل  حق  البديل. اذا للأ تتو ر للمقاول  القناعة بالمدندس البديل المرش 

ا عترا  علي  ملا  نل تقديلأ أشعار ال  صاحل العمل بذلت 

مع  ا با سبال وعل  صاحل العمل أت اذ  القرار المناسل الذي 

 يراه عند ذلت. 

 
 
 
 
 التقديرات :  -3/5

حيثما تقت ت هذه الشروط ألا يقولأ المدندس بؤعمال هذه  الفقرة( 

 ؼرا  ا تفا  أو اعداد التقديرات لأي أمــر   ون  يتعيلا عل  

المدــندس ألا يتشاور م  كل ملا الطـــر يلا  ت مسع   دي للتوصل 

ال  أتفا . أمـــا اذا لـــــلأ يتلأ التوصل ال  أتفا    ون  يتعيلا عل  

يعد تقديرات  بصورة منصفة بمو ل أحكالأ العقد  آ ذا المدندس ألا 

  ت ا عتبار كل الظروؾ ذات العنقة. 

ثلأ يشعر المدندس كن  ملا الطر يلا علا أي أتفا  أو تقديرات يتوصل 

( يوما ملا استنم  28اليدا  م  التفصينت المإيدة  نل  

ا عترا  او الطلل ا  اذا ن  عل   نؾ ذلت ويتعيلا عل  كل 

ملا الطر يلا ألا يلت لأ با تفا  أو التقديرات الواردة  ت ا شعار  ا  

اذا تمت  أو ال  ألا تتلأ( أعادة النظر  يدا  بمو ل أحكالأ  المادة 

 العشريلا(  المطالبات ال ن ات والتحكيلأ(.
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Article Four: Contractor 

4-1-    General obligations of the contractor 
The Contractor, to the extent stipulated in the Contract, shall 
design, execute and complete Works according to the Contract 
Provisions and as per the Engineer’s instructions, and shall rectify 
any faults therein. 
The  Contractor  shall  provide  the  Machineries,  Contractor’s  
Documents  specified  in  the Contract, all its executive staff 
members, executive requirements, consumer items and other 
things and services, whether of temporary or permanent type, that 
are required from him to perform the functions of design, 
completion of and rectify any fault in the Works. The origins of all 
equipments, items and services included in Work or required 
therefor shall be from the eligible countries specified by the 
Employer. 
The Contractor shall be responsible for the adequacy, stability and 
safety of all the site woks and all methods of constructions. Except 
for what is stipulated in the Contractor, the Contractor:  
a-  Is deemed responsible for all the Contractor’s Documents and 
Temporary Works and the design of any item  of the Machineries 
or items as required so that this item shall be according to the 
Contract requirements. 
b-  Otherwise, the Contactor shall not be responsible for the 
design and specifications of the Permanent Works. 
The Contractor shall, whenever required by the Engineer, shall 
submit to the Engineer the details of arrangements and methods 
of executing the Works as proposed by the Contractor for the 
execution of Works. The Contractor may not make crucial change 
in such arrangements or methods without informing the Engineer 
about its actions in advance. 
If the Contract stipulates that the Contractor shall be responsible 
for the design of party of the Permanent Work, then unless the 
Special Conditions stipulate otherwise: 
a-  The Contractor shall submit to the Engineer the Contract 
Documents for such part of Works according to the procedures 
stipulated in the Contract. 
b-  The Contractor’s Documents shall be according to the 
Specifications and Drawings and shall be formulated in the 
communication language stipulated in 1-4 and shall include the 
additional information as required by the Engineer to be added to 
the Drawings for the purpose of coordination between the designs 
of each Party. 
c- The Contractor shall be responsible for such part of Works, and 
such part shall, after execution thereof and completion of Works, 
shall realize the purpose to which it was established as required in 
the Contract. 
d-  The Contractor shall submit to the Engineer, before 
commencement of conducting the inspections on completion, the 
as-built drawings of the facility or such part thereof, even if this 
requires the maintenance and operation guide required in the 
Specifications, in details, in order that the Employer is enables to 
maintain, operate, dissemble, assemble, calibrate and repair the 
same. Such part of Work shall not be considered as 
completed for the purpose of taking over thereof as per 10-
1 unless such documents and the operation manual are 
submitted to the Engineer. 

 
 الماد  الرابعة : المقاول

 
  الالتزامات العامة عل  المقاول :  – 4/1

يتعيلا عل  المقاول ألا يصملأ  ال  المد  المنصو  علي   ت 
العقد( وألا ينفذ ا شؽال وين  ها بمو ل أحكالأ العقد وو قا 

 لتعليمات المدندس  وألا يصل  أية عيول  يدا. 
يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ الت دي ات الآلية و وثائق المقاول( 
المحددة  ت العقد  و مي  أ راد  دا ه المنفذ  ومستل مات التنفيذ 
والفقرات ا ستدنكية وؼيرها ملا ا شياء وال دمات  سواء كانت 
ذات طبيعة مإقتة أو دائمة  مما هو مطلول من  لأداء مدالأ 

ا  ا شؽال واصنح أية عيول  يدا. ي ل ألا التصميلأ والتنفيذ وأن 
تكولا مناشتء  مي  المعدات والفقرات وال دمات الدا لة  ت 
صلل ا شؽال او المطلوبة لدا ملا الدول المإهلة المحددة ملا 

 صاحل العمل. 
 

يعتبر المقاول مسإو  علا كفاية واستقرار وسنمة  مي  عمليات 
استثناء ما هو منصو  الموق  وعلا  مي  اساليل ا نشاء  وب

 علي   ت العقد   الا المقاول :
يعتبر مسإو   علا  مي   وثائق المقاول(  وا شؽال  -أ 

المإقتة وتصميلأ أي بند ملا الت دي ات الآلية والفقرات كما هو 
 مطلول ليكولا هذا البند موا قا لمتطلبات العقد. 

 يما عدا ذلت    يعتبر المقاول مسإو  علا تصميلأ  -ل 
 الأشؽال الدائمية.  ومواصفات

ألا يقدلأ  –كلما طلل من  المدندس ذلت  –يتعيلا عل  المقاول 
للمدندس تفاصيل ترتيبات وأساليل تنفيذ ا شؽال التت يقترح 
المقاول أتباعدا لتنفيذ ا شؽال. و  ي و  للمقاول ألا يحدث تؽييرا 
 ذريا  ت هذه الترتيبات أو ا ساليل بدولا أعنلأ المدندس مسبقا 

 لا أ راءات . ع
اذا ن  العقد عل  مسإولية المقاول علا القيالأ بتصميلأ   ء ما ملا 
الأشؽال الدائمية   عندها وماللأ ين  عل  ؼير ذلت  ت الشروط 

 ال اصة : 
 

يتعيلا عل  المقاول الا يقدلأ ال  المدندس  وثائق المقاول(  -أ 
لدذا ال  ء ملا ا شؽال و قا لن راءات المنصو  عليدا  ت 

 العقد. 
يشترط الا تكولا  وثائق المقاول متطابقة م  المواصفات  -ل 

والم ططات  وألا تتلأ صياؼتدا بلؽة ا تصال المحددة  ت الفقرة 
( وألا تشتمل عل  المعلومات ا  ا ية كما يطلبدا المدندس 4/1 

  ا تدا ال  الم ططات بؽر  التنسيق بيلا تصاميلأ كل ملا 
 .الطر يلا

ــذا ال ـــ ء مــلا ا شؽال  يعتبـر المقاول مسإو   علا هـ -  
 وألا يكولا هذا ال  ء بعد تنفيذه وان ا  ا شؽال

 للؽر  الذي أنش ء ملا أ ل  كما هومحققا   
 مطلول  ت العقد.   
قبل مباشرة ا راء  –يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ ال  المدندس  -د 

م ططات المنشؤ  أو ذلت ال  ء من (   –الفحوصات عند ا ن ا  
فيذه(  واذا تطلل ذلت دليل الصيانة والتشؽيل المطلوبة  كما تلأ تن

بمو ل  المواصفات  وبشكل مفصل  حت  يتمكلا صاحل العمل 
ملا صيانت  وتشؽيل  و ك  وتركيب  ومعايرت  واصنح  و  يعتبر 
هذا ال  ء ملا ا شؽال  ن  قد تلأ ان ا ه لؽر  تسلم  بمو ل 

ودليل التشؽيل ال  ( ا  بعد تقديلأ هذه الوثائق 1/10الفقرة  
 المدندس.
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4-2-    Good Performance Guarantee  
The  Contractor  shall,  at  its  cost,  take  out  a  good 
performance  guarantee   through  the  satisfactory 
completion of Works, in the amount and currency 
specified in the Contract Information. If no amount is 
specified in the Contract Information, the provisions of 
this Clause shall not apply. 
The Contractor shall submit the good performance 
guarantee  to the Employer within 28 days as of the 
date of its receiving the letter of award and shall send 
copy thereof to the Engineer. 
The guarantee  shall be issued from a bank or 
financial institution accepted by the Employer, and 
shall be set up as per the form attached to the Special 
Conditions, or in any other form approved by the 
Employer. 
The Contractor shall ensure that the good 
performance guarantee  shall be valid until the 
Contractor executes, completes and rectifies any fault 
in the Works. If the guarantee conditions contains a 
date of expiry, and it is discovered that the Contractor 
shall not be authorized 

 
to receive the Works’ Final Taking Over Certificate 28 days 
before the good performance guarantee ’s expiry date, it shall 
extend the guarantee ’s validity until the Works are completed 

and any faults therein are rectified. 

The Employer shall not make any claim with respect 

to the good performance guarantee, except for the 

amounts due under the Contract. 

The Employer shall indemnify and hold the 

Contractor harmless against all damages, losses 

and expenses (to include the litigation costs and 

expenses) that may arise from the Employer’s claim 

with respect to the g o o d  performance 

guarantee , to the extent the Employer is 

considered not rightful in its claim. 

The Employer shall return the performance to the 

Contractor within 28 days as of the date of its 

receiving the Work’s Final Taking Over Certificate. 
In addition to the conditions stated in this Clause, 
whenever the Engineer determines the need for 
increase of decrease of the Contract Price due to 
changes in prices or legislations or due to Change 
Orders of 25% to any amount in the Contract specified 
in certain currency, the Contractor  shall,  according  
to  the  Engineer’s  request,  take  prompt  actions  to  
increase  of decrease the amount of good 
performance guarantee  as appropriate in that 
currency at equal rates. 

 
 نمان حسن الاداء  : – 4/2

يتعيلا عل  المقاول ألا يستصدر  وعل  حساب (  مالا حسلا 

ا داء لؽاية ا ن ا  النئق لنشؽال  وبالمبلػ والعملة 

المحدديلا  ت بيانات العقد  واذا للأ يكلا قد تلأ تحديد المبلػ  ت  

 بيانات العقد  عندها   تطبق أحكالأ هذه  الفقرة(. 

ال  صاحل يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ  مالا حسلا ا داء 

( يوما ملا تاري  تسلم   كتال الأحالة( وألا 28العمل  نل  

 يرسل نس ة من  ال  المدندس. 

ينبؽت ألا يكولا ال مالا صادرا علا مصرؾ أو مإسسة مالية 

يوا ق عليدا صاحل العمل  وألا يتلأ اعداده حسل النموذ  

المر ق بالشروط ال اصة  أو بصيؽة أ ر  يوا ق عليدا 

 صاحل العمل. 

تعيلا عل  المقاول الا يتؤكد ملا ألا  مالا حسلا ا داء ساري ي

المفعول ال  ألا ينفذ المقاول ا شؽال وين  ها ويصل  أية 

عيول  يدا. أما اذا أحتوت شروط ال مالا عل  تاري  

 نق ائ   وتبيلا ألا المقاول للا يكولا م ولبتسللأ تشدادة 

ئت الأستنلأ الندائت للؤشؽالت بتاري  يسبق الموعد الندا

( يوما   ان  يتعيلا علي  28لصنحية  مالا حسلا ا داء بــ  

ألا يقولأ بتمديد سريالا ال مالا ال  ألا يتلأ ان ا  ا شؽال 

 واصنح أية عيول  يدا.

يتعيلا عل  صاحل العمل ألا   يقدلأ مطالبة ب صو   مالا 

 حسلا ا داء ا   يما ي   المبالػ التت يستحقدا بمو ل العقد.

العمل ألا يعو  المقاول ويقي  ملا  مي  يتعيلا عل  صاحل 

الأ رار وال سائر والنفقات  بما  ت  ذلت أتعال ونفقات 

التقا ت( مما قد ينت  علا مطالبة صاحل العمل ب صو  

ال مالا  وذلت ال  المد  الذي يعتبر  ي  صاحل العمل أن  

 ؼير محق  ت مطالبت . 

ل  يتعيلا عل  صاحل العمل ألا يعيد  مالا حسلا ا داء ا

( يوما ملا تاري  تسلم  لشدادة الأستنلأ 28المقاول  نل  

 الندائت للؤشؽال.   

أ ا ة ال  الشروط الواردة  ت هذه الفقرة  كلما قرر المدندس 

الحا ة ال   يادة أو انقا  مبلػ المقاولة نتي ة التؽييرات  ت 

ا سعار  أو التشريعات  أو نتي ة اوامر التؽيير بنسبة ت يد 

لآي مبلػ ملا العقد محدد بعملة معينة  عل  المقاول  %25علا 

بناء عل  طلل المدندس أت اذ ا  راءات الفورية ل يادة او 

أنقا  مبلػ  مالا حسلا ا داء وحسل متطلبات الحالة بتلت 

 العملة وبنسبة متساوية.
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4-3-    the Contractor’s Representative 

The Contractor shall appoint the Contractor’s 

Representative, giving it the required powers to 

act on its behalf as required according to the 

Contract. 

Unless  the  Contractor’s  Rep.  is  named  in  the  

Contract,  the  Contractor  shall,  before  the 

commencement date, submit to the Engineer for 

approval the name and qualifications of the 

Person it nominates as its Rep. If it is not 

approved or if the approval is withheld later by the 

Engineer according to 6-9: Contractor’s Reps., 

or it the Rep. fails to act as the Contractor’s 

Rep., the Contractor shall in the same way 

provide the name and qualifications of another 

person to suit such appointment. 

The Contractor may not cancel the employment 

of or replace its Rep. without prior consent from 

the Engineer thereon. 

The Contractor’s Rep. shall act for directing the 

execution of the Contractor’s Work on full-time 

basis.  If  circumstances  require  such  Rep.  to  

be  temporarily  absent  from  site  during  the 

execution of Works, the Contractor shall name 

suitable alternative with the Engineer’s prior 

consent; the Engineer shall be notified therewith.  

contractor’s Rep. shall receive instructions on 

behalf of the Contractor, in pursuance of 3-3. The 

Contractor’s Rep. may authorize some of its 

powers or functions to any eligible person and 

may cancel such authorization at any later time. 

However, such authorization or cancellation 

shall not be applicable unless agreed on by the 

Engineer, after receiving a prior notice signed 

by the Contractor’s Rep. stating the name, 

qualifications, powers, tasks and authorities given 

to such nominated person or cancelled. 

The Contractor’s Rep. and all such persons shall 

be fluent in the language of communication stated 

in 1-4. Otherwise, the Contractor shall 

continuously provide expert translators within the 

business hours in the number specified by the 

Engineer. 
 

 
 ممثل المقاول :  – 4/3

عل  المقاول ألا يعيلا تممثل المقاولت وألا يعطي  كامل 
 الصنحية ال رورية للنيابة عن  بمو ل مقت يات العقد. 
وما للأ يكلا قد تمت تسمية ممثل المقاول  ت العقد    ان  

ألا يقدلأ ال   –قبل تاري  المباشرة  –يتعيلا عل  المقاول 
المدندس  اسلأ ومإهنت الش   الذي يقترح  كممثل ل  

للحصول عل  موا قت . واذا للأ تتلأ الموا قة علي  أو تلأ 
 ممثلت  6/9ح بدا  حقا ملا المدندس استنادا للفقرة 

لمقاول(  أو اذا ا فق الممثل  ت ممارسة عمل  كممثل ا
للمقاول   ون  يتعيلا عل  المقاول ألا يتقدلأ بنفس الطريقة 
 باسلأ ومإهنت ش   آ ر يكولا مناسبا  لدذا التعييلا. 
  يحق للمقاول ألا يلؽت است دالأ ممثل  أو ألا يستبدل   
 بدولا الحصول عل  موا قة المدندس المسبقة عل  ذلت. 

ألا يكولا ممثل المقاول متفرؼا بصورة كاملة  دارة  ي ل
تنفيذ اشؽال المقاول  واذا ما تطلبت الظروؾ تؽيل هذا 
الممثل مإقتا علا الموق  أثناء تنفيذ الأشؽال   ان  يتعيلا 
عل  المقاول ألا يسمت بدين مناسبا بموا قة المدندس 

 المسبقة  والا يتلأ اشعار المدندس بذلت. 
المقاول ألا يتسللأ التعليمات نيابة علا يتعيلا عل  ممثل 

( و ي و  لممثل المقاول ألا 3/3المقاول   عما  للفقرة  
يفو  بع  سلطات  أو مدام  أو صنحيت  ال  أي 
ش   مإهل  وألا يلؽت هذا التفوي   ت أي وقت 

 حق. ولكلا مثل هذا التفوي  أو ا لؽاء   يعتبر نا ذا 
ألا يتسللأ اشعارا مسبقا  ا  اذا وا ق المدندس علي   بعد

موقعا ملا ممثل المقاول يت ملا اسلأ هذا الش   
المفو  ومإهنت  والسلطة أو المدالأ أو الصنحية التت 

  و  بدا أو التت تلأ  لؽاإها. 
ي ل ألا يكولا ممثل المقاول و مي  هإ ء ا ش ا  
 ليعيلا باستعمال لؽة ا تصال المحددة بمو ل الفقرة 

(4/1)   وب ن   يتعيلا عل  المقاول تؤميلا متر ميلا ملا  
ذوي ال برة بصورة مستمرة  ملا ساعات العمل وبالعدد 

 المطلول ملا المدندس
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4-4-    Subcontractors 
The Contractor may not assign whole the Works 

to subcontractors. However, it may assign part of 

the Works to them after obtaining written consent 

by the Engineer. 

The Contractor shall be responsible for the acts 

and errors by any subcontractor, its agent or 

employees as if such acts or errors were made by 

the Contractor itself. Unless the Special 

Conditions stipulate otherwise: 

a-  The Contractor is not required to obtain 

approval of the outsourcers of Goods, or related to 

any subcontract which subcontractor’s name is 

mentioned in the Contract. 

b-  The Contractor shall obtain the Engineer’s 

prior approval of the other subcontractors. 

c-  The Contractor shall send to the Engineer a 

prior notice at least 28 days before the date 

scheduled for the commencement of any 

subcontractor’s work and for the actual 

commencement of such. 

d-  Each subcontract agreement shall include 

stipulations authorizing the Employer to assign 

such Subcontract to it, as per 4-5, if applicable, or 

in the event of Contract termination by the 

Employer as per 15-2. 

The Contractor shall bind its subcontractors with 

the same obligations binding it in 1-12 on the 

protection of confidentiality. 

The foreign Contractor shall give fair opportunity 

to local Contractors to work in a capacity of 

Subcontractors in the execution of Works 

entrusted to it. 

4-5-    Assignment of Subcontract 

In the event the Subcontractor’s obligations 

continue beyond the expiry of the Maintenance 

Period,  and  the  Engineer,  prior  to  such  date,  

requires  the  Contractor,  to  assign  such 

Subcontract to the Employer, the Contractor shall 

comply with the same. 

In which case, the Contractor shall not be 

responsible to the Employer for any Work 

performed by the Subcontractor when the 

assignment is in force, unless the letter of 

assignment stipulates  

4-6-    Cooperation 

The Contractor, as stipulated in the Contract, or in 

response to the Engineer’s instructions, shall give 

enough facilities for the execution of any Works 

from: 

a-  Employer’s Personnel. 

b-  Any other Subcontractors employed by the 

 

 المقاولون الثانويون )أو المقاولون من الباطن ( :  - 4/4

 ي و  للمقاول ألا يعدد بكامل ا شؽال ال  مقاوليلا ثانوييلا ولكلا 

ي و  ل  ألا يعدد اليدلأ ب  ء ملا ا شؽال بعد الحصول عل  الموا قة 

 ال طية ملا المدندس. 

ويعتبر المقاول مسإو  علا ا عال وا طاء أي مقاول ثانوي أو وكيل  

أو مست دمي   كما لو كانت تلت ا  عال أو ا  طاء صادرة علا 

 المقاول نفس   وما للأ ين  عل  ؼير ذلت  ت الشروط ال اصة   ان : 

  يطلل ملا المقاول الحصول عل  الموا قة بشؤلا موردي  -أ 

لة ثانوية تلأ ذكر اسلأ المقاول الثانوي الفقرات  أو بشؤلا أية مقاو

 ب صوصدا نصا  ت العقد. 

يتعيلا عل  المقاول الحصول عل  موا قة المدندس المسبقة  -ل 

 عل  المقاوليلا الثانوييلا الآ ريلا. 

يتعيلا عل  المقاول ألا يرسل للمدندس اشعارا  ت مدة  تقل  -  

( يوما ملا التاري  المستددؾ لمباشرة عمل أي مقاول 28علا  

 نوي  وعلا المباشرة الفعلية لمثل هذا العمل  ت الموق .ثا

يشترط  ت اتفاقية كل مقاولة ثانوية ألا تحتوي عل   -د 

نصو  ت ول صاحل العمل ألا يتلأ التنا ل علا هذه المقاولة 

(  عندما يل لأ تطبيقدا(  أو  ت 5/4الثانوية الي   بمو ل الفقرة  

 (. 2/15الفقرة  حالة انداء العقد ملا صاحل العمل بمو ل احكالأ 

يتعدد المقاول بالت الأ مقاولي  الثانوييلا بالشروط ذاتدا المل مة الي  

 المتعلقة بالمحا ظة عل  السرية. 1/12بالفقرة 

يتعيلا عل  المقاول ا  نبت أعطاء الفرصة العادلة للمقاوليلا المحلييلا 
 للعمل بصفة مقاوليلا ثانوييلا  ت تنفيذ ا شؽال التت بعددت .

 

 التنازل عن المقاولة الثانوية :   - 4/5

 ت حالة استمرار الت امات المقاول الثانوي ال  ما بعد انق اء ت ترة 

الصيانةت  وقيالأ المدندس  قبل هذا التاري ( بالطلل ال  المقاول  الا 

يقولأ بالتنا ل علا هذه المقاولة الثانوية ال  صاحل العمل   ان  يتعيلا 

  عل  المقاول ألا يقولأ بذلت.

و ت مثل هذه الحالة   يعتبر المقاول مسإو  امالأ صاحل العمل علا 

أي عمل يإدي  المقاول الثانوي بعد ألا تصب  عملية التنا ل نا ذة  ما 

 للأ ين  عل  ؼير ذلت  ت كتال التنا ل. 

 

 التعاون :  – 4/6
يتعيلا عل  المقاول  كما هو منصو  علي   ت العقد  أو است ابة 

 المدندس  ألا يقدلأ التسدينت المناسبة لتنفيذ أية اعمال ملا :لتعليمات 
 ا راد صاحل العمل.  -أ                    -أ

 أي مقاوليلا آ ريلا يست دمدلأ صاحل العمل. -ل
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Employers. 

c-  Thos in service of any legally constituted 

public authorities. 

d-  Those who are employed for the execution of 

Works on or in the vicinity of the site, other 

than the Works included in the Contract. 

Such instructions are considered Changes to the 

extent the Contractor sustains delay of its Works  

and/or  unexpected  costs.  Such  services  

required  by  such  employees  or  other 

contractors may include the use of the 

Contractor’s equipments, Temporary Works and 

arrangement for Access to Site which are 

considered a Contractor’s responsibility. 

If the Employer is required under the Contract 

to give the possession of any foundations, 

facilities, Machineries or access right under the 

Contractor’s Documents, the Contractor shall 

submit to the Engineer such documents at the 

time and according to the method specified in 

the Specifications. 
 

 العامليلا لد  أية سلطات عامة مشكلة قانونيا.  -  
 

مملا يتلأ است دامدلأ لتنفيذ أعمال  ت الموق  أو  - د

 المشمولة  ت العقد. ب واره  ملا ؼير ا عمال

 لا مثل هذه التعليمات سوؾ تعتبر تؽييرات ال  المـد  الذي  

يتعر   ي  المقاول لتا ير اعمالـ  و/او تحمل تكاليؾ ؼير منظورة. 

الا مثل هذه ال دمات التت يتطلبدا هإ ء المست دمولا أو المقاولولا 

الآ رولا يمكلا ألا تشمل استعمال معدات المقاول وا شؽال المإقتة 

 ل  الموق  والتت تعتبر ملا مسإولية المقاول. وترتيبات الد ول ا

 ذا كالا مطلوبا ملا صاحل العمل بمو ل العقد ألا يعطت المقاول 

حيا ة أي اساس أو منشؤ أو ت دي ات آلية أو حق د ول بمو ل 

توثائق المقاولت  ون  يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ ال  المدندس مثل 

 لا  ت المواصفات. هذه الوثائق  ت الوقت وبالطريقة المحددي
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4-7-    Fixing Dimensions 

The Contractor shall fix the original points, 
straightness and reference levels described in the 

Contract or supplied by the Engineer. Also, the 

Contractor shall be responsible for the correct fixation 
of all parts of Works, and shall rectify every error in 

the places, levels, measures or straightness of Works. 

The Employer shall be responsible for any error in 
determining such reference points stipulated in the 

Contract or those supplied by the Contractor. 
However, the Contractor shall exert every effort in 

verifying their correctness before using thereof. 

If the Contractor sustains delay in the execution 

and/or costs of Works due to the execution of 

Works depending on false information about the 

reference points, and a prudent Contractor could not 

reasonably discover such errors and avoid delay and/or 

increase the Cost incur thereon, then the Contractor 
shall give the Engineer a notice to estimate its 

entitlement in such respect, considering the provisions 

of 20-1 for the following: 
a-  Any extension to the Period of Completion due to 

such delay, if such completion is or will be delayed, as 

per 8-4. 

b-  Any cost with profit margin, to be added to the 
Contract Price. 

When the Engineer receives such notice, it shall, in 

pursuance to 3-5, agree thereon or setup the 
necessary estimates of the following: 

1)  Whether, to any extent, it is not possible to 

reasonably discover the error. 

2)  The Stipulations of (a) and (b) above, but to this 
extent. 

4-8-    Safety Measures 

The Contractor shall: 

a-  Comply with all the safety instructions required. 

b-  Consider the safety of all persons having 

right to be available onsite. 

c-  Exert the reasonable efforts to keep the site and 

Works free of unnecessary obstructions, in view to 

avoid endangering such persons. 

d-  Provide fences, lighting and guard and 

watching Works until completion and handing 

over according to the provisions of Article 10. 

e-  Provide any Temporary Works (to include 

roads, walkways, guards and fences) that may be 

required, due to Work’s execution, for the use 

by and protection of the public, staffs and those 

who use the land adjacent to site. 

4-9-    Quality Assurance 

The Contractor shall establish quality assurance 

regulations to prove compliance with the Contract 

requirements, provided that such system shall be 

according to the Contract details. Also, the 

Engineer shall have the right to check any aspect 

 

 تثبيت الابعاد :  -4/7

يتعيلا عل  المقاول ألا يقولأ بتثبيت ا شؽال بالنسبة للنقاط الأصلية 
والمناسيل المر عية الموصو ة  ت العقد  أو تلت التت وا ستقامات 

ي وده المدندس بدا. كما يعتبر المقاول مسإو  علا دقة التثبيت 
ل مي  ا  اء ا شؽال  وعلي  ألا يقولأ باصنح أي  طؤ  ت أماكلا 

 أو مناسيل أو مقاييس أو استقامات ا شؽال.
النقاط  يعتبرصاحل العمل مسإو  علا أية ا طاء  ت تحديد تلت

المر عية المنصو  عليدا  ت العقد  أو تلت التت  ود المقاول 

بدا  ا  أن  يتعيلا عل  المقاول الا يبذل قصار   دده  ت التحري 

 علا دقتدا قبل است دامدا. 

اذا تكبد المقاول تؤ را  ت تنفيذ ا شؽال و/أو  ت كلفتدا بسبل تنفيذ 

قاط المر عية  وللأ اشؽال اعتمادا  عل  معلومات مؽلوطة  ت الن

يكلا بمقدور مقاول  بير ألا يكتشؾ مثل تلت ا  طاء بصورة 

معقولة وألا يتن   التؤ ير و/أو  يادة الكلفة المترتبة عليدا   ان  

يتعيلا عل  المقاول الا يرسل اشعارا ال  المدندس لتقدير استحقاقات  

 ( لما يؤتت : 1/20بشؤندا  م  مراعاة احكالأ الفقرة  

د لمدة ا كمال بسبل ذلت التؤ ير  اذا كالا أي تمدي -أ 
 (. 8/4و ل الفقرة  ــــا كمال قد تؤ ر أو سوؾ يتؤ ر  وذلت بم

 أي كلفة م  هامش رب     ا تدما ال  مبلػ العقد.  -ل 
 

لد  تسللأ المدندس لمثل هذا ا شعار   ان  يتعيلا علي   عما  للفقرة 
تقديرات الن مة لما يؤتت (  الا يقولأ با تفا  عليدا أو اعداد ال3/5 
: 
 يما اذا كالا اكتشاؾ ال طؤ متعذرا بصورة معقولة  وال   .1

 أي مد .
ا مريلا المذكوريلا  ت الفقرتيلا  أ  ل( أعنه  ولكلا  .2

  ملا هذا المد . 
 
 
 

 اجراءات السلامة :  – 4/8

 يتعيلا عل  المقاول : 
 ألا يتقيد ب مي  تعليمات السنمة المطلول تطبيقدا.  -أ 
العناية بسنمة  مي  ا ش ا  الذيلا يحق لدلأ التوا د  -ل 

  ت الموق . 
ألا يبذل  دودا  معقولة للمحا ظة عل  الموق  وا شؽال  -  

 ــــالية ملا العوائق ؼير ال ــــرورية  بقصد ت نل تعر  
 هإ ء ا ش ا  لل طر. 

تو ير ا سي ة وا نارة والحراسة ومراقبة ا شؽال ال   -د 

 وتسليمدا بمو ل احكالأ تالمادة العاشرةت.  ألا يتلأ أن ا ها 

تو ير أية اشؽال مإقتة  بما  يدا الطرقات والممرات  -ه 

والحراسات وا سي ة( ممـا قد يل لأ  بسبل تنفيذ ا شؽال  

 ستعمال وحماية ال مدور والمنتّ والمستعمليلا لنر  الم اورة 

 للموق .

 
 

 نمان النوعية :  – 4/9

يتعيلا عل  المقاول ألا ي   نظاما ل مالا ال ودة  ثبات التقيد 
بمتطلبات العقد  عل  ألا يكولا هذا النظالأ متوا قا م  تفاصيل العقد  

 كما يحق للمدندس تدقيق أي ملا مظاهر هذا النظالأ. 
ي ل تقديلأ تفاصيل  مي  ا  راءات ووثائق المطابقة ال  المدندس 

قبل مباشرة أي ملا مراحل التصميلأ والتنفيذ  وعند  –لأعنم   –
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of such regulations. 

The details of all compliance procedures and 

documents shall be submitted to the Engineer, for 

information, before the commencement of any 

design and execution milestones. Upon issuance 

of any technical document to the Engineer, such 

document shall be endorsed to evidence the prior 

approval by the Contractor itself thereof. 

Compliance with the quality regulations shall not 

relieve the Contractor from any of its duties, 

obligations or responsibilities stated in the 

Contract. 

اصدار أية وثيقة ذات طاب   نت ال  المدندس   ان  ي ل ألا يظدر 
 عل  هذه الوثيقة ما يثبت المصادقة المسبقة ملا المقاول نفس  عليدا. 

لأ  مالا ال ودة   يعفت المقاول ملا أي ملا وا بات  ألا التقيد بنظا
 .أو الت امات  أو مسإوليات  الواردة  ت العقد
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4-10- Data of the Site  
The Employer shall, prior to the Primary Date, have provided the 

Contractor, for information, the information available to it on the 

subsurface and hydrological conditions of the Site, to include the 

environmental phenomena. 

Also, it shall provide the Contractor with any information it obtains 

after the Primary Date. However, the Contractor shall be responsible 

for the construction of all such information. 

Also, and to the practicable extent, taking into consideration the time 

and cost, the Contractor shall be considered as obtained the 

necessary information on the risks, emergencies and other 

conditions  affecting  its  offer  or  the  Works.  To  the  same  extent,  

the  Contractor  shall  be considered as has inspected the site and 

vicinity and has access to all information previously mentioned, and 

that it has personally satisfied, prior to submitting its offer, with all the 

related matters, to include but not limited to: 

a-  Site’s shape and type, to include the status of subsurface strata.  

b-  Hydrological and environmental status. 

c-  Amount and type of Work and execution requirements for the 

Works execution, completion and rectification of any faults therein. 

d-  State’s law, procedures and doing business therein. 

e-  Contractor’s requirements related to access to site, 

accommodation, facilities, employees, power, transportation, water 

and other utilities. 

4-11- Adequacy  of  Contract  Price  
Approved 
The Contractor shall have: 
a-  Accurately and adequately satisfied with the Contract Price 
Approved. 
b-  Set up its offer according to the information, construction, 
necessary data, inspection, tests and its satisfaction with all the 
matters referred to in 4-10. 
Unless the Contract stipulates otherwise, the Contract Price 
Approved shall cove all the Contractor’s obligations required in the 
Contract, to include the backup amounts – if any, and all things 
required for the execution, completion and of rectifying any faults in 
the Works. 

4-12-  Unforeseen  Material  Conditions  
(Obstructions  Beyond  the  Contractor’s 
Control) 

“Material Conditions” under this Clause means the natural material 
conditions, artificial obstructions and other natural obstructions and 
pollutants that the Contractor may experience onsite upon Works 
execution, to include the subsurface and hydrological conditions, 
excluding the climatic conditions. 

If the Contractor experiences adverse material conditions 

which it considers unforeseeable, then it shall notify the 

Engineer therewith within max. period of 28 days in reference 

to 20-1, provided that the notice shall include description thereof 

and state the causes leading them to be so considered, until the 

Engineer is able to inspect the same and verify the causes which 

the Contractors deems unforeseeable. 

Also, the Contractor shall continue the execution of Works, taking 

the required precautions against such Material Conditions, and 

shall comply with any instructions issued by the Engineer in their 

respect; if any of such instructions constitute a Change (Change 

Order), the provisions of Article 13 shall apply in their respect. 

 
 بيانات الموقع :  –4/10

يتعيلا عل  صاحل العمل ألا يكولا قد و   تحت تصرؾ المقاول 
موعد تالتاري  ا ساست ما يتو ر لدي  ملا البيانات  طنع   قبل 

ال اصة بالظروؾ تحت السطحية والديدرولو ية  ت الموق   بما  ت ذلت 
 الظواهر البيئية.

كما يتعيلا علي  كذلت ألا ي   تحت تصرؾ المقاول أية معلومات 
يحصل عليدا بعد موعد التاري  الأساس     ألا المقاول يعتبر مسإو  

 ه ل مي  تلت المعلومات. علا تفسير
كما أن  وال  المد  الممكلا عمليا   م  الأ ذ  ت الحسبالا عاملت الوقت 
 والكلفة(  يعتبر المقاول ان  قد حصل عل  المعلومات ال رورية المتعلقة
بالم اطر وا حتما ت الطارئة وؼيرها ملا الظروؾ التت قد تإثر عل  

  يعتبر المقاول ان  قد عايلا  عر   أو عل  الأشؽال. وال  المد  ذات 
وتفح  الموق  وما ي اوره  وان  اطل  عل   مي  المعلومات التت سبق 
ذكرها  وان  قد اقتن  ش صيا قبل تقديلأ عر  المناقصة بكل الأمور 

 ذات العنقة  وب مندا وليس عل  سبيل الحصر ما يؤتت :
شكل وطبيعة الموق   بما  ت ذلت أحوال الطبقات تحت  -أ 

 حية. السط
 الأحوال الديدرولو ية والمنا ية.  -ل 
مقدار وطبيعة العمل ومستل مات التنفيذ الن مة لتنفيذ الأشؽال  -  

 وان ا ها و صنح أية عيول  يدا.
 قوانيلا الدولة  وا راءاتدا وممارسة العمل  يدا.  -د 

متطلبات المقاول  يما يتعلق بالد ول  ل  الموق   والسكلا    -هـ 
       ميلا  والطاقة  والنقل  والماء  وؼيرها ملا ال دمات. والمرا ق  والمست د

 
 
 

 كلاية " مبلغ العقد الذ  وا   عليه ": - 4/11
 

 يفتر   ت المقاول ان  :
 قد أقتن  بدقة وكفاية تمبلػ العقد الذي وا ق علي ت.  -أ 
أن  قد و   عر   ذلت بناء عل  المعلومات والتفسير  -ل 

والفحو  وقناعات  بكل ا مور التت والبيانات ال رورية والكشوؾ 
 (. 4/10تمت ا شارة اليدا  ت الفقرة  

وباستثناء ما قد يرد  ـــن ا لذلت  ت العقد   الا تمبلػ العقد الذي وا ق 
علي ت ي ل ألا يؽطت  مي  الت امـات المقاول المطلوبة  ت العقد  بمــا 

رورية لتنفيذ  لا و دت( وكل ا شياء ال  – يدا المبالػ ا حتياطية 
 ا شؽال  وان ا ها بشكل  ئق واصنح أية عيول  يدا. 

 

 
الظروف المادية غير المنظور  )العوائ  الخارجة عن اراد    - 4/12

 المقاول ( :
 

يقصد بمصطل  تالظروؾ الماديةت بمو ل هذه الفقرة : الظروؾ المادية 
الطبيعية والعوائق ا صطناعية وؼيرها ملا العوائق الطبيعية والملوثات 
التت قد يوا ددا المقاول  ت الموق  عند تنفيذ ا شؽال  بما  يدا ا و اع 

 . تحت السطحية والديدرولو ية  ولكندا  تشمل ا حوال المنا ية
اذا وا   المقاول ظرو ا  مادية معاكسة والتت يعتبر اندا كانت ؼير 

  28منظورة   ان  يتعيلا علي  الا يشعر المدندس بدا  ت مدة   تت او  
 ( 1/20يوما  وبا شارة ال  الفقرة  

عل  ألا يت ملا ا شعار وصفا لدا وبيالا ا سبال التت حدت ب  و 
 عتبارها كذلت  حت  يتمكلا المدندس ملا معاينتدا والتحقق ملا ا سبال 

 التت يع وها المقاول ال  كوندا ؼير منظورة. 
كما يتعيلا عل  المقاول مواصلة تنفيذ ا شؽال  مت ذا ا حتياطات 

ظروؾ الماديةت  وألا يتقيد بؤية تعليمات المعقولة والمناسبة ت اه هذه تال
قد يصدرها المدندس ب صوصدا  أما اذا شكل أي ملا هذه التعليمات 

تؽييرا  أمرا  تؽييريا (   ان  يتلأ حينئذ تطبيق احكالأ المادة  الثالثة عشرة( 
 .بشؤندا
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If the Contractor experiences such unforeseeable material 
conditions, to the extent these may be so considered, sends a notice 
thereof to the Engineer and sustains delay in the Period of 
Completion and/or cost resulting therefrom, it shall be entitled to the 
same according to its notice, taking into account the provisions of 
Clause 20-1, for the following: 
a-  Extension of the Period of Completion due to such delay, if 
Completion is or will be delayed, according to the provisions of 8-4. 
b-  Any such cost to be added to the Contract Price. 
The Engineer, once receives the aforementioned notice, shall inspect 
and/or investigate the material conditions, and then it shall, in 
pursuance to 3-5, agree thereon or set up estimates as follows: 
1)  Whether such Material Conditions are unforeseeable, and to what 
extent they can be so considered. 
2)  Estimate the two matters described in (a) and (b) above, 
according to such extent. However, the Engineer may, prior to 
agreement on financial indemnification mentioned in 2 above, 
investigate whether other Material Conditions in parts of similar 
Works, if any, are better than what is reasonably expected upon 
submitting the offer by the Contractor. If such favorable conditions 
are experienced, the Engineer may, by employing the method in 3-5, 
estimate or reach agreement or discounting the cost due to such 
favorable conditions, which can be considered deduction from the 
Contract Price and the payment certificates. 
The Engineer shall consider any evidence submitted by the 
Contractor on such material conditions, as expected upon submitting 
its Bid. However, the Engineer is not bound to adopt any construction 
contained in such evidence. 
 

4-13-  Right  of  passage  and  Facilities 
Unless the Contract stipulates otherwise, the Employer shall, 
without any cost to the Contractor, provide access road and site 
possession to include the private of temporary right of way, as are 
considered necessary for the Works. The Contractor shall, it its 
risk and cost, provide any additional facilities outside the site as 
required for Works execution. 

4-14-  Avoid Interference 
The Contractor may not unnecessarily or unsuitably intervene with 
the following: 
a-  Public convenience. 
b-  Access to,  use or occupy all  roads  and  walkways,  whether 
general or specific to the Employer’s or others’ property. 
The contractor shall also indemnify and hold the Employer harmless 
from damages, losses or expenses  (to  include  the  litigation  costs  
and  expenses)  for  anything  resulting  from  any unnecessary or 
unsuitable intervention or obstruction. 

4-15-  Access  Roads 
The Contractor is deemed as has investigated the availability and 
suitability or the Site’s access roads on the Primary Date, and it 
has satisfied with their conditions. The Contractor shall spare no 
effort to avoid damages to and protect roads and bridges due to 
the Contractor’s and employees’ traffic, to include using suitable 
vehicles and roads. 
Unless these Conditions stipulate otherwise: 

a-  The Contractor shall, as between the Parties, be responsible 

for any maintenance required to the access roads due to its 

use thereof. 

b-  The Contractor shall provide the necessary signs and 

regulatory instructions along such roads and shall obtain the 

required permits from the competent authorities on its use of the 

roads, signs and instructions. 

أما اذا وا   المقاول مثل هذه الظروؾ المادية ؼير المنظورة  وال  
المد  الذي يمكلا اعتبارها كذلت  وقالأ بارسال اشعار بشؤندا ال  

يكولا المدندس  وتكبد تؤ را  ت مدة ا ن ا  و/أو كلفة ما بسببدا   ان  
 (  لما يؤتت : 1/20مستحقا لدا بمو ل اشعاره م  مراعاة احكالأ الفقرة  

تمديد مدة ا ن ا  بسبل ذلت التؤ ر  اذا كالا ا ن ا  قد تؤ ر  -أ 
 (.4/8أو سوؾ يتؤ ر  وذلت بمو ل أحكالأ الفقرة  

 أي كلفة كدذه    ا تدا ال  مبلػ العقد.  -ل 
الي  سابقا بالمعاينة و/أو يقولأ المدندس حال استنم  ا شعار المشار 

( 5/3التحري علا ذلت تالظروؾ الماديةت  وملا ثلأ يقولأ عمن بالفقرة  
 با تفا  عليدا أو اعداد التقديرات كما يؤتت :

 يما اذا كانت تلت تالظروؾ الماديةت ؼير منظورة  وال  أي  .1
 مد  يمكلا اعتبارها كذلت. 

أعنه  وذلت  تقدير ا مريلا الموصو يلا  ت البنديلا  أ  ل(  .2
بالنظر ال  ذلت المد  وم  ذلت   ان  يمكلا للمدندس قبل ا تفا  عل  

( أعنه  ألا 2التعوي  المالت أو تقديره كما هو منوه عن   ت الفقرة  
يتحر   يما اذا كانت الظروؾ المـــادية ا  ر   ت ا ــ اء ا شؽال 

لة( عند تقديلأ المماثلة  الا و دت( ا  ل مما كالا منظورا  بصورة معقو
المقاول لعر  المناقصة  وان  اذا تلأ موا دة مثل هذه الظروؾ 

( الا يقدر أو يصل 5/3المواتية  ي و  للمدندس باتباع اسلول الفقرة  
با تفا  ال  ت في  الكلفة بسبل تلت ا و اع المواتية  والتت يمكلا 

 اعتبارها  صما  ملا مبلػ العقد وشدادات الد  . 
ألا يطل  عل  أي اثبات يقدم  المقاول علا تلت الظروؾ عل  المدندس 

المادية  كما كالا يتوقعدا المقاول عند تقديلأ عطائ   ا  الا المدندس ؼير 
 مل لأ باعتماد ما يحتوي  مثل هذا ا ثبات ملا تاويل

 
 
 

 ح  المرور والتس يلات :  - 4/13 .
تؤميلا ن  عل   نؾ ذلت  ت العقد  يتعيلا عل  صاحل العمل ما للأ ي

 وبدولا اية كلفة عل  المقاول( طريق الوصول وحيا ة الموق  ب مندا 
الحق ال ا  او المإقت للمرور والتت تعتبر  رورية لنشؽال. ويتعيلا 
عل  المقاول الا يإملا عل  مسإوليت  ونفقتة أية تسدينت أ ا ية  ار  

 الموق  مما قد يحتا   لتنفيذ ا شؽال.
 
 تجنا التدخل : - 4/14

ي ل عل  المقاول ألا  يتد ل بؽير  رورة  أو عل  نحو ؼير  ئق  
  يما يؤتت :

 راحة ال مدور. -أ 
الوصول ال  واستعمال واشؽال  مي  الطر  والممرات   -ل 

 سواء كانت عامة أو  اصة بملكية صاحل العمل أو الأ ريلا.
كما يتعيلا عل  المقاول تعوي  صاحل العمل وحمايت  ملا ا  رار 

لنفقات  بما  يدا أتعال ونفقات التقا ت( علا كل ما ينت  علا وال سائر وا
 أي تد ل أو عرقلة ؼير  رورية أو ؼير  ئقة.

 
 الطرق الموصلة : –4/15

يعتبر المقاول ان  قد تحر  علا تو ر ومنءمة الطر  الموصلة ال  
الموق   ت التاري  ا ساس  وان  قد اقتن  باو اعدا. ويتو ل عل  
المقاول الا يبذل ال دود المعقولة لت نل ا  رار بالطر  أو ال سور 
وحمايتدا ملا ا  رار نتي ة لحركة مرور المقاول أو مست دمي   ويشمل 

 دالأ العربات والطر  المناسبة. ذلت است 
 وباستثناء ما هو منصو  علي   ن ا لذلت  ت هذه الشروط :

يكولا المقاول مسإو    يما بيلا الطر يلا( علا أية صيانة قد  -أ 
 تكولا   مة للطر  الموصلة بسبل استعمال  لدا.

عل  المقاول الا يو ر ا شارات وا رشادات التو يدية  -ل 
الطر . والا يحصل عل  التصاري  المطلوبة  ال رورية عل  امتداد هذه

ملا السلطات ذات العنقة ب صو  استعمال  للطر  وا شارات 
 وا رشادات.
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c-  The  Employer  shall  not  be  responsible  for  any  demands  

that  may  arise  from  use  or otherwise of any access road. 

d-  The Employer does not guarantee the availability and suitability 

of access roads. 

e-  The Contractor shall be charged with costs to incur from 

unavailability or unsuitability of such access roads for its 

use. 

  يعتبر صاحل العمل مسإو  علا أية مطالبات قد تن لأ علا  -  
 ا ستعمال او  نؾ ذلت  ي طريق موصل. 

 لا ٣ؼٖٔ طبؽت اُؼَٔ رٞكش ؽشم اُٞطٍٞ أٝ ٓلاءٓزٜب. - د

٣زؾَٔ أُوبٍٝ اٌُِلخ أُزشرجخ ثغجت ػذّ رٞكش أٝ ٓلاءٓخ ٛزٙ   -ٛـ 
 اُطشم أُٞطِخ لاعزؼٔبُٚ
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4-16- Transportation of Execution 
Requirements 

Unless the Special Conditions stipulate otherwise: 
a-  The Contractor shall notify the Engineer within 
max. period of 21 days after the arrival of any 
Machineries or essential item of other execution 
requirements to the Site. 
b- The Contractor shall be responsible for 
packaging, loading, transportation, taking over, 
unloading,  storage  and  protection  of  all  
execution  requirements  and  other  matters 
necessary for Works. 
c-  The Contractor shall indemnify and hold the 
Employer harmless from any damages, losses or 
expenses, to include the litigation costs and 
expenses that may arise from any damage to occur 
due to the transportation of execution 
requirements, and shall negotiate and pay the 
claims that may arise from transportation 
operations. 
 
4-17-  Contractor’s Equipments 
The Contractor shall be responsible for all its 
equipments. The Contractor’s Equipments, after 
delivery at Site, shall be deemed as exclusively 
dedicated for Works execution. The Contractor may 
not take out of site any essential items of such 
equipments without the Engineer’s consent. 
However, such consent shall not be required for the 
vehicles transporting the execution requirements or 
Contractor’s employees. 
4-18- Environmental Protection  
The Contractor shall take all reasonable steps for 
the environmental protection, in or outside the Site, 
and shall limit the nuisance or damage to occur to 
persons or properties due to pollution, noise or 
otherwise resulting from the Contract execution. 
The Contractor shall, also, verify that the emission 
rate and the amount of surface ejection and flow 
resulting from its activities are not more than the 
limits stated in the Specifications or the limits 
stipulated in the applicable law. 
4-19-   Electricity, Water and Gas 
The Contractor is responsible for the provision of power, 
water and other utilities it may require, except for what 
is stipulated hereafter, for the purpose of execution 
of constructions, to the extent required in the 
Specifications for inspection purposes. 
The Contractor has the right to use power, water, gas 
and other utilities available onsite for the purpose of 
Works execution, according to the details and the prices 
stated in the Specification, the Contractor shall, at its 
risk and cost, provide any tools required for such uses 
and for measurement of quantities consumed. 
The quantities consumed and amounts (as per the 
prices) of such utilities shall be agreed on, or estimated 
in pursuance to 2-5 for calculating the Employer’s 
claims, and 3-5 for making estimates. The Contractor 
shall pay such amounts to the Employer. 
 
 

 نقل مستلزمات التنليذ : –4/16

 للأ ين   ت الشروط ال اصة  ن ا لذلت   ان  :  ما
يتعيلا عل  المقاول الا يشعر المدندس بمدة    -أ 

( يوما ملا تاري  وصول اية ت دي ات آلية 21ت يد عل   
أو قطعة رئيسية ملا مستل مات التنفيذ ا  ر  ال  

   الموق .
يكولا المقاول مسإو  علا التؽليؾ والتحميل  -ل 

والتن يل والت  يلا وحماية كل والنقل وا ستنلأ 
 مستل مات التنفيذ وؼيرها ملا ا شياء الن مة لنشؽال.

يتعيلا عل  المقاول الا يعو  صاحل العمل  -  
ويحمي  ملا اية ا رار أو  سائر او نفقات  بما  يدا 
أتعال  ونفقات التقا ت( مما قد ين لأ علا اي  رر 
تفاو  يحصل نتي ة لنقل مستل مات التنفيذ  والا يقولأ بال
 ود    المطالبات التت قد تنت  علا عمليات النقل.

 
 
 
 معدات المقاول -4/17

يكولا المقاول مسإو  علا  مي  معدات . وتعتبر معدات 
المقاول بعد اح ارها ال  الموق  اندا م صصة حصرا 
لتنفيذ ا شؽال. و  يحق للمقاول الا ي ر  ملا الموق  أية 

موا قة المدندس  ا  قط  رئيسة ملا هذه المعدات  بدولا 
الا مثل هذه الموا ق  ليست مطلوب  ب صو  عربات نقل 

 مستل مات التنفيذ او مست دمت المقاول.  
 
 
 حماية البيئة: –4/18

يتعيلا عل  المقاول  ت اذ  مي  ال طوات المعقول  لحماية 
البيئة  دا ل الموق  و ار  (  والا يحد ملا  حداث ا  عا  

وللممتلكات نتي ة التلوث أو ال  ي  أو او ال رر لن راد 
 ؼيره مما قد ينت  علا عمليات التنفيذ.

كما يتعيلا عل  المقاول التؤكد ملا ألا نسبة ا نبعاثات  ومقدار 
الصرؾ السطحت والتد ق النات  علا نشاطات     يت او  القيلأ 
المحددة  ت المواصفات  و  القيلأ المحدده  ت القوانيلا الوا بة 

  التطبيق.
 
 الك رباء والماء والغاز :–4/19

يكولا المقاول مسإو  علا تو ير الطاق  والماء وال دمات ا  ر  التت 
قد يحتا دا  باستثناء ما هو منصو  علي   حقا   ؼرا  تنفيذ 

 ا نشاءات  وال  المد  المطلول  ت المواصفات  ؼرا  الفح .
ا  وال دمات الأ ر  للمقاول الحق  ت استعمال الكدرباء والماء والؽ

المتو رة  ت الموق   لؽر  تنفيذ ا شؽال  حسل التفاصيل ومقابل 
الأسعار المبينة  ت المواصفات  وعل  المقاول ألا يو ر عل  مسإوليت  

ونفقت  اية أدوات تل لأ لمثل هذه الأستعما ت ولقياس الكميات التت 
 يستدلكدا.

وأثماندا  بمو ل الأسعار  يتلأ الأتفا  عل  مقادير الكميات المستدلك 
( 5/2المحددة( مقابل هذه ال دمات  أو يتلأ تقديرها  عما  للفقرة  

(   راء التقديرات  5/3 حتسال مطالبات صاحل العمل  والفقرة  
.وعل  المقاول د   هذه المبالػ ال  صاحل العمل  
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4-20- Equipments and Items submitted by 
Employer 
The Employer shall allow the Contractor to use the 
Employer’s Equipments, if any, for Works execution 
according to the details and arrangements and for the 
prices stated in the Specifications. Unless the 
Specifications stipulate otherwise: 
a-  The Employer shall be responsible for its 
Equipments; otherwise, 
b-  The Contractor is considered responsible for any 
item of the Contractor’s Equipments while these are 
operated, driven, possessed or controlled by the 
Contractor’s employees. 
The quantities and use amounts, as per the fixed prices, 
for the Employer’s Equipments in agreement or as 
estimated by the Engineer according to the provisions of 
2-5 and 3-5. The Contractor shall pay such amounts to 
the Employer. 
The Employer shall supply the Contract, for free, with 
items to be provided, if any, according to the details 
specified in the Employer’s Requirements. The 
Employer shall, at its risk and costs, supply such items 
at the time and place specified in the Contract; the 
Contractor shall visually inspect the same and notify the 
Engineer promptly on any deficiency or shortage therein. 
 Unless the Parties agree on otherwise, the Employer 
shall promptly rectify any deficiency, fault or shortage 
therein. 
After such visual inspection, such free items shall 
become at the Contractor’s custody and supervisions. 
However, the Contractor’s obligation to inspect and 
protect the same shall not relieve the Employer from 
responsibility for any deficiency, shortage or fault in 
unless it can be discovered by visual inspection. 

 انًعذاخ وانفمزاخ انتي يمذيها طاحة انعًم :  - 4/24

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ طبؽت اُؼَٔ إٔ ٣غٔؼ ُِٔوبٍٝ ثبعزؼٔبٍ "ٓؼذاد 

ك٢ ر٘ل٤ز الأشـبٍ ٝكوب  –إ ٝعذد  –طبؽت اُؼَٔ" 

ُِزلبط٤َ ٝاُزشر٤جبد ٝٓوبثَ الأعؼبس أُؾذدح ك٢ أُٞاطلبد، 

 ٓب ُْ ٣٘ض ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ أُٞاطلبد : 

٣ٌٕٞ طبؽت اُؼَٔ ٓغئٝلا ػٖ ٓؼذارٚ ٝ ثؤعزض٘بء  -أ 

 رُي؛  
بٍٝ ٓغئٝلا ػٖ أ٣خ هطؼخ ٖٓ "ٓؼذاد ٣ؼزجش أُو -ة 

طبؽت اُؼَٔ" أص٘بء ه٤بّ ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ ثزشـ٤ِٜب أٝ ه٤بدرٜب 

 أٝ ؽ٤بصرٜب أٝ اُزؾٌْ ثٜب.
ٝ ٣زْ رؾذ٣ذ ا٤ٌُٔبد ٝثذلاد الاعزؼٔبٍ "ٝكن الأعؼبس 

أُؾذدح" ٓوبثَ اعزؼٔبٍ ٓؼذاد طبؽت اُؼَٔ ثبلارلبم أٝ 

( 5/3،  5/2شر٤ٖ )ثبُزوذ٣ش ٖٓ أُٜ٘ذط ٝكوب لأؽٌبّ اُلو

 ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ دكغ ٛزٙ أُجبُؾ ا٠ُ طبؽت اُؼَٔ. 

 –دٕٝ ٓوبثَ  –٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ طبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ضٝد أُوبٍٝ 

ثبُلوشاد اُز٢ ٣ِزضّ ثزوذ٣ٜٔب ٓغبٗبً )إ ٝعذد( ٝكوب ُِزلبط٤َ 

أُؾذدح ك٢ ٓزطِجبد طبؽت اُؼَٔ. ٝػ٠ِ طبؽت اُؼَٔ إٔ 

٣ضٝد ػ٠ِ ٓغئ٤ُٝزٚ ٝٗلوزٚ، رِي اُلوشاد ك٢ اُٞهذ ٝأٌُبٕ 

أُؾذد٣ٖ ك٢ اُؼوذ، ار ٣وّٞ أُوبٍٝ ثٔؼب٣٘زٜب ظبٛش٣ب، ٝاػلاّ 

أٝ هظٞس ك٤ٜب. ٝٓب ُْ أُٜ٘ذط كٞسا ػٖ أ١ ٗوض أٝ ػ٤ت 

٣ٌٖ هذ رْ الارلبم ث٤ٖ اُطشك٤ٖ ػ٠ِ ؿ٤ش رُي ، كؼ٠ِ طبؽت 

 اُؼَٔ إٔ ٣ظؾؼ كٞسا أ١ ٗوض أٝ ػ٤ت أٝ هظٞس ك٤ٜب. 

ثؼذ ٛزٙ أُؼب٣٘خ اُظبٛش٣خ، رظجؼ ٛزٙ اُلوشاد أُغب٤ٗخ ك٢ 

ػٜذح أُوبٍٝ ٝرؾذ ػ٘ب٣زٚ ٝٓشاهجزٚ، الا إٔ اُزضاّ أُوبٍٝ 

٣ؼل٠ طبؽت اُؼَٔ ٖٓ أُغئ٤ُٝخ ػٖ ثٔؼب٣٘زٜب ٝؽٔب٣زٜب لا

أ١ ٗوض أٝ هظٞس أٝ ػ٤ت ٓب ُْ ٣ٌٖ ثبلآٌبٕ ًشلٚ ٖٓ 

 خلاٍ أُؼب٣٘خ اُظبٛش٣خ.  
 

4-21- Work Progress Reports 
Unless the Special Conditions stipulate otherwise, the 
Contractor shall make submit to the Engineer the Work 
progress reports in 6 copies, provided that the first report 
shall cover the period through the end of the month following 
the commencement date; thereafter, the reports shall be 
issued monthly, within 7 days from the latest day of the 
relevant period. 

Submission of reports shall continue until completion by the 

Contractor of all the outstanding Works and deficiencies until 

the date of execution specified in the Works Primary Taking 

Over Certificate. 

Each report shall contain: 

a-  Charts  and  details  of  Work  progress  to  include  each  

phase  of  design,  if  any,  the Contractor’s Documents, 

Purchase Orders, manufacture, delivery to Site, construction, 

installation and inspection, including all Work milestones 

undertaken by the Subcontractor nominated (as defined in 

Article 5: Subcontractors Nominated). 

b-  Photos showing the status of manufacturing and Work 

progress onsite. 
c-  With respect to the manufacture of essential items of 

Machineries: to be stated the names of manufacturers, places 

of manufacture, rate of progress and expected and 

actual completion dates of: 

 

 تقارير تقدم العمل :  - 4/21

ما للأ ين  عل  ؼير ذلت  ت الشروط ال اصة   ان  يتعيلا عل  
المقاول ألا يعد تقارير تقدلأ العمل الشدرية ويسلمدا ال  المدندس بـ 

يؽطت التقرير ا ول مندا الفترة لؽاية نداية ( نس   عل  ألا (6
الشدر الذي يلت تاري  المباشرة  وملا ثلأ يتلأ اصدار التقارير 

 ( أيالأ ملا آ ر يولأ ملا الفترة التت ي ت  بدا. 7شدريا   نل  
يستمر تقديلأ التقارير حت  ين   المقاول كل الأشؽال المتبقية 

دة الأستنلأ  الأولت والنواق  حت  تاري  ا ن ا  المحدد  ت شدا
 للؤشؽال. 

 ي ل ألا يشتمل كل تقرير عل  ما يؤتت : 
الرسولأ البيانية وتفاصيل تقدلأ العمل بما  ت ذلت كل مرحلة ملا  -أ 

مراحل التصميلأ   لا و دت(  وثائق المقاول  وطلبات الشراء  
والتصني   والتسليلأ ال  المـــوق   وا نشاء  والتركيل  

العمل كا ة التت قالأ بدا المقاول والفحوصات وتشمل مراحل 
المقاوليلا  -الثانوي المسم   كما تلأ تعريف  و ق المادة ال امسة 

 الثانوييلا الذي تلأ تسميتدلأ(. 
الصور الفوتوؼرا ية التت تبيلا او اع التصني  وتقدلأ العمل  ت  -ل 

 الموق . 
 يما ي   تصني  البنود الرئيسة ملا الت دي ات الآلية  -  

سماء المصنعيلا واماكلا التصني    ونسبة التقدلأ والفقرات : بيالا ا
 وتواري  ا ن ا  المتوقعة والفعلية :
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1)  commencement in the manufacture. 

2)  the inspection operations by the Contractor. 

3)  inspections. 

4)  Shipping and arrival at site. 

d-  Information of the Contractor’s executive staff and 

constructional equipments as described in 6-10. 

e- Copies of the quality assurance documents, 

inspection results and item certificates. 

f-   List of notices related to the Employer’s requirements 

according to 2-5 and the Contractor’s requirements 

according to 20-1. 

g- Statistics of public safety including the details related 

to any serious accidents and any activities connected to 

environmental and public relations aspects. 

h-  Comparison between the actual progress and the 

planned progress of Works execution, 

stating the details of incidents and circumstances that 

may obstruct completion according to the Contract and 

stating the procedure being or to be taken to avoid 

delay. 

 

4-22- Security in the Site 
Unless the Special Conditions stipulates otherwise: 

a-  The Contractor shall be responsible for disallowing the 

unauthorized persons to enter site. 

b-  The  persons  authorized  to  be  onsite  shall  be  only  the  

Contractor’s  employees,  the Employers personnel and any 

other persons whom the Employer or the Engineer notifies 

the Contractor as authorized by other Employer’s Contractors 

onsite. 
 

 لمباشرة التصني .  .1
 لعمليات التفتيش ملا قبل المقاول. .2
 للفحوصات.  .3
 للشحلا والوصول ال  الموق .  .4

بيانات  دا  المقاول المنفذ ومعدات  ا نشائية كما هت موصو ة  ت  -د 
 (.10/6الفقرة  

نس ا ملا وثائق  مالا ال ودة  ونتائ  الفحوصات وشدادات  -هـ 
  .الفقرات

قائمة با شعارات المتعلقة بمطالبات صاحل العمل و قا للفقرة  - و
 (.1/20( وبمطالبات المقاول و قا للفقرة   5/2 

احصاءات السنمة العامة  شاملة التفاصيل المتعلقة بؤية حوادث  -  
  البيئية والعنقات العامة.  طرة وأية نشاطات مرتبطة بالنواحت 

المقارنة بيلا التقدلأ الفعلت لتنفيذ ا شؽــال والتقدلأ الم طط ل   م   - ح
بيالا تفاصيل الوقائ  أو الظروؾ التت قد  تعيق ا كمال و قا للعقد  
 وبيالا ا  راءات ال اري ات اذها  أو التت ستت ذ( لتن ت التؤ ير. 

 
 
 
 
 
 
 الأمن  ي المواقع :  - 4/22

 ما للأ ين   ن ا لذلت  ت الشروط ال اصة : 
يكولا المقاول مسإو  علا عدلأ السماح لنش ا  ؼير الم وليلا بد ول  -أ 

 الموق .  
يكولا الأش ا  المصرح لدلأ بالتوا د  ت الموق  محصوريلا بمست دمت 
المقاول وا راد صاحل العمل وأي اش ا  آ ريلا يتلأ  شعار المقاول 

دندس باعتبـارهـلأ اش اصا م وليلا ملا بدلأ ملا صاحل العمل أو الم
.   انل مقاولت صاحل العمل الآ ريلا  ت الموق   
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4-23- Contractor Operations at the Site 
The Contractor shall confine its operations within site and 
any other areas that the Contractor may obtain and the 
Engineer may approve as additional Work areas. Also, it 
shall take all necessary precautions to maintain the 
Contractor’s Equipments and employees within the Site’s 
boundaries and such other areas, so that they are not 
removed from adjacent lands. 
 
The Contractor, during Work execution, shall keep the 
Site free of all unnecessary obstructions and shall store 
or remove the surplus equipments in coordination with 
the Engineer; it shall clean the Site from all debris, 
wastes and Temporary Works that are no longer required. 
 
The Contractor shall, upon issuance of the Works 
Primary Taking Over Certificate, clean all parts of the 
Site or the Works related to such taking over 
certificate, and shall remove the surplus equipments 
and items therein, as well as the wastes, debris and 
Temporary Works, so that such parts of Site or Works are 
kept clean and safe. However, the Contractor shall keep 
onsite through termination of the Maintenance Period its 
execution requirements until fulfillment of its obligations 
under the Contract. 

4-24-  Artifacts 
All fossils, coins, finds of value, artifacts, facilities or 
other remnants or items of geological or archeological 
value that are discovered onsite shall be placed at 
the Employers care and disposal.  The  Contractor  
shall  take  all  reasonable  precautionary  measures  to  
prevent  its employees or any other persons from removal 
thereof or damaging any or such discoveries. Also,  the  
Contractor  shall,  upon  discovery  of  such  objects,  
notify  the  Engineer  therewith promptly; the Engineer 
shall issue its instructions on the method of dealing with 
the same. 

If the Contractor sustains delay in the period of execution 
and/or cost due to its compliance with such instructions, it 
shall give the Engineer another notice to estimate its 
dues, taking into account the provisions of 20-1 with 
respect to the following: 
a-  Extension of the Period of Completion due to such 

delay, if the completion is or will be delayed, as 
per 8-4. 

b-  Any cost as such, to be added to the Contract Price. 
The Engineer shall, after receiving such other notice, act 
according to 3-5 to agree thereon or make estimates for 
such matters. 

 

 عًهياخ انًماول في انًىلع : –4/23

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؾظش ػ٤ِٔبرٚ ك٢ أُٞهغ ٝأ٣خ ٓغبؽبد أخشٟ هذ 

٣ؾظَ أُوبٍٝ ػ٤ِٜب  ٣ٝٞاكن ػ٤ِٜب أُٜ٘ذط ػ٠ِ أػزجبسٛب عبؽبد ػَٔ 

. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إٔ ٣زخز ع٤ٔغ الاؽز٤بؽبد اُؼشٝس٣خ ُلاثوبء اػبك٤خ

ػ٠ِ ٓؼذاد أُوبٍٝ ٝٓغزخذ٤ٓٚ ػٖٔ ؽذٝد أُٞهغ ٝٛزٙ اُغبؽبد 

 ثؾ٤ش ٣زْ رغ٘ت اثؼبدْٛ ػٖ الاساػ٢ أُغبٝسح. الاخشٟ،

ػ٠ِ أُوبٍٝ، اص٘بء ر٘ل٤ز الاشـبٍ، إٔ ٣ؾبكع ػ٠ِ أُٞهغ خب٤ُب ٖٓ ع٤ٔغ 

اُؼٞائن ؿ٤ش اُؼشٝس٣خ، ٝإٔ ٣وّٞ ثزخض٣ٖ أٝ اخشاط أُؼذاد اُلبئؼخ 

ػٖ الاعزؼٔبٍ ثؼذ اُز٘غ٤ن ٓغ أُٜ٘ذط، ٝإٔ ٣٘ظق أُٞهغ ٖٓ ع٤ٔغ 

 لاشـبٍ أُئهزخ اُز٢ ُْ رؼذ ٓطِٞثخ. الاٗوبع ٝاُ٘لب٣بد ٝا

ػ٠ِ أُوبٍٝ، ػ٘ذ طذٝس شٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأشـبٍ، إٔ ٣وّٞ 

ثز٘ظ٤ق ًَ أعضاء أُٞهغ أٝ الاشـبٍ أُزؼِوخ ثشٜبدح الاعزلاّ رِي، ٝإٔ 

٣ض٣َ ٓب ثٚ ٖٓ أُؼذاد ٝاُلوشاد اُلبئؼخ ػٖ الاعزؼٔبٍ، ًٝزُي اُ٘لب٣بد 

هزخ، ثؾ٤ش ٣زشى رِي الأعضاء ٖٓ أُٞهغ ٝالاٗوبع ٝالاشـبٍ أُئ

ٝالاشـبٍ ٗظ٤لخ ٝك٢ ٝػغ آٖٓ. الا اٗٚ ٣غٞص ُِٔوبٍٝ إٔ ٣ؾزلع ك٢ 

أُٞهغ ؽز٠ ٜٗب٣خ "كزشح اُظ٤بٗخ" ٓب هذ ٣ؾزبعٚ ٖٓ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز 

 ُـب٣خ اُٞكبء ثبُزضآبرٚ ثٔٞعت اُؼوذ.  

 الآثار :   - 4/24

رٞػغ ع٤ٔغ أُزؾغشاد أٝ اُ٘وٞد أٝ اُِو٠ راد اُو٤ٔخ أٝ الأصش٣بد أٝ 
أُ٘شآد ٝؿ٤شٛب ٖٓ اُجوب٣ب أٝ اُلوشاد راد اُو٤ٔخ اُغ٤ُٞٞع٤خ أٝ الاصش٣خ 

اُز٢ رٌشق ك٢ أُٞهغ رؾذ سػب٣خ طبؽت اُؼَٔ ٝرظشكٚ. ٝػ٠ِ 

أُوبٍٝ ارخبر ًَ اُزذاث٤ش الاؽزشاص٣خ أُؼوُٞخ ُٔ٘غ ٓغزخذ٤ٓٚ أٝ أ١ 
 شخبص آخش٣ٖ ٖٓ اصاُزٜب أٝ الاػشاس ثؤ١ ٖٓ ٛزٙ أٌُزشلبد. ا

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘ذ اًزشبكٚ ُٔضَ ٛزٙ أُٞعٞداد، إٔ ٣شؼش 

أُٜ٘ذط كٞسا ثٞعٞدٛب، ٝػ٠ِ أُٜ٘ذط إٔ ٣ظذس رؼ٤ِٔبرٚ ث٤ٌل٤خ اُزؼبَٓ 
 ٓؼٜب. 

ُٚ ُزِي ٝارا رٌجذ أُوبٍٝ رؤخشا ك٢ ٓذح اُز٘ل٤ز ٝ/أٝ ًِلخ ٓب ٗز٤غخ لأٓزضب

اُزؼ٤ِٔبد، كؼ٤ِٚ إٔ ٣شعَ اشؼبسا آخش ا٠ُ أُٜ٘ذط ُزوذ٣ش اعزؾوبهبرٚ ٓغ 

 ( ثخظٞص ٓب ٣ؤر٢ : 1/20ٓشاػبح أؽٌبّ اُلوشح )

رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص ثغجت ٛزا اُزؤخ٤ش، ارا ًبٕ الاٗغبص رؤخش أٝ  -أ 

 (.4/8عٞف ٣زؤخش، ٝرُي ثٔٞعت اُلوشح )

 أ١ ًِلخ ًٜزٙ، لاػبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ.  -ة 

٣ٝوّٞ أُٜ٘ذط ثؼذ رغِٔٚ ٛزا الاشؼبس ا٥خش، ثبُزظشف ٝكوب ُِلوشح 

 ( ُلارلبم ػ٤ِٜب أٝ اعشاء اُزوذ٣شاد ُٜزٙ الآٞس.  5/3)
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Article Five: Subcontractors Nominated 

 
5-1-    Definitions of Subcontractor Nominated 

Shall be defined as Subcontractor Nominated in 
this Contract and Subcontractor: 
a-  Who the Contract states as a Subcontractor 
Nominated. 
b- Who the Engineer, according to the provisions 
of Article 13: Changes and Amendments, issues 
instructions to the Contractor to engage as a 
Subcontractor, as per 5-2: Objection to Nomination. 
 
5-2-    Objection to Nomination 

Except for the Subcontractors nominated in the 
Contract, the Contractor is not obliged to engage 
any other subcontractor nominated upon whom he 
has reasonable objection, provided that it shall 
notify the Engineer with that, stating supporting 
details. The objection is reasonable is based on 
any of the following matters, unless the Employer 
also agrees to indemnify the Contractor for the 
consequences of such matter: 
a-  There  are  reasons  to  realize  that  such  
Subcontractor  has  no  adequate  qualification, 
resources or financial capacity. 
b-  The Subcontractor Nominated does not accept 
the Contractor’s indemnification and security 
against any default in or misuse of requirements 
caused by it, agents, employees, … 
c-  The Subcontractor Nominated refuses to sign 
the Subcontract Agreement, to include setting up 
designs, if any. 
The Subcontractor Nominated: 
1- The Subcontractor Nominated shall be liable to 
the Contractor for all obligations and 
responsibilities that enables the Contractor to 
comply with its obligations and responsibilities 
under the Contract. 
2-  Shall indemnify the Contractor for all obligations 
and responsibilities that may arise from or are  
connected  the  Contract  due  to  failure  by  the  
Subcontractor  in  performing  such obligations or 
complying with such responsibilities. 
3- The Nominate Subcontractor shall not be paid 
the dues mentioned in 3-5 unless the Contractor 
receives payments from the Employer for the 
Works executed as per the Subcontract 
Agreement. 
5-3- Payments to Nominated Subcontractors  

The Contractor shall pay the Subcontractor 
Nominated all the amounts referred to in the 
approved bills of payments to the Subcontractor as 
after the Engineer’s consent as entitlement to it as 
per the Subcontract Agreement such amounts plus 
any other expenses shall be part of the Contract 
Price, according to the provisions of 5-13. 
5-4-    Proof of Payment 

The Engineer may, before issuance of any 

 

 الماد  الخامسة : المقاولون الثانويون المسمون

 تعريف المقاول الثانو  المسم  :  - 5/1

 يعرؾ بمقاول ثانوي مسم   ت هذا العقد أي مقاول ثانوي : 

   أن  مقاول ثانوي مسم . ن   ت العقد عل .أ 

الذي يقولأ المدندس  و قا  حكالأ تالمادة الثالثة عشرةت  .ل 
التؽييرات والتعدينتت بؤصدارتعليمات ال  المقاول  –

( 5/2 ست دام  كمقاول ثانوي. بمو ل الفقرة  
  ا عترا  عل  التسمية(.

 

 الاعتراض عل  التسمية :  - 5/2

 يما عدا المقاوليلا الثانوييلا المسمييلا  ت العقد  ؤلا المقاول ؼير  
مل لأ باست دالأ أي مقاول ثانوي مسم  آ ر ل  اعترا  معقول 
علي   عل  ألا يقولأ بؤشعار المدندس با مر م  بيالا التفاصيل 
المإيدة. ويعتبر ا عترا  معقو  اذا كالا مبينا  ا ا ة  شياء 

ر الأتية  ا  اذا وا ق صاحل العمل أ ر ( عل  أي ملا ا مو
 أي ا عل  تعوي  المقاول ا اء نتائ  هذا ا مر : 

و ود مبررات للؤعتقاد بؤلا هذا المقاول الثانوي  يملت  .أ 
 التؤهيل الكا ت  أو الموارد أو القدرة المالية .  

الا المقاول الثانوي المسم   يقبل بتعوي  المقاول  .ل 
اساءة استعمال للوا لأ النا مة وتؤمين   د أي تقصير أو 

 عن  أو وكنئ  أو مست دمي . او ...

ألا المقاول الثانوي المسم  ر   توقي  أتفاقية المقاول   .  
 لنعمال الثانوية  بما  يدا أعداد التصاميلأ الا و دت(.

 عل  المقاول الثانوي المسم  : 

عل  المقاول الثانوي المسم  الا يتحمل ت اه المقاول  -1
ت امات والمسإوليات التت تمكلا المقاول ملا  مي  ا ل

 الو اء بالت امات  ومسإوليات  بمو ل العقد. 

ألا يعو  المقاول  مي  ا لت امات والمسإوليات  -2
التت قد تنت  علا العقد أو تلت المتعلقة ب  نتي ة ا فا  
المقاول الثانوي  ت اداء تلت ا لت امات أو الو اء 

   بتلت المسإوليات. 

الد   للمقاول الثانوي المسم  المستحقات للا يتلأ  -3
( ا  بعد استنلأ المقاول 3/5المشار اليدا بالفقرة  

للد عات ملا صاحل العمل علا ا شؽال المنفذة 
 بمو ل عقد اتفاقية المقاولة الثانوية.

 

 

 المسميين : الثانويينالد عات للمقاولين  - 5/3

المسم  المبالػ كا ة يتعيلا عل  المقاول ألا يد   للمقاول الثانوي 
المشار اليدا  ت قوائلأ الد عات للمقاول الثانوي المصاد  عليدا بعد 
موا قة المدندس عليدا كاستحقا  ل  بمو ل اتفاقية المقاولة الثانوية  
هذه المبالػ م ا ا   ليدا أية مصاريؾ أ ر  ي ل ألا تكولا   ءا  

 (.5/13ملا سعر المقاولة بمو ل أحكالأ الفقرة 

 إثبات الد عات : - 5/4

للمدندس  قبل اصدار أية شدادة د   تحتوي عل  مبلػ ما يستحق 
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certificate of payment containing an amount 
payable to a Subcontractor Nominated, require the 
Contractor to submit reasonable proof that all 
payments due to the Subcontractor Nominated in 
the previous payment certificates, minus the 
deduction applied for withholding or otherwise, are 
paid to is, unless the Contractor: 
a-  Submits such reasonable proof to the Engineer, 
and b-  Also, 
(1) Convinces the Engineer, in written evidence, 
that the Contractor reasonably has the right to 
withhold or refuse payment of such amounts. 
(2) Submits to the Engineer written proof that the 
Subcontractor Nominated is notified with the 
Contractor’s right in its action. 
Whereupon, the Employer may, based on a report 
set up by it solely, give instructions of payment to 
the Subcontractor Nominated part of or all such 
amounts that have been previously approved, after 
making the applied deduction, from the 
Subcontractor Nominated dues, and the Contractor 
fails to submit the proofs described in (a) and (b) 
above in their respect 
 The Contractor shall, in such case, return to the 
Employer such amounts disbursed directly by the 
Employer to the Subcontractor Nominated. 

لمقاول ثانوي مسم   ألا يطلل ملا المقاول اثباتا معقو  بالا  مي  
المبالػ التت استحقت للمقاول الثانوي المسم   ت شدادات الد   
السابقة قد تلأ د عدا ل   محسوما مندا ال صلأ المطبق للمحت  ات 

 ؼيرها  ا  اذا قالأ المقاول بما يؤتت : أو 

 تقديلأ هذا ا ثبات المعقول للمدندس.   .أ 

 وكذلت... .ل 

اقناع المدندس بدليل مكتول بؤلا المقاول محق  -1
بصورة معقولة  ت ألا يحبس مثل هذه المبالػ أو       

 ير   د عدا.  

ألا يقدلأ للمدندس اثبـاتا معقــو  بؤلا المقاول الثانوي  -2
اشعاره بؤحقية المقاول  ت        المسم  قد تلأ 

 .ا رائ 

عندئذ ي و  لصاحل العمل  بناء عل  تقديره منفردا( ألا يؤمر 
بالد   ال  المقاول  الثانوي المسم    ءا ملا أو  مي  تلت المبالػ 
التت كانت قد تلأ تصديقدا سابقا   بعد حسلأ ال صلأ المطبق( مما  

المقاول ملا تقديلأ  استحق للمقاول الثانوي المسم  وللأ يتمكلا
ا ثباتات الموصو ة  ت الفقرتيلا  أ  ل(  ت أعنه بشؤندا. وعل  

 المقاول
 ت مثل هذه الحالة ألا يرد ال  صاحل العمل تلت المبالػ التت يتلأ   

.المقاول الثانوي المسم  صر دا مباشرة ملا صاحل العمل ال   
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Article Six:  Employees and Workers 
6-1-    Appointing Employees and Workers 
Unless the Contract Documents stipulate otherwise, the 
Contractor shall make its arrangements to hire the 
necessary number, pay compensations, provide catering 
and transportation of employees and workers, domestic 
or otherwise, and provide accommodation therefor if 
applicable. The Contractor, to the possible and 
reasonable extent, shall hire experienced and qualified 
workers and employees from domestic sources within 
the country of Works. 
6-2-    Wage average  and  Labor    Conditions 

The Contractor shall pay rates and observe labor 

conditions that are not below their level as applied by 

the trade and industry practitioners in the region where 

Works are executed. If such levels or conditions are not 

available, the Contractor shall pay the rates and observe 

the labor conditions that are not below the general 

level or rates or conditions applied domestically by 

Employers of trade or industry similar to that performed 

by the Contractor. 

The Contractor shall inform its employees with their 

responsibility for the payment of income tax to incur 

thereon in the country of Works for their salaries, 

compensations and rewards plus any tax-related 

allowances according to the applicable law in the 

country of Works. The Contractor shall make such tax 

deductions from the income of its employees to incur 

according to such law. 

 
6-3-    Persons  Employed  by  the  Employer 

The Contractor shall not employ or solicit any 

services from any employees or workers who work. 
6-4-    Labor  Law 
The Contractor shall comply with all labor laws 
applicable to its employees, to include the laws on 
employment, health, public health, security, residence 
and immigration, and shall perform all their legal rights. 
Also, the Contractor shall require its employees to abide 
by the applicable law, to include work safety regulations. 
6-5-    Work  Hours 

Works shall not be executed onsite on public holidays 

locally recognized or beyond ordinary business hours 

as specified in the Contract Information, unless: 

a-  the Contract stipulates otherwise, 

b-  they are approved by the Engineer, or 

c-  continuing work is unavoidable, or was necessary 

to save lives or properties or protect Works’ safety; in 

which case, the Engineer shall be notified promptly. 

 
6-6- Facilities of the employees and workers  

Unless the specifications stipulated otherwise, the 

contractor shall provide and maintain the facilities and 

care supplies necessary for its employees, and shall 

provide to the Employer’s employees the facilities 

stipulated in the Specifications. 

The Contractor shall not allow any of its employees to 

take any of the facilities that constitute part of 

Permanent Work as a permanent or temporary place of 

residence. 

 انًادج انظادطح : انًظتخذيىٌ وانعًال
 تعييٍ انًظتخذييٍ وانعًال :  – 6/1

ٓب ُْ ٣٘ض ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ ٝصبئن اُؼوذ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ 

٣زخز رشر٤جبرٚ ُزؼ٤٤ٖ ٓب ٣ِضّ ٖٓ ٓغزخذ٤ٖٓ ٝػٔبٍ، ٓؾ٤٤ِٖ أٝ ؿ٤شْٛ، 

ٝعذاد أعٞسْٛ ٝاؽؼبْٜٓ ٝٗوِْٜ ٝارا ًبٕ ٓلائٔب اعٌبْٜٗ ٝػ٠ِ أُوبٍٝ 

اُؼٔبٍ ٝأُغزخذ٤ٖٓ ٖٓ ر١ٝ اُخجشح ا٠ُ اُؾذ أٌُٖٔ ٝأُؼوٍٞ رؼ٤٤ٖ 

 ٝأُئٛلاد ٖٓ ٓظبدس ٓؾ٤ِخ ػٖٔ ثِذ الإشـبٍ.

 يعذلاخ الاجىر وظزوف انعًانح : – 6/2

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ذكغ ٓؼذلاد الاعٞس ٝإٔ ٣شاػ٢ ظشٝف اُؼٔبُخ 

ثؾ٤ش لا روَ ك٢ ٓغزٞاٛب ػٔب ٛٞ ٓزجغ ٖٓ هجَ اطؾبة ؽشف اُزغبسح 

ٝاُظ٘بػخ ك٢ أُ٘طوخ اُز٢ ر٘لز ك٤ٜب الاشـبٍ. ٝارا ُْ رٞعذ ٓضَ ٛزٙ 

أُؼذلاد أٝ اُظشٝف، كبٕ ػ٠ِ أُوبٍٝ دكغ ٓؼذلاد الاعٞس ٝٓشاػبح 

ُؼٔبُخ ثؾ٤ش لاروَ ػٖ أُغزٟٞ اُؼبّ ُلاعٞس أٝ اُظشٝف اُز٢ ظشٝف ا

٣زْ ٓشاػبرٜب ٓؾ٤ِب ٖٓ اطؾبة اُؼَٔ ُٜٖٔ رغبس٣خ أٝ ط٘بػ٤خ ٓشبثٜخ 

 ُزِي اُز٢ ٣وّٞ ثٜب أُوبٍٝ.  

ػ٠ِ أُوبٍٝ اػلاّ ٓغزخذ٤ٓٚ ثٔغئ٤ُٝزْٜ ػٖ دكغ ػش٣جخ اُذخَ أُزؾووخ 

ٌٝٓبكؤرْٜ ٝا٣خ عٔبؽبد ػ٤ِْٜ ك٢ ثِذ الاشـبٍ ػٖ سٝارجْٜ ٝاعٞسْٛ 

رزؼِن ثزِي اُؼشائت ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ اُغبس٣خ ك٢ ثِذ الاشـبٍ ٝػ٠ِ 

أُوبٍٝ أعشاء ٓضَ ٛزٙ الاعزوطبػبد اُؼش٣ج٤خ ٖٓ دخَ ٓغزخذ٤ٓٚ 

 أُزؾووخ ػ٤ِٚ ثٔٞعت رِي اُوٞا٤ٖٗ. 

 

 الاشخاص انًظتخذيىٌ نذي طاحة انعًم :  – 6/3

اعزوطبة خذٓبد أ١ ٖٓ  لا ٣غٞص ُِٔوبٍٝ إٔ ٣غزخذّ أٝ ٣ؾبٍٝ

 أُغزخذ٤ٖٓ أٝ اُؼٔبٍ اُز٣ٖ ٣ؼِٕٔٞ ػٖٔ أكشاد طبؽت اُؼَٔ.
 

 لىاَيٍ انعًم :  – 6/4

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ اُزو٤ذ ثٌَ هٞا٤ٖٗ اُؼَٔ اُٞاعجخ اُزطج٤ن ػ٠ِ 

ٓغزخذ٤ٓٚ، ثٔب ك٢ رُي اُوٞا٤ٖٗ أُزؼِوخ ثبُزٞظ٤ق ٝاُظؾخ ٝاُغلآخ 
ٝاُٜغشح، ٝإٔ ٣شاػ٢ ًَ ؽوٞهْٜ اُوب٤ٗٞٗخ. ًٔب اُؼبٓخ ٝاُشػب٣خ ٝالاهبٓخ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣طِت ٖٓ ٓغزخذ٤ٓٚ اؽبػخ اُوٞا٤ٖٗ اُٞاعجخ 

 اُزطج٤ن، ثٔب ك٤ٜب اٗظٔخ اُغلآخ ك٢ اُؼَٔ.

 طاعاخ انعًم :  – 6/5

لا ٣غٞص ر٘ل٤ز الاشـبٍ ك٢ أُٞهغ خلاٍ ا٣بّ اُؼطَ اُشع٤ٔخ أُؾ٤ِخ 

بػبد اُؼَٔ أُؼزبدح ٝأُج٤٘خ ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ، أُزؼبسف ػ٤ِٜب أٝ خبسط ع

 الا ارا :

 ًبٕ ٓ٘ظٞطب ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؼوذ. .أ 

 رٔذ ٓٞاكوخ أُٜ٘ذط ػ٤ِٜب. اٝ .ة 
ًبٕ الاعزٔشاس ك٢ اُؼَٔ آشا لا٣ٌٖٔ رغ٘جٚ، أٝ ًبٕ ػشٝس٣ب  .ط 

لاٗوبر ؽ٤بح الاشخبص  ٝأُٔزٌِبد اٝ ُِٔؾبكظخ ػ٠ِ علآخ الاشـبٍ، ٝك٢ 

 ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اػلاّ أُٜ٘ذط كٞسا ثزُي. ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ
 

 يزافك انًظتخذييٍ وانعًال : – 6/6

ٓب ُْ ٣٘ض ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ أُٞاطلبد، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ 

٣ٞكش ٣ٝظٕٞ أُشاكن ٝرغ٤ٜضاد اُشػب٣خ اُؼشٝس٣خ ُٔغزخذ٤ٓٚ، ٝػ٤ِٚ 
 ت اُؼَٔ. إٔ ٣ٞكش أُشاكن أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ أُٞاطلبد لاكشاد طبؽ

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ لا ٣غٔؼ لأ١ ٖٓ ٓغزخذ٤ٓٚ إٔ ٣زخز أ٣ب ٖٓ 

أُ٘شؤد اُز٢ رشٌَ عضءا ٖٓ الأشـبٍ اُذائ٤ٔخ ًٌٔبٕ دائْ أٝ ٓئهذ 

 لاهبٓزْٜ. 
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6-7-    Health  and  Safety 
The  Contractor  shall  at  all  time  take  the  necessary  
measures  for  the  protection  of  his employees’ health 
and safety, and shall, in cooperation with the local health 
authorities, the necessary medical staff, first-aid 
facilities, patient room and ambulance to be ready at all 
time onsite and in the accommodations of the 
Contractor’s employees and Employer’s personnel, 
and shall also provide the necessary arrangements for 
the public health requirements and prevent outbreak of 
epidemics. 

The Contractor shall appoint a person to be responsible 

for safety and accident prevention onsite, so that such 

person has adequate qualification to be responsible for 

safety and accident prevention issues and shall have the 

authority to issue instructions and take precautionary 

measures to avert accidents. In this context, the 

Contractor shall provide the protection officer with all 

requirements to enable it exercise its powers and 

responsibilities. 

The Contractor shall, also, send to the Engineer the 

details of any accident to occur once occurred and shall 

maintain registers and submit reports on health, public 

safety and damages that may occur to properties, as 

reasonably requested by the Engineer. 

For the protection against AIDS, the Contractor shall 

conduct outreach programs on AIDS through providers 

of this service by taking the procedures to prevent 

communication and outbreak or this disease between its 

employees and to local citizens and ensure immediate 

diagnosis and helping diseased persons. 

The Contractor shall, during the Contract, to include the 

faults rectification period: 

1-  Make, at least every two months, campaigns for 

collection of information, outreach and give advice to all 

staffs and workers of the Contractor, Subcontractors, 

consultants, truck drivers, Site suppliers and all people 

in the surrounding neighborhoods on the responsibility, 

risks, effects and practices to be avoided as much as 

much as the matter relates to preventing 

communicating the infection that cause diseases which 

results from sexual relations, particularly AIDS. 

2- Provide the means that prevent infection 

communication during sexual activities by both sexes. 

3-  Conduct  periodical  survey and  diagnosis  and  

decide  the  treatment  and  referral  to the domestic 

programs (local health centers) specializing in the 

treatment of sexual diseases and AIDS, unless 

agreed on otherwise, for all the Contractor’s 

employees and worker onsite. 

The contractor shall establish in its program for the 

execution of Works required, in pursuance to the 

provisions of 3-8, a viable program for its 

employees and workers onsite and their families that 

ensure no communication of infection and contracting 

sexual diseases and AIDS which shall include the 

protective measures, the costs required thereto 

according to this Clause and the specifications. The 

 الصحة و السلامة : -6/7
يتعيلا عل  المقاول الا يت ذ التدابير المعقولة  ت كل ا وقات 

للمحا ظة عل  صحة وسنمة مست دمي   وألا يو ر بالتعاولا م  

ما يل لأ ملا كادر طبت  ومرا ق  –السلطات الصحية المحلية 

ا سعاؾ ا ول   وؼر ة نولأ للمر   وسيارة  سعاؾ  بحيث 

كل ا وقات  ت الموق  و ت المساكلا ال ماعية  تكولا  اه ة  ت

لمست دمت المقاول وا راد صاحل العمل  وألا يو ر كذلت 

 الترتيبات المناسبة لمتطلبات الصحة العامة ولمن  انتشار الأوبئة.

يتعيلا عل  المقاول ألا يعيلا ش صا مسإو علا السنمة و الوقاية 

ملا الحوادث  ت الموق   بحيث يكولا هذا الش   ذا تؤهيل مناسل 

ليكولا مسإو  علا امور السنمة والوقاية  د الحوادث  وألا 

يكولا م و   بصنحية اصدار التعليمات وات اذ ا  راءات الوقائية 

ت هذا السيا  يتعيلا عل  المقاول ألا الن مة  لدرء الحوادث  و 

يو ر ل ابط الوقاية كل ما يل لأ لتمكين  ملا ممارسة صنحيت  

 ومسإوليات . 

كما يتعيلا عل  المقاول الا يرسل ال  المدندس تفاصيل اي حادث 

يق  حال حصول   وألا يقولأ بحفظ الس نت ويقدلأ التقارير المتعلقة 

ت قد تلحق بالممتلكات عل  بالصحة والسنمة العامة وا  رار الت

 النحو الذي يطلب  المدندس بصورة معقولة. 

للحماية ملا مر   قدالا المناعة المكتسل  ا يد (  يتعيلا عل  

المقاول تنفيذ برام  توعية ملا مر   قدالا المناعة المكتسل ملا 

 نل مقدمت هذه ال دمة المعتمديلا بؤت اذ ا  راءات الكفيلة التت 

ال وانتشار هذا المر  بيلا مست دمي  وال  ت ملا عدلأ  انتق

المواطنيلا المحلييلا و مالا التش ي  الفوري ومساعدة 

 الأش ا  المصابيلا.

 عل  المقاول  نل العقد  ب مندا  ترة اصنح العيول( :

ا راء حمنت كل شدريلا  بالحد ا دن ( ل م  المعلومات  -1

 ملا مست دمت والتوعية وتقديلأ ا ستشارات للكوادر والعمال كا ة 

المقاول والمقاوليلا الثانوييلا وا ستشارييلا وسوا  الشاحنات  

والم د يلا للموق (  والمواطنيلا  ت ا حياء الم اورة حول 

المسإولية  وا  طار  والتؤثيرات  والممارسات الوا ل تفاديدا 

قدر تعلق ا مر ل مالا عدلأ انتقال العدو  لنمرا  المسببة 

لا العنقات ال نسية وبشكل  ا  مر  وا مرا  النا مة ع

  قدالا المناعة المكتسل.

تؤميلا وسائل الحفاظ عل  عدلأ انتقال العدو   نل ا  عال  -2

 ال نسية لكن ال نسييلا.

عمل مس  دوري وتش ي  وتحديد العن  وا حالة ال   -3

البرام  المحلية  المراك  الصحية المحلية( المت صصة  ت معال ة 

ومر   قدالا المناعة   ا  اذا تلأ ا تفا  عل  ا مرا  ال نسية 

 كا ة.                نؾ ذلت( ولمست دمت وعمال المقاول العاملييلا  ت الموق 

عل  المقاول الا ي    ت برنام   لتنفييذ ا شؽال المطلول تنفيذها 

برنام  قابل للتطبيق لمست دمي  وعمال   3)/8عمن بؤحكالأ الفقرة  

ئلدلأ ل مالا عدلأ انتقال العدو  وا صابة  ت الموق  وعوا

با مرا  ال نسية ومر   قدالا المناعة يت ملا ا  راءات 

الوقاية  والكلؾ الن مة لذلت بمو ل هذه الفقرة ومواصفاتدا 

وي ل ألا يت ملا البرنام  تفاصيل مكونات  والموارد المطلول 

ا ي ل الا تؤميندا وتو يفدا لتحقيقدا وأ راءات التعاقد لتنفيذها كم
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program shall also contain the details of its contents, 

the resources to be provided and employed for 

achieving the same and the contracting procedures for 

executing  the  same.  Also,  the  Program  shall  be  

supported  with  cost  estimate  analysis, substantiated 

with supporting documents. The Contractor shall be paid 

for setting up and execution of such program no more 

than the amounts specified for this purpose. 

6-8-    Contractor’s  Control 
The Contractor shall provide all necessary staffs for 
planning, direction, arrangement, administration, 
inspection and testing of Works, throughout the period 
of Execution, and thereafter for any period required for 
the Contractor to fulfill its obligations. 

Control shall be conducted by adequate number of 

eligible persons using the communication language, in 

pursuance to 1-4, and by the operations to be 

executed, to include the methods and techniques 

required and the risks might be sustained and methods 

of accident prevention, through the satisfactory and safe 

execution of Works. 

يدعلأ البرنام  بتحليل للكلفة الت مينية مع   بالوثائق الداعمة ويتلأ 

الد   للمقاول  عداد وتنفيذ هذا البرنام  بما  ي يد علا المبالػ 

 المحددة لدذا الؽر .

 
 
 
 
 رقابة المقاول:  - 6/8

ينبؽت عل  المقاول الا يو ر كل المنكات الن مة للت طيط 
ا دارة والتفتيش والفح  ا شؽال  طيلة  ترة والتو ي  والترتيل و

 التنفيذ وبعدها     ترة تل لأ لقيالأ المقاول بالت امات . 
ينبؽت الا يقولأ بالرقابة عدد كاؾ ملا ا ش ا  المإهليلا باست دالأ 

( وبالعمليات التت سيتلأ 4/1لؽة ا تصال  عمن باحكالأ الفقرة 
المطلوبة والم اطر تنفيذها  بما  ت ذلت ا ساليل والتقنيات 

المحتمل التعر  لدا وطر  من  الحوادث(  لؽاية تنفيذ ا شؽال 
 بصورة مر ية وامنة. 
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6-9-    Contractor’s  Employees 
Contractor’s employees shall have the required 
competence, skill and experience according to 
specialty or profession and shall be approved by 
the Engineer. The Engineer may require the 
Contractor to remove or instruct to remove any 
person employed onsite of for the Works, to include 
the Contractor, if such person: 
a-  persists in its conduct or is continuously 
careless, b-  performs its duties inefficiently or 
negligently, 
c-  fails to apply any provisions of the Contract, or 
d-  persists in a conduct that threatens safety, 
health or environmental protection, 
then, in such case, the Contractor shall appoint or 
instruct to appoint a suitable alternative. 

6-10-  Workers’  Records  and  Contractor’s  
Equipments 

The Contractor shall provide the Engineer with 
detailed records stating the numbers of Contractor 
employees available onsite, categorized as per 
skill, and the numbers of its equipments, 
categorized as per type. Such records shall be 
submitted to the Engineer monthly, using the forms 
approved by the Engineer, until the Contractor 
completes any Work known to be outstanding on 
the Completion Date specified in the Works 
Primary Taking Over Certificate. 

6-11-  Undisciplined  Behavior 
The Contractor shall, at all times, take all 
reasonable precautions to prevent occurrence of 
any riot or violation of law or disturbance to order 
by or between the Contractor’s employees and 
shall keep Site and surroundings secure and 
protect persons there. 

6-12-  Foreign  Workers 

The Contractor may bring in foreign labor from 
outside the Works country in the numbers required 
for the execution of Works and within the limits 
permitted by applicable laws. 
The  Contractor  shall  ensure  admission  of  such  
labor  according  to  lawful  visas  and  work 
permits. The Employer may, at the Contractor’s 
request, offer prompt assistance to the Contractor 
to obtain domestic, regional and governmental 
licenses to bring in foreign labor required for Work. 
The Contractor shall assume the responsibility for 
repatriating its  employees to the place wherefrom 
they were hired or to their previous place of 
residence. In the event of death of any of them or 
of their family members living therewith, the 
Contractor shall reciprocally assume the 
responsibility for securing the procedures required 
to return them to their country and have them 
buried there. 

 
 مستخدمو المقاول :  - 6/9

ي ل الا يكولا مست دمو المقاول ذوي كفاية  ومدارة و برة مناسبة كن 

 ت مدنت  او حر ت  ويوا ق عليدلأ المدندس  وبامكالا المدندس الطلل ال  

المقاول الا يقولأ بابعاد  او الا يعمل عل  ابعاد( اي ش   مست دلأ  ت 

  الموق  او  ت ا شؽال  بملا  يدلأ ممثل المقاول  اذا كالا ذلت الش   :

 متماديا  ت مسلك  او عديلأ المبا ة بصورة مستمرة. .أ 

 يقولأ بوا بات  بشكل ؼير كفوء او باهمال.   .ل 

 ي فق  ت تطبيق اي ملا احكالأ العقد. او  .  

 متماد  ت سلوت مسلت يددد السنمة أو الصحة او حماية البيئة.  .د 

و ت هذه الحالة عل  المقاول عندئذ الا يعيلا  او يعمل عل  تعييلا( 

 مناسل. ش   بديل

 
 سجلات العمال ومعدات المقاول :  - 6/10

يتعيلا عل  المقاول الا ي ود المدندس بس نت مفصلة لبيالا ما يتو ر  ت 

الموق  ملا اعداد مست دمت المقاول مصنفيلا حسل المدارات  وملا اعداد 

معدات  مصنف  حسل ا نواع. يتلأ تقديلأ هذه الس نت ال  المدندس كل 

اذ  التت يوا ق عليدا المدندس  وذلت ال  الا ين   شدر  باستعمال النم

المقاول اي عمل معروؾ بان     ال متبقيا بتاري  ا ن ا  المحدد  ت 

 تشدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽالت. 

 
 
 السلوج غير المننبط :   - 6/11

يتعيلا عل  المقاول الا يت ذ  ت  مي  ا وقات كل ا حتياطات المعقولة 

وقوع اي شؽل او ت او  عل  القانولا او ا نل بالنظالأ ملا  للحيلولة دولا

قبل مست دمت المقاول او بيندلأ  والا يحا ظ عل  ا ملا وحماية 

 ا ش ا  والممتلكات  ت الموق  وما ي اوره. 

 

 العمالة الاجنبية :  - 6/12

يحق للمقاول  لل العمالة ا  نبية ملا  ار  دولة ا شؽال با عداد 

لتنفيذ ا شؽال وبالحدود المسموح بدا بمو ل القوانيلا ال رورية 

 السارية المفعول.

عل  المقاول  مالا د ول هذه العمالة و ق تؤشيرات د ول وموا قات 

عمل قانونية  لصاحل العمل بمو ل طلل ملا المقاول تقديلأ المساعدة 

العا لة للمقاول لحصول  عل  ا ذونات المحلية  ا قليمية  والحكومية 

  لل العمالة ا  نبية التت يحتا دا العمل.ل

يتحمل المقاول مسإولية أعادة مست دمي  ال  المكالا الذي تلأ توظيفدلأ من  

أو ال  مواق  أقامتدلأ السابقة. و ت حالة و اة أي مندلأ أو أحد أ راد 

أسرهلأ المقيميلا معدلأ  عل  المقاول بصورة مماثلة مسإولية تؤميلا 

 دتدلأ ال  وطندلأ او د ندلأ.ا  راءات الن مة لأعا
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6-13-  Necessary Food Supplying 
The Contractor shall set up the necessary 
arrangement to provide the adequate supplies of 
good food as stated in the Specifications in 
affordable prices to its employees related to the 
Contract execution. 

6-14-  Water  Supplying 
The Contractor shall have inspected the 
conditions of the Site and the provision of water 
for drinking and for other uses by its Employees. 

6-15-  Protection  from  Harmful  and  Annoying 
Insects 

The Contractor shall, throughout the Term of 
Contract, take the required procedures for the 
protection of its employees available onsite from 
harmful and annoying insects in view to reduce 
their risks on the employees health. The Contractor 
shall comply with the application of instructions 
issued by the national health authorities and using 
insecticides for this purpose. 

6-16-  Alcohol  and  Drugs 

The Contractor shall not outsource, sell, barter or 

distribute any alcoholic beverages or drugs or 

permit outsourcing, selling, bartering or 

distributing any of them otherwise than what is 

applied by the law of Works country in this 

respect. 
 

 
 التج يزات اللازمه للغذاء :  - 6/13

عل  المقاول أعداد الترتيبات الن مة لتديؤة الت دي ات الكا ية ملا الؽذاء 

المناسل كما هو محدد  ت  المواصفات و بؤسعار معقولة لمست دمي  

 ذوي العنقة  ت تنفيذ العقد.

 
 
 تج يز الماء :  - 6/14

المقاول الا يكولا عل  اطنع بؤحوال الموق  وتؤميلا مياه صالحة عل  
 للشرل و لنؼرا  ا  ر   ست دامات مست دمي .

 
 
 الوقاية من الحشرات النار  والمزعجة :  - 6/15

عل  المقاول طوال  ترة العقد أت اذ ا  راءات ال رورية لحماية 

الم ع ة بددؾ مست دمي  العامليلا  ت الموق  ملا الحشرات ال ارة و

تقلي  م اطرها عل  صحة العامليلا . وعل  المقاول ا لت الأ بتطبيق 

التعليمات  الصادرة علا دوائر الصحة المحلية عند ا تيار واست دالأ 

 المبيدات لدذا الؽر .

 
 
 المشروبات الكحولية والمخدرات : - 6/16

لا عل  المقاول عدلأ استيراد  او بي   أو  مقاي ة  أو تو ي  أي م

المشروبات الكحولية  او الم درات  او السماح بتوريد  أو بي   أو 

مقاي ة  او تو ي  اي مندا ملا مست دمي  ب نؾ ما معمول ب   ت 

 قوانيلا دولة ا شؽال بدذا الصدد.
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6-17-  Weapons  and  Ammunition 
The Contractor shall not give, barter or 
distribute any weapons or ammunitions of any 
type to any persons or permit any of its 
employees to the same. 

6-18-  Celebrations  and  Religious    Events 
The Contractor shall observe the events 
recognized by the Government, and public 
holidays and any other religious traditions or 
other. 

6-19-  Funeral Ceremonies 
The Contractor is responsible for taking the 
necessary procedures required according to 
the domestic instructions and required for the 
funeral of any of its local employees dies during 
its work and according to the conditions applied 
domestically. 

6-20-  Use  of  Force  and Threat  in  Appoint  
Workers 
The Contractor shall not hire any worker using 
force or threat, of any type. Any type of work or 
performing a service which hiring is not 
voluntarily, such hiring shall be considered as 
made using force, threat and imposing 
penalties. 

6-21-  Inadmissibility of Child Labor 
The Contractor shall not hire children in any 
work of business nature or that may expose it 
to or deprive  it  from  education  or  that  
cause  thereto  health,  physical,  mental,  
behavioral, psychological or social-growth 
damage. 

6-22-  Work  Reports 
The Contractor shall maintain full accurate 
reports on the hiring procedures for its 
workers onsite. Such reports shall contain the 
name, age, sex, work hours and paid 
compensation for all its workers. Such reports 
shall be summarized monthly and shall be 
available for the Engineer’s inspection within 
ordinary business hours. Such reports shall be 
submitted along with other details required to 
be submitted by the Contractor to the Engineer 
as per 6-10: Labor and Equipments Work 
Report. 

 

 
 الأسلحة والأعتد  :  - 6/17

عل  المقاول عدلأ  عطاء  أو مقاي ة  أو تو ي  أية أسلحة أو 
 ذ يرة ملا أي نوع لأي ش   او السماح  ي مست دمي  بذلت.

 
 
 الاحتلالات والمناسبات الدينية  - 6/18

عل  المقاول احترالأ المناسبات المعترؾ بدا للدولة  و أيالأ 
 أ ستراحة وأية عادات دينية أو ؼيرها.

 
 
 
 مراسيم الجنازات - 6/19

عل  المقاول مسإولية أت اذ ا  راءات المطلوبة بمو ل التعليمات 
مست دمي  المحلييلا الذي المحلية و الن مة لمراسيلأ  نا ة اي ملا  

  .يوا ي  ا  ل اثناء اشتؽال   وبمو ل الشروط المعمول بدا محليا
 
 
 
 

 استخدام القو  والت ديد  ي تعيين العمال  - 6/20
 

عل  المقاول عدلأ تعييلا أية عمال  باست دالأ القوة والتدديد  بؤي 
  نوع ملا أنواعدا  و ألا أي نوع  ملا أنواع العمل وتؤدية ال دمة 

يعتمد  ي  التعييلا بصورة طوعية يعتبر  التعييلا  ي  قد تلأ باعتماد 
 التدديد بالقوة و ر  العقوبات.

 
 
 

 عدم جواز تشغيل الاطلال   - 6/21
عل  المقاول عدلأ تشؽيل ا طفال  ت أي ملا ا عمال التت يؽلل 
عليدا طاب   ا ستؽنل ا قتصادي او التت   تعر   أو تحرم  ملا 

أو التت ت ر بصحت  أو  سم  أوذهن  أو سلوك  أونفسيت   التعليلأ 
 أونموه ا  تماعت.

 
 

 
 تقارير اشتغال العمال - 6/22

عل  المقاول ا حتفاظ بتقارير كاملة ودقيقة بؤ راءات التعييلا 
لعمال   ت الموق  والا  تكولا هذه التقارير مت من  ا سلأ  و العمر  

وا  ور  المد وعة  لعمال  كا ة  و ال نس  و ساعات ا شتؽال  
هذه التقارير ي ل تل ي  هذه التقارير شدريا وألا تكولا  اه ة 
 طنع المدندس  نل ساعات العمل ا عتيادية. هذه التقارير 
ي ل ألا تقدلأ  ملا بقية التفاصيل ا  ر  المطلول تقديمدا ملا 

شتؽال (  تقارير ا6/10قبل المقاول ال  المدندس  بمو ل الفقرة  
 العمال والمعدات(.
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Article Seven: Machineries, Materials and 
Workmanship 

7-1-    Method   of Implementation 
The Contractor shall manufacture the Machinery 
supplies and produce and fabricate items and all 
other execution works as follows: 
a-  In the method specified in the Contract, if any. 
b-  In a careful way suitable for the recognized 
rules of professional industry. 
c-  Using  facilities  properly  supplied  and  safe  
materials,  unless  the  Contract  stipulates 
otherwise. 

7-2-    Samples 
The Contractor shall submit to the Engineer the 
following samples of materials and their related 
information for its consent before using such 
materials in the Works: 
a-  Standard manufacturers’ samples of materials 
and the samples stipulated in the Contract, at the 
Contractor’s cost. 
b-  Any additional samples required by the 
Engineer as changes. 
Provided that each sample shall be labeled to show 
its origin and the purpose of use thereof in the 
Works. 
7-3-    Inspection 

 The Employer’s personnel shall, at all reasonable 
times, have: 
a-  Free access to all parts of the Site and to all 
places wherefrom the natural materials are 
obtained. 
b-  Ability, throughout production, manufacture and 
construction, on or outside the site, to test, inspect 
and measure manufacturing materials and verify 
the progress in the manufacture of Machineries and 
the production and fabrication of materials. 
The Contractor shall give the employer’s personnel 
ample time to perform such activities, to include  
giving  access,  facilities,  licenses,  safety  tools,  
knowing  that  conducting  by  the Contractor such 
activities shall not exempt it from any obligation or 
responsibility. 
The Contractor shall, also, notify the Engineer 
when the Works are ready and before covering up 
or preparing the same for storage of transportation. 
The Engineer shall, thereafter, conduct inspection, 
test or measurement without delay, or shall inform 
the Contractor that there is 
no need for inspection thereof. 
Failure by the Contractor to notify the Engineer, it 
shall, whenever so required by the Engineer, 
inspect the Works covered up, return the same to 
their previous situation and rectify faults therein. 
The Contractor shall be charged with the costs 
resulting therefrom. 
 

 
 الماد  السابعة : التج يزات الآلية والمواد والمصنعية

 
 طريقة التنليذ :  - 7/1

يتعيلا عل  المقاول ألا يقولأ بتصني  الت دي ات الآلية  وانتا  
 وصناعة الفقرات  و مي  اعمال التنفيذ الأ ر  عل  النحو الأتت :   

 بالطريقة المحددة  ت العقد   لا و دت(.   .أ 
بطريقة حريصة و ئقة باصول الصناعة المحتر ة  .ل 

 والمتعارؾ عليدا.  
ومواد ؼير  باست دالأ مرا ق م د ة بصورة مناسبة .  

  طرة  ا  اذا ن   ت العقد عل   نؾ ذلت(.
 
 
 العينات :  - 7/2

يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ ال  المدندس  العينات الأتية للمواد 
والمعلومات المتعلقة بدا  للحصول عل  موا قت  قبل استعمال تلت 

 المواد  ت ا شؽال :
صو  عينات الصانعيلا القياسية للمواد والعينات المن .أ 

 عليدا  ت العقد  وذلت عل  نفقة المقاول.
 أية عينات ا ا ية يطلبدا المدندس كتؽييرات.  .ل 

عل  ألا يتلأ و   ملصق عل  كل عينة لبيالا منشئدا والؽر  ملا 
 استعمالدا  ت ا شؽال. 

 
 
 
 التلتيش : – 7/3

ي ل ألا يتمت  أ راد صاحل العمل  ت كل ا وقات المعقولة بما 
 يؤتت :

الد ول بيسر ال  كل ا  اء الموق  وال   مي  ا ماكلا  .أ 
 التت يتلأ الحصول عل  المواد الطبيعية مندا. 

ألا يتمكلا  نل ا نتا  والتصني  وا نشاء    ت الموق   .ل 
و ار  (  ملا ا تبار وتفتيش وقياس و ح  المواد والمصنعية  

 واد. والتحقق ملا تقدلأ تصني  الت دي ات الآلية وانتا  وصناعة الم
يتعيلا عل  المقاول ألا يتي    راد صاحل العمل الفرصة الكاملة 
للقيالأ بدذه ا نشطة  بما  ت ذلت تو ير حق الد ول والتسدينت  
والتصاري   وادوات السنمة  علما بالا قيالأ المقاول بمثل هذه 

 ا  عال   يعفي  ملا أي الت الأ أو مسإولية. 
مدندس عندما يتلأ ت دي  ا شؽال كما يتعيلا عل  المقاول اشعار ال

وقبل تؽطيتدا أو ح بدا علا النظر  أو تو يبدا بقصد الت  يلا أو 
النقل. وعل  المدندس بعدئذ ألا ي ري الفح  أو التفتيش أو 
القياس أو الفح  دولا أي تؤ ير  او الا يعللأ المقاول ان    حا ة 

   راء الكشؾ عليدا.
مت   –لمدندس   ان  يترتل علي  اما اذا ا فق المقاول  ت اشعار ا 

الا يكشؾ علا ا شؽال التت تمت  –طلل من  المدندس ذلت 
تؽطيتدا  ثلأ يعيدها ال  و عدا السابق واصنح العيول  يدا 

 ويتحمل المقاول كل التكاليؾ التت تترتل عل  ذلت.
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7-4- Test  

The stipulations of this clause apply to all tests 

stipulated in the Contract, except for the tests 

conducted after completion, if any. 

Unless the Contract stipulates otherwise, the 

Contractor shall provide all tools, assisting items, 

documents and other information, power, 

equipments, fuel, consumables, labor, materials, 

qualified  and  experienced  personnel  and  

other  things  required  to  effectively  conduct  

the inspections stipulated. Also, it shall agree with 

the Engineer on the time and place of conducting 

inspection form any of the Machineries, items and 

other parts of Works. 

The Engineer may, in pursuance to the provisions 
of Article 13, change the place or details of 
inspections stipulated or to instruct the Contractor 
to perform additional tests. If the results of such 
changed or additional tests show that the 
Machineries, Items or workmanship tested are 
not according to the Contract Requirements, then 
the Contractor shall be charged with the cost of 
execution of such changes regardless of the other 
provisions of the Contract. 

The Engineer shall give the Contractor at least 

24-hr notice informing it with its intent to attend 

tests. Failure by the Engineer or its Rep. to attend 

at the time and place agreed to, the Contractor 

may continue conducting tests, unless it 

receives written instructions of otherwise from  

the  Engineer;  such  tests  shall  be  considered  

as  conducted  in  the  presence  of  the 

Engineer. 

If the Contractor sustains delay and/or cost due 
to its compliance with such instructions, or due 
to delay for which the Employer is considered 
liable, the Contractor shall give notice to the 
Engineer to estimate its entitlements in that 
respect, taking into account the provisions 
of______________  
a-  Extension of the Period of Completion due 

to such delay, if Completion is or will be 
delayed, as per the provisions of 8-4. 

b-  Any such cost to be added to the Contract 
Price. 
The Engineer shall, after receiving such notice, 
agree thereon according to the provisions of 3-
5 or make estimates for such matters. 
The Contractor shall give the Engineer, without 
delay, the certified test reports. If the Engineer 
finds the tests permitted, it shall approve the 
test certificate or issue a letter to the Contractor 
of that content. The Engineer shall, if did not 
attend the tests, accept as correct the results of 
readings. 
 

 
 اللحص : – 7/4

صو  ت عل   مي  الفحوصات المنالفقرةينطبق ما يرد  ت هذه ت
عليدا  ت العقد عدا الفحوصات التت يتلأ أ راإها بعد أ ن ا    لا 

 و دت(.
ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت العقد  يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ 
 مي  ا دوات  والفقرات المساعـدة  والوثائق وؼيرها ملا 
المعلومات  والكدرباء والمعدات والمحروقات والمستدلكات  

  والمواد  والمنكات المإهلة وال برة  و والأدوات  والعمالة
ؼيرها مما يل لأ   راء الفحوصات المنصو  عليدا بطريقة 
 عالة. كما يتعيلا علي  ألا يتفق م  المدندس عل  وقت ومكالا 
ا راء الفح  لأي ملا الت دي ات الآلية أو الفقرات وا   اء 

 ا  ر  ملا ا شؽال.
 

دة الثالث عشرت ألا يؽير مكالا ي و  للمدندس  اعما   حكالأ تالما

أو تفاصيل الفحوصات المنصو  عليدا  أو ألا يؤمر المقاول القيالأ 

بفحوصات   ا ية. و ذا تبيلا نتي ة لدذه الفحوصات المؽيرة أو 

ا  ا ية ألا الت دي ات الآلية أو الفقرات أو المصنعيات التت تلأ 

التؽييرات   حصدا   تتوا ق ومتطلبات العقد   ولا كلفة تنفيذ هذه

 يتحملدا المقاول بؽ  النظر علا احكالأ العقد الأ ر .

( ساعة 24يتعيلا عل  المدندس الا يرسل اشعارا  ال  المقاول قبل  

 ت ا قل يعلم   ي  علا نيت  لح ور الفحوصات. واذا للأ يح ر 

المدندس او ملا ينول عن   ت الموعد والمكالا المتفق عليدما   ؤن  

ا راء الفحوصات  ا  اذا صدرت ل   يمكلا للمقاول مواصلة

تعليمات كتابية ملا المدندس ب نؾ ذلت  وتعتبر هذه الفحوصات 

 وكؤندا قد تلأ ا راإها بح ور المدندس.

اذا تكبد المقاول تؤ يرا و/او كلفة بسبل امتثال  لدذه التعليمات  او 

نتي ة لتؤ ير يعتبر صاحل العمل مسإو   عن    ؤن  يتعيلا عل  

المقاول الا يقدلأ اشعارا  ال  المدندس لتقدير استحقاقات  بشاندا  م  

 : (  ب صو  1/20 مراعاة احكالأ الفقرة 

التؤ ير  اذا كالا ا ن ا  قد تؤ ر تمديد مدة ا ن ا  بسبل ذلت  -أ .أ 
 (.4/8او سوؾ يتؤ ر  وذلت بمو ل احكالأ  الفقرة  

 اي كلفة كدذه   ا تدما ال  مبلػ العقد.-ل .ل 
ويتعيلا عل  المدندس  بعد تسلم  لمثلدا هذا ا شعار   الا يقولأ و قا  

( با تفا  عليدا  او ا راء التقديرات لدذه 5/3 حكالأ الفقرة  
 ا مور.

يلا عل  المقاول الا يقدلأ للمدندس  دولا توالا  تقارير يتع

الفحوصات مصدقة.  اذا و د المدندس بؤلا الفحوصات قد ا ي ت  

يقولأ باقرار شدادة الفح   او يصدر للمقاول كتابا  بدذا الم مولا. 

ويتعيلا عل  المدندس اذا للأ يكلا قد ح ر ا راء الفحوصات  قبول 

 نتائ  القراءات عل  اندا صحيحة.
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7-5-    Refusal 

Failure by the Contractor to conduct any tests 
required according to the Contract, or if it finds 
due to any test, inspection or measurement that 
any of the Machineries, materials or workmanship 
is faulty or not in accordance with the Contract 
requirements, the Engineer may refuse such 
Machineries, materials or workmanship by a 
notice given to the Contractor, stating the reasons 
for refusal. The Contractor shall, thereafter, 
rectify the fault in the refused item until it 
becomes in accordance with the Contract 
requirements. 

If the Engineer requests repeating the test of any 

of the Machineries, materials or workmanship, 

then  the  tests  shall  be  repeated  under  the  

same  conditions  of  circumstances.  If,  in 

consequence thereof, the Employer is found to 

have sustained additional cost due to refusal 

and repeating the test, the Contractor shall, as 

per 2-5, pay the Employer such additional cost. 

 

7-6-    Repairing works  

Notwithstanding any previous test or issuance of 

any previous certificate, the Engineer enjoys the 

power of: 

a-  Removal  and  replacement  of  any  

Machineries  or  materials  violating  the  

Contract requirements. 

b-  Removal and re-execution of any 

part of Works violating the Contract 

requirements. 

c-  Execution of any work that is, in the opinion of 

the Engineer, urgently required for the safety of 

Works, due to occurrence of certain event, 

unexpected accident or otherwise. 

 

The Contractor shall comply with the such 
instructions of the Engineer, and shall execute 
the same within reasonable time, which shall 
not exceed the specified period, if any, in the 
instruction, or it shall execute the same 
promptly if the matter relates to the execution of 
a work urgently as required in (c) above. 
Failure by the Contractor to comply with the 
Engineer’s instructions, the Employer shall be 
entitled to employ any other persons for the 
execution of such work and pay for the 
work. Except for and to the extent that the 
Contractor is entitled to a payment with respect 
to such work, the Contractor shall, in pursuance 
to 2-5, pay the Employer all costs to incur from 
such failure. 
 
 
 

 
 الر ض : – 7/5

اذا ا فق المقاول  ت ا راء اية  حوصات مطلوبة بمو ل العقد او 

اذا و د نتي ة  ي أ تبار او تفتيش او قياس او  ح   الا ايا  ملا 

الت دي ات الآلية او المواد او المصنعيات معيل  او ان    يتوا ق 

ا لية م  متطلبات العقد   الا للمدندس الا ير   تلت الت دي ات 

او المواد او المصنعيات باشعار يرسل  ال  المقاول  م  بيالا 

ا سبال الداعية للر  . ويتعيلا عل  المقاول بعد ذلت الا يصل  

 العيل  ت البند المر و  حت  يصب  متوا قا  م  متطلبات العقد.

واذا طلل المدندس اعادة الفح   ي ملا الت دي ات ا لية او 

   ؤن  ي ل اعادة ا راء الفحوصات تحت المواد او المصنعيات

الشروط او الظروؾ ذاتدا. واذا تبيلا نتي ة لذلت الا صاحل العمل 

قد تكبد كلفة ا ا ية بسبل الر   واعادة الفح    ان  يتعيلا عل  

( الا يد   هذه الكلفة ا  ا ية ال  صاحل 5/2المقاول و قا  للفقرة  

 العمل. 

 اعمال الاصلاحات : – 7/6
لرؼلأ ملا اي  ح  سابق او اصدار شدادة سابقة  يتمت  عل  ا

 المدندس بصنحيات اصدار التعليمات ال  المقاول بما يؤتت : 

ابعاد اية ت دي ات الية او مواد م الفة لمتطلبات العقد  .أ 

 واستبدالدا. 

ا الة واعادة تنفيذ اي   ء ملا ا شؽال م الؾ  .ل 

 لمتطلبات العقد.

المدندس ان  مطلول بصورة تنفيذ اي عمل يعتبر برأي  .  

مستع لة ملا ا ل سنمة الأشؽال  بسبل حصول حادث ما  او 

 واقعة ؼير منظورة  او لؽير ذلت ملا الأسبال.

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣زو٤ذ ثزؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط رِي ، ٝإ ٣٘لزٛب خلاٍ ٓذح 

 ٓؼوُٞخ، لا رزغبٝص أُذح أُؾذدح )إ ٝعذد( ك٢ اُزؼ٤ِٔبد، اٝ إ ٣٘لزٛب

كٞساً ارا ًبٕ الآش ٓزؼِوبً ثز٘ل٤ز ػَٔ ٓب ثظلخ الاعزؼغبٍ ًٔب ٛٞ ٓطِٞة 

 ك٢ اُلوشح )ط( أػلاٙ.

اذا ا فق المقاول  ت التقيد بتعليمات المدندس   الا صاحل العمل م ول 

باست دالأ أي أش ا  ا ريلا لتنفيذ مثل هذا العمل والد   ل  مقابل عمل . 

   المقاول مستحقا .و يما عدا وال  الحد الذي يكولا  ي

لد عة ما ب صو  هذا العمل   ؤن  يتعيلا عل  المقاول  اعما   للفقرة 

( ألا يد   لصاحل العمل كل النفقات المترتبة عل  مثل هذا 5/2 

 .الإ فا 
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7-7-    Property of Machineries and Materials 
Unless the Contract stipulates otherwise, 

any item of the Machineries and materials, to the 

extent consistent with the State law, shall be 

Employer’s property, free of any lien or 

encumbrance, as of the date closer to the following: 

a-  When they are included or installed in the 

Works. 

b-  When the contractor receives payment for the 
Machineries or materials in pursuance to 8-10: 
Payment for Machineries on Work Suspension. 
 
7-8-    Revenues of Ownership Right 

The Contractor shall, unless the Specifications 

stipulate otherwise, pay the Revenues of 

Ownership Right revenue, rental and other 

payments related to the following: 

a-  Natural materials obtained from outside the 

Site. 

b- Removal of debris, excavation products and 

other surplus materials to outside the Site, whether 

they are natural or artificial, unless the Contract 

states allocation of places for discarding debris 

onsite. 

 

 ملكية التج يزات الالية والمواد : – 7/7

 ما للأ  ين  عل   نؾ ذلت  ت العقد.

أ لية والمواد  وال  الحد الذي ينس لأ م   ؤلا أية  قرة ملا الت دي ات 
قوانيلا الدولة  تصب  ملكا  لصاحل العمل   اليا  ملا اي رهلا او حقو  

 للؽير( و اعتبارا  ملا التاري  ا قرل مما يؤتت :

 عندما يتلأ اد الدا آو تركيبدا  ت الأشؽال.  .أ 

عندما يستللأ المقاول الد عة علا قيمة ا لية والمواد عمن  .ل 
  الد   علا ا لية  ت حالة تعليق العمل(.( 8/10 بالفقرة 

 

 عوائد ح  الملكية : – 7/8

الا يد    –ماللأ ين   ت المواصفات عل  ؼير ذلت  –عل  المقاول 
 عوائد الملكية وبد ت ا ي ار وؼيرها ملا الد عات المتعلقة بما يؤتت : 

 المواد الطبيعية التت يتلأ الحصول عليدا ملا  ار  الموق .  .أ 

الت ل  ملا ا نقا  ونات  الحفريات والمواد الفائ ة  .ل 
ا  ر   ار  الموق   سواء كانت طبيعية أو مصنعة(  ا  
اذا ت ملا العقد ت صي  اماكلا لطرح ا نقا  دا ل 

 الموق .

 

Article Eight: Commencement, Completion 

Delay and Work Suspension 

8-1-    Commencement of  Work 
Unless the Contract Information stipulate otherwise, the 
Commencement Date is considered the date by which all the previous 
conditions referred to hereafter are met, the Engineer is notified with 
the agreement of the Parties and the Contractor is directly instructed 
to commence Works as follows: 
a-  Signing the Contract Agreement by the Parties and approval 
thereof by the body authorizing the same in the Works country, when 
required. 
b-  Supply the Contractor with the necessary evidence on the 
Employer’s provision of financial 
arrangement for the Contract under 2-4: Employer’s Financial 
Arrangement. 
c-  The Contractor’s receiving Site, the information on Site and the 
approvals mentioned in 1-13-a:  Compliance  with  Law,  as  required  
for  the  commencement  of  Work,  unless  the Contract stipulates 
otherwise. 
d- The Contractor’s receiving the advance payment as per 2-14: 
Advance Payment, after submission of the letter of guarantee on the 
Advance Payment. 
e-  Failure by the Contractor to receive the Engineer’s notice of 
commencement within 180 days  of  issuance  of  the  letter  of  
award,  the  Contractor  may  require  the  Contract  be terminated in 
pursuance to the provisions of 2-16: Termination by the Contractor. 
The Contractor shall commence the execution  of Works as soon as 
practicable after the Commencement Date and shall thereafter 
continue the Works at reasonable expedition without any delay. 
 
 

 

 الماد  الثامنة : المباشر  ، ت خر الانجاز وتعلي  العمل
 
 

 مباشر  العمل :  – 8/1

ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت بيانات العقد  يعتبر تؤري  المباشرة هو 

التاري  الذي بمو ب  يكولا قد تحققت الشروط السابقة المشارأليدا  حقا 

كا ة واعنلا المدندس بؤن ا  أتفا  الطر يلا وا يعا  ال  المقاول 

 : بالمباشره  با شؽال و هت 

والمصادقة عليدا ملا توقي  أتفاقية العقد ملا  طر ت العقد  .أ 

 ال دة الم ولة بذلت  ت دولة ا شؽال الا  تطلل  ذلت.

ت ويد المقاول با دلة ال رورية  ثبات قيالأ صاحل العمل  .ل 

 الترتيبات المالية  4/  2بتاميلا الترتيبات المالية للعقد بمو ل الفقرة

 لصاحل العمل(.

وا قات أستنلأ المقاول للموق  والبيانات ال اصة بالموق  والم .  

 التقيد  بالقوانيلا(  و  1/13المشار اليدا بالفقرة الثانوية  أ( ملا الفقرة 

 المطلوب   للمباشرة بالعمل ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت العقد.

 السلفة  2/  14استنلأ المقاول الد عة المقدمة بمو ل الفقرة .د 

 ة .المقدمة( بعد الا يكولا قد قدلأ  طال ال مالا ال ا   بالسلفة المقدم

أذا للأ يتلأ أستنلأ المقاول  شعار المدندس بالمباشرة  نل  .ه 

يوما ملا صدور كتال الأحالة يحق للمقاول الطلل بانداء العقد  180

  ا نداء ملا المقاول(. 16/2عمن بؤحكالأ الفقرة 

يتعيلا عل  المقاول المباشرة بتنفيذ ا شؽال  ت اقرل وقت معقول عمليا 

لا يستمر  ت العمل بعد ذلت بالسرعة الوا بة بعد تتؤري  المباشرةت وا

 دولا اي تؤ ير.
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8-2-    Period of Completion 
The Contractor shall complete all Works, or any part thereof (if any), 
within the Period of Completion specified for whole the Works, or the 
part thereof, as the case may be, which includes: 
a-  Successful completion of On-Completion Tests. 
b-  Completion of all Works specified in the Contract, as required for 
whole the Works or any part thereof, so that they are considered as 
complete for the purpose of receiving the same as per 10-1. 

8-3-    Work  Methodology 
The Contractor shall submit to the Engineer a detailed timely 
schedule of Work within 28 days as of the date of its receiving the 
commencement notice as per 8-1. Also, it shall at any time provide 
amended schedule stating that the previous schedule is no longer 
keeping pace with the actual progress or with the Contractor’s 
obligations, provided that the schedule involves: 
a-  The order in which the Contractor intends to execute the 
Works, to include the expected time of each phase of design, if any, 
setting up the Contractor’s documents, acquisition, manufacture of 
Machineries, delivery at Site, construction, installation and inspection. 
b-  Description  of  Work  milestones  for  each  Subcontractor  
(Subcontractors  Nominated  as defined in Article 5). 
c-  Description of the order and dates of inspections and tests 
specified in the Contract. d-  Supporting Report considering: 
1-  General Description of the methods to be adopted by the 
Contractor for each essential 
milestone of Execution. 
2- Description of the reasonable estimates by the Contractor to 
consider the Contractor’s employees as categorized according to 
skill, and the record of Contractor’s Equipment 
categorized according to type, that are required to be available 
onsite for each essential 
milestone of execution. 
Unless the Engineer, within 21 days of its receiving the 
Schedule, makes suspension and inform the Contractor with the 
extent of noncompliant to the Contract Schedule, the Contractor shall 
then have the right to resume execution there under, observing its 
other obligations under the Contract. The Employer’s personnel 
shall also be considered authorized to rely on such Schedule on 
planning their activities. 
The Contractor shall give the Engineer a prompt notice 

on any possible events or future circumstances that may 
have adverse effect the Execution of Works, increase the 
Contract Price or delay execution. The Engineer may 
request the Contractor to set up its estimates for what 
such possible events or future circumstances may result 
in and/or submit its proposals according to the Provisions 
of 13-3 on the Changes. 
If the Engineer, any time, notifies the Contractor that the 
Work Schedule is not longer consistent with the Contract, 
stating the extent of inconsistency, or it does not suit the 
actual progress for execution or the Contractor’s planned 
intents, the Contractor shall submit to the Engineer an 
amended Schedule in pursuance to the provisions of this 
Clause. 
 
 
 

 
 مد  الاكمال :  - 8/2

ينبؽت عل  المقاول ألا يكمل  مي  ا شؽال   وأي قسلأ مندا   لا و د(   
 نل مدة ا كمال المحددة لنشؽال بكاملدا  أو لأي قسلأ مندا   حسل 

 واق  الحال( ويشمل ذلت  :
 تحقيق ن اح تالفحوصات عند ا كمالت .  .أ 
أن ا  كل الأشؽال المحددة  ت العقد  كما هت مطلوبة  .ل 

لنشؽال بكاملدا أو لأي قسلأ مندا  بحيث يمكلا أعتبارها أندا قد أكتملت 
 (. 10/1 ؼرا  تسلمدا بمو ل الفقرة  

  .  
 من اج العمل : – 8/3

 منت مفصل يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ للمدندس مندا  عمل 
( يوما  ملا تاري  تسلم  أشعار المباشرة بمو ل الفقرة 28 نل  

(... كما يتعيلا علي  أي ا ألا يقدلأ برنام ا معد   ت أي وقت 8/1 
يتبيلا  ي  ألا المندا  السابق للأ يعد يتماش  م  التقدلأ الفعلت أو م  

 الت امات المقاول  عل  ألا يشمل المندا  ما يؤتت :
يعت لأ المقاول تنفيذ ا شؽال بمقت اه  بما الترتيل الذي  .أ 

 ت ذلت التوقيت المتوق  لكل مرحلة ملا مراحل التصميلأ   لا 
و دت(  واعداد وثائق المقاول  والشراء  وتصني  الت دي ات 

 الآلية  والتسليلأ ال  الموق   وا نشاء  والتركيل والفح .
يولا بيالا مراحل العمل لكل مقاول ثانوي  المقاولولا الثانو .ل 

 المسمولا كما تلأ تعريفدلأ بمو ل المادة ال امسة(.
بيالا تسلسل ومواعيد المعاينات والفحوصات المحددة  ت  .  

 العقد.
 تقريرا مساندا يتناول :  .د 

اعتمادها ملا قبل   الوصؾ العالأ  ساليل التنفيذ المنو -1
 المقاول لكل مرحلة رئيسة ملا مراحل التنفيذ.

بيالا تقديرات المقـــــاول المعقولة  عداد مست دمت  -2
المقاول مصنفيلا حسل المدارات  وس ل معدات المقاول مصنفة 
حسل ا نواع  مما يل لأ توا ده  ت الموق  لكل مرحلة ملا مراحل 

 التنفيذ الرئيسة. 
( يوما ملا تاري  تسلم  للمندا  21 نل   –وما للأ يقلأ المدندس 

واعنلأ المقاول علا مد  عدلأ مطابقة مندا  للعقد  بالتعليق علي   –
 للمقاول حينئذ الحق  ت ألا يقولأ بالتنفيذ بمو ب   م  مراعاة 
الت امات  الأ ر  و قا للعقد. كما يعتبر أ راد صاحل العمل 

 م وليلا با عتماد عل  ذلت المندا  عند الت طيط  داء انشطتدلأ
 

ٜٔ٘ذط، كٞسا، ػٖ أ٣خ اؽذاس ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اسعبٍ اشؼبس ا٠ُ اُ

ٓؾزِٔخ أٝ ظشٝف ٓغزوج٤ِخ ٣ٌٖٔ إٔ رئصش رؤص٤شا ػٌغ٤ب ػ٠ِ ر٘ل٤ز 

الاشـبٍ، أٝ إٔ رض٣ذ ٖٓ ٓجِؾ اُؼوذ أٝ إٔ رئخش ػ٤ِٔبد اُز٘ل٤ز. ٣ٝغٞص 

ُِٜٔ٘ذط إٔ ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ اػذاد روذ٣شارٚ ُٔب هذ رزغجت ثٚ ٛزٙ 

ٝ إٔ ٣وذّ ٓوزشؽبرٚ ثٔٞعت الاؽذاس أُؾزِٔخ أٝ اُظشٝف أُغزوج٤ِخ ٝ/أ

 ( أُزؼِوخ ثبُزـ٤٤شاد. 13/3اؽٌبّ اُلوشح )

أُٜ٘ذط ك٢ أ١ ٝهذ ثبشؼبس أُوبٍٝ ثؤٕ ٜٓ٘بط اُؼَٔ ُْ ٣ؼذ  هبّارا 

٣زٞاكن ٓغ اُؼوذ )ٓج٤٘ب ٓذٟ ػذّ اُزٞاكن( أٝ أٗٚ لا ٣ز٘بعت ٓغ اُزوذّ 

ُٔوبٍٝ روذ٣ْ اُلؼ٢ِ ُِز٘ل٤ز ٝٓوبطذ أُوبٍٝ أُخطؾ ُٜب، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ا

 ٜٓ٘بط ٓؼذٍ ا٠ُ أُٜ٘ذط اػٔبلا لاؽٌبّ ٛزٙ " اُلوشح".     
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8-4-    Extension  of  Period  of  Completion 
The Contractor, subject to 20-1, may obtain extension to the Period of 
Completion if there’s actual or expected delay, and the extent of its 
effect on the Works handing over date for the purpose of applying 10-
1, for any of the following reasons: 
a-  Change, if there’s agreement on amending the Period of 
Completion as per 13-3, or any other material change in a quantity of 
the Works items covered by the Contract. 
b-  Any reason for delay justifying extension of the Period of 
Completion, as per any of these conditions. 
c-  Exceptionally adverse climatic conditions. 
d-  Unforeseeable deficiency in employees or execution requirements 
resulting from epidemic outbreak or changes to Governmental 
actions. 
e-  Any delay or obstruction caused by actions of the Employer or its 
employees or any of the other Subcontractors working for it. 
If the Contractor deems itself entitled to an extension to the Period of 
Completion, then it shall notify the Engineer therewith as per 20-1. 
When the Engineer estimates each extension as per 20-1, it shall 
reconsider the previous estimates and it may increase, but not 
decrease, the overall extension of Period of Completion. 
8-5 Delay  Due  to  Authorities: 
The delay or hindrance shall be considered a cause of delay under 
item (8-4 -b), in the following cases: 
a)   If   the   contractor   responded   seriously   in   following   the   
procedures established by the competent authorities legally. 
b)   These authorities have caused delay or hindered the contractor's 
work. 
 c)   That this delay or hindrance was not foreseeable 
 
8-6-    Work Progress Percentage 
If, any time, it is found that: 
a-  The  actual  progress  is  so  slow  that  completion  within  the  
Period  of  Completion is impossible. 
b-  The Work progress is or will be delayed beyond the time of 
current schedule mentioned in 8-3. 
and that is not attributable to any of the reasons mentioned in 8-4, 
then the Engineer may issue its instructions to the Contractor in 
pursuance to 8-3 to set up an amended Work Schedule, 
supported with a report stating the amended methods which the 
Contractor intends to follow to 
expedite the rate of Work progress and complete the same within the 
Period of Completion. Unless the Engineer issues instructions 
otherwise, the Contractor shall adopt the amended methods that 
may require increasing the working hours, setting up the 
Contractor’s employees 
and/or the execution requirements, at the Contractor’s risk and 
cost. While if such amended methods result in additional cost to 
the Employer, the Contractor shall, in pursuance to 2-5, pay the 
Employer such additional cost plus any indemnification for delay, if 
any, as per 7-8 hereafter. 
The Employer shall pay for the additional cost to incur from revising 
the execution methods issued by the Engineer in view to increase the 
pace of Work and to decrease the delay resulting from  the  reasons  
stated  in  4-8:  Extension  of  Period  of  Completion,  without  
causing  any additional payment to incur to the Contractor. 
 
 
 
 

 تمديد مد  الاكمال : – 8/4
الحصول عل  تمديد  –( 20/1 م  ال  وع( للفقرة   –يحق للمقاول 

لمدة ا ن ا   ذا حصل تؤ ير أو كالا متوقعا ألا يحصل تؤ ير  ومد  
(  وذلت 10/1تؤثيره عل   موعد تسليلأ الإشؽال لؽر  تطبيق الفقرة  

 لأي ملا الأسبال الأتية :
كالا قد تلأ ا تفا  عل  تعديل مدة ا كمال  التؽيير     أذا .أ 

(  أو أي تؽيير  وهري أ ر  ت كمية ما ملا 13/3بمو ل الفقرة  
  قرات الأشؽال المشمولة  ت العقد.

أي سبل للتؤ ير يبرر تمديد مدة ا كمال بمقت   أي ملا هذه  .ل 
 الشروط. 

 الظروؾ المنا ية المعاكسة بصورة استثنائية. .  
ت تو ر المست دميلا أو مستل مات النق  ؼير المنظور   .د 

 التنفيذ مما هو نات  علا انتشـــار وباء أو تؽيير ا  راءات الحكومية.
أي تؤ ر أو اعاقة أو من  يع   ال  تصر ـــــات صاحل  .ه 

 العمل أو أ راده  أو أي ملا المقــــاوليلا ا  ريلا العامليلا لحساب . 
تمدة الإكمالت    ان  يتعيلا  ذا اعتبر المقاول نفس  محقا   لتمديد ما  ت 

(. وعندما يقولأ 20/1علي  الا يشعر المدندس بذلت استنادا  للفقرة  
(   علي  ألا يعيد 20/1المدندس بتقدير كل تمديد للمدة بمو ل الفقرة  

النظر  ت التقديرات السابقة وي و  ل  ألا ي يد  ولكلا ليس ل  ألا ينق  
 التمديد الكلت لمدة ا كمال. 

 
 
 الت خير بسبا السلطات : – 8/5

(  ت 8/4يعتبر التؤ ير أو الأعاقة سببا  للتؤ ير بمو ل الفقرة  ل( ملا   
 الأحوال الأتية :

ت اول المقاول ب دية  تباع ا  راءات المو وعة ملا قبل  .أ 
 السلطات العامة الم تصة المشكلة قانونا . 

 تسبل هذه السلطات بالتؤ ير أو اعاقة عمل المقاول.  .ل 
 هذا التؤ ير أو ا عاقة للأ يكلا منظورا.الا  .  

 
 نسبة تقدم العمل : – 8/6

 اذا تبيلا  ت أي وقت :
ألا التقدلأ الفعلت بطتء  دا بحيث يصب  ا ن ا  متعذرا  نل  .أ 

 مدة ا كمال. 
ألا تقدلأ العمل قد ت لؾ  أو سوؾ يت لؾ( علا توقيت المندا   .ل 

 (.8/3الحالت المشار الي   ت الفقرة  
 
(  8/4ت را عا لسبل ملا تلت ا سبال الواردة  ت الفقرة  وللأ يكلا ذل 

( 8/3عندئذ يمكلا للمدندس ألا يصدر تعليمات  ال  المقاول عمن بالفقرة  
ليقولأ باعداد مندا  عمل معدل  مدعما بتقرير يبيلا ا ساليل المعدلة التت 
ينوي المقاول اتباعدا لتسري  معدل تقدلأ العمل واتمام   ملا مدة 

 . ا كمال
وما للأ يصدر المدندس تعليمات  ن ا لذلت   ان  يتعيلا عل  المقاول الا 
يباشر باعتماد ا ساليل المعدلة  التت قد تتطلل  يادة عدد ساعات العمل 
و/او اعداد مست دمت المقاول و/او مستل مات التنفيذ  عل  مسإولية 

تحمل صاحل المقاول ونفقت . اما اذا ادت هذه ا ساليل المعدلة ال  ألا ي
( 2/5عمن باحكالأ الفقرة   –العمل كلفة ا ا ية   ان  ينبؽت عل  المقاول 

الا يد   هذه الكلفة ا  ا ية ال  صاحل العمل  با  ا ة ال  أية  –
 (  حقا.      8/7  لا و دت( يمو ل الفقرة   تعوي ات علا التؤ ير

يتعيلا عل  صاحل العمل د   الكلفة ا  ا ية النا مة علا مرا عة  
اساليل التنفيذ التت اصدرها المدندس بددؾ تسري  وتائر العمل و 

(  تمديد مدة 8/4لتقلي  التا ير الحاصل لنسبال المدر ة بالفقرة  
 ا ن ا ( دولا التسبل بؤية د عة أ ا ية متحققة للمقاول.
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8-7-    Delay Penalties   
Failure by the Contractor in it obligation to complete the Works 
according to the provisions of 8-2, it shall pay to the Employer, in 
pursuance to the provisions of 2-5, the penalty of delay resulting from 
such failure, such penalty shall be in the amount stipulated in the 
Contract Information, per every day to pass between the period 
specified for completion and the date specified in the Works Primary 
Taking Over Certificate. However, the total of penalties due under this 
Clause shall not exceed the max. limit of penalty of delay, if any, as 
stipulated in the Contract Information. 
Such penalty of delay shall be the total amount payable by the 
Contractor for such failure, except for the case of Contractor 
Termination by the Employer as per 15-2 before Work Completion. 
Such penalty shall not relieve the Contractor from its obligation to 
complete the Works from any of its other duties, obligations or 
responsibilities stated in the Contract. 
8-8-    Work Suspension  
The Engineer shall, any time, issue its instructions to the Contractor 
for suspension of any part of or all the Works. The Contractor, during 
such suspension, shall keep, stock and protect the Works or the part 
thereof from any deterioration, loss or damage. 
The Engineer may, also, state in its notice the reasons for 
suspension. If such suspension reason is a Contractor’s risk, the 
provisions of 8-9, 8-10 and 8-11 hereafter shall not apply. 
8-9-    Work Suspension Penalties 
If the Contractor sustains delay in the Period of Completion and/or a 
cost due to its compliance with the Engineer’s instructions on 
suspending the Work in pursuance to 8-8 and or resumption of the 
Work, the Contractor may give the Engineer a notice therewith, to 
estimate the Contractor’s entitlements in pursuance to 22-1 with 
respect to: 
a-  Any extension to the Period of Completion due to such delay if the 
Completion is or will be delayed, as per Clause 8-4. 
b-  Payment of any cost to be added to the Contract Price. 
After receiving the notice by the Engineer, it shall consider the same 
according to the provisions of 3-5 to be agreed to or set up its reports 
on such matters, knowing that the Contractor is not 
entitled to any extension of the Period of Completion or have 
refunded the cost it sustains due to its rectifying any fault in its 
designs, materials or workmanship, or for any default by it in keeping, 
stocking or protecting the Works in pursuance to 8-8. 
8-10- Payment   for Machineries and Materials upon Suspension 
of Work 
The Contractor is entitled to a payment of the Machineries and/or 
materials, as on the date of Suspension of Works, that are not yet 
outsourced to the Site, if: 
a-  The Work on Machineries or outsourcing Machineries and/or 
materials is suspended for more than 28 days. 
b-  The Contactor considers such Machineries and/or equipments 
have become property of the employer according to the instructions 
issued by the Engineer. 
8-11-  Prolonged  Suspension 
If Suspension of Work as per 8-8 continues for more 84 days, then, 
unless the Special Conditions stipulate otherwise, the Contractor 
may require the Engineer to authorize it to resume Work. 
Failure by the Engineer to authorize the Contractor to resume 
Work within 28 days following the date of request, the Contractor 
may, after notifying the Engineer, deal with such suspension as 
cancellation according to the provisions of Article 13 for such 
affected part of Work. If Suspension affects whole the Work, the 

 الت خيرية : الغرامات – 8/7
(  8/2اذا ا فق المقاول  ت ا لت الأ بؤكمال ا شؽال و قا  حكالأ الفقرة  
( 2/5 ينبؽت علي  ألا يد   لصاحل العمل  عما   حكالأ الفقرة  

الؽرامات التؤ يرية المترتبة عل  هذا ا  فا   وتكولا هذه الؽرامات 
يولأ يمر بيلا بالمقدار المنصو  علي   ت بيانات العقد  وذلت علا كل 

المدة المحددة لنن ا  والتاري  المحدد  ت شدادة الأستنلأ  الأولت 
للؤشؽال  ا  ألا م موع الؽرامات  المستحقة بمو ل هذه تالفقرةت  ي ل 
ألا   تت او  الحد ا قص  للؽرامات التؤ يرية   لا و دت( كما هو 

 منصو  علي   ت بيانات العقد.. 
هذه هت كل ما ي ل عل  المقاول د ع  نظير  تعتبر الؽرامات التؤ يرية

هذا ا  فا    يما عدا حالة انداء العقد ملا قبل صاحل العمل بمو ل 
( قبل ان ا  ا شؽال  و  تعف  هذه الؽرامات  المقاول ملا 15/2الفقرة  

الت ام  بان ا  ا شؽال او ملا اي ملا وا بات  أو الت امات  أو مسإوليات  
 ا  ر  الواردة  ت العقد. 

 
 
 تعلي  العمل :  - 8/8

ألا يصدر تعليمات  ال  المقاول لتعليق العمل  – ت أي وقت  –للمدندس  
ال أو  يدا كلدا. وعل  المقاول  نل هذا التعليق   ت أي   ء ملا ا شؽ

ألا يحمت وي  لا ويحا ظ عل  ا شؽال أو ذلت ال  ء مندا  د أي تردي 
 أو  سارة أو  رر. 

وللمدندس اي ا ألا يبيلا اسبال التعليق  ت اشعاره.  ؤذا كالا سبل التعليق 
  8/10  8/9ملا مسإولية المقاول   ن تطبق احكالأ الفقرات الأتية   

8/11  : ) 
 تبعات تعلي  العمل : – 8/9
اذا تكبد المقاول تؤ را  ت مدة ا كمال و/ أو كلفة ما بسبل امتثال   

(  و/او استئناؾ 8/8لتعليمات المدندس بتعليق العمل عمن بالفقرة  
العمل   للمقاول الا يقدلأ اشعارا ال  المدندس بذلت  لتقدير ما يستحق  

 ( ب صو  :20/1فقرة  المقاول عمن باحكالأ ال
أي تمديد  ت مدة ا كمال بسبل هذا التؤ ير   اذا كالا ا ن ا  قد تؤ ر او  .أ 

 (.8/4سوؾ يتؤ ر  وذلت بمو ل الفقرة  
 د   اية كلفة لؽر  ا ا تدا ال  مبلػ العقد. .ل 

وبعد تسللأ المدندس لنشعار  يتعيلا علي  النظر  ي  بمو ل احكالأ الفقرة 
 و اعداد تقديرات  بشؤلا هذه ا مور .( لنتفا  عليدا ا3/5 

علما بان    يستحق المقاول اي تمديد  ت مدة ا ن ا  أو استرداد الكلفة 
التت تكبدها بسبل قيام  باصنح ما هو نات  علا عيل  ت تصاميم  أو 
مواده أو مصنعيت   أو علا أي ا فا  من   ت الحماية أو الت  يلا أو 

 (. 8/8باحكالأ الفقرة  المحا ظة عل  ا شؽال عمن 
 
 
 
 : الد ع مقابل التج يزات الآلية والمواد  ي حالة تعلي  العمل  – 8/10

يستحق المقاول ألا تد   ل  قيمة الت دي ات الآلية و/أو المواد  كما هت 
 بتاري  تعليق العمل( والتت للأ يتلأ توريدها بعد ال  الموق   اذا :

توريد الت دي ات الآلية و/او المواد كالا العمل  ت الت دي ات الآلية  او  .أ 
 ( يوما.28قد تلأ تعليق  لمدة تت او   

قالأ  المقاول بتاشير تلت الت دي ات الآلية و/او المواد باندا اصبحت ملكا  .ل 
 لصاحل العمل و قا للتعليمات الصادرة علا المدندس.

 
 
 
 التعلي  المطول :  - 8/11

( يوما    84لمدة تت او    (8/8اذا استمر تعليق العمل بمو ل الفقرة  
ما للأ يرد ؼير ذلت  ت الشروط ال اصة(   ا  للمقاول الا يطلل ملا 
المدندس الا يصرح ل  باستئناؾ العمل.  اذا للأ يقلأ المدندس بالتصري  

( يوما التالية لتاري  الطلل   ا  28للمقاول باستئناؾ العمل  نل الــ  
م  ذلت التعليق وكؤن  الؽاء  للمقاول  بعد اشعار المدندس  ألا يتعامل

بمو ل احكالأ تالمادة الثالثة عشرت لذلت ال  ء المتؤثر ملا ا شؽال. اما 
اذا كالا التعليق يإثر عل  ا شؽال بم ملدا   ا  للمقاول ارسال اشعار 
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Contractor may give a notice of Contract Termination by it in 
pursuance to 16-2. 
 
8-12-  Resuming the  Work 
If instructions are issued or the Engineer permitted resumption of the 
Work, the Contractor and the Engineer shall jointly inspect the Works, 
Machineries and materials affected by Suspension. The Contractor 
shall rectify any deterioration, fault or loss that might have occurred 
thereto during the period of suspension after receiving the Engineer’s 
instructions thereof as per Article 13: Changes and Amendments. 

 (. 16/2بانداء العقد من  عمن باحكالأ الفقرة  
 
 
 أستئناف العمل : – 8/12

ملا المدندس باستئناؾ العمل   ان  يتعيلا اذا صدرت تعليمات أو اذلا 
عل  المقاول والمدندس م تمعيلا  الا يقوما بالكشؾ علا ا شؽال 
والت دي ات الآلية والمواد التت تؤثرت بالتعليق  وعل  المقاول ألا يقولأ 
باصنح أي تردي أو عيل أو  سارة تكولا قد لحقت بدا  نل  ترة 

المدندس بذلت بمو ل المادة الثالثة بعد استنلأ تو ي  ملا  تلت التعليق
.عشرة  التؽييرات والتعدينت(  
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Article Nine: Tests upon Completion 

9-1-    Contractor’s Obligations 

The Contractor shall conduct the On-Completion Tests 

according to the provisions of this Article and 4-7, 

following evaluation of the documents required 

therefrom as per 4-1-d: Contractor’s General 

Obligations. 

The Contractor shall inform the Engineer, by at least 21-
day notice before the date on which the Contractor is 
ready to conduct any of the On-Completion Tests. 
Unless agreed on otherwise, such tests shall be 
conducted within 14 days after such date, on the day 
or days specified by the Engineer. 
When the results of On-Completion Tests are evaluated, 
the Engineer shall make enough grace to consider any 
use of the Works, with the Employer’s knowledge, 
for the performance and other properties of the 
Works. When the Works, or any part thereof, are 
deemed to have passed the On-Completion Tests, the 
Contractor shall submit a certified report on the results 
of such tests to the Engineer. 

9-2-    Delayed Tests 

If the Employer delays the On-Completion Tests 
without reason, shall be applied the provisions of 7-4 
and/or 10-3 on intervention in conducting tests. 
If the On-Completion Tests are delayed by the 
Contractor without reason, the Engineer may give the 
Contractor a notice requiring it to arrange for 
conducting the tests within 21 days of the date of 
receiving the notice. The Contractor shall conduct the 
tests within such period on the day or days specified 
provided that the Engineer shall be notified therewith. 
While failure by the Contractors to conduct the On-
Completion Tests within 21 days, the Employer’s 
personnel are entitled to conduct tests at the 
Contractor’s risk and cost. Such tests shall be 
considered as been conducted in presence of the 
Contractor and the results thereof shall be accepted as 
correct. 

9-3-    Retest 

Failure of Works or any party thereof to pass the On-

Completion Tests, the provisions of 5-7 shall be 

applied thereon; the Engineer or the Contractor may 

apply for repeating the test on failure in the result 

thereof for any part of relevant Works, provided that the 

tests shall be repeated under the same conditions and 

circumstances. 

9-4-    Failure  to  Pass  Tests upon Completion  

Failure of the Works or any part thereof to pass the On-

Completion Tests repeated as per 9-3, the Engineer shall 

be entitled to takes any of the following actions: 

a-  To instruct repeating the On-Completion Tests again 

 الماد  التاسعة : اللحوصات عند الاكمال
 
 التزامات المقاول :  - 9/1

يتعيلا عل  المقاول ا راء تالفحوصات عند ا كمالت طبقا  حكالأ 

(  وذلت بعد تقديلأ الوثائق المطلوبة من  7/4تالمادةت والفقرة   هذه

 د(  ا لت امات العامة للمقاول(.  -4/1بمو ل الفقرة  

( 21يتعيلا عل  المقاول ألا يعللأ المدندس باشعار   تقل مدت  علا  

يوما ملا الموعد الذي يكولا  ي  المقاول مستعدا   راء أي ملا 

الفحوصات عند ا كمال. وما للأ يتفق عل   نؾ ذلت  يتلأ ا راء 

ت اليولأ أو ( يوما بعد هذا الموعد   14هذه الفحوصات  نل  

 ا يالأ التت يقولأ المدندس بتحديدها.

عند تقييلأ نتائ  تالفحوصات عند ا كمالت  يتعيلا عل  المدندس 

أ ذ سماح مناسل لمراعاة أي است دالأ للؤشؽال بمعر ة صاحل 

وعندما تعتبر العمل عل  الأداء أو ال وا  الأ ر  للؤشؽال. 

ة تالفحوصات عند ا شؽال  أو أي قسلأ مندا  أن  قد ا تا  مرحل

ا كمالت  يقولأ المقاول بتقديلأ تقرير مصد  بنتائ  تلت الفحوصات 

 ال  المدندس.

   

 انفحىطاخ انًتأخزج :  - 9/2

اذا قالأ صاحل العمل بتؤ ير الفحوصات عند الأكمال بدولا مبرر  

( ب صو  10/3( و/او الفقرة  7/4يتلأ تطبيق احكالأ الفقرة  

 التد ل  ت ا راء الفحوصات. 

واذا تلأ تؤ ير ا راء تالفحوصات عند ا كمالت ملا المقاول بدولا 

مبرر    ا  للمدندس ألا يرسل اشعارا ال  المقاول يطلل من   ي  

( يوما ملا تاري  استنلأ 21ألا يعد   راء الفحوصات  نل  

تلت  ا شعار  ويتعيلا عل  المقاول ألا ي ري الفحوصات  نل

 الفترة  ت اليولأ او ا يالأ التت يحددها شريطة اشعار المدندس بذلت. 

اما اذا ا فق المقاول  ت ا راءت الفحوصات عند ا كمال ت نل 

( يوما   ا    راد صاحل العمل الا يقوموا با راء 21 ترة الــ 

الفحوصات عل  مسإولية ونفقة المقاول  وتعتبر تلت الفحوصات 

ا راإها  بح ور المقاول وتقبل نتائ دا عل  اندا وكؤندا قد تلأ 

 صحيحة. 

 

 

 اعادج انفحض:  - 9/3

ارا اخلوذ الاشـبٍ اٝ ا١ هغْ ٜٓ٘ب ك٢ اعز٤بص "اُلؾٞطبد ػ٘ذ 

( ػ٤ِٜب. ٣ٝغٞص ُِٜٔ٘ذط 7/5الأًبٍ"، ك٤زْ رطج٤ن اؽٌبّ اُلوشح )

اٝ ُِٔوبٍٝ إ ٣طِت اػبدح كؾض ٓب اخلوذ ٗز٤غزٚ لا١ عضء ٖٓ 

الاشـبٍ راد اُؼلاهخ، ػ٠ِ إ رؼبد اُلؾٞطبد رؾذ ٗلظ اُششٝؽ 

 ٝاُظشٝف. 

 

 : الأًبٍالاخفاق في اجتياس انفحىطاخ عُذ   - 9/4

ارا اخلوذ الاشـبٍ، اٝ ا١ هغْ ٜٓ٘ب، ك٢ اعز٤بص "اُلؾٞطبد ػ٘ذ 

(، كبٕ أُٜ٘ذط ٓخٍٞ ثبرخبر 9/3ًٔبٍ" ثؼذ اػبدرٜب ثٔٞعت اُلوشح )الا

 ا١ ٖٓ الاعشاءاد الأر٤خ : 

الا يامر بتكرار اعادة الفحوصات عند ا كمال مرة ا ر   .أ 
 .(9/3بمو ل الفقرة  
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as per 9-3. 

b-  If such failure may result in depriving the Employer 

substantially from making full use of the Works or any 

part thereof, then the Engineer may refuse the Works or 

the part thereof, as the case may be; in which case, the 

Employer may collect the same penalty stipulated in the 

provisions of 11-4-c. 

c-  The Engineer to issue the Works Taking Over 

Certificate, if so required by the Employer. 

In the event (c) above is applied, the Contractor shall 

continue to fulfill all its other obligations under the 

Contract; the Contract Price shall be reduced by an 

amount that is adequate to cover the deficit in the value 

realized to the Employer due to such failure. Unless such 

reduction related to such failure, or the method of 

calculation thereof, is specified in the Contract, the 

Employer may require reduction in one of the following 

ways: 

To  be  agreed  on  by  the  Parties,  as  full  

indemnification  for  such  failure,  and  the 

indemnification shall be paid prior to issuing the Works 

Primary Taking Over Certificate. 

2-  To be estimated and paid according to the provisions 

of 2-5 and 3-5. 
 

اذا كالا هذا ا  فا  يإدي ال   قدالا صاحل العمل   .ل 

قسلأ مندا   بشكل  وهري ملا ا ستفادة الكاملة ملا ا شؽال او اي 

 للمدندس الا ير   ا شؽال او اي قسلأ مندا  حسل واق  الحال(  

و ت هذه الحالة يحق لصاحل العمل الحصول عل  نفس الؽرامات 

  . (-11/4المنصو  عليدا  ملا احكالأ الفقرة  

الا يصدر المدندس شدادة تسللأ لنشؽال  اذا طلل  .  

 صاحل العمل من  ذلت. 

اعنه  يتعيلا عل  المقاول الا يستمر  ت  ت حالة تطبيق الفقرة   ( 

اداء  مي  الت امات  ا  ر  و قا للعقد  ويتلأ ت في  مبلػ العقد 

بمبلػ يكولا مناسبا لتؽطية نقصالا القيمة المتحققة بالنسبة لصاحل 

العمل نتي ة لدذا ا  فا . وما للأ يكلا هذا الت في  المتعلق  بدذا 

يقة احتساب (   الا لصاحل ا  فا  محددا  ت العقد  او حددت طر

 العمل الا يطلل الت في  باحد  الطريقتيلا الأتيتيلا : 

الا يتلأ ا تفا  علي  بيلا الطر يلا  كتعوي  كامل علا هذا  .1

ا  فا   قط( ويد   التعوي  قبل اصدار شدادة الأستنلأ  الأولت 

 للؤشؽال.

( و 2/5الا يتلأ تقديره ود ع  بمو ل احكالأ الفقرتيلا   .2

 3/5.) 
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Article Ten: Works Taking Over by Employer 

10-1- Works Taking Over and Works Parts 
Except for the text in 9-4 on the failure to pass the On-
Completion Tests, the Employer shall take over the Works 
when: 
1- The Works shall have been completed according to the 
Contract, to include the issues specified in 8-2 on the Period of 
Completion, except for what (a) below permits, and 
2-  The Works  Primary Taking Over  Certificate  shall  have  
been  issued,  or  considered  as issued, according to the 
provisions of this clause. 
The Contactor may apply to the Engineer for issuance of the 
Works Primary Taking Over 
Certificate within period of not less than 14 days from the date 
on which the Works, in the Contractor’s opinion, have been 
completed and are ready for handing over.  If the Works are 
divided into parts, the Contractor may apply for handing over 
any part thereof in the same way. The Engineer shall, 28 days 
after the date of its receipt of the Contractor’s application, 
perform the following: 
a-   Issue the Works Primary Taking Over Certificate specifying 
the date on which the Works, or any part thereof, are 
considered as completed according to the Contract, except for 
any outstanding secondary works and faults that do not 
substantially affect taking over the Works, or the part thereof, 
for the purpose for which the are constructed, until and when 
such Works are completed and such faults are rectified, or 
b-  Reject the application, stating the reasons and specifying 
the Work that the Contract shall complete until issuance the 
Works Primary Taking Over Certificate. The Contractor shall 
complete such Work before giving another notice to hand over 
the Works according to the provisions of this Clause. 
Failure by the Engineer to issue the Works Primary Taking 
Over Certificate or refusal of the 
Contractors application within 28 days, and the Works or the 
part thereof, as the case may be, are substantially completed 
according to the Contract, then the Works Taking Over 
Certificate shall be considered as been actually issued on the 
last day of that period. 

10-2- Taking Over of Parts of Works 
The Engineer may, at the Employer’s sole discretion, issue the 
Primary Taking Over Certificate for any part of the permanent 
Works. The Employer may not use any part of the Works, 
other than the use as temporary action stipulated in the 
Contract or agreed on by the Parties, until the Engineer issues 
the Works Primary Taking Over Certificate for such part of the 
Works. While, if the Employer uses any part before issuance of 
the Primary Taking Over Certificate, then it: 
a-  Shall consider such used part as been taken over as of the 
date of starting using it. 
b-  The liability for care for such part of Works transfers to the 
Employer as of that date, and the Contractor’s liability for the 
care thereof shall cease. 
c-  The Engineer shall issue a Taking Over Certificate for that 
part, if so required by the Contractor. 
Following issuance by the Engineer of the Works Primary 
Taking Over Certificate for part of the 

 انًادج انعاشزج : تظهى الاشغال يٍ طاحة انعًم
 

 تظهى الاشغال والظاو الاشغال :  - 14/1

( ب صو  ا  فا   ت ا تيا  ت 9/4باستثناء الن  الوارد  ت الفقرة  

الفحوصات عند ا كمال ت   ان  يتعيلا الا يتسللأ صاحل العمل ا شؽال 

 عندما : 

تكولا ا شؽال قد تلأ ان ا ها و قا للعقد  بما  ت ذلت ا مور  .1

( المتعلقة              بمدة ا ن ا   وباستثناء ما 8/2المحددة  ت الفقرة  

 اه  و... يسم  ب  و قا للبند  أ( ادن

ألا يكولا قد تلأ اصدار شدادة الأستنلأ الأولت للؤشؽال  او تعتبر  .2

 وكؤندا قد تلأ اصدارها و قا  حكالأ هذه تالفقرةت. 

ي و  للمقاول الا يتقدلأ بطلل ال  المدندس  صدار تشدادة الأستنلأ  

( يوما ملا التاري  الذي تكولا 14الأولت للؤشؽالت  ت مدة   تقل علا   

قد تلأ ان ا ها واندا  اه ة  للتسليلأ. واذا –برأي المقاول  –ل  ي  ا شؽا

كانت ا شؽال مقسمة ال  اقسالأ   للمقاول الا يتقدلأ بطلل لتسليلأ اي قسلأ 

 مندا بنفس الطريقة. 

( يوما ملا بعد تاري  28يتعيلا عل  المدنس ألا يقولأ بما يؤتت   نل  

 تسلم  طلل المقاول : 

الأولت للؤشؽال للمقاول محددا  يدا أصدار شدادة الأستنلأ  .أ 

التاري  الذي تعتبر  ي  ا شؽال  أو أي قسلأ مندا  قد تلأ ان ا ها بمو ل 

العقد  باستثناء أية أعمال ثانوية متبقية وعيول   تإثر بشكل  وهري 

للؽر  الذي أنشئت ملا ا ل    –أو اي قسلأ مندا  –عل  استعمال ا شؽال 

 ا  هذه ا عمال وتصل  هذه العيول(  أو ... ال  ألا أو حينما يتلأ ان 

ر   الطلل  مبينا ا سبال  ومحددا العمل الذي يترتل عل   .ل 

المقاول ألا يستكمل ان ا ه حت  يمكلا اصدار شدادة الأستنلأ  الأولت 

للؤشؽال. ويتعيلا عل  المقاول ألا يستكمل ان ا  مثل هذا العمل قبل التقدلأ 

  ل أحكالأ هذه الفقرة. باشعار آ ر لتسليلأ ا شؽال بمو

اما اذا للأ يصدر المدندس شدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽال أو ر   طلل 

( يوما  وكانت ا شؽال أو القسلأ  حسل واق  28المقاول  نل  ترة الــ  

الحال( قد تلأ ان ا ها بصورة  وهرية و قا للعقد   عندها ي ل اعتبار 

ارها بالفعل  ت ا ر يولأ ملا تلت شدادة تتسللأ ا شؽالت وكاندا قد تلأ اصد

 الفترة.

 
 
 تظهى اجشاء يٍ الاشغال :  - 14/2

الا يصدر شدادة  –بناء عل  تقدير صاحل العمل منفردا  –ي و  للمدندس 

ا ستنلأ ا ولت  ي   ء ملا الأشؽال الدائمية.   ي و  لصاحل العمل الا 

ت منصو  يست دلأ اي   ء ملا ا شؽال  ب نؾ ا ستعمال كا راء مإق

علي   ت العقد او تلأ ا تفا  بيلا الطر يلا بشان ( ال  الا يصدر المدندس 

شدادة الأستنلأ الأولت للؤشؽال لذلت ال  ء. اما اذا أست دلأ صاحل العمل 

 اي   ء قبل اصدار شدادة ا ستنلأ ا ولت   ان  : 

ي ل اعتبار ذلت ال  ء الذي تلأ است دام  وكؤن   قد تلأ تسلم  ملا  .أ 

 .بدء استعمال  تاري 

تنتقل مسإولية العناية بذلت ال  ء ملا ا شؽال ال  صاحل العمل  .ل 

 .ملا ذلت التاري   وتتوقؾ مسإولية المقاول علا العناية ب 

يتعيلا عل  المدندس الا يصدر شدادة تسللأ لذلت ال  ء   اذا طلل  .  

 المقاول من  ذلت.

بعد أصدار المدندس شدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽال ل  ء ما ملا 
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Works, the Contractor shall be given the nearest opportunity to 
complete the necessary steps to conduct the outstanding On-
Completion Tests. The Contractor shall conduct such tests at 
nearest practicable opportunity, prior to expiry of the 
Maintenance Period for such part. 
If the Contractor sustains cost due to the Employer’s taking 
over and/or using part of the Works, unless the same is 
stipulated in the Contract or agreed on by the Contractor, the 
Contractor shall:  
1-  Give notice to the Engineer. 
2-  The  Contractor’s  entitlements  with  respect  to  such cost  
shall  be estimated taking  into account the provisions of 20-1, 
plus any profit margin, to be added to the Contract Price. 
The Engineer shall, after receiving such notice, in pursuance 
to 3-5, agree on or estimate such cost and profit. 

If a certificate of taking over part of the Works is issued, the 

penalty of delay for the outstanding Works shall be reduced. 

Similarly, the penalty of delay for the outstanding part of 

Works, if any, when part thereof is taken over, shall also be 

reduced. The reduction in the penalty of delay shall be 

calculated proportional to the value of the part taken over to 

the total value of Works or the part thereof, as the case may 

be; the Engineer shall, in pursuance to the provisions of 3-5, 

agree thereon or to set up estimates related to such rates, 

knowing that the provisions of this Clause only apply to the 

daily amount of penalty of delay as per 7-8, and shall not 

affect the max. amount thereof. 

 
10-3- Interfere in Conducting of the Test upon Completion 
Failure by the Contractor to conduct the On-Completion Tests 
for more than 14 days, for any reason, which the Employer is 
considered responsible for, such Works or the parts thereof, 
as the case may be, shall be considered a been received by 
the Employer on the date on which it was possible to complete 
the On-Completion Tests. 

The Engineer shall issue the Taking Over Certificate for such 

Works accordingly. However, the 

Contractor shall conduct the On-Completion Tests at nearest 

practicable time before the expiry of the Maintenance Period. 

The Engineer shall send a notice within 14 days requiring 

the On- 

Completion Tests to be conducted as per the relevant 

conditions in the Contract. 
If the Contractor sustains delay in the Period of Completion 

and/or cost due to such delay in conducting the On-

Completion Tests, the Contractor may give the Engineer a 

notice to estimate its entitlements in their respect, taking into 

account the provisions of 20-1, on: 

a-  Any extension to the Period of Completion resulting from such 

delay, if Completion is or will be delayed, as per 8-4. 

b-  Any such cost with profit margin to be added to the contract 

Price. 
The Engineer shall, after receiving the Contractor’s notice, in 

pursuance to 3-5, agree thereon or set up estimates on such 

issues. 

 

 

ا شؽال   ون  ي ل اتاحة أقرل  رصة للمقاول ليستكمل ما يل لأ ملا 

 طوات   راء ما تبق  ملا تالفحوصات عند ا كمالت وعل  المقاول ألا 

يقولأ بو راء تلت الفحوصات  ت اسرع  رصة ممكنة عمليا  وقبل انق اء 

 يانةت التت ت   ذلت ال  ء. ت ترة الص

اذا تكبد المقاول كلفة ما نتي ة لتسللأ صاحل العمل      ملا ا شؽال و/أو 

ا  اذا كالا ذلت منصوصا علي   ت العقد أو تمت موا قة  -است دام  

  ان  يتعيلا عل  المقاول : -المقاول علي  

 ألا يرسل اشعارا  ال  المدندس.  .1

المقاول بشؤلا تلت الكلفة  م  مراعاة أحكالأ الفقرة ألا يتلأ تقدير استحقاقات  .2

 (  م ا ا اليدا هامش رب      ا تدا ال  مبلػ العقد. 20/1 

ويتعيلا عل  المدندس  بعد تسلم  لدذا ا شعار  ألا يقولأ عمن  بؤحكالأ 

 ( با تفا  عل  تلت الكلفة والرب  أو تقديرهما.3/5الفقرة  

ما ملا ا شؽال   ولا الؽرامات التؤ يرية اذا تلأ اصدار شدادة تسللأ ل  ء 

عما تبق  ملا ا شؽال ي ل ت في دا. وبالمثل   ولا الؽرامات التؤ يرية لما 

تبق  ملا قسلأ ما ملا ا شؽال   لا و د( اذا تلأ تسللأ   ء ما من    يتلأ 

ت في دما أي ا . أما الت في   ت الؽرامات التؤ يرية يتلأ احتساب  

تلأ تسلم  ملا قيمة منسوبة ال  القيمة الكلية  بالتناسل لما لل  ء الذي

لنشؽال أو القسلأ ملا ا شؽال  حسل واق  الحال(. ويتعيلا عل  المدندس 

عد التقديرات ي(  ألا يقولأ با تفا  عليدا أو ألا 3/5عمن  بؤحكالأ الفقرة  

المتعلقة بدذه النسل. علما بؤلا احكالأ هذه الفقرة   تطبق ا  عل  المقدار 

( و  تإثر عل  مبلػ الحد 7/8 لؽرامات التؤ يرية بمو ل الفقرة  اليومت 

 ا قص  لدا. 

 
 : ا كمالعند  اللحوصاتالتدخل  ي إجراء   - 10/3

لفترة تت او   –اذا تعذر عل  المقاول ا راء تالفحوصات عند ا كمالت 

لأي سبل يعتبر صاحل العمل مسإو  عن    ون  ي ل  –( يوما 14 

اعتبار تلت ا شؽال أو أي قسلأ مندا  حسل واق  الحال( أن  قد تلأ تسلمدا 

ملا صاحل العمل  ت التاري  الذي كالا ممكنا  ي  ان ا  الفحوصات عند 

 ا كمال. 

ن  ويتعيلا عل  المدندس ألا يصدر شدادة تسللأ لنشؽال و قا لذلت  ولك

يتعيلا عل  المقاول ألا يقولأ بو راء الفحوصات عند ا كمال  ت أقرل 

 رصة ممكنة عمليا قبل انق اء ت ترة الصيانةت. وعل  المدندس ألا يرسل 

( يوما يت ملا ا راء الفحوصات عند ا كمال بمو ل 14اشعارا  نل  

 الشروط ذات العنقة  ت العقد. 

ال و/أو كلفة ما نتي ة لمثل هذا التؤ ير اذا تكبد المقاول تؤ را  ت مدة ا كم

 ت ا راء الفحوصات عند ا كمال   للمقاول ألا يرسل اشعارا ال  

(  20/1المدندس لتقدير استحقاقات  بشؤندا م  مراعاة أحكالأ الفقرة  

 ب صو  :

أي تمديد  ت مدة ا كمال مما نت  علا هذا التؤ ر  اذا كالا ا كمال قد تؤ ر  .أ 

 .(8/4ذلت بمو ل الفقرة  أو سوؾ يتؤ ر  و

 أي كلفة كدذه م  هامش رب    ا تدا ال  مبلػ العقد. .ل 

ألا يقولأ  عما  للفقرة  –بعد تسلم  أشعار المقاول  –وعل  المدندس 

 ( با تفا  عليدا أو اعداد التقديرات المتعلقة بدذه ا مور .3/5 
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10-4- Surfaces required to be Returned to its Previous 
Position 

Unless the Works Primary Taking Over Certificate stipulate 

otherwise, the taking over certificate for any part of the 

Works shall not be considered confirmation on completion 

of any works on the land or surfaces to be restored. 
 

 
 : الأسطح التي يطلا اعادت ا ال  ونع ا الساب   - 10/4

ما للأ ين  علي   ن ا  لذلت  ت شدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽال   الا شدادة 
التسللأ لأي قسلأ أو   ء ما ملا ا شؽال   يمكلا اعتبارها تصديقا عل  أكمال أي 

 عمل للؤر  أو الأسط  المطلول اعادتدا ال  و عدا السابق.
  

Article Eleven: Responsibility for Defects 

11-1-  Completion of the Remaining Works and 
Fixing the Defects 

So the Works document and the Contractor’s 
documents, or any part thereof, to be in the 
Condition required by the Contract, except what 
results from ordinary use and expected 
consumption, upon expiry of the relevant 
Maintenance Period, or shortly thereafter, soon as 
practicable, the Contractor shall: 
a-  Complete any outstanding Work as of the date 
stated in the Works Primary Taking Over 
Certificate, within reasonable period according to 
the Engineer’s instructions. 
b-  Execute all the works required for rectifying 
faults or damage according to the Employer’s 
instructions, or its Rep., within or before expiry of 
the Maintenance Period, in such Works or the 
part thereof, as the case may be. 
If a fault is discovered or damage occurred, the 
Employer, or its Rep., shall give the Contractor a 
notice thereof. 

11-2-  Defects Fixing  Cost 

The Contractor shall be charged with the costs of 
all Works mentioned in 11-1-b at its own risk and 
cost, if and to the extent such Works are 
attributable to: 
a-  Any design to which the Contractor is 
responsible. 
b-  Any  provision  of  Machineries,  materials  or 
workmanship  in  violation  to  the  Contract 
Conditions. 
c-  Any failure by the Contractor to comply with any 
other obligation. 
While if such Work, and to the extent they, in 
whole or in part, are attributable to any other 
cause that is Not related to the Contractor, the 
Contractor shall promptly be informed therewith 
by  the,  of  on  behalf  of  the  Employer;  in  
which  case,  the  provisions  of  13-3  on  Change 
procedures apply. 

11-3-  Extending Maintenance Period (During 
the period of Maintenance) 
The Employer is entitled to extension of the 
Maintenance Period of the Works or any part 
thereof, as per 2-5, for a period equals the 
Maintenance Period mentioned in the Contract, 
but not to exceed two years, if such Works or the 

 

 الماد  الحادية عشر : المسؤولية عن العيوا
 

 إكمال الاعمال المتبقية واصلاح العيوا :  - 11/1

لكت تكولا ا شؽال ووثائق المقاول  وأي قسلأ مندا   ت الحالة التت 

العقد  باستثناء ما قد ين لأ علا ا ستعمال العادي وا ستدنت يتطلبدا 

المتوق ( عند انق اء  ترة الصيانة   ترة الصيانة( المتعلقة بدا  أو 

 بعدها مباشرة بؤقصر  ترة ممكنة عمليا   ون  يتعيلا عل  المقاول :

اكمال أي عمل متبق اعتبارا ملا التاري  المحدد  ت شدادة الأستنلأ   .أ 

  .لؤشؽال   نل مدة معقولة و قا لتعليمات المدندسالأولت ل

تنفيذ  مي  الأعمال المطلوبة  صنح العيول أو ال رر و قا لتعليمات  .ل 

 ت أو قبل انق اء  ترة الصيانة  ت   صاحل العمل  أو ملا ينول عن (

 تلت ا شؽال أو  ت  أي قسلأ مندا  حسل واق  الحال( .

واذا ما ظدر عيل أو حدث  رر   ون  يتعيلا عل  صاحل العمل  أو 

 ملا ينول عن ( ألا يرسل للمقاول اشعارا  بذلت. 

 

 
 كللة اصلاح العيوا :  - 11/2

ل(  -11/1يتحمل المقاول كلفة  مي  ا عمال المشار اليدا  ت الفقرة  

ي  عل  مسإوليت  ونفقت  ال اصة  اذا كانت وال  المد  الذي تع    

                                                 هذه الأعمال ال  :

  .أي تصميلأ يعتبر المقاول مسإو  عن  - أ

 .تقديلأ ت دي ات آلية أو مواد مصنعية م الفة لشروط العقدل.       

 أي ا فا  ملا  انل المقاول  ت التقيد بؤي الت الأ آ ر .  -  - ل

تع    ي  هذه ا عمال ال  أي سبل أما اذا كانت وال  المد  الذي 

  كليا أو   ئيا  ون  ي ل  بنغ المقاول بذلت ت  ي   المقاولت آ ر

ملا صاحل العمل  أو نيابة عن (  دولا توالا  و ت مثل هذه الحالة يتلأ 

 ( المتعلقة بو راء التؽييرات. 13/3تطبيق احكالأ الفقرة  

 
 
 
 
 
 
 الصيانة( : تمديد  تر  الصيانة )خلال  تر   - 11/3

لصاحل العمل الحق  ت تمديد  ترة الصيانة  ت ا شؽال أو أي قسلأ 
(  بفترة تساوي  ترة الصيانة الواردة  ت 2/5مندا  بمو ل الفقرة  

بيانات العقد وبما   ي يد عل  سنتيلا  اذا كانت هذه ا شؽال أو أي قسلأ 
مندا  أو أي بند رئيس ملا الت دي ات الآلية  حسل واق  الحال بعد 
تسلم (   يمكلا استعمالدا لنؼرا  المقصود مندا  وذلت بسبل و ود 

 عيل أو  رر. 
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part thereof, or any essential item of Machineries, 
as the case may be, after receipt thereof, cannot 
be used for their intended purpose due to a fault 
or damage therein. 
If outsourcing Machineries and/or materials or 
installation thereof according to the provisions of 
Clause 8-8 or based on the Contractor’s 
procedures according to the provisions of 16-1, the 
Contractor’s obligations according to the provisions 
of this Article shall not apply to any fault or damage 
that may occur two years after the date on which 
the Maintenance Period for such Machineries 
and/or materials would terminate had such 
suspension not occurred. 

11-4- Failure to Fix the Defects 
Failure by the Contractor to rectify and fault or 
damage within reasonable time, the Employer, or 
Rep., may give reasonable notice to the 
Contractor specifying another date to rectify such 
fault of damage before expiry thereof. 
Failure by the Contractor to rectify such fault or 
damage on the date specified above, which result 
is that rectification shall be at the Contractor’s 
account, according to 11-2, the Employer, at its 
discretion, shall take any of the following actions: 
a-  Executes  the Work by  itself  or through 
others,  as reasonable  and  at the  Contractor’s 
account, with the Contractor not to assume any 
responsibility for such executed Work. In 
such case, the Contractor shall. 

as per 2-5, pay the Employer its reasonable 
costs of rectifying such fault or damage. 
b-  Require the Engineer to reach agreement 
or to determine its reasonable estimates to 
reduce the Contract Price in return thereof 
according to the provisions of 3-5. 
c-  If the fault or the damage results in 
depriving the Employer substantially from 
making full use of the Works or any essential 
part thereof, it may terminate the Contract in 
whole, or terminate the same for such 
essential part thereof that cannot be used for 
the intended purpose. Without prejudice to 
any other rights to incur thereto under the 
Contract or for other reasons, the Employer is 
entitled to be refunded all the amounts paid to 
the Contractor for the Works of the for such 
part, as the case may be, plus the expenses  
of finance, and the expenses of is assembly, 
Site evacuation and returning the Machineries 
and materials to the Contractor. 
 

ق توريد الت دي ات الآلية و/أو المواد أو تركيبدا بمو ل و اذا تلأ تعلي
( أو بناء عل  ا راءات المقاول بمو ل أحكالأ 8/8أحكالأ الفقرة  

تالمادةت    هذه(   ولا الت امات المقاول و ق أحكالأ 16/1الفقرة  
تنطبق عل  أية عيول أو  رر قد يحصل بعد مرور سنتيلا عل  

 ترة الصيانة لتلت الت دي ات الآلية الموعد الذي كانت ستنق ت  ي  
 و/أو المواد  لو للأ يحصل ذلت التعليق.

 
 
 
 
 
 
 
 الاخلاق  ي اصلاح العيوا :  - 11/4

اذا ا فق المقاول  ت اصنح أي عيل أو  رر  نل  ترة معقولة  
 ا  لصاحل العمل  أو ملا ينول عن ( ألا يرسل اشعارا بشكل معقول 
ال  المقاول يحدد  ي  موعدا آ ر  صنح تلت العيول أو ا  رار 

 قبل انق ائ . 
واذا ا فق المقاول  ت اصنح العيل أو ال رر  ت الموعد المشار 

وترتل عل  ذلت ألا يتلأ ا صنح عل  حسال المقاول و ق الفقرة الي   
(   ا  لصاحل العمل ات اذ أي ملا ا  راءات ا تية  حسل 11/2 

 ا تياره( :
ألا يقولأ بتنفيذ العمل بنفس  أو بواسطة آ ريلا  بطريقة معقولة وعل   .أ 

حسال المقاول  ولكلا دولا ألا يتحمل المقاول أية مسإولية علا هذا 
  –منفذ. و ت مثل هذه الحالة ينبؽت عل  المقاول العمل ال

ألا يد   ال  صاحل العمل ما تكبده بصورة  –( 2/5و قا  للفقرة  
 معقولة ملا تكاليؾ  صنح العيل أو ال رر. 

ألا يطلل ملا المدندس التوصل ال  اتفا  أو ألا يحدد تقديرات  المعقولة  .ل 
 (.3/5  لت في  مبلػ العقد مقابلدا حسل ا راءات الفقرة

اذا كالا العيل أو ال رر يإدي ال  حرمالا صاحل العمل بصورة 
 وهرية  ملا ا ستفادة الكاملة ملا ا شؽال أو أي   ء رئيس مندا   ل  
ألا يندت العقد بكامل   أو  نداإه بالنسبة لذلت ال  ء الرئيست مندا مما 

من . وبدولا ا  حاؾ بؤية  ة يمكلا است دام  لنؼرا  المقصود
حقو  أ ر  تترتل ل  بمو ل العقد أو ؼير ذلت ملا ا سبال   ولا 
لصاحل العمل الحق  ت استرداد  مي  المبالػ التت تلأ د عدا ال  

المقاول علا ا شؽال أو عل  ذلت ال  ء  حسل واق  الحال(  م ا ا 
ة الت دي ات اليدا نفقات التمويل ونفقات التفكيت وا نء الموق  واعاد

 .الآلية والمواد ال  المقاول
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11-5- Remove Defective Works 
If the fault or damage is not rectifiable immediately onsite, the Contractor 
may, after obtaining the Employer’s consent, transport from site for repair 
any of the Machineries that are faulty of damaged.  However,  such  
consent  may  require  entrusting  the  Contractor  to  increase  the 
amount of performance guarantee  by the same amount of replacement 
of such Machineries transported or to submit another suitable guarantee  
therefor. 

11-6- Later Tests 
IF the works of correcting any fault or damage has effect on executing 
the Works, the Engineer may request repeating any of the tests 
described in the Contract, provided that such request shall be made 
within 28 days as of the date of completing the fault or damage 
rectification. 

Such tests shall be conducted under the same condition pursuant to which 

previous tests were conducted. However, the cost of execution thereof 

are charged to the Party who is considered to be responsible for the 

fault or the damage, as specified under 11-2, with respect to the cost of 

repair works. 

11-7- Site Access 
Unless the Works Final Taking Over Certificate is received, the 
Contractor shall have the access to the Work Site whenever this 
is reasonably required for the purpose of meeting its obligations  
according to the provisions hereof, unless this contradicts the 
Employer’s reasonable security concerns. 

11-8- Contractor’s Duty to search for Reasons 
The Contractor shall, if so required by the Engineer, investigate the 
causes of any fault in the works, under supervision of the Engineer. 
Unless the fault rectification cost is at the Contractor according to the 
provisions of 11-2, the Engineer shall estimate the cost to incur for the 
cause investigation,  with  a  profit  margin,  as  per  3-5,  either  by  
agreement  or  by  setting  up  the necessary estimation therefor, to be 
added to the Contract Price. 

11-9-  Final Acceptance Certificate of the Works 
The Contractor shall not be considered to have met its obligations until 
the Engineer has issued the Works Final Taking Over Certificate to the 
Contractor, stating the date on which the Contractor is considered as 
have met the obligations required therefrom in the Contract. 

The Engineer shall issue the Works Final Taking Over Certificate 

within 28 days after expiry of the latest Maintenance Period or in the 

nearest opportunity after the Contractor has submitted all the 

Contractor’s Documents and completed the Works and have them all 

tested, to include rectification of any fault therein. Also, a copy of 

such Works Final Taking Over Certificate shall be sent to the 

Employer. 

The Works Final Taking Over Certificate shall solely considered as 

constituting acceptance of Works. 

 

11-10- Unimplemented Obligations  
Following issuance of the Works Final Taking Over 
Certificate, each Party stays responsible for 
meeting any unmet obligation to that date. 
Accordingly, the Contract stays applicable between 
the Parties until the type and extent of unmet 
obligations are determined. 

 

 إزالة الاشغال المعيبة :  - 11/5
اذا كالا العيل أو ال رر   يمكلا اصنح   ت الموق  بصورة عا لة  

ألا  –بعد الحصول عل  موا قة صاحل العمل  – ون  ي و  للمقاول 
ينقل ملا الموق  لؽر  اصنحدا أية أ  اء ملا الت دي ات الآلية تكولا 

تتطلل تكليؾ المقاول ألا ي يد معيبة أو تالفة ا  ألا مثل هذه الموا قة قد 
قيمة  مالا حسلا التنفيذ بما يعادل كامل قيمة ا ستبدال لتلت 

 الت دي ات الآلية المنقولة  أو ألا يقدلأ  مانا آ ر مناسبا بشؤندا.  
 
 
 اللحوصات اللاحقة :  - 11/6

اذا كالا  عمال اصنح أي عيل أو  رر تؤثير عل  أداء ا شؽال  
ألا يطلل اعادة ا راء أي ملا الفحوصات  ون  ي و  للمدندس 

( يوما ملا 28الموصو ة  ت العقد  عل  ألا يتلأ ذلت الطلل  نل  
 تاري  اتمالأ اصنح العيل أو ال رر. 

يتلأ ا راء هذه الفحوصات  ملا نفس الشروط التت أ ريت بمو بدا 
الفحوصات السابقة  ا  ألا كلفة ا رائدا يتحملدا الطرؾ الذي يعتبر 

لا العيل أو ال رر حسبما يتلأ تحديده بمو ل الفقرة مسإو  ع
 (  يما ي   كلفة اعمال ا صنح. 11/2 
 
 
 
 ح  الدخول ال  الموقع : - 11/7

ال  ألا يتلأ اصدار شدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽال  يكولا للمقاول الحق 
 ت الد ول ال  موق  ا شؽال كلما تطلل ا مر ذلت بصورة معقولة 

المادة  ا   يما يتعار   هذهء بالت امات  بمو ل احكالأ  ؼرا  الو ا
 م  ا عتبارات ا منية المعقولة لصاحل العمل.

 
 واجا المقاول  ي البحع عن الاسباا :  - 11/8

ألا يبحث تحت  –اذا طلل المدندس من  ذلت  –يتعيلا عل  المقاول 
 اشراؾ المدندس علا اسبال أي عيل  ت ا شؽال. وما للأ تكلا كلفة

(  11/2اصنح العيول عل  حسال المقاول بمو ل احكالأ الفقرة  
 ون  يتعيلا عل  المدندس ألا يقدر الكلفة المترتبة عل  عملية البحث علا 

(  ما با تفا  أو 3/5م  هامش رب   بمو ل أحكالأ الفقرة    ا سبال
 بوعداد التقدير الن لأ لدا    ا تدا ال  مبلػ العقد. 

 
 لأستلام الن ائي للأشغال )ش اد  الاداء( :ش اد  ا  - 11/9

  يعتبر المقاول أن  قد أتلأ اداء الت امات  ا  بعد ألا يقولأ المدندس 
بوصدار تشدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽالت للمقاول  مبينا  يدا التاري  

المطلوبة من  بمو ل  اتالذي يعتبر  ي  المقاول أن  قد أكمل ا لت ام
 العقد. 
ل  المدندس ألا يصدر تشدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽالت  نل يتعيلا ع

( يوما ملا بعد انق اء آ ر  ترة ملا  ترات الصيانة  أو  ت أقرل 28 
 رصة ممكنة بعد ألا يكولا المقاول قد قدلأ  مي  توثائق المقاولت 
واكمل ا شؽال وتلأ  حصدا بكاملدا بما  ت ذلت اصنح أية عيول 

نس ة ملا شدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽال تلت ال   يدا  كما يتلأ ارسال 
 صاحل العمل. 

الا تشدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽالت وحدها دولا ؼيرها تعتبر ممثلة 
 لقبول ا شؽال.

   
 الالتزامات غير المستو ا  :  - 11/10

بعد ألا يتلأ صدور تشدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽالت يبق  كل طرؾ 
بؤي الت الأ للأ ين  ه ال  تاري  . وعلي   يظل العقد مسإو  علا الو اء 

ساري المفعول بيلا الطر يلا ال  ألا يتلأ تحديد طبيعة ومد  ا لت امات 
 ؼير المستو اة.
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11-11- Site Clearing  
The Contractor shall, upon receiving the Works 
Final Taking Over Certificate, remove from Site 
the remaining Contractor’s documents, surplus 
materials, debris, wastes and temporary works. 
If such equipments and execution requirements 
are not fully removed within 28 days as of the date 
on which the Contractor receives a copy of the 
Works Final Taking Over Certificate, the 
Employer shall sell or remove their remainder. 
The Employer shall be entitled to get refunded 
the costs incurred thereon for finalizing selling or 
removal and restoration of Site. 

The Contractor shall pay any surplus balance 
from the sale. While if the amount collected is 
less than what is spent by the Employer, the 
Contractor shall pay the difference in amount to 
the Employer. 
 

  اخلاء انًىلع :  - 11/11

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘ذ رغِٔٚ شٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأشـبٍ، إٔ ٣ض٣َ 
اُلبئؼخ، ٝاُؾطبّ  أُٞاد ٖٓ ٓؼذاد أُوبٍٝ، ٖٝٓ أُٞهغ ٓبرجو٠ 

 ٝاُ٘لب٣بد ٝالاشـبٍ أُئهزخ. 

ٝارا ُْ رٌٖ ع٤ٔغ ٛزٙ أُؼذاد ٝٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز هذ رٔذ اصاُزٜب خلاٍ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ ربس٣خ  رغِْ أُوبٍٝ  ُ٘غخخ "شٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ 28)

ٖ ثوب٣بٛب. ُلأشـبٍ" كبٗٚ ٣ؾن ُظبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ج٤غ أٝ ٣زخِض ٓ

٣ٌٕٝٞ طبؽت اُؼَٔ ٓخٞلا ثؤٕ ٣غزشد اُزٌب٤ُق اُز٢ رٌجذٛب لارٔبّ 

 ػ٤ِٔخ اُج٤غ أٝ اُزخِض ٝاعزؼبدح أُٞهغ. 

٣ذكغ ُِٔوبٍٝ أ١ سط٤ذ كبئغ ٖٓ ؽظ٤ِخ اُج٤غ. أٓب ارا ًبٗذ ه٤ٔخ ٓبرْ 
رؾظ٤ِٚ روَ ػٔب اٗلوٚ طبؽت اُؼَٔ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ذكغ 

 اُؼَٔ.اُلشم ا٠ُ طبؽت 
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Article Twelve: Measurement of Works and Estimation of 
Value 

12-1- Measurement of Works 
Works are measured and estimated for the purpose of payment of 
value thereof according to the provisions of this Article. 
The Contractor shall clarify in each request for milestone payment 
as per 3-14, upon application for the completion payment as per 
14-10 or its application for the final payment as per 11-14 the 
quantities and any details related to their amounts due under the 
Contract. 
When the Engineer requests measurement of any part of Works, it 
shall send a written notification to the Contractor’s Rep., who 
shall: 
a-  Respond  promptly  by  either  attending  or  sending  another  
representative  to  assist  the Engineer in performing the 
measurement. b-  Give all details required by the Engineer. 
Failure by the Contractor to attend or send a representative 
thereof, the measurement set up by the Engineer, or its 
representative, shall be considered as correct measurements of 
the Works. 
Unless the Contract stipulates otherwise, when measurement of 
Permanent Works requires using the records, the Engineer shall 
prepare the same. The Contract shall, upon such claim, bring the 
records to the inspection for agreement thereon with the Engineer, 
and signing thereon if agreed on. Failure to attend by the 
Contractor, the records shall be considered as accepted, correct 
and adopted. 
If the Contractor inspects the records but does not approve 
thereof and/or sign thereon, it shall notify the Engineer therewith, 
stating the matters it deems incorrect in such records. 
The Engineer, after receiving such notice, shall review the records 
and either amend the same or approve payment for the 
undisputed parts. Failure by the Contractor to send notice to the 
Engineer within 14 days after the date it is required to inspect the 
same, the measurement performed by the Engineer shall be 
considered final and adopted. 

12-2-  Method  of  Measurement 
 Unless the Contract stipulates otherwise, and withstanding any 
local traditions, measurement shall be performed as follows: 
a-  Engineering measurement shall be performed for the net 
actual quantities executed for each item of Permanent Works. 
b-  Method of measurement shall be according to the bill of 
quantities or any other applicable tables. 

12-3- Estimation of Value  
Unless the Contract stipulates otherwise, the Engineer shall, in 
pursuance to 3-5, agree on the Contract Price or estimated the 
same counting the value of each item of the Works, employing the 
measurement approved or estimated according to the provisions 
of 12-1 and 12-2 above. The unit price stated for the item shall be 
as that stated thereto in the Contract; if such item is no available, 
a unit price of similar item shall be adopted. Any item of the Works 
stated in the bill of quantities where there is no unit price or 
amount stated next to, its unit price or amount shall be considered 
as included in the prices and amounts of the other items in the bill 
of quantities and shall not be paid separately. Otherwise, a new 
suitable unit price for an item of the Works shall be stated in the 
following cases: 

a-  If the quantity measured of such item is changed by 20% of the 

 

 انًادج انثاَيح عشز: لياص الأشغال وتمذيز انميًح
 

 لياص الأشغال:  - 12/1

 ٝروذس ُـشع دكغ اه٤بٜٓب ثٔٞعت أؽٌبّ ٛزٙ أُبدح.روبط الاشـبٍ 

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٞػؼ  ك٢ ًَ ؽِت عِلخ ٓشؽ٤ِخ ثٔٞعت اُلوشح 

( اٝ 10/14ثٔٞعت اُلوشح ) الأًبٍ( اٝ ػ٘ذ روذ٣ٔٚ ؽِت عِلخ 3/14)

( ا٤ٌُٔبد ٝ ا٣خ رلبط٤َ 11/14ؽِجٚ اُغِلخ اُخزب٤ٓخ ثٔٞعت اُلوشح )

 اُؼوذ. خبطٚ ثٔجبُـٜب أُغزؾوخ ثٔٞعت

ػ٘ذٓب ٣طِت أُٜ٘ذط ه٤بط أ١ عضء ٖٓ الأشـبٍ كبٕ ػ٤ِٚ إٔ ٣شعَ 

 اشؼبسا خط٤ب ا٠ُ ٓٔضَ أُوبٍٝ، ٝاُز١ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ :

إٔ ٣ٔزضَ كٞسا، آب ثبُؾؼٞس، أٝ إٔ ٣شعَ ٓٔضلاً آخش ٓئٛلا ُٔغبػذح  .أ 

 أُٜ٘ذط ك٢ اعشاء اُو٤بط. 

 إٔ ٣وذّ ع٤ٔغ اُزلبط٤َ اُز٢ ٣طِجٜب أُٜ٘ذط ٓ٘ٚ. .ة 
رخِق أُوبٍٝ ػٖ اُؾؼٞس أٝ اسعبٍ ٓٔضَ ػ٘ٚ، كؼ٘ذٛب ٣ؼزجش  ارا

اُو٤بط اُز١ ٣ؼذٙ أُٜ٘ذط )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( ٛٞ اُو٤بط اُظؾ٤ؼ 

 ُلاػٔبٍ. 
ٝٓب ُْ ٣٘ض ػ٤ِٚ خلاكب ُزُي ك٢ اُؼوذ، ػ٘ذٓب ٣زطِت ه٤بط الأشـبٍ 

اُذائ٤ٔخ ثؤعزخذاّ اُغغلاد، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط اػذادٛب. ٝػ٠ِ 

ٍٝ، ؽ٤ٖ ٣ذػ٠ ُزُي، إٔ ٣ؾؼش ُِلؾض اُغغلاد ُلارلبم ػ٤ِٜب أُوب
ٓغ أُٜ٘ذط، ٖٝٓ صْ اُزٞه٤غ ػ٤ِٜب ػ٘ذ أُٞاكوخ. كبرا رخِق أُوبٍٝ ػٖ 

 اُؾؼٞس، رؼزجش اُغغلاد ٓوجُٞخ طؾ٤ؾخ ٝٓؼزٔذح.  

أٓب ارا رلؾض أُوبٍٝ اُغغلاد ُْٝ ٣ٞاكن ػ٤ِٜب ٝ/أٝ ُْ ٣ٞهغ ػ٤ِٜب 
٤ِٚ إٔ ٣شؼش أُٜ٘ذط ثزُي، ٓج٤٘ب الآٞس اُز٢ ثبُٔٞاكوخ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ

 ٣شٟ أٜٗب ؿ٤ش طؾ٤ؾخ ك٢ رِي اُغغلاد. 

ٝػ٠ِ أُٜ٘ذط ثؼذ رغِٔٚ ُٜزا الاشؼبس، إٔ ٣وّٞ ثٔشاعؼخ اُغغلاد  

كبٓب إٔ ٣ئًذٛب، أٝ إٔ ٣ؼذُٜب أٝإ ٣ظبدم  ػ٠ِ دكغ الاعضاء ؿ٤ش 
س ا٠ُ أُخزِق ػ٤ِٜب. ٝك٢ ؽبُخ إٔ أُوبٍٝ ُْ ٣شعَ رُي الاشؼب

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ ربس٣خ دػٞرٚ ُزلؾظٜب، كبٕ اُو٤بط 14أُٜ٘ذط خلاٍ )

 اُز١ هبّ ثٚ أُٜ٘ذط ٣ؼزجش ٜٗبئ٢ ٝٓؼزٔذ.  

 
 

 

 
 

 

 

 أطهىب انمياص :  - 12/2

ٓب ُْ ٣٘ـض ػ٤ِـٚ خلاكب ُزُي ك٢ اُؼوذ، ٝػ٠ِ اُشؿْ ٖٓ ٝعٞد أ٣خ  
 أػشاف ٓؾ٤ِخ، ٣زْ اُو٤بط ػ٠ِ اُ٘ؾٞ الأر٢ :

ظبك٢ ا٤ٌُٔبد اُلؼ٤ِخ أُ٘لزح ٖٓ ًَ ث٘ذ ٖٓ ث٘ٞد الأشـبٍ ٣زْ اُو٤بط ُ .أ 

 اُذائ٤ٔخ ٛ٘ذع٤ب.
٣ٌٕٞ أعِٞة اُو٤بط ٝكوب ُغذٍٝ ا٤ٌُٔبد أٝ أ٣خ عذاٍٝ أخشٟ ٝاعجخ  .ة 

  اُزطج٤ن. 

 تمذيز انميًح :  - 12/3

ػٔلاً  –ٓب ُْ ٣٘ض ػ٤ِٚ خلاكب ُزُي ك٢ اُؼوذ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط 

إٔ ٣وّٞ ثبلارلبم ػ٠ِ ٓجِؾ اُؼوذ أٝ روذ٣شٛب  –( 3/5ثؤؽٌبّ اُلوشح )

ثبؽزغبة اُو٤ٔخ ٌَُ ث٘ذ ٖٓ ث٘ٞد الاشـبٍ، ٝرُي ثبػزٔبد اُو٤بط أُٞاكن 

( أػلاٙ، 12/2ٝ)1)/12ػ٤ِٚ أٝ اُز١ ٣زْ روذ٣شٙ ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوشر٤ٖ )

ٝعؼش اُٞؽذح أُؾذد ُِج٘ذ ٣ٌٕٞ عؼش اُٞؽذح ُِج٘ذ ًٔبٛٞ ٓؾذد ُٚ ك٢ 
٣ٌٖ ٛزا اُج٘ذ ٓٞعٞدا، ٣ؼزٔذ عؼش اُٞؽذح ُج٘ذ ٓشبثٚ ُٜب..  اُؼوذ، كبرا ُْ

إ ا١ كوشح ٖٓ الاشـبٍ ٝاسدح ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد لا ٣ٞعذ اصاءٛب عؼش 

اٝ ٓجِؾ ٣ؼزجش عؼشٛب ٝٓجِـٜب ٝاسد ػٔ٘ب ك٢ اعؼبس ٝ ٓجبُؾ اُلوشاد 

الأخشٟ ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد ُٖٝ ٣زْ اُذكغ ثٔٞعجٜب ثظٞسح ٓ٘لشدح. ٝك٤ٔب 
كبٗٚ ٣ِضّ رؾذ٣ذ عؼش ٝؽذح ٓ٘بعت عذ٣ذ ُج٘ذ ٓب ٖٓ الأشـبٍ، ػذا رُي 

 ك٢ اُؾبر٤ٖ الار٤ز٤ٖ :

%( ٖٓ 20ارا رـ٤شد ا٤ٌُٔخ أُوبعخ ُٜزا اُج٘ذ ثٔب ٣ض٣ذ ػ٠ِ ) .أ 

ا٤ٌُٔخ أُذٝٗخ ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد أٝ أ١ عذٍٝ آخش ،ًٝبٕ ؽبطَ 
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quantity stated in the bill of quantity or any other table, and the 

product of multiplying the change in quantity by the unit price 

stated in the contract for such item is more than 0.1% of the 

Accepted Contract Price, and the item is not marked as “fixed 

priced”, or b-  Change instruction issued on the Work 
according to the provisions of Article 13 and there’s 
no unit price stated for such item in the Contract, 
and there’s no stated unit price suitable thereto, 
because the type of Work therein is not similar to 
any item of the Contract, or the Work is not 
executed under circumstances similar to its. 
The new unit price shall be derived from the prices 
of relevant Contract items, with reasonable 
amendments to cover the effect of cases (a) and (b) 
above, as applicable. 
If  there  are  no  relevant  items  to  derive  the  
new  unit  price,  it  shall  be  derived  through 
determining the reasonable cost for the execution of 
Work, plus a reasonable profit margin, taking into 
account any other related matters. 
Until  agreement  on  or  estimation  of  the  suitable  
unit  price,  the  Engineer  shall  establish temporary 
unit price for the milestone payment purpose. 
 

12-4-  Cancellations 
When cancellation of any Work constitutes part of 
or the whole Change, and its value is not agreed 
on, then: 
a-  If the Contractor has sustains will sustain cost 
that should have presumable been covered by an 
amount that constitutes part of the Accepted 
Contract Price, if the Cancelation has occurred, 
b-  Cancelling the Work shall result in or resulted in 
such amount to no longer constitute part of the 
Contract Price, 
c-  Such cost cannot be considered as covered in 
estimating the value of any Work alternative 
thereto, 
then in such case, the Contractor shall notify the 
Engineer therewith, giving the supporting 
information. The Engineer shall, as well, upon 
receiving such notice, in pursuance to the 
provisions of 3-5, reach agreement on or make the 
due estimation for such cost, to be added to 
the Contract Price, once such part of Works is 
commenced. 
 
 

ػشة اُزـ٤ش ك٢ ا٤ٌُٔخ ثغؼش اُٞؽذح أُؾذد ك٢ اُؼوذ ُٜزا اُج٘ذ، 

ُْٝ رزْ الاشبسح ا٤ُٚ ك٢  .%( ٖٓ " ٓجِؾ اُؼوذ أُوجُٞخ"0.1غبٝص )٣ز

 اُؼوذ ػ٠ِ أٗٚ ث٘ذ "ثغؼش صبثذ". اٝ...

 

إ اُؼَٔ هذ طذسد ثشؤٗٚ رؼ٤ِٔبد رـ٤٤ش ثٔٞعت أؽٌبّ  .ة 
أُبدح اُضبُضخ ػششح ٝلا ٣ٞعذ عؼش ٝؽذح ٓذٕٝ ُٜزا اُج٘ذ ك٢ اُؼوذ. ٝلا 

خ اُؼَٔ ك٤ٚ ٤ُغذ ٓزشبثٜخ ٣ٞعذ ُٚ عؼش ٝؽذح ٓؾذد ٓ٘بعت، لإٔ ؽج٤ؼ

ٓغ أ١ ث٘ذ ٖٓ ث٘ٞد اُؼوذ، أٝ إ اُؼَٔ لا ٣زْ ر٘ل٤زٙ ػٖٔ ظشٝف 
 ٓشبثٜخ ُظشٝكٚ. 

٣زْ اشزوبم عؼش اُٞؽذح اُغذ٣ذ ٖٓ أعؼبس ث٘ٞد اُؼوذ راد اُظِخ، ٓغ 

رؼذ٣لاد ٓؼوُٞخ ُشٍٔٞ أصش الآٞس أُٞطٞكخ ك٢ اُلوشر٤ٖ )أ( ٝ/أٝ 

 ٤ن ٜٓ٘ب.)ة( أػلاٙ، ؽغجٔب ٛٞ ٝاعت ُِزطج
ٝارا ُْ ٣ٌٖ ٛ٘بى ث٘ٞد راد طِخ لاشزوبم عؼش اُٞؽذح اُغذ٣ذ، كبٗٚ ٣غت 

اشزوبهٚ ٖٓ خلاٍ رؾذ٣ذ اٌُِلخ أُؼوُٞخ ُز٘ل٤ز اُؼَٔ، ٓؼبكبً ا٤ُٜب ٛبٓش 

 سثؼ ٓؼوٍٞ، ٓغ ا٥خز ك٢ الاػزجبس أ٣خ أٓٞس أخشٟ راد ػلاهخ. 
ذ٣شٙ، كبٗٚ ٝا٠ُ إٔ ٣ؾ٤ٖ ٝهذ الارلبم ػ٠ِ عؼش اُٞؽذح أُ٘بعت أٝ رو

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إٔ ٣وّٞ ثٞػغ عؼش ٝؽذح ٓئهذ لاؿشاع اُغِق 

 أُشؽ٤ِخ. 
 
 
 
 
 
 
 

 الالغاءات :  - 12/4

عندما يشكل الؽاء أي عمل   ءا ملا التؽيير أو كل   وللأ يكلا قد 
 تلأ ا تفا  عل  تحديد قيمت    ان  :

اذا كالا المقاول سوؾ يتكبد  أو قد تكبد( كلفة ما كالا  .أ 
مفتر ا   يدا ألا تكولا مؽطاة بمبلػ يشكل      ملا 

 تمبلػ العقد المقبولةت   يما لو للأ يحصل ا لؽاء.

بالؽاء العمل سوؾ ينت  عن   أو نت  عن ( ألا هذا  .ل 
 المبلػ للأ يعد يشكل   ءا  ملا مبلػ العقد.

ألا هذه الكلفة   يمكلا اعتبارها مشمولة  ت تقدير قيمة  .  
 أي عمل بديل ل . 

هذه الحالة  يتعيلا عل  المقاول اشعار المدندس بذلت    فت مثل
م  تقديلأ التفصينت المإيدة. كما يتعيلا عل  المدندس  عند 

ألا يتوصل  –( 3/5عمن  بؤحكالأ الفقرة   –تسلم  لدذا ا شعار 
با تفا   أو ألا يقولأ باعداد التقدير الن لأ لدذه التكلفة    ا تدا 

 المباشرة بدذا ال  ء ملا ا شؽال.ال  مبلػ العقد. حال 
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Article Thirteen: Changes and Amendments 

13-1-  Authority  to  Make  Change 

The Engineer may, any time before issuance of the 
Works Primary Taking Over Certificate and following 
to the Employer’s approval, initiate any changes in 
the Works, whether by instructions it issues or by 
requiring the Contractor to submit a proposal for 
consideration. 

The Contractor shall comply and perform with each 

Change (Change Order), unless the Contractor gives 

the Engineer a prompt notice, supported with the 

information substantiating its opinion, informing it that: 

1-  it is incapable of obtaining the execution 

requirements for performing the Changes works on 

time. 
2-  this Change substantially affect the Works progress 

or logical order. 

Once the Engineer receives such notice, it 

shall cancel, confirm or amend its instructions. 

Each Change (Change Order) may contain the 

following: 

a-  Changes in quantities of any item of the Works 

covered by the Contract. However, such Changes 

do not necessarily constitute a Change Order). 

b-  Changes in quality or other characteristics of any 

item of the Works. 

c-  Changes in levels, places and/or dimensions of any 

part of the Works.  

d-  Cancellation of any Work, unless it is to be 

executed by others. 

e-  Execution of any additional Work, provision of any 

Machineries, Goods or Services required to the 

Permanent Work, to include any On-Completion Tests 

related thereto, or making probes or other inspection 

or exploration operations. 

f-   Changes in the order or timing of Works execution. 

The Contractor may not make any change and/or 

any amendment to the Permanent Works, unless 

and until the Engineer issues its instructions and 

approval on making the Change. 

13-2-  Engineering   Evaluation 

The Contractor may, any time, submit to the 

Engineer a written proposal stating its opinion 

which, if adopted, will: 

1-  Expedite Work Completion. 

2-  Reduce  the  cost  of  Works  (in  favor  of  the  

Employer)  with  respect  to  the  execution, 

maintenance or operation of the Works. 

3-  Improve the efficiency or value of executed Works 

in favor of the Employer. 

4-  In general, realize benefit to the Employer. 

The proposal shall be set up at the Contractor’s 

account, and shall meet the requirements of making 

the Changes specified in 13-3 hereafter. 

If the Contractor’s offer, as approved by the 

 الماد  الثالثة عشر  : التغييرات والتعديلات
 صلاحية احداع التغيير :  - 13/1

بومكالا المدندس   ت أي وقت قبل صدور شدادة الأستنلأ  الأولت 

للؤشؽال وبعد موا قة صاحل العمل  ألا يبادر بوحداث تؽييرات 

 ت ا شؽال  سواء ملا  نل تعليمات يصدرها  أو بالطلل ال  

 المقاول ألا يقدلأ اقتراحا للنظر  ي . 

بكل تؽيير  امر تؽيير( وينفذه  ا  يتعيلا عل  المقاول ألا يلت لأ 

اذا قدلأ المقاول اشعارا  بدولا توالا  ال  المدندس. مع  ا  

 بالتفاصيل الداعمة لراي  يعلم   ي  :

عدلأ استطاعت   ت الحصول عل  مستل مات التنفيذ  .1

 المطلوبة لتنفيذ اعمال التؽييرات  ت الوقت المحدد.

العمل لنشؽال الا هذاالتؽيير يإثر بشكل كبير عل  تقدلأ  .2

 او تسلسلدا المنطقت.

ولد  تسللأ المدندس لمثل هذا ا شعار ينبؽت علي  اما الا يلؽت او 

 الا يثبت او يعدل  ت تعليمات .

 يمكلا ألا يشتمل كل تؽيير  امر تؽيير( عل  ما يؤتت :

تؽييرات  ت الكميات لأي بند ملا بنود ا شؽال  .أ 

رات   تشكل أمرا  المشمولة  ت العقد  ا  ألا مثل هذه التؽيي

 تؽييريا  بال رورة(. 

تؽييرات  ت النوعية أو ال صائ  الأ ر  لأي بند ملا  .ل 

 بنود ا شؽال. 

تؽييرات  ت المناسيل وا ماكلا و/أو ا بعاد لأي   ء ملا  .  

 ا شؽال.

الؽاء أي ملا ا شؽال  ا  اذا كالا سيتلأ تنفيذه ملا  .د 

 آ ريلا(.

تنفيذ أي عمل ا ا ت  أو تقديلأ ت دي ات آلية أو مواد  .ه 

أو  دمات تل لأ لنشؽال الدائمة  بما  ت ذلت أي تالفحوصات 

عند ا كمالت متعلقة بدا  أو عمل م سات أو عمليات الفحصية 

 أو استكشا ية أ ر . 

 تؽييرات  ت تسلسل أو توقيت تنفيذ ا شؽال.  .و 

/أو أي تعديل  ت الأشؽال   يحق للمقاول ألا ي ري أي تؽيير و

الدائمية  ماللأ وحت  يصدر المدندس تعليمات  او موا قت  عل  

 ا راء التؽيير.  

 

 
 : (Value Engineering)التقييم ال ندسي   - 13/2

يمكلا للمقاول  ت أي وقت ألا يقدلأ ال  المدندس اقتراحا  طيا  
 يعر   ي  رأي   الذي  لا تلأ اعتماده   ون  :

  كمال العمل.يع ل  ت  .1
 ف  كلفة ا شؽال  لمصلحة صاحل العمل(  يما  .2

 ا شؽال. ي   عمليات تنفيذ أو صيانة أو تشؽيل
يحسلا ملا كفاءة أو قيمة ا شؽال المن  ة لمصلحة  .3

 صاحل العمل. 
 يحقق منفعة لصاحل العمل بصورة عامة.  .4

يتعيلا ألا يتلأ اعداد ا قتراح عل  حسال المقاول  والا يكولا 
( 13/3لمتطلبات ا راء التؽييرات المحددة  ت الفقرة  مستو يا 
  حقا . 

اذا اشتمل عر  المقاول  الذي تتلأ موا قة المدندس علي   تعدين  
عل  تصميلأ أي   ء ملا الأشؽال الدائمية   ان  يتعيلا القيالأ بما 
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Engineer, contains amendment of any part of the 

Permanent Works, then, unless the Parties agree 

otherwise, the following shall be performed: 

a-  The Contractor shall set up the design of such 

part. 

b-  The provisions of 4-1-a, b, c, d on the 

Contractor’s General Obligations shall apply thereon. 

c-  If  such  amendment  results  in  the  reduction  of  

the  Contract  Price  for  such  part,  then 

Engineer shall, in pursuance to the provisions of 

3-5, agree thereon or estimate the price to incur 

on the amendment of the design to be included in 

the Contract Price. Such price shall equal 50% of 

the difference between the following amounts: 

 يلت  ا  اذا اتفق الطر الا عل   نؾ ذلت( :
 ل  ء. ألا يقولأ المقاول باعداد تصميلأ هذا ا .أ 
أ  ل     د( المتعلقة -4/1تطبق علي  أحكالأ الفقرات   .ل 

  .بالت امات المقاول العامة
اذا ترتل عل  هذا التعديل ت في   ت مبلػ العقد لدذا  .  

( ألا 3/5بؤحكالأ الفقرة    ال  ء   ون  يتعيلا عل  المدندس  عمن  
يقولأ با تفا  علي  أو تقدير بدل ا تعال المترتل عل  تعديل 

لت مين   ت مبلػ العقد. ويكولا هذا البدل مساويا   صميلأالت
 %( ملا الفر  بيلا المبلؽيلا الأتييلا :50لــ 
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1)  Reduction realized in the Contract Price for 
such part, as a result of the amendment, except 
for the amendments due to changes to the 
legislations as per 13-7 and the amendments 
due to changes in costs as per 13-8. 
2)  Deficiency, if any on making amendment, in 
the material value of such amended parts in 
respect to the Employer, taking into 
consideration any deficiency in the quality, 
lifetime expected or operational capacity of 
facilities. 
However, if it is found that the amount of (1) is 
less than that of (2), then no price shall be 
calculated. 
 

13-3-  Changing Procedures  
If the Engineer, at the Contractor’s request, prior 
to issuing instructions on a Change, requested 
proposal from the Contractor, the Contractor 
shall respond to the request in writing as soon 
as practicable either by stating the reasons for 
noncompliance, if applicable, or by submitting 
the following: 
a-  A description of the Works to be undertaken 
and the time schedule for the execution thereof. 
b-  Contractor’s proposal for any amendment to 
be introduced to the time schedule as per 3-8, 
and its effect on the Works Period of 
Completion. 
c-  Contractor’s proposal to count the Change. 
The Engineer shall, as soon as practicable, after 
its receiving the Contractor’s proposal, as per 
13-2 or otherwise, reply to the Contractor either 
with approval or disapproval, or give its 
comments thereon, knowing that the Contractor 
shall not postpone the execution of any Work 
throughout the period of its waiting for reply. 
Any instructions to execute a change, with any 
request for the requirements of recording the 
costs, shall be issued by the Engineer to the 
Contractor, and the Contractor shall inform it 
with receiving such instructions. 
The price of each Change shall be estimated 
according to the provisions of Article 12, unless 
the Engineer issues its instructions or agrees 
otherwise in pursuance to the provisions of this 
Article. 
 
 
 
 
 
 

الت في  المتحقق  ت مبلػ العقد لدذا ال  ء  مما هو نات   .1
علا التعديل  باستثناء التعدينت بسبل تؽيير التشريعات بمو ل 

(  والتعدينت بسبل تؽير التكاليؾ بمو ل الفقرة  13/7الفقرة  
 13/8).  
النق  الحاصل   لا و دعند ا راء التعديل(  ت القيمة  .2

المادية لتلت ا   اء المعدل  بالنسبة لصاحل العمل  م  ا  ذ  ت 
ا عتبار أي نق   ت النوعية أو العمر المتوق  أو الكفاءة التشؽيلية 

 للمنشؤت. 
(   عندها 2( تقل علا قيمة المبلػ  1ا  أن  اذا و د ألا قيمة المبلػ  

 حتسل أي بدل لنتعال.   ي
 
 
 
 
 
 
 إجراءات التغيير : –  13/3

اذا قالأ المدندس بطلل اقتراح ملا المقاول  قبل اصدار التعليمات 

بتؽيير ما   ون  يتعيلا عل  المقاول ألا يست يل للطلل كتابيا   ت 

أسرع وقت ممكلا عمليا   ما بوبداء اسبال عدلأ قدرت  عل  ا متثال 

 الحال(  أو بؤلا يقدلأ ما يؤتت : الا كالا هذا هو 

 .وصفا  لنشؽال المقترح القيالأ بدا والمندا  ال منت لتنفيذها .أ 

مقترحات المقاول لأي تعديل يل لأ اد ال  عل  المندا   .ل 

 .ا شؽال اكمال(  واثره عل  مدة 8/3ال منت و قا  للفقرة  

 اقتراح المقاول  حتسال قيمة التؽيير.  .  

بؤسرع ما يمكلا عمليا  بعد تسلم   قتراح يتعيلا عل  المدندس  

( أو لؽير ذلت( ألا يرد عل  المقاول 13/2المقاول  بمو ل الفقرة  

 ما بالموا قة أو عدلأ الموا قة  أو ألا يرسل منحظات  علي   علما بؤن  

يتعيلا عل  المقاول ألا   يإ ل تنفيذ أي عمل  نل  ترة انتظاره 

 لتسللأ الرد. 

نفيذ تؽيير ما  م  أي طلل لمتطلبات تس يل الا أي تعليمات لت

التكاليؾ  ي ل ألا تصدر ملا المدندس ال  المقاول  وعل  المقاول 

 ألا يعلم  بتسللأ تلت التعليمات. 

يتلأ تقدير قيمة كل تتؽييرت بمو ل أحكالأ تالمادة الثانية عشرةت  ا  

اذا اصدر المدندس تعليمات  أو وا ق عل  ؼير ذلت عمن بؤحكالأ هذه 

 المادة. 
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13-4- Payment by Adopted Currencies 
If the Contract stipulates payment of the 
Contract Price in more than one currency, then, 
if agreed on any amendment to the Prices or 
agreement thereon, or estimation is made in 
such respect, as mentioned above, then the 
amount to be paid in each applicable currency 
shall be specified. Accordingly, the actual or 
expected percentages of currencies in which 
payment should be made with respect to the 
cost of Work changed and the percentages of 
various currencies specified for the payment of 
the Contract Amount. 

13-5-  Reserve  Amounts 
Each  backup  amount  allocated  shall  be  used,  in 
part  or  in  whole,  only according  to  the Engineer’s 
instructions, the Contract Price shall be amended 
accordingly. 
The total amount to be paid to the Contractor shall 
not include other than the amounts related to Work 
or execution requirements or services to which the 
backup amount is allocated, according to the 
Engineer’s instructions. The Engineer may, to each 
backup amount, issue its instructions on the 
following: 
a-  For the Work to be executed by the Contractor, to 
include the Machineries, Goods or Services to be 
provided, the value thereof shall be estimated as a 
Change as per 13-3, and /or 
b-  Machineries,   Goods   or   Services   acquired   
by  the   Contractor   from   a   Nominated 
Subcontractor according to Article 5 and the 
estimation of value thereof as follows, to be added to 
the Contract Price: 
1-  Actual amounts paid or payable by the 
Contractor, and 
2-  an amount against the administrational charges 
and profit, calculated as a percentage of such actual 
amounts by applying the relevant percentage, if any, 
as determined in any relevant tables. No such 
percentage in the table, then the percentage 
specified in the Contract information. 
  

  
 الد ع بالعملات الواجا الد ع ب ا :  - 13/4

 ذا ن  العقد عل  د   مبلػ العقد بؤكثر ملا عملة واحدة   عندها   ذا  
لأ ا تفا  عل  أي تعديل للؤسعار أو الموا قة علي   أو تلأ ا راء ت

تقدير بشؤن   كما ذكر أعنه   ون  ي ل تحديد المبلػ الذي سيد   بكل 
عملة ملا العمنت الوا ل الد   بدا. وبناء علي    ون  ي ل ا شارة 
ال  النسل الفعلية أو المتوقعة للعمنت التت يتعيلا الد   بدا  يما 

كلفة العمل المؽير  ونسل العمنت الم تلفة المحددة لد   مبلػ  ي  
 العقد.

 
 
 
 
  

 المبالغ الاحتياطية :   - 13/5
يتلأ است دالأ كل مبلػ احتياطت تلأ ت صيص   قط كليا  أو   ئيا  و قا 

 لتعليمات المدندس  ويتلأ تعديل مبلػ العقد و قا  لذلت. 

قاول ا  تلت المبالػ المتعلقة   يشمل المبلػ ا  مالت الذي يد   للم

بالعمل أو مستل مات التنفيذ أو ال دمات التت تلأ رصد المبلػ 

ا حتياطت لأ لدا  و قا لتعليمات المدندس. ولكل مبلػ احتياطت 

 ي و  للمدندس ألا يصدر تعليمات  ب صو  ما يؤتت : 

 الموادلعمل ينفذه المقاول  بما  ت ذلت الت دي ات الآلية أو  .أ 

أو ال دمات المطلول تقديمدا(  ويتلأ تقدير قيمت  كتؽيير بمو ل 

 و/او... .(13/3الفقرة  

أو ال دمات التت يشتريدا  الموادالت دي ات الآلية أو  .ل 
المقاول ملا مقاول ثانوي مسم  و ق المادة ال امسة او تقدير قيمتدا 

 عل  النحو الأتت    ا تدا ال  مبلػ العقد :
التت د عدا المقاول  أو المستحقة الد   ملا المبالػ الفعلية  .1

 و  .قبل (
مبلؽا  مقابل المصاريؾ ا دارية والرب   محسوبا كنسبة  .2

مئوية ملا هذه المبالػ الفعلية بتطبيق النسبة المئوية ذات الصلة   لا 
و دت( كما حددت  ت أي ملا ال داول المناسبة   ولا للأ ترد مثل هذه 

 المئوية المحددة  ت بيانات العقد.  النسبة  ت ال داول   بالنسبة
ويتعيلا عل  المقاول  عندما يطلل المدندس من  ذلت  الا يقدلأ ل  
العرو  المسعرة والفواتير والمستندات والحسابات أو ا يصا ت 

 ا ثباتية. 
 

The Contractor shall, when so required by the 
Engineer, submit to it the priced offers, bills, 

documents, accounts and receipts. 

13-6-   Per-Diem   Work 

For  the  small  or  urgent  works,  the  Engineer  
shall  issue  its  instruction for  performing  the 
Changed on Per-Diem Work basis. Thereupon, 
it shall be evaluated as per the Per-Diem Work 
schedule covered by the Contract, and by the 
procedures specified hereafter. While if the 
Contract does not contain Per-Diem Work 
schedule, the provisions of this Clause shall not 

 
 
 
 العمل باليومية :  - 13/6

للؤعمال الصؽيرة أو ذات الطبيعة الطارئة  يمكلا للمدندس ألا  

يصدر تعليمات  لتنفيذ التؽيير عل  اساس العمل باليومية  وعندئذ يتلأ 

تقييم  بمو ل  دول تالعمل باليوميةت المشمول بالعقد  وبا  راءات 

المحددة  حقا . أما  ذا للأ يت ملا العقد  دول تالعمل باليوميةت   ولا 

 هذه الفقرة   تنطبق.  احكالأ

 



162 
 

apply. 
The Contractor shall, prior to confirming the 
execution requirements purchase orders, submit 
the priced offers to the Engineer. Also, it shall, 
when submitting payment orders, submit bills, 
documents, accounts and receipts related to any 
of such execution requirements. 
Except for any items not stated in the Per-Die 
Work schedule for payment, the Contractor shall 
submit  correct  daily  statements  (two  copies)  
containing  the  following  information  of  the 
resources used in the Work execution for the 
previous day: 
a-  Names, occupations and working times of 
the Contractor’s employees. 
b-  Types and period of operation of the 
Contractor’s equipments and use of Temporary 
Work. 
 c-  Quantities and types of Machineries and 
Goods used. 
The Engineer shall sign a copy of each 
statement if found correct or approved, and 
return the same to the Contractor. Thereafter, 
the Contractor shall submit a priced statement of 
such resources to the Engineer before including 
the same in the next payment statement 
according to the provisions of 14-3. 

13-7- Amendments Due to Changes in 
Legislations 

The Contract Price shall be amended to 
consider any increase or decrease in cost due to 
any change in the State’s law, to include 
enacting new laws or cancellation or 
amendment of current laws, of in the official 
judicial or governmental constructions thereof, if 
such change occurs after the Primary Date and 
results in effect on the Contractor’s performing 
its obligations under the Contract. 
If the Contractor sustains, or will sustain, delay 
and/or additional cost due to such changes in 
laws or in such constructions, which occurs after 
the primary date, then the Contractor shall give 
the Engineer a notice therewith to estimate its 
entitlements thereon, considering the provisions 
of 20-1 on: 
a-  Extension of the Period of Completion due to 
the delay, if Completion is or will be delayed, as 
per 4-8. 
b-  Any such cost to be added to the Contract 
Price. 
After receiving such notice by the Engineer, it 
shall, in pursuance to the provisions of 3-5, 
reach agreement thereon or set up the 
necessary estimation on such matters. 

 

ألا  –قبل تثبيت طلبات شراء مستل مات التنفيذ  –يتعيلا عل  المقاول 

يقدلأ ال  المدندس العرو  المسعرة  كما أن  يتعيلا علي  عندما يتقدلأ 

بطلبات الد   ألا يقدلأ الفواتير والمستندات والحسابات أو ا يصا ت 

 المتعلقة بؤي ملا هذه مستل مات التنفيذ. 

باستثناء أية بنود للأ يتلأ تحديدها  ت  دول العمل باليومية للد   و

مقابلدا   ون  يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ كشو ا يومية دقيقة  عل  

نس تيلا( تت ملا التفاصيل الأتية للموارد التت تلأ است دامدا  ت تنفيذ 

 عمل اليولأ السابق : 

 .أسماء ووظائؾ ومدة عمل مست دمت المقاول .أ 

نواع ومدة تشؽيل معدات المقاول واستعمال ا شؽال تحديد أ .ل 

 .المإقتة

 المستعملة.  المواد كميات وأنواع الت دي ات الآلية و .  

يقولأ المدندس بتوقي  نس ة واحدة ملا كل كشؾ اذا و ده صحيحا  أو 

وا ق علي   وملا ثلأ يعيدها ال  المقاول. بعد ذلت يقدلأ المقاول كشؾ 

ندس قبل ت ميندا  ت كشؾ الد عة مسعر بدذه الموارد ال  المد

 (.14/3التالية بمو ل احكالأ الفقرة  

 
 
 التعديلات بسبا تغيير التشريعات :  - 13/7
 
 

يتعيلا تعديل مبلػ العقد مراعاة لأية  يادة أو نقصالا  ت الكلفة نتي ة 

أي تؽيير  ت قوانيلا الدولة   بما  ت ذلت سلا قوانيلا  ديدة والؽاء أو 

قائمة( أو  ت التفسيرات الق ائية أو الحكومية الرسمية تعديل قوانيلا 

لدا   ذا حصل ذلت التؽيير بعد التاري  ا ساس  ونت  عن  تؤثير عل  

 أداء المقاول  لت امات  بمو ل العقد.

 ذا تكبد المقاول  أو كالا سيتكبد( تؤ يرا  و/أو كلفة ا ا ية نتي ة لدذه 

تفسيرات  مما حصل بعد التاري  التؽييرات  ت القوانيلا أو  ت تلت ال

ا ساس   ون  يتعيلا عل  المقاول ألا يرسل اشعارا ال  المدندس بذلت 

(  20/1لتقدير استحقاقات  بشؤندا  م  مراعاة احكالأ الفقرة  

 ب صو  : 

تمديد مدة ا ن ا  بسبل التؤ ير الحاصل  اذا كالا ا ن ا   .أ 

  .(8/4قد تؤ ر أو سوؾ يتؤ ر  وذلت بمو ل الفقرة  

 أي كلفة كدذه    ا تدا ال  مبلػ العقد.  .ل 

عمن بؤحكالأ  –وبعد تسللأ المدندس لدذا ا شعار   ون  يتعيلا علي  

ألا  يتوصل ال  اتفا  عليدا أو ألا يعد التقديرات  –( 3/5الفقرة  

 الن مة ب صو  هذه ا مور .
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In addition to the above, the Contractor is not 
entitled to any extensions to the Work time if 
such delay has been considered in the 
extension of the Contract Term, and the cost 
thereof shall not be paid unless it has been 
considered in the entries of the price revision 
table as per 13-8: Amendments Due to Change 
in Cost. 

13-8-  Amendments  Due  to    Change   in  
Cost 
In applying the principle of price revision due to 
change in cost, this shall be done as stated in 
the price revision information table attached to 
the Contract Information, for both the local and 
the foreign currency stated in the bill of 
quantities. 

 “Amendment Information Table” mentioned in 
this Clause means the amendment information 
table filled out and attached to the tender’s 
offer. No such table, the content of this Clause 
shall not apply. In the event of applying the 
provisions of this Clause, the amounts to be 
paid to the Contractor shall be amended to 
cover the effect of increase of decrease due to 
any increase of decrease to the compensation 
of hands or to the prices of execution 
requirements and other Works requirements, 
employing the formulas stated in this Clause. 
To the extent the overall compensation  
resulting  from  any  increase of  decrease  in  
the  cost  is  uncovered  by  the provisions of 
this Clause of any other Article of the Contract, 
the Accepted Contract Price shall be 
considered as containing incidental amount for 
compensation for other cost fluctuations. 
The amendment in the amounts payable to the 
Contractor shall be calculated, as their values 
estimates employing the relevant tables and 
through certifying the payment certificates, by 
applying the following formula. However, for 
the cases of payment in various currencies 
separately, knowing that such amendment 
shall not apply to any work estimated on the 
basis of cost and prices listed. 
Pn=a+b(Ln/Lo)+c(En/Eo)+d(Mn/Mo)+… 
Where: 
P=Amendment factor by which the estimated 
value in the relevant currency in the Contract 
is 
multiplied within the time period (n) estimated 
in months, unless the annex to the tender’s 
offer stipulates otherwise. 
a=Constant means such part of the estimated 
value unaffected by the amendment, as 

دة با  ا ة ال  ما ورد انفا   للا يستحق المقاول أية تمديدات  ت م 

العمل اذا كالا ذلت التا ير قد سبق والا ا ذ بنظر ا عتبار  ت تمديد 

مدة العقد  وللا يتلأ د   الكلفة علا ذلت اذا كانت ا ذت بالحسبالا  ت 

 التعدينت  8.13مد نت قائمة المرا عات لنسعار بمو ل الفقرة 

 بسبل تؽيير التكاليؾ(.

 
 التعديلات بسبا تغيير التكاليف :  - 13/8
 
حالة تطبيق مبدأ تعديل الأسعار بسبل تؽيير التكاليؾ  يتلأ ذلت   ت

و قا لما هو مدر   ت  دول بيانات تعديل ا سعار المرا قة لبيانات 

العقد  ولكل ملا العملة المحلية والعملة ا  نبية المحددة  ت  دول 

 الكميات.
 

ألا مصطل  ت دول بيانات التعديلت الوارد  ت هذه الفقرة يعنت 

ل بيانات التعديل المعبؤ والمر ق بملحق عر  المناقصة  و ت  دو

حالة عدلأ و ود مثل هذا ال دول  ولا م مولا هذه الفقرة   يطبق. 

 ت حالة تطبيق أحكالأ هذه تالفقرةت  ولا المبالػ التت تد   للمقاول 

ي ل ألا يتلأ تعديلدا لتشمل أثر ال يادة أو النقصالا بسبل أي أرتفاع 

عل  أ ور الأيدي العاملة أو عل  اسعار أو أن فا  يطرأ 

مستل مات التنفيذ وؼيرها ملا متطلبات ا شؽال  ملا  نل تطبيق 

المعاد ت المدر ة  ت هذه الفقرة . وال  المد  الذي يكولا  ي  

التعوي  الشامل بسبل أي ارتفاع أو أن فا   ت الكلفة ؼير مؽط  

 ت العقد   الا تمبلػ  ملا أحكالأ هذه الفقرة أو أحكالأ أي مادة أ ر  

العقد المقبولةت تعتبر أندا تحتوي عل  مبلػ عر ت للتعوي  علا 

 التقلبات الأ ر   ت الكلفة. 

يتلأ أحتسال التعديل  ت المبالػ المستحقة الد   ال  المقاول  كما يتلأ 

تقدير قيمتدا باستعمال ال داول المناسبة وملا  نل تصديق شدادات 

ادلة الأتية  ولكلا لحا ت الد   بالعمنت الد  ( وذلت بتطبيق المع

الم تلفة كل عل  حدة  علما  بؤلا هذا التعديل   يسر  عل  أي عمل 

 يتلأ تقديره عل  أساس الكلفة أو ا سعار الدار ة. 

( 1/ل5(+ د)ل1/م5( + جــ )م1/ع5معامل التعديل )ت(= أ+ا )ع

....+ 

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

 حيع:

التعديل الذ  تنرا به القيمة المقدر  بالعملة  ت = معامل                    

المعنية  ي العقد خلال اللتر  الزمنية )ن( مقدر  بالاش ر ، الا اذا 

 ورد نص مغاير لذلج  ي ملح  عرض المناقصة .

ي لا معامل ثابت يقصد به ذلج الجزء من القيمة المقدر  الت أ =                     
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specified in the relevant tables. 
b,  c,  d=constants  (relative  weights)  
representing  ratios  of  cost  elements  
included  in  the execution of Works such as 
labor, equipments and materials. 
Ln, En, Mn=current factors (price index) for 
the cost elements on the forty ninth day prior 
to the 
estimation period with respect to the relevant 
payments. 
Lo, Eo, Mo=current factors (price index), 
basic or reference, for the cost elements on 
the Primary Date for each currency. 
Provided  that  the  factors  (price  index)  or  
reference  prices  specified  in  the  
Amendment Information Table shall be 
employed. If there’s a doubt about their 
source, these shall be estimated by the 
Engineer. For this purpose, the values of price 
indexes on certain dates shall be followed until 
the said source is clarified, even if such dates, 
as well as such values, may not suit the 
reference price indexes. 
In cases where the index currency is not the 
currency specified in the table, the necessary 
conversion in currency rates shall be 
conducted depending on the sale price 
specified by the Central Bank on the date of 
price index applicability. 
Until the current price index is specified, the 
Engineer shall establish a temporary index for 
the purpose of releasing milestone payment. 
When the price index becomes, the 
amendment value shall be recalculated 
accordingly. 
Failure by the Contractor to execute the Works 
within the Period of Completion, the 
amendment 
to the payable amounts after the Period of 
Completion shall be calculated in one of the 
two following methods: 
1-  Each price index or price applicable on 
the forty ninth day prior to the expiry of the 
Work’s Period of Completion. 
2- Current price index of price, whichever is 
favored by the Employer. 

For the factors (relative weights) (b, c, d) for 
the elements constituting the cost (L, E, M) as 
specified in the amendment table(s), these shall 
not be reconsidered unless they become 
reasonable or unbalanced or they are, due to 
changes, no longer applicable . 

 يطال ا التعديل، وكما  و محدد  ي الجداول ذات العلاقة .

ا، جـ، د = معاملات )اوزان نسبية( التي تمثل نسا عناصر                   

 .المواد الكللة الداخلة  ي تنليذ الأشغال كالعمالة والمعدات و

صر الكللة = معاملات "دليل الاسعار" الحالية لعنا 5، ل5، م5ع                  

وذلج  ي اليوم التاسع والاربعين الساب  للتر  التقدير  يما يخص 

 السلف ذات العلاقة.

= معاملات "دليل الاسعار" الاساسية أو المرجعية 1، ل1، م1ع                

 لعناصر الكللة  ي يوم التاريخ الاساسي لكل عملة من العملات.

 
ا سعارت أو ا سعار المر عية عل  ألا يتلأ استعمال معامنت تدليل 

المحددة  ت  دول بينات التعديل  واذا كالا هنالت شت  ت مصدرها  
 يتلأ تقديرها ملا المدندس. ولدذا الؽر   ان  ي ل ا سترشاد بقيلأ 
تأدلة الأسعارت بتواري  محددة لؽاية تو ي  المصدر المذكور  ولو 

لأ م  أدلة الأسعار ألا هذه التواري   وكذلت هذه القيلأ( قد   تتنء
 المر عية.

 ت الحا ت التت تكولا  يدا تعملة الدليلت ؼير العملة المحددة  ت 
ال دول   ان  ي ل ا راء التحويل الن لأ  ت أسعار العمنت باعتماد 
سعر البي  المحدد ملا البنت المرك ي  ت تاري  انطبا  دليل 

 ا سعار.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ي  تحديد تدليل ا سعارت الحالت  ون  وال  ألا يحيلا الوقت الذي يتلأ 
يتعيلا عل  المدندس و   دليل مإقت لؽر  اصدار السلؾ 
المرحلية  و ت الوقت الذي يصب   ي  دليل السعر  يعاد احتسال قيمة 

 التعديل و قا لذلت.
   ان  يتلأ ا كمالاذا ا فق المقاول  ت ان ا  ا شؽال  نل مدة 

المستحقة بعد مدة  ا ن ا  بواسطة أي احتسال التعديل عل  المبالػ 
 ملا ا سلوبيلا الأتييلا :

كل دليل سعر أو سعر وا ل التطبيق  ت اليولأ التاس   .1
 ت لنشؽال.ا كمالوا ربعيلا قبل تاري  انق اء تمدة 

دليل ا سعار أو السعر الحالت. ايدما ا  ل لصاحل  .2
 العمل.

د( للعناصر أما ب صو  المعامنت  ا و الا النسبية(  ل     
المكونة للكلفة  ع  لأ  ل( المحددة  ت  دول  داول( التعدينت   ان  
  يعاد النظر  يدا ا  اذا اصبحت ؼير معقولة  أو ؼير متوا نة أو 

 اندا للأ تعد تنطبق نتي ة للتؽييرات.
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Article Fourteen : Amount of Contract and 
Payments 

14-1-  Amount of the Contract  

 
Unless the Special Conditions stipulate 
otherwise: 
a-  Contract Price shall be agreed to or 
specified as per 12-3; the Price shall subject 
to any amendments under the Contract. 
b-  The Contractor shall pay all taxes, fees and 
charges payable by it under the Contract. The 
Contract  Price  shall  not  be  amended  
because  any  of  such  expenses,  except  for  
the stipulations of 13-7. 
c-  The quantities written the bills of quantities 
or other bills are approximate and shall not be 
considered as the actual or correct quantities: 
(1) of such Works to be executed by the 
Contractor. 
(2) for the purpose of measurement and 
estimation of value, as per Article 12. 
d-  The  Contractor  shall  submit  to  the  
Engineer,  within  28  days  as  of  the  date  
of commencement, its proposal concerning the 
price analysis for each item priced in the bills 
as a lump sum. The Engineer may take such 
analysis into account when setting up the 
payments, though it shall not be considered 
obliged to adopt the same. 
e-  In addition to (b) above, the Contractor’s 
equipments, to include the spare parts required 
for the maintenance thereof and outsourced by 
it for the purpose of Works execution, shall be 
exempted from costumes duties and taxes when 
outsourced. 

14-2-  Advance  Payment 

The Employer shall pay to the Contractor an 
advance payment as a loan without interest for 
the purpose of arrangement for Work and 
provision of liquid money when the Contractor 
submits the required guarantee according to the 
provisions of this Clause. The total advance 
payment, the method of payment of installments 
thereof, if any, and the currencies of payment 
shall be as specified in the Contract Information 
annex. 
The provisions of this Clause shall not apply 
when the guarantee is received from the 
Employer or it the advance payment amount is 
not specified in the Contract Information. 
The Engineer shall, after receiving the 
certificate of advance payment in pursuance 

 الماد  الرابعة عشر  : مبلغ العقد والد عات
 
 مبلغ العقد :  - 14/1

 ما للأ ين  عل  ؼير ذلت  ت الشروط ال اصة   ان  :
مبلػ العقد يتلأ ا تفا  علي  او تحديده بمو ل الفقرة  .أ 
( ويكولا هذا المبلػ  ا عا  لأية تعدينت تتلأ بمو ل أحكالأ 12/3 

 .العقد
يتعيلا عل  المقاول الا يد    مي  ال رائل والرسولأ  .ل 

وا  ور المطلول د عدا من  بمو ل العقد  و  يتلأ تعديل مبلػ العقد 
بسبل أي ملا هذه النفقات باستثناء ماهو منصو  علي   ت الفقرة 

 13/7). 
الا الكميات المدونة  ت  دول الكميات أو ؼيره ملا  .  

و  تعتبر بؤندا هت الكميات الفعلية ال داول هت كميات تقريبية  
 والدقيقة :

 لتلت الأشؽال المطلول تنفيذها ملا المقاول. .1
 ؼرا  القياس وتقدير القيمة بمو ل تالمادة الثانية  .2

 عشرةت. 
( يوما 28يتعيلا عل  المقاول ألا يقدلأ ال  المدندس   نل   .د 

ملا تاري  المباشرة  اقتراح  المتعلق بتحليل السعر لكل بند تلأ تسعيره 
 ت ال داول كمبلػ مقطوع. وللمدندس يؤ ذ هذا التحليل بنظر 

 ا عتبار عند  اعداده للسلؾ  ا  ان   يعتبر مل ما باعتماده.  
ا ا ة ال  ما ورد  ت الفقرة الثانوية  ل( انفا  الا معدات  .ه 

ندا المواد ا حتياطية الن مة لصيانتدا والمستوردة من  المقاول ب م
 ؼرا  تنفيذ ا شؽال ستكولا معفية ملا الرسولأ الكمركية 

 وال رائل عند استيرادها.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 السللة المقدمة :  - 14/2

عل  صاحل العمل الا يد   ال  المقاول سلفة مقدمة كقر  بدولا 
لا السيولة النقدية عندما يقدلأ  ائدة  ؼرا  التديئة للعمل و تامي

المقاول الكفالة المطلوبة من  بمو ل احكالأ هذه تالفقرةت. ويكولا 
ا مالت المبلػ للسلفة المقدمة وطريقة د   اقساطدا  الا تعددت( 
والعمنت التت يتلأ د عدا بدا  با سلول المحدد  ت ملحق بيانات 

 العقد. 
ستنلأ الكفالة ملا صاحل   تنطبق احكالأ هذه الفقرة  ت حالة عدلأ ا

 العمل او اذا للأ يتلأ تحديد مبلػ السلفة المقدمة  ت بيانات العقد. 
يقولأ المدندس  بعد تسلم  شدادة السلفة المقدمة عمن بؤحكالأ الفقرة 

( بوصدار شدادة سلفة مرحلية بالسلفة المقدمة او القسط ا ول 14/3 
والمقاول  وذلت بعد الا مندا وارسالدا ال  كل ملا صاحل العمل 

 يكولا صاحل العمل قد استللأ :
   .(4/2 مالا حسلا التنفيذ بمو ل الفقرة   .1
كفالة السلفة المقدمة مساوية  ت مبلؽدا وعمنتدا لمبلػ  .2

السلفة المقدمة  وي ل الا تكولا صادرة علا مصرؾ أو مإسسة 
مالية يوا ق علي  صاحل العمل. وتكولا هذه الكفالة بالصيؽة المر قة 
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to the provisions of 14-3, issue a milestone 
payment certificate of the payment offered or 
the first installment thereof and send it to the 
Employer and the Contractor, after the 
Employer have received: 
(1) The good performance guarantee as per 4-2. 
(2) The good  performance  guarantee    which  
equals  in  amount  and  currency  the  advance 
payment amount; it shall be issued from a 
bank or financial institution approved by the 
Employer. Such guarantee shall be in the form 
attached to the Special Conditions of any other 
from approved by the Employer. 
Te Contractor shall ensure that the advance 
payment guarantee is valid until repayment of 
the advance payment amount to the Employer in 
full. However, the amount of such guarantee can 
be reduced proportionally to the amount repaid 
by the Contractor, as stated in the milestone 
payment certificate. If the guarantee stipulates 
its expiry after certain time, the Contractor, in 
such  case,  shall  extend  its  validity  until  full  
payment  of  its  amount,  unless  the  Contract 
stipulates otherwise. 
The amount of advance payment shall be 
recovered by deductions of percentages of the 
milestone payments approved by the Engineer 
according to the provisions of 14-6: Release of 
milestone payments, as shown hereafter: 
a-  Deduction starts with the milestone 
payment certificate which approved value, 
other than the advance payment and other 
deduction and recovery of cash deductions, 
exceeds 30% of the approved Contract Price 
minus the backup amounts. 
 

b-  Deductions shall be recovered by the 
redemption rate specified in the Contract 
Information from the value of each 
milestone payment, except for the amount 
of advance payment and deductions related 
to recovery thereof and recovered cash 
deductions, in the currencies and deduction 
rates from the advance payment, until the 
time when the advance payment is 
recovered. Provided that the recovery of 
advance payment in full before the time 
when the payable dues reach 90% from the 
Contract Price approved, minus the backup 
amounts. 

If the advance payment is not recovered 
before issuance of the Works Primary Taking 
Over Certificate or before Contract termination 
as per the provisions of Article 15 or Contract 

 . بالشروط ال اصة او اي صيؽة ا ر  يقبل بدا صاحل العمل
يتعيلا عل  المقاول  مالا نفاذ صنحية كفالة السلفة المقدمة حت  
سداد مبلػ السلفة المقدمة ال  صاحل العمل بكاملدا  ولكلا ي و  
ت في  مبلػ تلت الكفالة او  باول بالقدر المسترد ملا المقاول كما 

ؾ المرحلية. واذا كالا ملا بيلا شروط الكفالة يتلأ بيان  بشدادة السل
انق ائدا بتاري  محدد   ان  يتعيلا عل  المقاول  ت مثل هذه الحالة  
الا يمدد صنحيتدا ال  حيلا الا يتلأ تسديد مبلؽدا بالكامل... ما للأ 

 ين  عل   نؾ ذلت  ت العقد.
يتلأ استرداد مبلػ السلفة المقدمة ملا  نل استقطاعات بنسبة مئوية 
ملا السلؾ المرحلية المصاد  عليدا ملا المدندس بمو ل أحكالأ 

 (  اصدار السلؾ المرحلية( وكما مبيلا  حقا  :  6/14الفقرة  
 
يبدأ ا ستقطاع بشدادة السلفة المرحلية التت تبلػ قيمتدا  .أ 

المصدقة  باستثناء السلفة المقدمة وال صلأ ا  ر ورد الأستقطاعات 
ملا مبلػ العقد المقبول م صوما من  %( 30النقدية( ما يت او   

  .المبالػ ا حتياطية
يتلأ ا راء ا ستقطاع  بنسبة استدنت الديلا المحددة  ت  .ل 

بيانات العقد  ملا قيمة كل سلفة مرحلية  باستثناء مبلػ السلفة المقدمة 
وا ستقطاعات المتعلقة باستردادها والأستقطاعات النقدية المستردة( 

ملا السلفة المقدمة  حت  حلول الوقت الذي  بالعمنت ونسل ال صلأ
يكولا قد تلأ عنده استرداد السلفة المقدمة. عل  الا يتلأ استرداد السلفة 
المقدمة بالكامل قبل حلول الوقت الذي تكولا  ي  المستحقات الوا بة 

%( ملا مبلػ العقد المقبول م صوما من  المبالػ 90الد   قد بلؽت  
 الأحتياطية.

تلأ استرداد السلفة المقدمة قبل اصدار شدادة الأستنلأ  اذا للأ يكلا قد 
الأولت للؤشؽال او قبل انداء العقد بمو ل احكالأ تالمادة ال امسة 
عشرةت  او انداء العقد بمو ل احكالأ تالمادة السادسة عشرةت  او 

حسل واق  الحال  –انداء العقد بمو ل احكالأ تالمادة التاس  عشرةت 
لمقدمة ؼير المسدد يصب  مستحق الد    ؤلا رصيد السلفة ا  -

ووا ل السداد  ورا  ملا المقاول ال  صاحل العمل. و كذلت  ت حالة 
انداء العقد بمو ل المادة ال امسة عشرة  انداء المقاولة ملا صاحل 

 انداء العقد ا  تياري  الد   وا  نء ملا  6.19العمل( والفقرة 
 مسإولية ا داء(.
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termination as per the provisions of Article 16 
or Contract termination as per the provisions 
of 
Article 19, as the case may be, the unpaid 
balance of advance payment shall become 
due and payable by the Contractor to the 
Employer promptly. Also, this is the case on 
Contract termination  as  per  Article  15:  
Contract  Termination  by  the  Employer,  and  
19-6:  Optional Contract Termination, 
Payments and Performance Responsibility 
Release. 

14-3-  Submit Interim Advances Requests 
The Contractor shall submit to the Engineer, 
after the end of each month, payment statement 
of the Works executed, in the required number 
of copies; where the statement shall be 
drafted according to the form approved by the 
Engineer, and stating the details of amounts 
which the Contractor deems payable thereto, 
accompanied with substantiating documents, to 
include the monthly Work progress report for 
that month, according to the provisions of 21-4. 
The payment statement shall contain the 
following items, as applicable, which shall be 
expressed in the various currencies of payment 
of Contract Price, in the following order: 
a-  The estimated contractual value of Works 
executed and the Contractor’s Documents until 
the end of the month, to include the changes, 
except for (b) and (f) below. 
b-  Any amounts to be added or deducted for 
the amendment of prices due to changes in 
legislations or changes in costs, in pursuance to 
13-7 or 13-8. 

c-  An amount to deducted as money deduction at 
the percentage specified in the Bid’s annex 
from the total amounts dues as above, until such 
deductions withheld with the Employer reach the 
maximum limit of cash deductions, if any, as 
specified in the Contract. 
d-  Any amounts to be added to the advance 
payment and, if there’s more than one 
installment, 
deducted for the purpose of recovery thereof, 
according to the provisions of 14-2: Advance 
Payment. 
e-  Any  amounts  to  be  added  or  deductions  
with  respect  to  the  Machineries  and  Goods 
according to the provisions of 14-5 on the 
arrangements. 
f-   Any other amounts or deductions that might 
have incurred according to any provision in the 

Contract or otherwise, to include those 
resulting from the provisions of Article 20. g-  
Deduction of amounts paid in all previous 
certificates of payments. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 تقديم طلبات السلف المرحلية :   - 14/3

يتعيلا عل  المقاول الا يقدلأ ال  المدندس بعد نداية كل شدركشؾ 
سلفة بالأعمال المن  ة  بعدد النس  المطلوبة( وبحيث يكولا الكشؾ 
منظما عل  النموذ  المعتمد ملا المدندس   ومبينا  ي  تفاصيل المبالػ  

اندا مستحقة ل   ومر قا ب  الوثائق المإيدة   بما التت يعتبر المقاول 
 ت ذلت التقرير الشدري علا تقدلأ العمل  نل هذا الشدر بمو ل 

 (. 4/21احكالأ الفقرة   
وي ل الا يشمل كشؾ السلفة المفردات الأتية  حسل انطباقدا  والتت 
ي ل الا يعبر عندا بعمنت الد   الم تلفة التت يد   بدا مبلػ العقد  

 وبالترتيل الأتت : 
القيمة التعاقدية التقديرية لنشؽال المنفذة ووثائق المقاول  .أ 

المقدمة حت  نداية الشدر وتشمل التؽييرات. بؤستثناء ماورد  ت  ل( 
 و  و( ادناه. 

اية مبالػ ي ل ا ا تدا او أستقطاعدا مقابل تعديل ا سعار  .ل 
بسبل تؽيير التشريعات او بسبل تؽيير التكاليؾ  عمن باحكالأ 

  .(13/8و  13/7 الفقرتيلا 
مبلػ ي ل أستقطاع  كؤستقطاعات نقدية  بواق  النسبة المئوية  .  

المحددة  ت ملحق العطاء اقتطاعا ملا ا مالت المبالػ المستحقة  ت 
اعنه  ال  الا تبلػ الأستقطاعات المحت  ة لد  صاحل العمل الحد 
ا قص  لقيمة الأستقطاعات النقدية  الا و د( كما هو محدد  ت 

 .ت العقدبيانا
اية مبالػ ي ل ا ا تدا للد عة المقدمة  وأذا كالا هنالت اكثر ملا  .د 

  2.14قسط(  صمدا  ؼرا  استردادها  بمو ل احكالأ الفقرة 
  السلفة المقدمة(.

اية مبالػ ي ل ا ا تدا او استقطاعات ب صو   .ه 
( المتعلقة 14/5بمو ل احكالأ الفقرة   المواد الت دي ات الآلية و

  .بالتح يرات
أية مبالػ او أستقطاعات ا ر  تكولا قد تحققت بمو ل اي ملا  .و 

احكالأ العقد  او ؼيره  بما  ت ذلت تلت النا مة علا احكالأ تالمادة 
  .العشريلات

 أستقطاع المبالػ التت تلأ د عدا  ت  مي  شدادات السلؾ السابقة. .  
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14-4-  Payments  Schedule 
If the Contract contains a payment schedule 
specifying the method of payment of Contract 
Price in installments, then, unless they said 
schedule stipulates otherwise: 
a-  The installments specified in the payment 
schedule shall be estimated contractual values 
for the purpose of 14-3-1 above. 
b-  14-5 on the arrangements for Works shall 
not apply. 

c-  If such installments are not defined in reference 
to the actual progress in performing the Works, 
and the actual progress of Works executed is 
found to be less or more than what is stated in 
the payment schedule, then the Engineer shall 
start applying the provisions of 3-5 to agree on 
or setting up corrected installments to 
consider the extent of delay of Work progress 
beyond that pursuant to which the installments 
were previously set. 
If the Contract does not contain payment 
schedule, the Contractor shall give nonbinding 
estimates for the payments it deems payable to 
it by the end of each quarter, provided that the 
first estimate shall be made within 42 days as 
of the Date of Commencement, and giving the 
corrected estimates is to continue at the end of 
each quarter, until the Works Primary Taking 
Over Certificate is issued. 
 
 
 
 
14-5-  Machineries  and  Goods     to  be  
Used  in  Works  (Arrangements) 
If the conditions of the provisions of this Clause 
are met, the milestone payments shall include, 
in pursuance to 14-3-e, the following: 
1-  Amount for the arrangement of Machineries 
and Goods outsourced to Site to be used in the 
Permanent Works. 

2-  Reduction in the values of items when the 
contractual value of such Machineries and 
Goods is entered as part of the Permanent 
Works according to the Provisions of 14-3-a. 
If the tables referred to in b-1 and c-1 below are 
not covered by the schedules, the provisions of 
this Clause shall not apply. 
The Engineer shall estimate and approve each 
increase in the value of payment if the following 
conditions are met: 
a-  The Contractor shall have: 

       (1) Maintained  adequate  records  available  
for  inspection  (to  include  the  purchase  
orders, receipts, costs and use of Machineries 

 
 
 جدول الد عات :   - 14/4

اذا ت ملا العقد  دو  للد   محددا  ي  طريقة د    مبلػ العقد عل  

اقساط  عندئذ وما للأ يكلا قد ن  عل  ذلت  ت ال دول المذكور  ولا 

 : 

ا قساط المحددة  ت  دول الد عات ي ل الا تكولا ا قيالأ التعاقدية  .أ 

  .أ ( اعنه -14/3التقديرية  ؼرا  الفقرة  

  .متعلقة بالتح يرات لنشؽال( ال14/5  تنطبق الفقرة   .ل 

اذا للأ تكلا هذه ا قســـاط معر ة بالـــر ــوع ال  التقـــدلأ الفعلت  ت  .  

تنفيذ ا شؽال  وو ـــد بالا التقدلأ الفعلت لنشؽال المنفذة يقل او ي يد 

عما هو محدد  ت  دول الد عات   للمدندس عندئذ  الا يشرع  

  او اعداد اقساط مصححة ( لنتفا  عل3/5بتطبيق احكالأ الفقرة  

تا ذ  ت ا عتبار المد  الذي تا ر ب  تقدلأ العمل علا ذلت الذي تلأ 

 عل  اساس  التحديد السابق لنقساط.

لمقاول الا اما اذا للأ يحتو العقد عل   دول للد عات   ان  يتعيلا عل  ا

مل م  للد عات التت يتوق  اندا تستحق ل   ت  يتقدلأ بتقديرات ؼير

ورة رب  سنوية  عل  الا يتلأ تقديلأ التقدير ا ول  نل نداية كل د

( يوما ملا بعد تاري  المباشرة  ويستمر تقديلأ التقديرات 42 

المصححة  ت نداية كل  صل  رب  سنوي(  ال  الا يتلأ اصدار 

 شدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽال.

 

 
 
 
المراد استعمال ا  ي الاشغال  المواد التج يزات الآلية و  - 14/5

 )التحنيرات( : 
أذا كانت شروط احكالأ هذه تالفقرةت متو رة  يتلأ ت ميلا السلؾ 

 هـ( ما يؤتت : -14/3المرحلية  عمن باحكالأ الفقرة   

التت تلأ توريدها  المواد مبلؽا مقابل تح يرات الت دي ات الآلية و. 1 .1

  ت الأشؽال الدائمية.  ال  الموق  لؽر  استعمالدا

الت في   ت اقيالأ الفقرات عندما تكولا القيمة التعاقدية لمثل هذه  .2

قد د لت ك  ء ملا الأشؽال الدائمية  المواد الت دي ات الآلية و

 أ(. -14/3بمو ل احكالأ الفقرة  

( و    1 –اذا للأ تكلا القوائلأ المشار اليدا  ت الفقرتيلا الثانويتيلا  ل 

(  ت ادناه مشمولة  ملا ال داول   ن يتلأ تطبيق احكالأ هذه 1 –

 الفقرة . 

يتعيلا عل  المدندس الا يقدر ويصاد  عل  كل  يادة  ت قيمة السلؾ 

 اذا تو رت الشروط الأتية : 

                                             الا يكولا المقاول :  - أ
 يدا طلبات قد احتفظ بقيود وا ي   اه ة للمعاينة  بما  (1 

الشراء وا يصا ت  والتكاليؾ  واستعمال الت دي ات 
 . المواد( الآلية و
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and Goods). 
(2) Submitted a statement of the cost of 
purchase and delivery of the Machineries and 
Goods to  
Site, supported with enough evidence, and that 
any of the following: 
b-  The Machineries and related Goods: 
(1) Are those stated in the schedules to be paid 
for on shipping. 
(2) Have been shipped to the country, i.e. the 
Site, in pursuance to the Contract Provisions. 
(3) Are described in a valid shipping document 
or any other shipping evidence, and is delivered 
to the Engineer with evidence on the payment 
of shipping and insurance fees, and other 
required evidence, and a bank guarantee issued 
from a financial institution in a form approved by 
the Employer in the amounts and currencies 
provided in this Clause. Such 
guarantee may be in a form similar to the 
advance payment form mentioned in 14-2, 
provided that it remains valid. 

Until the Machineries and Goods are delivered, 

stored properly onsite and protected against loss, 

damage or deterioration, or 

c-  The Machineries or related Goods: 

(1) Are those stated in the schedules to be paid for 

on outsourcing to Site. 

(2) Have  been  delivered,  stored  properly  onsite  

and  protected  against  loss,  damage  or 

deterioration, and seem to meet the Contract 

requirements. 

(3) Whereupon, the additional amount to be 

approved shall equal the rate stipulated in the Bid’s 

annex of the Engineer’s estimates of the cost of 

Machineries and Goods, to include the cost of  

delivery  to  Site,  taking  into  account  the  

documents  stated  in  this  Clause  and  the 

contractual value of the Machineries and Goods. 

Payment of such additional amount shall be in the 

same currencies of making due payment as per 14-

3-a. Meanwhile, shall be considered that the 

payments shall cover reduction which is considered 

to be equal to what applies to this amount and the 

payment in the types and rates of currencies to be 

employed, for the Machineries and related Goods. 

 

 

 

 

 
14-6-  Issuing Interim Advances 

No amount shall be confirmed or paid to the 
Contractor, unless the Employer receives and 
approves the performance guarantee . Thereafter, 
the Engineer shall, within 28 days as of the date of 
its receiving a statement of the Works executed and 

 المواد قدلأ كشفا بكلفة شراء وايصال الت دي ات الآلية و (2 
 ال  الموق   مإيدا بؤدلة ثبوتية كا ية  والا ايا مما يؤتت :

 الا الت دي ات الآلية و المواد ذات العنقة : -ل
 داول الد   مقابلدا عند شحندا. هت تلت المدونة  ت ال  .1
 اندا قد تلأ شحندا بات اه الدولة  اي ال  الموق   عمن باحكالأ العقد.  .2
اندا موصو ة  ملا وثيقة شحلا صحيحة او أي دليل اثبات ا ر  .3

دليل يثبت د   ا ور الشحلا  للشحلا  وتلأ تسليمدا ال  المدندس م 
ا ثباتات المطلوبة   والتؤميلا الشحلا والتاميلا  وؼيرها ملا وثائق 

وكفالة مصر ية صادرة علا مإسسة مالية وبصياؼة مقبولة لد  
صاحل العمل وبالمبالػ والعمنت المحددة بمو ل احكالأ هذه 
تالفقرةت. يمكلا الا تكولا هذه الكفالة بنموذ  مماثل لنموذ  السلفة 

  شريطة الا تظل سارية (14/2المقدمة المشار الي   ت الفقرة  
 المفعول

وت  يندا بشكل منئلأ  ت  المواد حت  يتلأ ايصال الت ديرات الآلية و 
 الموق   وحمايتدا  د الفقدالا او ال رر او التردي  او : 

 الا الت دي ات الآلية و المواد ذات العنقة :  .أ 
 هت تلت المدونة  ت ال داول لد   مقابلدا عند توريدها ال  الموق .  .1
 ت الموق  بصورة مناسبة وحمايتدا  د اندا قد تلأ ايصالدا وت  يندا  .2

 الفقدالا او ال رر او التردي  ويظدر اندا تفت بمتطلبات العقد.
للنسبة  وعندها يكولا المبلػ ا  ا ت الذي يتلأ تصديق  معاد  .3

تقديرات المدندس لكلفة  المنصو  عليدا  ت ملحق العطاء ملا 
ال  الموق (    بما  ت ذلت كلفة ا يصال المواد الت دي ات الآلية و

م  ا  ذ بنظر ا عتبار الوثائق المذكورة  ت هذه الفقرة والقيمة 
 . المواد التعاقدية للت دي ات الآلية و

يكـولا الد ـ  لدذا المبلػ ا  ا ت بالعمـنت المماثلـة لما سيتلأ ب  
أ(. و ت ذلت الوقت  -14/3صرؾ السلؾ المستحقة بمو ل الفقرة  

لسلؾ شاملة الت في  والذي يعتبر معاد  لما ي ل مراعاة الا تكولا ا
يطبق عل  هذا المبلػ والد   بانواع ونسل العمنت الوا ل تطبيقدا  

 ذات العنقة .   المواد للت دي ات الآلية و
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 اصدارالسلف المرحلية :  - 14/6

للا يتلأ تصديق او د   اي مبلػ ال  المقاول  ماللأ  يتسللأ صاحل 
العمل  مالا حسلا التنفيذ ويوا ق علي . وبعدها يتعيلا عل  المدندس 

( يوما ملا تاري  استنم  كشؾ بالأشؽال المن  ة 28 نل مدة   –
والوثائق المإيدة لدا  الا يرسل ال  صاحل العمل شدادة سلفة 
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supporting documents, send to the Employer a 
milestone payments certificate stating the amount 
which the Engineer fairly estimates to be payable to 
the Contractor, accompanied with the supporting 
information of any deductions or amounts withheld 
by the Engineer on the payment statement, if any. 
However, the Engineer shall not be considered 
bound, before issuance of the Works Primary Taking 
Over Certificate, to issue any milestone payment 
certificated, unless the value thereof, after making 
money deduction and other rebates, is below the 
minimum limit, if any, of the milestone payment 
referred to in the Contract Information. In this case, 
the Engineer shall inform the Contractor therewith. 
The release of payments may not be withheld for 
any other reason, unless: 
a-  Anything outsourced or any Work executed is 
nonconforming to the Contract, then the cost of 
repair or replacement may be withheld until 
execution of such repair or replacement, and/or 
b-  The Contractor fails to perform and Work or 
obligation according to the Contract, and it is 
informed therewith by the Engineer, then the value 
of such Work of obligation can be withheld until the 
Work or obligation is performed. 
The Engineer may, in any payment certificate, make 
correction or amendment that should have been 
made properly at the value of any previous payment 
certificate; also, payments cannot be considered as 
indication of the Engineer’s satisfaction, approval or 
acceptance. 
14-7- Payment to the Contractor 
Unless the Special Conditions stipulate otherwise, 
the Employer shall pay to the Contractor: 

a-  The first installment of the advance payment 

within 42 days as of issuance of the letter of award, 

or within 21 days as of the date of receiving the 

performance guarantee  by the Employer, in  

pursuance  to  4-2  and,  for  the  advance  payment  

guarantee  in  pursuance  to  14-2, whichever comes 

later. 

b-  The  amount  approved  for  each  milestone  

payment,  within  56  days  as  of  the  date  of 

receiving the payment statement and supporting 

documents by the Engineer. 

c-  The amount approved for the final payments, 

within 56 days as of the date of receiving such 

payment by the Employer. 

Payment to the Contractor of every payable amount 

shall be in the specified currency. The amount shall 

be credited to the bank account named by the 

Contractor in the payment country, of such currency, 

as specified in the Contract. 
14-8-  Cash Deductions 

If the Contractor doesn’t receive any due 
payment as per 14-7, it may collect the finance 
charges for any amounts delayed by calculating a 
monthly combination for the delay. Such period 
shall be calculated as of the date of payment 

مرحلية مبينا  يدا المبلػ الذي يقدر المدندس ان  يستحق للمقاول 
بدا التفاصيل المإيدة  ية استقطاعات او  بصورة منصفة  ومر قا

 مبالػ محت  ة ملا المدندس عل  كشؾ الد عة الا و دت.
ا  الا المدندس  يعتبر مل ما قبل صدور تشدادة الأستنلأ  الأولت 

باصدار اي شدادة سلفة مرحلية  اذا كانت قيمتدا  بعد  –للؤشؽالت 
ل ملا الحد ا دن   صلأ الأستقطاعات النقدية والتن ينت ا  ر ( اق

 الا و د( للسلفة المرحلية المشار الي   ت بيانات العقد. و ت مثل هذه 
 الحال  يتعيلا عل  المدندس الا يشعر المقاول بذلت. 

   ي و  ح ل اصدار السلؾ  ي سبل ا ر . ا  ان  : 
اذا كالا اي ش  تلأ توريده اواي عمل تلأ تنفيذه ملا المقاول ؼير  .أ 

حبس كلفة ا صنح او ا ستبدال حت  يتلأ ان ا   مطابق للعقد   يمكلا
 ذلت ا صنح او ا ستبدال. و/او...

اذاكالا المقاول قد ا فق  او هو م فق(  ت اداء اي عمل او الت الأ  .ل 
و قا للعقد  وتلأ اشعاره بذلت ملا المدندس   ا  حبس قيمة هذا العمل 

 أو ا لت الأ حت  يكولا العمل أو ا لت الأ قد تلأ تنفيذه.
ي و  للمدندس   ت أية شدادة سلفة  الا يقولأ بعمل أي تصحي  أو 
تعديل كالا ي ل ا راإه بشكل مناسل عل  قيمة أي شدادة سلفة 
سابقة  كما الا أي ملا السلؾ   يمكلا اعتبارها مإشرا عل  ر ا 

 المدندس أو موا قت  أو قبول  أو اقتناع .
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 الد ع للمقاول :  - 14/7

  ؼيرذلت  ت الشروط ال اصة  يتعيلا عل  صاحل ما للأ ين  عل
 العمل الا يد   للمقاول :

( يوما ملا تاري  اصدار 42القسط ا ول ملا السلفة المقدمة  نل   .أ 
( يوما ملا تاري  تسللأ صاحل العمل 21كتال الأحالة  أو  نل  

( ولكفالة السلفة المقدمة 4/2ل مالا حسلا التنفيذ  عمن بالفقرة  
 .(  أيدما كالا ا  ير14/2  عمن بالفقرة

( يوما ملا تاري  تسللأ 56المبلػ المصد  لكل سلفة المرحلية   نل   .ل 
 .المدندس لكشؾ الد عة والوثائق المإيدة ل 

( يوما ملا تاري  تسللأ 56المبلػ المصد  بالسلؾ ال تامية  نل   .  
 صاحل العمل للسلفة هذه. 

  
ويتعيلا الا يتلأ الد   للمقاول علا كل مبلػ مستحق بالعملة المحددة  
وايداع المبلػ  ت الحسال المصر ت الذي  يعين  المقاول  ت دولة 

 الد    لدذه العملة( المحددة  ت العقد. 
 
 
 
 
 
 السلف المت خر  :  - 14/8

 (   ان 14/7اذا للأ يتسللأ المقاول اية سلفة مستحقة ل  بمو ل الفقرة  
يحق ل  الا يتقا   نفقات التمويل علا اية مبالػ يتؤ ر د عدا ل   
بحسال مركل شدريا علا مدة التؤ ير  وتحسل هذه المدة اعتبارا 

( بؽ  النظر علا 14/7ملا تاري  الد   المنوه عن   ت الفقرة  
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mentioned in 14-7, regardless of the date of 
releasing the milestone payment, in case of 14-7-b. 

Unless the special conditions stipulate otherwise, 

the finance charges shall be calculated on the 

basis of annual deduction rate as specified by the 

Central Bank of the country of payment currency, 

plus the annual percentage of 3%, and shall be 

paid in the specified currency. 

The  Contractor  shall  be  entitled  to  collect  

such  payment  without  any  formal  notice  of 

confirmation and without prejudice to any other 

right or remedy, provided that the rate of finance 

charges shall not exceed the percentage according 

to the laws applicable in the country where Works 

are executed, unless the special conditions 

stipulated otherwise. 

14-9-  Paying  Withheld Amounts  

When  the  Works  Primary  Taking  Over  

Certificates  is  issued,  the  Engineer  approves  

the payment of half the cash deductions to the 
Contractor. 

If the Primary Taking Over Certificate is issued 

to part of the Works, a certain ratio of cash 

deductions shall be recovered by calculating the 

relative amount of such part which shall be 

50% of the ratio produced from dividing the 

estimated Contract Price for such part on the final 

Contract Price as estimated. 

The Contractor is, on the expiry of the last 
Maintenance Period, entitled to recover the 
outstanding balance of cash deductions by a 
certificated confirmed by the Engineer. For the 
expiry of the last Maintenance Period for part of 
the Works, shall be recovered a ratio of cash 
deductions of 50% of the value calculated by 
dividing the estimated Contract Price for such part 
on the final Contract Price as estimated, promptly 
after expiry of the relevant Maintenance Period. 

However, if there are outstanding Works related 

to rectifying faults in the Works according to the 

provisions of Article 11, the Engineer is entitled to 

withhold the estimated cost of such rectification 

from the value of cash deduction until they are 

executed. 

In calculating such ratios, shall not be taken 

into account any amendments to price due to 

change in legislations in pursuance to 13-7 of due 

to change in cost in pursuance to 13-8. Unless  the 

Special Conditions stipulate otherwise, the 

Contractor may, after issuance of the Works 

Primary Taking Over Certificate and obtaining the 

Engineer’s approval or releasing the first half of 

cash deductions, submit a bank letter of 

guarantee from a recognized bank, in the form 

referred to the Special Conditions’ annex, against 

releasing of the Second Half of cash deductions. 

The letter of guarantee shall b in the same 

 ل(.-14/7تاري  اصدار السلفة المرحلية    ت حالة البند 
شروط ال اصة   الا نفقات التمويل وما للأ ين  عل  ؼير ذلت  ت ال 

تحسل عل  اساس نسبة ال صلأ السنوية التت يحددها البنت المرك ي 
%(  ويتعيلا 3 ت دولة عملة الد    م ا ا اليدا  نسبة سنوية قدرها  

 د عدا بالعملة المحددة لدا. 
ويكولا المقاول مستحقا لتقا ت هذه الد عة بدولا أي اشعار رسمت او 

  حاؾ باي حق او تعوي  ا ر   عل  الا   تصديق  وبدولا ا
تت او  نسبة نفقات التمويل النسبة المئوية طبقا للقوانيلا النا ذة  ت بلد 

 تنفيذ ا شؽال  ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت الشروط ال اصة(.
 
 
 
 
 
 
 
 د ع الأستقطاعات النقدية :  - 14/9

عندما يتلأ اصدار تشدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽالت يصاد  المدندس 

 عل  د   نصؾ الأستقطاعات النقدية ال  المقاول. 

اذا تلأ اصدار شدادة ا ستنلأ ا ولت ل  ء او قسلأ ملا ا شؽال   ان   

يتلأ رد نسبة معينة ملا  الأستقطاعات النقدية باحتسال قيمة ذلت القسلأ 

%( ملا النسبة 50وتكولا هذه النسبة بواق    او ال  ء النسبية 

النات ة علا قسمة مبلػ العقد التقديرية لذلت القسلأ او ال  ء عل  مبلػ 

 العقد الندائية كما يتلأ تقديرها. 

يحق للمقاول  ور انق اء ا ر  ترة ملا ت ترات الصيانةت  استرداد 

اما  رصيد الأستقطاعات النقدية المتبق  بشدادة مصدقة ملا المدندس.

بالنسبة  نق اء ا ر  ترة الصيانة لقسلأ ما ملا ا شؽال   ان  يتلأ رد 

%( ملا القيمة التت 50نسبة ما ملا الأستقطاعات النقدية تعادل  

تحتسل بقسمة مبلػ العقد المقدرة لدذا القسلأ عل  مبلػ العقد الندائية 

 كما يتلأ تقديرها  وذلت  ور انق اء  ترة الصيانة المتعلقة ب . 

 ان  اذا تبقت أعمال متعلقة  باصنحات عيول الأشؽال بمو ل ا 

احكالأ تالمادة الحادية عشرةت   الا المدندس م ول بح ل الكلفة 

التقديرية لتلت ا صنحات ملا قيمة ا ستقطاعات النقدية ال  الا يتلأ 

 تنفيذها. 

عند احتسال هذه النسل    يإ ذ  ت الحسبالا أية تعدينت  ت 

( او 13/7ل تؽيير التشريعات عمن باحكالأ الفقرة  الأسعار بسب

 (.  13/8بسبل تؽير التكاليؾ عمن باحكالأ الفقرة 

ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت الشروط ال اصة يحق للمقاول بعد 

صدور شدادة التسللأ ا ولت لنشؽال وحصول موا قة المدندس عل  

 طال  مالا اطن  النصؾ ا ول ملا الأستقطاعات النقدية _تقديلأ 

مصر ت ملا مصرؾ معتمد  بالصيؽة المشار اليدا  ت ملحق 

الشروط ال اصة( مقابل اطن  النصؾ الثانت  ملا الأستقطاعات 
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amounts and currencies of the second half of 

cash deductions and binding and valid until the 

Contractor executes the Works and rectify any 

faults similar to the performance letter of 

guarantee mentioned in 4-2. Once the Employer 

receives the letter of guarantee against releasing 

the cash deductions, the Engineer shall give 

instructions on payment and notice the Employer to 

release the cash deductions. 

Such method to release the second half of cash 

deductions which differs from the stipulation of the 

second Paragraph of this Clause is an alternative 

proposal; the Employer shall release a letter of 

guarantee for releasing the second half of cash 

deductions within 21 days as of its receiving the 

Works Final Taking Over Certificate. 

If the amount of performance letter of guarantee 

mentioned in 4-2 is more than a half of the cash 

deductions when the Primary Taking Over 

Certificate is issued, the second half of cash 

deductions shall be released without the need to a 

new letter of guarantee against their amount. While   

if   the   amount   of   the   performance   letter   of   

guarantee   is   less   than   a   half of the cash 

deductions, then a half of the outstanding cash 

deductions shall be released against a letter of 

guarantee of the difference between the amount of 

performance letter of guarantee and the amount of 

the half of outstanding cash deductions. 

 

14-10- Final Advance (upon receiving the works) 

The Contractor shall, within max. period of 84 

days as of the date of its receiving the Works 
Primary Taking Over Certificate, submit the final 

payment statement, 6 copies, with supporting 

documents, as per the requirements of 14-3, 
stating: 

a-  The price of all Works executed under the 

Contract until the date specified in the Works 

Primary Taking Over Certificate, 
b-  Any other amounts to which the Contractor 
deems itself entitled, and 

c-  Any other estimated amounts to which the 

Contractor deems itself will be entitled under the 

Contract, provided that separate details shall be 

submitted to each of such amounts as estimated in 

the final payment statement. 

Thereafter, the Engineer shall approve the 

payment due according to the provisions of 14-6. 

The final payment shall not be released unless the 

Contractor submits a confirmation on receiving by 

subcontractors and outsourcer their dues until the 

payment before the final. 

 

 

النقدية والا يكولا  طال ال مالا بنفس المبالػ والعمنت للنصؾ 

الثانت ملا الأستقطاعات النقدية مل ما  وساري المفعول ال  حيلا 

صنح   ية عيول اسوة ب طال ال مالا ان ا  المقاول ا شؽال وا

(. و حال استنلأ صاحل 2/4لحسلا ا داء المشار اليدا بالفقرة  

العمل ل طال  مالا مقابل اطن  الأستقطاعات النقدية عل  

المدندس التوصية بالد   واشعار صاحل العمل  طن  

 الأستقطاعات النقدية.

الا هذه الصيؽة  طن  النصؾ الثانت للؤستقطاعات النقدية المؽايرة  

لما ورد  ت العبارة الثانية ملا هذه الفقرة هو مقترح بديل  وعل  

صاحل العمل اطن   طال  مالا مقابل اطن  النصؾ الثانت 

يوما ملا تاري  استنم  شدادة  21للؤستقطاعات النقدية  نل 

 ل النداتت.الأستنلأ الندائت للؤشؽا

( وكالا 2/4اذا كالا  طال ال مالا لحسلا ا داء المشار الي  بالفقرة 

مبلؽ  ي يد عل  نصؾ الأستقطاعات النقدية عند صدور شدادة 

ا ستنلأ ا ولت  يتلأ اطن  نصؾ الأستقطاعات النقدية الثانية دولا 

الحا ة ال   طال  مالا  ديد مقابل مبلؽدا. اما اذا كالا مبلػ 

 الا لحسلا التنفيذ يقل علا نصؾ طال ال م

الأستقطاعات النقدية  عند ذلت يتلأ اطن  نصؾ الأستقطاعات  
النقدية المتبقية مقابل  طال  مالا بالفر  بيلا مبلؽت  طال  

 ال مالا لحسلا التنفيذ ونصؾ الأستقطاعات النقدية  المتبقية.
 
 كشف السللة الن ائية )كشف سللة الاكمال( :  - 14/10

( 84المقاول الا يقدلأ ال  المدندس  نل  ترة  تت او    يتعيلا عل 

يوما ملا تاري  تسلم  لشدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽال  كشؾ السلفة 

م  الوثائق المإيدة  حسل متطلبات الفقرة  –( نس  6بـ   –الندائية 

 (  مبينا  ي  :14/3 

قيمة  مي  ا شؽال التت تلأ تنفيذها بمو ل العقد حت   .أ 

 التاري  المحدد  ت شدادة الأستنلأ الأولت للؤشؽال.

 أية مبالػ ا ر  يعتبر المقاول الا ل  حقا  يدا. و... .ل 

تقديرات اية مبالػ ا ر  مما يعتبر المقاول اندا ستصب   .  

مستحقة ل  بمو ل العقد  عل  الا يتلأ تقديلأ تفاصيل مستقلة لكل مبلػ 

 .ئيةملا هذه المبالػ المقدرة  ت كشؾ السلفة الندا

وملا ثلأ يصاد  المدندس عل  السلفة المستحقة بمو ل احكالأ الفقرة 

(. هذا وللا يتلأ صرؾ السلفة الندائية ا  بعد تقديلأ المقاول 14/6 

تؤييد أستنلأ المقاوليلا الثانوييلا والمورديلا لمستحقاتدلأ لؽاية السلفة 

 السابقة للسلفة الندائية.
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14-11- Request for Final Account Certificate(Final 
Abstract) 

The Contractor shall submit to the Engineer, 
within a period of 56 days as of the date of its 
receiving the Works Final Taking Over Certificate, 
a draft statement of the final account, 6 copies, 
with the supporting documents, in the form 
approved by the Engineer, stating the following 
details: 

a-  Price of all Works executed under the Contract. 

b- Any other amounts to which the Contractor 

deems itself entitles under the Contract or 

otherwise. 

If the Engineer does not approve the draft 

statement of final account, or could not verify the 

validity of a part thereof, the Contractor shall 

submit such additional information reasonably 

required by the Engineer, within 28 days as of the 

date or receiving the draft statement of final 

account; the Contractor shall amend the same in 

the form agreed to, noting that such statement in 

the form agreed to is called in these Conditions the 

“Final Account Statement”. 

However, if due to later discussions between the 

Engineer and the Contractor, and any amendments 

to the draft statement of final account to be agreed 

to, a dispute is found, the Engineer shall set up 

and submit to the Employer a milestone payment 

for such parts agreed to of the draft statement of 

final account, CC to the Contractor. 

Thereafter,  if  the  dispute  is  finally  settled  

according  to  the  provisions  of  20-4  or  settled 

according to  the provisions of  20-5, the 

Contractor shall, then, set up and submit to the 

Employer the Final Account Statement, CC to the 

Engineer, supported with the documents listed 

hereafter, as stipulated in the Contract Special 

Conditions: 

1-  Clearance letter from the bodies relevant to labor 

outsourced for this Contract. 

2- Clearance letter from relevant bodies evidencing its 

payment of all the dues of workers registered in the 

Contract. 

3-  Clearance letter from the General Commission 

for Customs and the General Commission for 

Taxes. 
4- Confirmation on receiving by the 

subcontractors and suppliers of their dues. 

 

 
14-12- Final  Measurement  

The Contractor shall, on submitting the Final 

Account Statement, submit to the Employer a written 

statement that the Final Account Statement 

represents the full and final settlement of all amounts 

due to the Contractor under the Contract or what 

relates thereto. 

 
 طلا ش اد  الحساا الن ائي :  - 14/11

( يوما ملا 56ينبؽت عل  المقاول الا يقدلأ ال  المدندس  نل  ترة  

تاري  تسلم  شدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽال  مسودة كشؾ الحسال 

م  الوثائق المإيدة  بالنموذ  الذي يوا ق علي   –بستة نس   –الندائت

 المدندس  ومبينا  يدا تفاصيل ما يؤتت :

 ة  مي  ا شؽال التت تلأ تنفيذها بمو ل العقد.قيم .أ 

أية مبالػ ا ر  يعتبرها المقاول الا ل  حقا  يدا بمو ل  .ل 

 العقد  او  ن  .

كشؾ الحسال الندائت  او للأ  اذا للأ يوا ق المدندس عل  مسودة

يتمكلا ملا التثبت ملا صحة   ء ما من    ان  يتعيلا عل  المقاول الا 

ا  ا ية الن مة التت يطلبدا المدندس  يقولأ بتقديلأ تلت المعلومات

يوما ملا تاري  أستنلأ مسودة كشؾ  28بصورة معقولة  و نل 

الا يعدلدا بالصورة التت يتفقالا عليدا   الحسال الندائت وعل  المقاول

م  منحظة الا هذا الكشؾ بالصورة المتفق عليدا  يسم   ت هذه 

 (.الشروط بــ كشؾ الحسال الندائت

ذا تبيلا نتي ة للمناقشات النحقة بيلا المدندس والمقاول  وم  ذلت  ا

التت يتلأ ا تفا  عليدا   واية تعدينت لمسودة كشؾ الحسال الندائت

و ود  نؾ ما   ان  يتعيلا عل  المدندس الا يعد ويقدلأ ال  صاحل 

العمل سلفة مرحلية علا تلت ا   اء المتفق عليدا ملا مسودة كشؾ 

 سال نس ة مندا ال  المقاول(.  م  ار الحسال الندائت

(  4/20بعد ذلت  اذا تلأ    ال نؾ ندائيا بمو ل احكالأ الفقرة  

(   ان  يتعيلا عل  20/5او تمت تسويت  بمو ل احكالأ الفقرة  

المقاول عندئذ اعداد وتقديلأ تكشؾ الحسال الندائت تال  صاحل 

مدر ة العمل  م  ارسال نس ة من  ال  المدندس مع  ا بالوثائق ال

  حقا وحسل ما تلأ الن  علي   ت الشروط ال اصة بالعقد :

براءة الذمة ملا ال دات الم تصة ب صو  العمالة الوا دة  .1

 لدذا العقد. 

براءة ذمة ملا ال دات الم تصة تثبت قيام  بد    مي   .2

 مستحقات العامليلا المس يللا عل  العقد.

الديئة براء الذمة الصادرة علا الديئة العامة للكمارت و  .3

 العامة لل رائل.

المعتمديلا  الموادتؤييد أستنلأ المقاوليلا الثانوييلا وم د ي  .4

 كا ة لمستحقاتدلأ. 

 
 خطاا أطلاق الحساا الن ائي :  - 14/12

ينبؽت عل  المقاول  عند تقديم  لكشؾ الحسال الندائت الا يسللأ 
صاحل العمل اقرارا  طيا يثبت  ي  الا تكشؾ الحسال الندائتت 
يشكل التسوية الكاملة والندائية ل مي  المبالػ المستحقة للمقاول 

 بمو ل العقد او ما يتصل ب . 
ل ا بعد ويمكلا الن   ت هذا ا قرار عل  ان   يصب  نا ذ المفعو
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Such statement may stipulate that it shall not be in 

force until the performance guarantee  is returned to 

the Contractor and the latter receives its outstanding 

balance of its dues; in which case, settlement of final 

account shall be considered in force as of such date. 

 
14-13- Issuance  of  Final  Account  Certificate 
The Engineer shall, within 28 days as of its receiving 
the Final Account Statement as per 14-11 and the 
Final Account Release Letter as per 14-12, send the 
Final Account Certificate to the Employer, CC to the 
Contractor, stating: 

a-  The amount finally due to the Contractor, and 

b-  The balance payable, if any, by the Employer to 

the Contractor or by the Contractor to the 

Employer, as the case may be, after calculating all 

the payments made by the Employer and the 

balance of deductions due to the Employer under the 

Contract. 

Failure by the Contractor to submit the Final 

Account Certificate in pursuance to the provisions of 

14-11 and the Final Account Release Letter in 

pursuance to the provisions of 14/2, the Engineer  

shall  require  the  same  therefrom. Failure by the  

Contractor  to  submit the  Final Account Certificate 

within 28 days, the Engineer may issued the Final 

Account Certificate in the amount it fairly estimates 

as payable. 
14-14- Employer’s Termination of Liability 

The Employer shall not be liable to the Contractor 

for any matter or thing resulting from or connected 

with this Contract or for the Works execution, unless 

the Contractor submits in that respect express claim 

of certain amount: 

a-  Within the Final Account Statement, and 

b-  Within the Final Payment Statement as described 

in 14-10, except for the 

matters or things developed after issuance of the 

Works Primary Taking Over Certificate. 

However,  the  stipulations  of  this  Clause  shall  

not  limit  the  Employer’s  liability  under  its 

indemnification obligations or the Employer’s liability 

in any case of fraud or intentional default or 

careless conduct from its part. 

 
14-15- Payment Currencies 

The Contract Price shall be paid in the currency or 

currencies specified in the Payment Currencies 

Table. Unless the Special Conditions Stipulate 

otherwise, if payment is to be made in more than 

one currency, then payment shall be made as 

follows: 

a-  If the Contract Price Approved is specified in the 

local currency only: 

1-  The  rates  or  amounts  of  the  local  
currency  and  the  foreign  currencies  and  the  
fixed exchange prices to be employed in 
calculating the payments, as specified in the 

اعادة  مالا حسلا التنفيذ ال  المقاول وتسلم  لما تبق  ل  ملا رصيد 
المبالػ المستحقة ل   و ت هذه الحالة يعتبر تصفية الحسال الندائت 

 نا ذا ملا هذا التاري .
 
 
 
 اصدار ش اد  الحساا الن ائي :  - 14/13

( يوما ملا تاري  تسلم  تكشؾ الحسال 28عل  المدندس  نل  

( و طال أطن  الحسال الندائت 11/14ئتت بمو ل الفقرة  الندا

(  الا يرسل ال  صاحل العمل ونس   ال  12/14بمو ل الفقرة  

 المقاول شدادة الحسال الندائت  مبينا  يدا : 

 و.... المبلػ الذي يستحق للمقاول بصورة ندائية .أ 

الرصيد المستحق  الا و د( ملا صاحل العمل ال  المقاول  .ل 

المقاول ال  صاحل العمل   حسل واق  الحال(  وذلت بعد او ملا 

احتسال  مي  الد عات التت د عدا صاحل العمل  ورصيد 

 ا ستقطاعات التت تستحق لصاحل العمل بمو ل العقد.

اذا للأ يقدلأ المقاول تشدادة الحسال الندائتت عمن باحكالأ الفقرة 

الفقرة  ( و طال أطن  الحسال الندائت عمن باحكالأ11/14 

(   ان  يتعيلا عل  المدندس الا يطلل من  ذلت. واذا ا فق 12/14 

( يوما  28المقاول  ت تقديلأ شدادة الحسال الندائت  نل مدة  

 للمدندس عندئذ  الا يصدر شدادة الحسال الندائت بالقيمة التت 

 يقدرها بصورة منصفة اندا مستحقة الد  . 

 
  

 عمل :انت اء مسؤولية صاحا ال  - 14/14

  يعتبر صاحل العمل مسإو  ت اه المقاول علا اي امر 
او شتء نات  علا هذا العقد  او متصل ب (  او علا تنفيذ 
ا شؽال  ا  اذا قدلأ المقاول بشؤن  مطالبة بمبلػ ما صراحة 

: 
  ملا تكشؾ الحسال الندائتت  واي ا ... .أ 
 ملا تكشؾ السلفة الندائيةت الموصوؾ  ت الفقرة  .ل 
باستثناء ا مور او ا شياء المست دة بعد (  10/14 

 اصدار شدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽال.
وعل  كل حال   الا ما يرد  ت هذه تالفقرةت   يحد ملا 
مسإولية صاحل العمل بمو ل الت امات   ت التعوي   او 
ملا مسإولية صاحل العمل  ت اي ملا حا ت الؽش او 

 ال  ملا قبل . التقصير المتعمد  او المسلت النمب
 
 عملات الد ع :  - 14/15

يتلأ د   تمبلػ العقدت بالعملة او العمنت المحددة  ت  دول عمنت 

الد عات. وما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت الشروط ال اصة   اذا 

كالا الد   سيتلأ باكثر ملا عمل  واحدة   ي ل الا يتلأ الد   عل  النحو 

 التالت :

 مقبولةت محدده بالعملة المحلية  قط :اذا كانت تمبالػ العقد  .أ 

تكولا النسل او المبالػ للعملة المحلية والعمنت ا  نبية  .1

واسعار الصرؾ الثابتة التت سوؾ تست دلأ  ت حسال الد عات  كما 
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Bid’s annex, unless the Parties agree on 
otherwise. 
2-  Payment and deductions with respect to 
backup amounts shall be made, in pursuance 
to the provisions of Article 13/7, in the currencies 
and rates applicable. 
3-  For the other payments and deductions 
mentioned in 14-3-a, b, c and d, these shall be 
paid in the currencies and rates specified in a-1 
above. 

b-  Payment of penalties specified in the Contract 
Information shall be made in the currencies and 
rates specified in the Payment Currencies Table. 
c- For the other payments made by the 
Contractor to the Employer, shall be made in the 
currency in which amounts are expended with 
the Employer’s knowledge, or in any other 
currency to be agreed on by the Parties. 

d-   d-  If the amount payable by the Contractor to 
the Employer in a specified currency exceeds 
the amount payable by the Contractor to the 
Employer in such currency, the Employer may 
deduct the balance of such amount from the 
amounts payable to the Contractor in other 
currencies. 
e-  If  no  currency exchange rates  are 
specified  in the  Payment  Currency Table,  
shall  be adopted the currency exchange rates 
prevailing on the Primary Date as announced by 
the Central Bank of the execution country. 

 .تلأ تحديدها  ت ملحق العطاء  ا  اذا اتفق الطر الا عل  ؼير ذلت

ا حتياطية  يتلأ الد   وا ــراء ال صلأ  يما ي   المبالػ  .2

(  وتعديل ا سعار بسبل التشريعات 5/13عمن باحكالأ الفقرة  

 . (  بالعمنت والنسل الوا بة التطبيق7/13عمن باحكالأ الفقرة  

اما الد عات والأستقطاعات ا  ر  المشار اليدا  ت  .3

أ  ل     د(    يتلأ د عدا بالعمنت والنسل  – 3/14الفقرات  

 .( اعنه1 – المحددة  ت الفقرة   أ

الد   مقابل الؽرامات المحددة  ت بيانات العقد ي ل الا يتلأ بالعمنت  .ل 

 والنسل المحددة  ت  دول عمنت الد  .

اما الد عات ا  ر  التت يسددها المقاول ال  صاحل  .  

العمل  ي ل الا تسدد بالعملة التت تلأ  انفا  المبالػ بدا بمعر ة 

ا تفا  عليدا  يما بيلا  صاحل العمل  او بؤية عملة ا ر  يتلأ

 الطر يلا.

اذا كالا المبلػ المستحق سداده ال  صاحل العمل ملا المقاول  -د .د 

بعملة محددة تت او  المبلػ المستحق د ع  ملا صاحل العمل ال  

المقاول بتلت العملة   ان  ي و  لصاحل العمل الا ي صلأ رصيـــد 

 ا ر .هذا المبلػ ملا المبالػ التت استحقت للمقاول بعمنت 

اذا للأ يتلأ تحديد اسعار تبديل العمنت  ت  دول عملة الد عات   -ه .ه 

 تعتمد اسعار صرؾ العملة التت كانت  سائدة  ت موعد التاري  

 ا ساس كما قررها البنت المرك ي  ت الدولة  بلد التنفيذ(. 
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Article Fifteen: work withdrawal by    
Employer 
15-1 Notification of Correction: 

If the contractor failed in performing any obligation under 

the contract, the employer,  after giving  written notice 

requesting  to  him to correct  this  failure  and  remedy  it 

 within  a period of (15) days, has the right to withdraw 

the work and lay the hand on the site and works and the 

contractor  shall out of them if his request of correction of 

this failure was not responded to. 
15-2 Contract Termination by Employer 

First: The employer is entitled to withdraw the 
work in the following cases without referring to 
the court: 
a) If the contractor failed in providing good 

performance guarantee under Paragraph (4-2) or to 

respond to notice of correction as mentioned in 

Paragraph (15- 1) 

b) If the (contractor) goes bankrupt or announce 
his Insolvency.  
c) I f  t h e  c o n t r a c t o r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  
f o r  b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .  If the 
contractor failed without a reasonable cause to 
continue the work in accordance with the 
provisions of "Article Eight"; 
d)  If a decision is issued by the competent court to 
place the (contractor's) funds under the control 
of bankruptcy trustee (sindiak). 
e)  If the  contractor  makes a reconciliation 
that preserves him from bankruptcy  or           
     waives his rights to his creditors. 
f)  If the contractor agrees to implement the 
contract under the supervision of the control   
     board of his creditors  
g) If the contractor is a company that has 
announced liquidation, excluding the optional  
    liquidation for the purpose of merger or 
reformation. 
h) if the contractor waives the contract. 
I) If the contractor awards parts of the works to 
subcontractor without obtaining the  
   approval of the employer. 
J) If the funds of the contractor are seized by a 
court of competency and this seizure may  
    lead the contractor unable to fulfill his 
obligations.  
K)   If the contractor offered or presented to any 
person (directly or indirectly) a bribe, gift or 
bonus or commission or a financial donation 
as a induction or a reward for: 
1)  Act  or  omission  (performance  or  non-
performance)  of  work  related  to  the 
contract; and 
2)  Show favoritism or lack thereof in favor of 

الماد  الخامسة عشر : سحا العمل وان اء العقد من صاحا 
 العمل
 الاشعار بالتصحيح :  - 15/1

ا فق المقاول  ت تنفيذ اي الت الأ بمو ل العقد   لصاحل العمل اذا 
بعد ارسال انذار تحريري ل  طالبا من  تصحي  هذا ا  فا  

الا يسحل العمل وي   اليد عل   ( يولأ 15وعن    نل مدة  
الموق  وا عمال وي ر  المقاول مندا اذا للأ يست ل لطلب   ت 

 تصحي  هذا ا  فا  . 
 
 
 العمل  من قبل صاحا العمل :  سحا – 15/2

او : يحق لصاحل العمل سحل العمل  ت اي ملا الحا ت التالية   

   : دولا الر وع ال  المحكمة

 

اذا ا فق  ت تقديلأ  مالا حسلا ا داء بمو ل الفقرة  -أ 

( او  ت ا ست ابة ال  اشعار التصحي  كما ورد  ت الفقرة 4/2 

 15/1.) 

  . او اشدر اعسارهاذا ا لس  المقاول(  -ل 

 اذا تقدلأ  المقاول( بطلل  شدار ا نس  او اعساره -  

اذا صدر قرار ملا المحكمة الم تصة بو   اموال  -د 

  .  المقاول (  ت يد امينة التفليسة  السنديت (

اذا عقد المقاول صلحا يقي  ا  نس او تنا ل علا حقوق         -هـ

  . لصال  دائني 

مقاول عل  تنفيذ المقاولة تحت اشراؾ هيئة اذا وا ق ال - و

  . مراقبة مإلفة ملا دائني 

اذا كالا المقاول شركة اعلنت تصفيتدا عدا التصفية  -  

  . ا  تيارية  ؼرا  ا ندما  او اعادة التكويلا

  . اذا تنا ل المقاول علا المقاولة - ح

اذا أحال المقاول ا  اء ملا ا شؽال ال  مقاول ثانونت  - ط

  . دولا الحصول عل  موا قة صاحل العمل

اذا وق  الح   عل  اموال المقاول ملا محكمة ذات ا تصا   - ي

وكالا ملا شؤلا هذا الح   الا يإدي ال       ع   المقاول علا 

  . ا يفاء بالت امات 

 ذا قدلأ المقـــاول او عر  عل  اي ش    بصـــورة  - ت

او منحة او عمولة او هبة  مبـــاشرة او ؼير مباشرة( رشوة او هدية

  : مالية كترؼيل او مكا ؤة مقابل

 
  .أداء عمل او أمتناع علا اداء عمل ل  عنقة بالعقد -1 -1
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or against the interests of any person 
related to the contract, or if he promised any 
of contractor's personnel 
or his agents or sub-contractors or promised to 
give any bribe (directly or indirectly) to any 
person or bonus as described in Paragraph 
(f), but offer any legal incentives and rewards 
to contractor's personnel shall not require the 
termination of the contract. 
L) If the delay percentage of work progress, in 
any time during the period of works  
     execution, is more than what is stipulated in 
the special conditions. 
M) If the engineer approved in writing to the 
employer that the following cases are realized: 

 That the contractor has waived the 
contract refrained from signing the contract 
text in spite of his commencement of work. 

 That the contractor has failed, without 
an acceptable excuse, to continue the works 
or the work progress is stopped for a period of 
(30) thirty days after receiving a written notice 
from the engineer that he must continue the 
works. 

 That the contractor fails in removing the 
materials from the site or works demolition or 
replacing them within thirty days after receiving 
a written notice from the engineer  that it has 
been decided to refuse the mentioned 
materials and works  according to the 
provisions of contract. 

 That the contractor has not 
implemented the works in accordance with the 
contract or has intentionally negligent and 
careless in fulfilling his obligations according to 
the contract. 

 That the contractor has contracted with 
a subcontractor concerning any part of the 
contract in form that harm the quality of work 
or violate the instructions of the engineer. 

 
n) If it is clear to the employer that the 
contractor has practiced an administrative 
corruption, fraudulent, collusion, oppression or 
obstruction, etc. shown in the Para (15/6) 
below. 
In any of these cases or circumstances, the employer 
may, after informing the Contractor in writing (warning 
him) for a period of 15 days, withdraw the work and keep 
the contractor out of the site.  

 
The choice of the employer to withdraw the work should 
not affect any other rights of the employer realized to him 
under the contract, or otherwise. 

اظدار المحاباة او عدمدا لمصلحة او  د مصلحة أي  -2

ش   ل  عنقة بالعقد  او  ذا وعد اي ملا مست دمت المقاول او 

اية رشوة  بشكـــــل  وكنئ  او مقاولي  الثانوييلا او وعد باعطاء

مباشر او ؼير مباشر(  ي ش   او مكا ؤة حسبما هو موصوؾ 

 ت الفقرة  و(  ا  الا تقديلأ اية حوا   ومكا آت قانونية لمست دمت 

 . المقاول   يستو ل سحل العمل من 

اذا بلؽت نسبة التؤ ير  ت تقدلأ سير العمل  ت اي وقت  نل مدة - ل

ا هو منصو  عليدا  ت الشروط تنفيذ ا شؽال اكثر ملا م

  .ال اصة

اذا أيد المدندس تحريريا لصاحل العمل تحقق اي ملا الحا ت  - لأ

  : التالية

الا المقاول قد ت ل  علا المقاولة او ان  امتن  علا التوقي  عل   -

  . صيؽة التعاقد عل  الرؼلأ ملا مباشرت  العمل

با عمال  الا المقاول قد ع   بدولا عذر مشروع علا ا ستمرار-

( ثنثولا يوما بعد تسلم  ملا 30او وقؾ تقدلأ ا عمال لمدة  

  . المدندس اشعارا تحريريا بل ولأ ا ستمرار با عمال

الا المقاول قد ا فق  ت ر   المواد ملا الموق  او  ت هدلأ - 

ا عمال او  ت استبدالدا  نل ثنثيلا يوما بعد تسلم  ملا المدندس 

المواد وا عمال المذكورة قد تقرر ر  دا اشعارا تحريريا بؤلا 

  .بمقت   احكالأ المقاولة

الا المقاول ؼير قائلأ بتنفيذ ا عمال طبقا للمقاولة او ان  متعمد - 

  . ا همال وعدلأ المبا ة  ت تنفيذ الت امات  بمو ل المقاولة

الا المقاول قد تعاقد ملا الباطلا ب صو  اي اي قسلأ ملا المقاولة -

   . ودة العمل او ي الؾ تعليمات المدندسبشكل ي ر ب 

اذا ات   لصاحل العمل ممارسة المقاول  ي ملا  - لا

ممارسات الفساد ا داري أو ا حتيال أو التواطإ أو القدرأو ا عاقة 

  .( ادناه15/6ال  المبينة  ت الفقرة  0000

 
 فت اي ملا هذه الحا ت او الظروؾ  ي و  لصاحل العمل   بعد 

( يوما  سحل العمل  15المقاول  طيا  انذاره( مدة  اشعار 

   .واقصاء المقاول علا الموق 

 

 

الا ا تيار صاحل العمل سحل العمل  ي ل الا   يإثر عل  اية  

  .حقو  ا ر  لصاحل العمل تتحقق ل  بمو ل العقد  او  ن  
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The Contractor shall, in such a case, leave the site and 
delivers the engineer the required implementation 
supplies and all "contractor's documents" and any design 
documents prepared by the contractor or have been 
prepared in his favor. 
However, the contractor shall do his utmost to implement 
immediately any reasonable instructions included in the 
notice which is sent by the employer, in relation to: 
A.   Waiver any subcontracting 
B.   Save the lives or properties or for works safety. 
After work withdrawal, the employer is entitled to 
complete the works and / or use any other institutions to 
complete it. Then the employer and these institutions 
may use any of contractor's supplies, contractor's 
documents, and other designs documents prepared by 
the contractor, or those that have been prepared for his 
account. 
Employer shall then, give notice to that contractor's 
equipment or temporary works will 
be released to the contractor at the site or adjacent to it, 
and the contractor shall immediately remove them on his 
responsibility and expense. only if it is found that the 
contractor has not to date paid any dues to the employer 
owed by him, the employer may sell the implementation 
supplies to collect his entitlements, and if a balance 
remained from the sale proceeds after the recovery of 
dues, then such balance shall be paid to the contractor. 

 
Second: The employer, when the contractor 
violates the execution of contract works and 
the work reaches the final stages and the 
contracting party has the ability to execute the 
other works, then the contracting party has the 
right to form a speedup committee that 
undertakes the completion of works according 
to the conditions and procedures stated in the 
contracts guide in this regard. 
15-3 Assessment  on  the  Date  Contract  
Termination: 
The engineer - and as soon as practicable - 
after the notice of termination of the contract 
has become effective under the provisions of 
Paragraph (15-2), shall agree pursuant to the 
provisions of Paragraph (3-5) on the value of 
the works and implementation requirements 
and contractor's documents and any other 
amounts accruing to the contractor in 
exchange for works performed under the 
contract, or make estimates about them. 

 
15-4 Payment   after Contract Termination: 

The employer may, after the notice of 
termination of the contract has become 
effective under Paragraph (15-2), carry out the 
following: 

يتعيلا عل  المقاول  ت مثل هذه الحالة الا يؽادر الموق  و يسللأ 

مستل مات التنفيذ المطلوبة و مي  توثائق المقاولت واية  المدندس

  .وثائق تصميلأ اعدها المقاول او تلأ اعدادها لصالح 

وم  ذلت  ان  يتعيلا عل  المقاول الا يبذل قصار   دده لينفذ  ورا 

اية تعليمات معقولة مشمولة  ت ا شعار الذي ارسل  صاحل 

 : العمل  وذلت  يما يتعلق بــ

  .ل علا أية مقاولة ثانويةالتنا  أ. 

  .حماية ا رواح او الممتلكات أو سنمة ا شؽال ل. 

بعد سحل العمل   يحق لصاحل العمل  الا يكمل ا شؽال و/أو الا 

يست دلأ أية مإسسات ا ر   كمالدا. وي و  عندئذ لصاحل العمل 

وهذه المإسسات است دالأ ايا ملا لوا لأ المقاول  ووثائق المقاول   

التصاميلأ ا  ر  التت اعدها المقاول  او تلت التت تلأ  ووثائق

 .اعدادها لصالح 

يتعيلا عل  صاحل العمل عندئذ  الا يرسل اشعارا بالا معدات  
المقاول او ا شؽال المإقتة سوؾ يتلأ ا  را  عندا ال  المقاول  ت 

الموق  او ب واره  وعل  المقاول الا يقولأ  ورا با التدا عل  
وحساب . ا  ان  اذا تبيلا ألا المقاول للأ يقلأ ال  تاري   مسإوليت  

بتسديد أية استحقاقات علي  لصاحل العمل   ان  يمكلا لصاحل 
العمل الا يبي  مستل مات التنفيذ لتحصيل استحقاقات   واذا تبق  

رصيد ملا حصيلة البي  بعد استرداد ا ستحقاقات يد   ذلت الرصيد 
   .   اءات المثبتة  ت دليل التعاقداتال  المقاول م  مراعاة ا  ر

  
ا:  ويحق لصاحل العمل عند ا نل المقاول  ت تنفيذ اعمال يثان

المقاولة ووصول العمل ال  المراحل الندائية  وو ود قدرة لد  

 دة التعاقد عل  تنفيذ باقت ا عمال    ل دة التعاقد تشكيل ل نة 

ا للشروط وا  راءات اسراع تؤ ذ عل  عاتقدا اكمال ا عمال و ق

 المثبتة  ت دليل التعاقدات بدذا الشؤلا . 

 
 التقييم بتاريخ سحا العمل  :  - 15/3

بعد الا يكولا ا شعار  –وباسرع ما يمكلا عمليا  –عل  المدندس 

(  الا يقولأ عمن 2/15بانداء العقد قد اصب  نا ذا بمو ل الفقرة  

شؽال ومستل مات التنفيذ ( با تفا  عل  قيمة ا 5/3باحكالأ الفقرة  

ووثائق المقاول واية مبالػ ا ر  تستحق للمقاول مقابل ا شؽال 

 المنفذة بمو ل العقد  او ا راء تقديرات  بشؤندا.

 
 
 
 
 الد ع بعد سحا العمل :  - 15/4

لصاحل العمل  بعد الا يكولا ا شعار بانداء العقد قد اصب  نا ذا 
 بالأتت :(  الا يقولأ 2/15بمو ل الفقرة  
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a)  Proceed with the procedures related to his 
claims according to the provisions of 
Paragraph (2-5). 
b)  Stop the payment of any amounts to the 
contractor until the verification of the costs 
of works implementation, their completion 
and repair any defects therein, and 
determine the delay penalties accruing on 
the contractor (if any), and any other costs 
incurred by the employer. 
c)  Deduct any losses and damages incurred 
by the employer and any additional costs 
paid up to the completion of the works of 
from Contractor's account, after calculating 
any amounts accruing to the contractor for 
termination of the contract under  Paragraph  
(15-3),  and  after  the  recovery  of  such  
losses,  damages, additional costs, the 
employer shall pay any remaining balance to 
the contractor. 
15-5 Employer's Right to Contract 
Termination 

First: the employer has the right to terminate 
the contract in the following cases: 
a- The employer has the right to terminate the 
contract in any time for the public interest, 
whereby  he  issues a warning concerning 
that to the contractor, and the termination 
shall be considered valid after the pass of 
(28) days after the contractor receives the 
mentioned warning or from the date of 
returning the good performance guarantee to 
him by the employer , whichever is later to 
the public interest in accordance with the 
order of the provisional coalition authority 
(disbanded) No. 87 for the year 2004 or any 
law that replaces it. 

b- If the contractor fails in completing a large 
part of the contract for a period more than (90) 
ninety days  for reasons beyond his will, in 
accordance with the conditions and 
procedures stated in the contracts guide in the 
regard. 
c- If the execution of the contracting obligation 
becomes impossible and both parties agreed 
to termination. 
Second: the employer has no right to terminate 
the contract in accordance with this 
Paragraph, in order to execute the works by 
himself or to arrange to be executed by 
another contractor, to avoid the termination of 
contract by the contractor in accordance with 
the Para (16/2) (Termination by Contractor) 
Third: after this termination, the contractor has 

الا يباشر بات اذ ا  راءات المتعلقة بمطالبات  و قا  حكالأ الفقرة  -أ .أ 
 5/2).  
 

ايقاؾ د   اية مبالػ ال  المقاول ال  حيلا التحقق ملا تكاليؾ ل. .ل 

تنفيذ ا شؽال وان ا ها واصنح اية عيول  يدا   وتحديد 

تكاليؾ الؽرامات التؤ يريةالمتحققة عل  المقاول  الا و دت(  واية 

  .ا ر  تكبدها صاحل العمل

 

اقتطاع  مقابل اية  سائر وا رار تكبدها صــاحل العمل واية  -  .  

تكاليؾ  ا ا ية تلأ صر دا لؽاية اكمال ا شؽال ملا حسال 

المقاول  وذلت بعد احتسال اية مبالػ تستحق للمقاول مقابل انداء 

 (  وبعد استرداد هذه ال سائر3/15العقد بمو ل الفقرة  

وا  رار والتكاليؾ ا  ا ية يد   صاحل العمل اي رصيد متبق 

 وحسل التشريعات النا ذة  . للمقاول

 
 ان اء العقد من قبل صاحا العمل:  - 15/5
 
 او  : يحق لصاحل العمل انداء العقد  ت الحا ت الأتية 

 : 
يحق لصاحل العمل الا يندت العقد  ت اي وقت لما ي دلأ  - أ

العامة  بعد  اصدار انذارا رسميا بذلت ال  المقاول. المصلح  

( يوما بعد تاري  تسللأ المقاول  28ويعتبر ا نداء نا ذا بعد مرور  

لننذار المذكور أو ملا تاري  اعادة  مالا حسلا ا داء الي  ملا قبل 

صاحل العمل  ايدما  حق للمصلحة العامة و قا  مر سلطة 

او اي قانولا يحل  2004( لسنة 87لأ  ا ئتنؾ المإقتة المنحلة رق

  . محل 

 
اذا تعذر عل  المقاول اكمال تنفيذ   ء كبير ملا المقاولة لفترة  - ل

( تسعولا يوما      سبال  ار ة علا ارادت  و ق 90تت او   

   . للشروط وا  راءات المثبتة  ت دليل التعاقدات بدذا الشؤلا

 
 
 
التعاقدي مستحين واتفق الطر الا عل  اذا اصب  تنفيذ ا لت الأ   -  

  . ا نداء
 

ثانيا :  يحق لصاحل العمل الا يندت العقد بمو ل 

ليقولأ بتنفيذ ا شؽال بنفس  أو لترتيل تنفيذها ملا مقاول ”الفقرة”هذه

(   16/2ا ر,او لتفادي انداء المقاولة ملا المقاول بمو ل الفقرة   

 .( ا نداء ملا المقاول

ذا ا نداء  يتعيلا عل  المقاول التوقؾ علا العمل ثالثا : بعد ه
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to stop the work and remove its equipment in 
accordance with provisions of Para (16/3) and 
then accounts will be settled by applying the 
provisions of Para (16/4) (Payment on 
Contract Termination). 
          

 
15-6- Fraud and Corrupt Practices 

If the Employer finds the Contractor to be 
involved in any corrupt, fraudulent, collusive, 
coercive or obstructive practice during 
competition to win or execute the Contract, 
then the Employer may, within 14 days after 
notifying the contractor therewith, terminate 
the Contract and dismiss the Contractor from 
Site and apply the provisions of Article 15 as if 
the dismissal is made as per 
15-2: Termination by the Employer. 

 
If any of the Contractor’s employees is found 
to be involved in and corrupt, fraudulent, 
collusive, coercive or obstructive practice 
during Works execution, such employee 
shall be dismissed 
from Site according to the provisions of 6-9: 
Contractor’s Employees. 

 
The Employer applies the following definitions 
for the purpose of these texts: 
(1) “Corrupt  Practice”  means  offering,  giving,  
receiving  or  soliciting,  directly  or  indirectly, 
anything of value to influence the actions of a 
public official throughout the contracting 
process or contract execution. 
(2) “Fraudulent  Practice”  means  any 
misrepresentation or  omission of  any fact 
in view to 
influence the contracting process or contract 
execution. 
(3) “Collusive Practice” means any scheme or 
arrangement between two or more Bidders, 
with or without knowledge of the Employer, in 
view to establish artificial and noncompetitive 
prices. 
(4) “Coercive Practice” means harming or 
threatening to harm, directly or indirectly, the 
persons 
or their properties to influence their 
participation in the contracting processes or 
influence the contract execution. 
(5) “Obstructive Practice” means: 
First: To destroy intentionally, falsify, distort 
documents and conceal investigation-required 
evidences or give false testimony to 
investigators to obstruct the Buyer’s 
investigation 
procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, 

(  وملا ثلأ تتلأ تسوية  16/3وا الة معدات  و قا  حكالأ الفقرة  

 (  الد   عند انتداءالمقاولة(.16/4حسابات  بتطبيق احكالأ الفقرة  ( 

 

 
 
 ممارسات الاحتيال واللساد :   - 15/6

ممارسات الفساد اذا ات   لصاحل العمل قيالأ المقاول باي ملا 

ا داري  و ا حتيال  و التواطإ  و القدر  وا عاقة  اثناء المنا سة 

للحصول عل  العقد او تنفيذه  عند ذلت يحق لصاحل العمل و نل 

يوما بعد اشعار المقاول بذلت انداء العقد وطرده ملا الموق   14

 ل وتطبيق احكالأ المادة ال امسة عشرة كما لو الا الطرد قد تلأ بمو

  ا نداء ملا صاحل العمل(. 2/ 15الفقرة

 

واذا ات   بالا اي ملا مست دمت المقاول متورط بممارسة الفساد 

ا داري وا حتيال  والتواطإ  و القدر  وا عاقة  نل تنفيذ 

ا شؽال  ي ل طرد هذا المست دلأ ملا الموق  طبقا   حكالأ الفقرة 

  مست دمت المقاول(. 9/6

 

 

 ل التعاريؾ الأتية لؽر  هذه النصو  :يعتمد صاحل العم

 

تالممارسات الفاسدةت وتعنت تقديلأ  أو  عطاء  أو استنلأ  أو . 1

التماس بشكل مباشر  أو ؼير مباشر أي ؼر  ذي قيمة للتؤثير 

عل  عمل مسإول  ت موق  مسإولية عامة  نل أ راءات التعاقد 

 أو تنفيذ العقد.

سوء تمثيل أو حذؾ لأي ملا تممارسات احتياليةت تعنت أي . 2 .3

 الحقائق بددؾ التؤثير عل  أ راءات التعاقد أو تنفيذ العقد.

تممارسات التواطإت تعنت أي ت طيط أو تنسيق بيلا اثنيلا او . 3 .4

اكثر ملا مقدمت العطاء  بعللأ أو دولا عللأ صاحل العمل بددؾ 

 و   أسعار وهمية وؼير تنا سية.

لتدديد بويذاء  سواء بشكل تممارسات قدريةت تعنت  يذاء أو ا. 4 .5

مباشر أو ؼير مباشر  الأش ا  أو ممتلكاتدلأ للتؤثير عل  

 مشاركتدلأ  ت أ راءات التوريد أو التؤثير عل  تنفيذ العقد.

 ممارسة الأعاقة وتعنت الأتت :. 5 .6

الأتنؾ المتعمد أو الت وير أو التؽيير  ت الوثائق أوح ل  -اولا

د ء بشدادة  ور للمحققيلا لأعاقة الأدلة الن مة للتحقيق او الأ

ا راءات التحقيق ملا قبل المشتري  ت ممارسات الفساد ا دارية 

أو ا حتيال أو التواطإ أو الممارسات القدرية أو التدديد والتحرش 
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coercive practices or threaten, provoke or 
obstruct any party and prevent it from giving 
any investigation-related information or 
prevent it from following up the investigation 
procedures. 
Second: The practice that obstructs the 
Employer from following up the auditing and 
revision procedures, as per 3-1-d/Instructions 
to Bidders 

وأعاقة أي طرؾ ومنع  ملا تقديلأ أية معلومات تتعلق بالتحقيق أو 

 منع  ملا متابعة ا راءات التحقيق.

 

الممارسات التت تعيق صاحل العمل ملا متابعة ا راءات  -ثانيا 

هـ( ملا التعليمات -1-3التدقيق والمرا عة بالأستناد ال  الفقرة  

 لمقدمت العطاء.
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Article Sixteen : Work  Suspension  and   
Contract  Termination   by  the  Contractor 
16-1- Contractor Right of Work Suspension 
Failure by the Employer to provide the 
financial arrangements required for the 
Contract as per 
2-4, failure by the Engineer to certify any 
milestone payment certificate as per the 
provisions of 
14-6, or failure by the Employer to comply with 
the dates of payments due to the Contractor in 
pursuance to the provisions of 14-7, the 
Contractor may, after giving the Employer at 
least 21- day notice, suspend the Work, or 
slow execution, unless and until the Contractor 
receives the payments, or it is paid, as the 
case may be and as stated in the notice. 
Such action by the Contractor shall affect 
neither its right to collect the finance 
expenses that 
may incur thereto according to the provisions 
of 14-8, nor its right to terminate the Contract 
in pursuance to the provisions of 16-2. 
If the Contractor receives, after its notice, 
the payments or the payment due to it 
before its giving the termination notice, then it 
shall continue the ordinary work as soon as 
practicable. 
If  the  Contractor  sustains  delay  in  the  
Period  of  completion  and/or  cost  due  to  
Work 
suspension, of slowing execution, according to 
the provisions of this Clause, it shall give the 
Engineer a notice of the matter, to estimate 
its dues in that respect, considering the 
provisions of 20-1. on: 
a-  Extension of the Completion Period due to 
such delay, if such execution is or will be 
delayed, according to the provisions of 8-4. 
b-  Any such cost with reasonable profit 
margin, to be added to the Contract Price. 

 
After receiving by the Engineer such notice, it 
shall follow the procedures as per the 
provisions of 3-5 to agree thereon or make 
estimates on such matters. 

 
 
16-2-  Contract  Termination  by      the  
Contractor 
The Contractor may terminate the Contract in 
the following cases: 
a- The Contractor does not receive reasonable 
evidence of providing by the Employer the 
financial arrangements required according to 
the Contract as per 4-2, after 42 days from its 
submitting a notice thereof to the Employer in 

 العمل وان اء العقد من المقاولالماد  السادسة عشر : تعلي  

 ح  المقاول  ي تعلي  العمل :  - 16/1

اذا أ فق صاحل العمل  ت تؤميلا الترتيبات المالية الن مة 

  أواذا للأ يقلأ المدندس بالتصديق 4/2)للعقد بمو ل الفقرة  

( او 6/14عل  أية شدادة د   مرحلية بمو ل احكالأ الفقرة  

اذا للأ يتقيد صاحل العمل بمواعيد الد عات المستحقة للمقاول 

(   ان  ي و  للمقاول  بعد تو ي  7/14عمن باحكالأ الفقرة   

( يوما ال  صاحل العمل  الا 21اشعار بمدة   تقل علا  

يعلق العمل  او الا يبط  عملية التنفيذ( ما للأ وحت  يتسللأ 

حسل واق  الحال وحسل ما  المقاول  السلؾ  او يتلأ الد   ل  

 هو وارد  ت ا شعار . 

الا ا راء المقاول هذا  سوؾ  يإثر عل  حق   ت استيفاء 

نفقات التمويل التت قد تتحقق ل  بمو ل احكالأ الفقرة 

(  و  بحق   ت انداء العقد عمن باحكالأ الفقرة 14/8 

 2/16 . ) 

المستحقة ل  اذا تسللأ المقاول  حقا  شعاره السلؾ او الد عة 

قبل قيام  بتو ي  اشعار ا نداء   ان  يتعيلا علي  الا يستانؾ 

 العمل المعتاد وباسرع وقت ممكلا عمليا. 

اما اذا تكبد المقاول تا يرا  ت مدة ا ن ا  و/او كلفة ما نتي ة 

لتعليق العمل  او ابطاء عملية التنفيذ( بمو ل احكالأ هذه 

  المدندس با مر  لتقدير تالفقرةت  علي  الا يرسل اشعارا ال

(  1/20استحقاقات  بشاندا  م  مراعاة احكالأ الفقرة  

 ب صو  : 

تمديد مدة ا ن ا  بسبل ذلت التا ير  اذا كالا  .أ 
ا ن ا  قد تا ر او سوؾ يتا ر  وذلت بمو ل 

  .(4/8احكالأ الفقرة  

اي كلفة كدذه م  هامش رب  معقول    ا تدما ال   .ل 
 مبلػ العقد. 

تسللأ المدندس لمثل هذا ا شعار  يتعيلا علي  الم ت وبعد 
( لنتفا  عليدا او 5/3با  راءات بمو ل احكالأ الفقرة  
 ا راء التقديرات بشالا هذه ا مور .

 

 ان اء العقد من قبل المقاول :   - 16/2

 يحق للمقاول انداء العقد  ت الحا ت ا تية : 

 ذا للأ يستللأ المقاول الدليل المعقول عل  تؤميلا  .أ 

صاحل العمل الترتيبات المالية الن مة للعقد بمو ل 

يوما ملا تقديم  اشعار بذلت   42وبعد    2/4الفقرة 

 حق  1/16ال   صاحل  العمل عمن باحكالأ الفقرة 
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pursuance to the provisions of 16-1: 
Contractor’s Right of Work Suspension. 
b-  If the Engineer does issue a milestone 
payment certificate within 56 days after the 
date of its 
receiving the statement of such payments with 
the supporting information. 
c-  If the Contractor does not receive any 
amount due to it according to a milestone 
payment certificate  within  42  days  after  the  
date  by  which  the  Employer  shall  make  
payment according to the provisions of 14-7, 
except for the deductions to incur with respect 
to the Employer’s claims as per 2-5. 
d- If the Employer is in material breach of its 
obligations under the Contract so that there’s 
adverse material effect on the business 
balance of the Contract and/or on the 
Contractor’s ability to execute the Contract. 
e-  If  the Employer violates compliance with 
 the provisions of  1-6 related to the 
Contract 
Agreement or 1-7 related to assignment. 
f-   If  there  is  prolonged  suspension  of  Work  
to  affect  the  execution  of  whole  Works,  as 
stipulated in 8-11. 
g-  If it is found that the Employer has 
become insolvent or bankrupt, placed under 
liquidation, 
lost liquidity, a Court order is passed on 
transferring its assets to a receiver, makes 
financial settlement with its creditors, 
continues. 
to do business under receiver, trustee or 
administrator to the benefit of its creditors or 
any occurrence or activity of the same effect of 
such actions or events occurs, according to 
the applicable law. 

 
h-  In the event the Contractor does not 
receive the Engineer’s notice by the Parties’ 
agreement 
in the fulfillment of the conditions on 
commencement of Works as per 8-1: 
Commencement of Works. 
In any of the following events and 
circumstances, the Contractor may, after 
giving the Employer a 14-day written notice, 
terminate the Contract. However, the 
Contractor may, by a notice, terminate the 
Contract promptly in any of (f) and (g) above. 
Selecting by the Contractor to terminate the 
Contract shall not prejudice any other rights to 
realize thereto under the Contract o otherwise 

 
. 

 

 المقاول  ت تعليق العمل(.

اذا ا فق المدندس  ت اصدار شدادة د   مرحلية  .ل 

( يوما ملا بعد تاري  تسلم  لكشؾ تلت 56 نل  

  .الد عة م  البيانات المدعمة

اذا للأ يستللأ المقاول اي مبلػ استحق د ع  ل  بمو ل  .  

( يوما ملا     انق اء 42شدادة د   مرحلية  نل  

المدة التت يتعيلا عل  صاحل العمل الد    نلدا 

(  باستثناء 7/14بمو ل احكالأ الفقرة  

عات المتحققة  ب صو  مطالبات صاحل ا ستقطا

  (.5/2-العمل بمو ل الفقرة

اذا ا ل صاحل العمل بصورة  وهرية بؤداء  .د 

الت امات  بمو ل العقد بصورة قد تتسبل بالتاثير 

المادي والمعاكس عل  التوا لا ا قتصادي للعقد 

  .و/او عل  قابلية المقاول لتنفيذ العقد

لت الأ باحكالأ الفقرة هـ . اذا ا ل صاحل العمل  ت ا 

(    7/1( المتعلقة باتفاقية العقد او بالفقرة  6/1 

 المتعلقة  بالتنا ل.

اذا حدث تعليق مطول للعمل  مما يإثر عل  تنفيذ   . و

ا شؽال بكاملدا  حسبما هو منصو  علي   ت 

  .(11/8الفقرة  

اذا تبيلا ألا صاحل العمل قد اصب  مفلسا او او  .  

التصفية   او  قد السيولة  او معسرا   أو و   تحت 

صدر امر ق ائت بتحويل اموال  ال  حارس ق ائت 

 او ان  قد ا ر  تسوية مالية م  دائني  او استمر

بؤداء اعمال  تحت اشراؾ حارس ق ائت أو          

أميلا او مدير لصال  دائني   او قد حدثت اية واقعة 

او او نشاط  ل  نفس التاثير  ي ملا هذه ا  عال 

 الحوادث   بمو ل القوانيلا الوا بة التطبيق(.

ح.    ت حالة عدلأ أستنلأ المقاول  شعار المدندس باتفا  

الطر يلا  ت تحقيق شروط المباشرة با شؽال 

  المباشرة با شؽال(. 1/8بمو ل الفقرة 

 فت اي ملا هذه الحوادث او الظروؾ  يمكلا للمقاول بعد 

( يوما  الا يندت العقد  14 اشعار صاحل العمل  طيا بمدلة 

ا  ان  يمكلا للمقاول باشعار الا يندت العقد  ورا اذا حصلت 

 اي ملا الحالتيلا  و( او   ( اعنه . 

الا ا تيار المقاول  نداء العقد ي ل الا   ي ر باية حقو  

 ا ر  تتحقق ل  بمو ل العقد او لؽير ذلت ملا ا سبال.
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16-3- Stopping Work and Removing 
Contract Equipments 

After any notice related to Contract termination 
by the Employer in at its convenience 
according to the provisions of 15-5 or to 
Contract termination by the Contractor 
according to the provisions of 16-2 or to 
optional termination resulting from a force 
majeure according to the provisions of 
19-6 enters into force, the Contract shall 
promptly perform the following: 
a-  Stop any Work, unless instructions are issued 
by the Engineer on executing such Work for 
the purpose of Saving lives or properties or 
Works safety. 
b-  Deliver  the  Contractor’s  Documents,  and 
 the  Contract-related  documents,  
Machineries, 
Goods and other Works which considerations 
are paid thereto. 
c-  Remove from site all other execution 
Requirements, except for what is required for 
safety issues, and leave site. 
16-4-  Payment  upon  Termination of 
Contract  
The Employer shall, after the notice of 
Contract termination issued as per 16-2 enters 
into force, do the following: 
a-  Return the performance guarantee  to the 
Contractor. 
b-  Pay the Contractor’s dues according to the 
provisions of 19-6. 
c-  Pay the amounts resulting from any other 
damage or loss sustained by the Contractor 
due to such termination. 
 

 التوقف عن العمل وازالة معدات المقاول :   - 16/3

بعد الا يصب  اي ملا ا شعارات المتعلقة بانداء العقد ملا 
صاحل العمل بما ي دلأ مصلحت  بمو ل احكالأ الفقرة 

(  او بانداء العقد ملا المقاول بمو ل احكالأ الفقرة 5/15 
(  او با نداء ا  تياري المترتل عل  حصول قوة 2/16 

(  نا ذا    ان  يتعيلا عل  6/19احكالأ الفقرة   قاهرة بمو ل
 المقاول الا يباشر عل  الفور بما يؤتت : 

 

التوقؾ علا تنفيذ اي عمل  ا  اذا كالا تنفيذ مثل هذا  .أ 
العمل قد صدرت تعليمات بشان  ملا المدندس لؽر  

 حماية ا ش ا  او الممتلكات او لسنمة ا شؽال.

المتعلقة بالعقد( تسليلأ وثائق المقاول  والوثائق  .ل 
وا شؽال ا  ر  التت  المواد والت دي ات الآلية و
 تلأ د   مقابلدا الي . 

  الة كل مستل مات التنفيذ ا  ر  علا الموق    .  
باستثناء ما يل لأ مندا  مور السنمة  والا يؽادر 

 الموق . 

 

 الد ع عند ان اء العقد :  - 16/4

ا شعار الصادر يتعيلا عل  صاحل العمل  بعد الا يكولا 
( قد اصب  نا ذا  الا يقولأ 2/16بانداء العقد بمو ل الفقرة  

 بما يؤتت :

 اعادة  مالا حسلا ا داء ال  المقاول. .أ 

  .(6/19د   استحقاقات المقاول حسل احكالأ الفقرة   .ل 

د   المبالػ النا مة علا اي  رر او  سارة ا ر   .  
 .تكبدها المقاول نتي ة لدذا ا نداء
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Article Seventeen: Risk and Responsibilities  

 
17-1- Penalty 

The Contractor shall indemnify and hold the 
Employer and its personnel and agent harmless 
against  all  claim,  damage,  encumbrance  and  
expense  (to  include  the  attorney  fees)  with 
respect to the following: 
a-  Body injuries, disease, illness or death to any 

person whoever if these result from, during or due 

to the Contractor’s designs, if any, or due to Work 

execution, completion and rectifying any fault 

therein, unless these are attributed to negligence or 

intentional conduct or Contract revocation by the 

Employer or its personnel or any of their agents, 

and 

b-  Damage or loss to occur to real or personal 

properties, other than the Works, to the extent such 

damage of loss: 

1-  Results from, during or due to the Contractor’s 

design, if any, or Work execution, completion or 

rectifying any fault therein. 

2-  Unless and to the extent attributable to any 

negligence or intentional conduct or Contract 

revocation by the Employer or its personnel or any 

of their agents or any person directly or indirectly 

employed by them. 

The Employer shall indemnify and protect the 

Contractor and its employees and their agents 

against any claim, damage, loss or expense (to 

include the attorney fees) with respect to: 

1-  Body  injuries,  disease,  illness  or  death  that  is  

attributable  to  negligence  or  intentional conduct 

or Contract revocation by the Employer or its 

personnel or any of their agents. 

2-  Any  other  matters  which  liability  therefore  

is  exempted  from  insurance  coverage,  as 

mentioned in 18-3-d (1), (2), (3). 
17-2- Contractor’s Care for Works 

The Contractor assumes full responsibility for care 

for Works and execution requirements as of the 

Commencement Date until the Works Primary 

Taking Over Certificate is issued or deemed issued 

as per 10-1, where the responsibility transfers to 

the Employer. The same concept applies to any 

part of the Works to which the Primary Taking Over 

certificate is issued or deemed issued. 

After  the  responsibility  transfers  to  the  

Employer  accordingly,  the  Contractor  remains 

responsible for care for any outstanding Work 

on the date specified in the Works Primary 

Taking  Over Certificate until such  outstanding 

amounts are completed. If any damage or loss 

befalls the Works, execution requirements or 

Contractor’s Documents during the period of 

Contractor’s responsibility for the care thereof for 

 

 وانًظؤونيحانًادج انظاتعح عشزج : انًخاطز 

 
 انغزاياخ  :  - 17/1

يتعيلا عل  المقاول ألا يعو  ويحمت ملا ال رر كن ملا صاحل 

العمل وأ راده ووكنئدلأ  د  مي  المطالبات وا  رار وا عباء 

 والنفقات  بما  يدا اتعال ونفقات التقا ت(  وذلت  يما يتعلق بما يؤتت :

الو اة التت ا صابات ال سدية او المر  او ا عتنل او  .أ 

تلحق باي ش   مدما كالا اذا كانت نا مة علا او اثناء او بسبل 

تصاميلأ المقاول  الا و دت(  أو علا تنفيذ ا شؽال وان ا ها واصنح 

اية عيول  يدا  ما للأ تكلا مع اة ال  ا همال او الفعل المتعمد او نق  

 للعقد ملا صاحل العمل او ا راده او اي ملا وكنئدلأ. و...

 

ال رر او ال سارة التت تلحق بالممتلكات العقارية او  .ا 

الش صية   يما عدا ا شؽال( وذلت ال  المد  الذي يكولا  ي  هذا 

 ال رر او ال سارة :

نا ما علا او اثناء او بسبل تصاميلأ المقاول  الا و دت( أو  .1

 تنفيذ واكمال ا شؽال واصنح اية عيول  يدا. 

 

   ال  اي اهمال او  عل ما للأ يكلا ذلت وللمد  الذي يع .2

متعمد او نق  للعقد ملا صاحل العمل او مست دمي  واي ملا وكنئدلأ 

 او اي ش   مست دلأ ملا اي مندلأ بصورة مباشرة او ؼير مباشرة. 

 

و يتعيلا عل  صاحل العمل الا يعو  ويحمت المقاول ومست دمي  

 ووكنئدلأ  د اية مطالبات او ا رار او  سائر او نفقات  بما  يدا

 اتعال ونفقات التقا ت( ب صو  ما يؤتت :

ا صابات ال سدية او المر  او ا عتنل او الو اة التت تع   ال  . 1 .1

ا همال او الفعل المتعمد او نق  العقد ملا صاحل العمل او ا راده او 

 اي ملا وكنئدلأ.

أية امور ا ر  تكولا المسإولية عندا مستثناه ملا التؽطية  .2

 (. 3/18( ملا الفقرة  3  2  1-ندا  ت الفقرات  دالتؤمينية  المنوه ع

 

 أعتُاء انًماول تالاشغال :  - 17/2

يتحمل المقاول المسإولية الكاملة علا العناية با شؽال ومستل مات 

التنفيذ ابتداء ملا تاري  المباشرة وحت  صدور تشدادة الأستنلأ  الأولت 

(  حيث 1/10 للؤشؽالت  او تعتبر اندا قد صدرت( بمو ل الفقرة 

تنتقل هذه المسإولية ال  صاحل العمل  وينطبق هذا المفدولأ عل  اي 

قسلأ او   ء ملا ا شؽال تلأ اصدار تشدادة ا ستنلأ ا ولت لنشؽالت 

  او تعتبر اندا قد صدرت( ب صوص . 

وبعد الا تنتقل المسإولية ال  صاحل العمل و قا لذلت  يظل المقاول 

ل متبق بالتاري  المحدد  ت تشدادة الأستنلأ  مسإو  علا العناية باي عم

 الأولت للؤشؽالت ال  الا يتلأ استكمال هذه ا عمال المتبقية. 

اذا لحق با شؽال او مستل مات التنفيذ او وثائق المقاول اي  رر او 

 سارة  نل  ترة مسإولية المقاول علا العناية بدا   ي سبل ملا 
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any reason, except for the risks described in 17-3 

hereafter, the Contractor shall rectify such loss or 

damage at its own expense and risk, until the 

Works, execution requirements and Contractor’s 

Documents are compliant to the Contract. 

The Contractor shall remain responsible for any 

damage or loss that may result from the 

Contractor’s  actions  after  issuance  of  the 

Works  Primary Taking  Over  Certificate  in  such 

respect, and for any damage or loss that may 

occur after issuance of the Works Primary Taking 

Over Certificate but results from any previous 

incident to which the contractor was responsible. 
17-3- Employer’s  Risks  (Exempted Risks) 

The Risks referred to in 17-4 and mentioned 
hereafter are those that have direct effect on the 
Works execution: 

a- War or hostilities, whether declared war or 

not, invasion or acts of foreign enemy,  

b- Insurgence, terrorist act, sabotage by 

persons not employed by the Contractor, 

rebellion, usurped authority or civil war in the 

Country, 

c- Strike, riot or disorder movement in the 

Country by persons not employed by the 

Contractor, 

d-  Ammunition, explosives, ionic radiation or 

nuclear radiation pollution in the country, except 

for what results from the use by the Contractor of 

such ammunition, explosives or radiation, 

e-  Pressure waves resulting from aircrafts and 

air transportation means moving at sonic or 

supersonic velocity, 

f- Use or occupancy by the Employer of any 

permanent Works, except for what is stipulated in 

the Contract, 

g-  Design any part of the Works that is set up by 

the Employer’s employee or by other persons for 

whom the Employer is considered responsible, and 

h-  Any  natural  catastrophe  which  is  

unforeseeable  or  it  is  not  expectable  by  a  

prudent Contractor to take the proper precautionary 

measures against it. 
17-4-  Employer’s  Risks Consequences  

If any of the risks mentions in 17-3 above results in 

any loss or damage to the Works, execution 

requirements or Contractor’s Documents, the 

Contractor shall inform the Engineer therewith 

promptly and shall rectify the resultant damage or 

loss to the extent required by the Engineer. 

If the Contractor sustains delay in execution and/or 

cost due to rectifying such damage or loss, it shall 

give the Engineer another notice to estimate its 

dues in their respect, taking into account the 

provisions of 20-1, on: 

 

a-  Extension of the Completion Period if Completion 

 حقا(   ان   (3/17   ت الفقرة  ا سبال  باستثناء الم اطر المبين

يتعيلا عل  المقاول الا يصل  تلت ال سارة او ال ررعل  حساب  

ال ا  و مسإوليت   حت  تصب  ا شؽال ومستل مات التنفيذ ووثائق 

 المقاول مطابقة للعقد. 

ويظل المقاول مسإو  علا اي  رر او  سارة قد تنت  علا ا عال 

لأ  الأولت للؤشؽال بشؤندا  وعلا اية المقاول بعد صدور شدادة الأستن

ا رار او  سائر قد تحصل بعد اصدار شدادة الأستنلأ الأولت 

 للؤشؽال ولكندا نات ة علا واقعة سابقة كالا المقاول مسإو  عندا.

 يخاطز طاحة انعًم  ) انًخاطز انًظتثُاج( :  - 17/3

٢ٛ رِي اُز٢ ُٜب ( ٝأُذسعخ لاؽوب 4/17إ أُخبؽش أُشبس ا٤ُٜب ك٢ اُلوشح )

 ربص٤ش ٓجبشش ػ٠ِ ر٘ل٤ز الاشـبٍ :

اُؾشة اٝ الاػٔبٍ اُؼذٝا٤ٗخ )عٞاء اػِ٘ذ اُؾشة اٝ ُْ رؼِٖ( اٝ اُـضٝ، اٝ أ. .أ 

 اكؼبٍ الاػزذاء الاع٘ج٢.

اُزٔشد اٝ اػٔبٍ الاسٛبة اٝاُزخش٣ت ٖٓ اشخبص ٤ُغٞا ٖٓ ٓغزخذ٢ٓ ة.

ٌْ ثبُوٞح، اٝ اُؾشة أُوبٍٝ أٝ اُضٞسح اٝ اُؼظ٤بٕ اٝ الاعز٤لاء ػ٠ِ اُؾ

 الا٤ِٛخ ك٢ اُذُٝخ. 

الاػشاثبد اٝ أُشبؿجبد اٝ ؽشًبد الاخلاٍ ثبُ٘ظبّ داخَ اُذُٝخ ٖٓ  ط.

 اشخبص ٤ُغٞا ٖٓ  ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ.  

أُزلغشح اٝ الاشؼبػبد الا٤ٗٞ٣خ اٝ اُزِٞس  أُٞادالاػزذٙ اُؾشث٤خ، اٝ د. . د

ثبلاشؼبػبد ا٣ُٝٞ٘خ داخَ اُذُٝخ، ثبعزض٘بء ٓبٛٞ ٗبرظ ػٖ اعزخذاّ أُوبٍٝ 

 أُزلغشح اٝ الاشؼبػبد.  أُٞادُٔضَ ٛزٙ الاػزذح اٝ 

ٛـ.   ٓٞعبد اُؼـؾ اُ٘برغخ ػٖ اُطبئشاد ٝٝعبئَ اُ٘وَ اُغ٣ٞخ أُ٘ذكؼخ 

 عشػخ اُظٞد. ثغشػخ اُظٞد  اٝ ثغشػخ رلٞم

اعزخذاّ طبؽت اُؼَٔ اٝ اشـبُٚ لا١ عضء ٖٓ الأشـبٍ اُذائ٤ٔخ، ثبعزض٘بء ٝ.  .ٝ 

 ٓبٛٞ ٓ٘ظٞص ػ٤ِٚ ك٢ اُؼوذ.

رظ٤ْٔ ا١ عضء ٖٓ الاشـبٍ رْ اػذادٙ ٖٓ ٓغزخذ٢ٓ طبؽت اُؼَٔ اٝ ٖٓ ص.  . ص

 هجَ اخش٣ٖ ٣ؼزجش طبؽت اُؼَٔ ٓغئٝلا ػْٜ٘. ٝ...

ٓشا ؿ٤ش ٓ٘ظٞس، اٝ ٓٔب لا٣ٌٖٔ رٞهغ أ٣خ ػ٤ِٔخ ُوٟٞ اُطج٤ؼخ ٓٔب ٣ؼزجش اػ.  . ط

 ارخبر الاعـــــشاءاد اُٞهبئ٤خ أُ٘بعجخ ػذٙ ٖٓ ٓوبٍٝ ٓزٔشط. 

 تثعاخ يخاطز طاحة انعًم :  - 17/4

( ك٢ اػلاٙ أ٣خ خغبسٙ 3/17ارا ٗزظ ػٖ ا١ ٖٓ أُخبؽش أُذسعخ ك٢ اُلوشح )

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اٝ ػشس ُلاشـبٍ اٝ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز اٝ ٝصبئن أُوبٍٝ، كبٗٚ 

أُوبٍٝ إ ٣شؼش أُٜ٘ذط ثزُي كٞسا، ٝإ ٣ظؾؼ اُؼشس اٝ اُخغبسح اُ٘برغخ 

 ا٠ُ أُذٟ اُز١ ٣طِجٚ أُٜ٘ذط.

ٝارا رٌجذ أُوبٍٝ ربخشا ك٢ اُز٘ل٤ز ٝ/اٝ ًِلخ ٓب ثغجت اطلاػ رِي الاػشاس اٝ 

اُخغبئش، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اسعبٍ اشؼبس اخش ا٠ُ أُٜ٘ذط ُزوذ٣ش اعزؾوبهبرٚ 

 (، ثخظٞص : 24/1ثشؤٜٗب، ٓغ ٓشاػبح اؽٌبّ اُلوشح )

 
 

ٝ عٞف ٣زبخش، رٔذ٣ذ ٓذح الأًبٍ ُوبء رُي اُزبخ٤ش، ارا ًبٕ الأًبٍ هذ ربخش ا .أ 
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is or will be delayed, 

 according to the provisions of 8-4. 

b-  Any such cost to be added to the Contract 

Price, computing a profit margin for the cases in 
17-3-f and g above to be added to the cost. 

The Engineer shall, after receiving the latter 

notice, act according to 3-5 by agreement thereon 

or makes estimations with respect to such matters. 

 
17-5-  Intellectual  and  Industrial  Property  
Rights 
“Violation” in this Clause means any violation, or 
alleged violation, of any rights such as patents or 
designs registered, copyrights, trade names, trade 
secrets or other intellectual or industrial property 
rights related to the Works. Also, “claim” means 
any claim or procedure of claim of alleged 
violation. 
If neither Party gives the other a notice of any claim 

within 28 days as of the date of receiving a claim, 

the First Party, in this Clause, shall be considered 

as assigned its right of indemnity according to the 

provisions of this Clause. 

The Employer shall indemnify and protect the 

Contractor from any alleged violation, if the 

allegation: 

a-  Occurs as a result of the Contractor’s 

compliance with the Contract provisions, which it 

could not avoid, or 

b-  Results from the use by the Employer of any 

Works: 
(1) For  other  than  their  intended  person,  or  
that  can  reasonably  be  concluded  from  the 
Contract, or 

(2) In connection with anything not outsourced by the 

Contractor, unless such use comes to the 

Contractor’s knowledge before the Primary Date or 

it is stipulated in the Contract. 

The Contractor shall indemnify and protect the 

Employer against any other claims that may 

arise from or be connected to: 
a-  Manufacture, use, sale or outsource any of the 

execution requirements.  

b-  Any design to which the Contractor is 

considered responsible. 

If any Party is entitled to indemnification according 

to the provisions of this Clause, the indemnifying 

Party shall, at its cost, enter into negotiation for 

the settlement of the claim of judicial or 

arbitrational procedures that may result therefrom. 

The other Party shall give assistance in defending 

the claim base on the indemnifying Party request 

and account. The other  Party  and  employees  

shall  also  refrain  from  giving  any  endorsement  

that  may  be prejudice to the right of the 

indemnifying Party, unless such indemnifying 

Party has failed to enter into negotiation or 

litigation or arbitration according to the other Party’s 

  .(4/8ٝرُي ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )

ا١ ًِلخ ًٜزٙ، لاػبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ. ٓغ اؽزغبة ٛبٓش سثؼ ُِؾبُز٤ٖ )ٝ،  .ة 

 ٣ؼبف ا٠ُ اٌُِلخ . ( اػلا3/17ٙص( اُٞاسدر٤ٖ ك٢ اُلوشح )
 
 

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط، ثؼذ رغِٔٚ ُلاشؼبس اُلاؽن، إ ٣زظشف ٝكوب ُِلوشح 

 ٤ٜب اٝ اعشاء اُزوذ٣شاد ثشبٕ ٛزٙ الآٞس.( ثبلارلبم ػ5/3ِ)

 
 

 حمىق انًهكيح انفكزيح وانظُاعيح :  - 17/5

يعنت مصطل  تالتعد ت  ت هذه الفقرة : اي تعد  او ادعاء بالتعدي( 

عل  اية حقو  كبراءة ا  تراع او التصاميلأ المس لة او حقو  التاليؾ 

الت ارية او ؼيرها ملا او العنمات او ا سماء الت ارية او ا سرار 

حقو  الملكيات الفكرية او الصناعية المتعلقة با شؽال  كما يعنت 

مصطل  تمطالبةت اية مطالبة  او ا راءات للمطالبة( بادعاء حصول 

 تعد ما.

اذا للأ يرسل اي طرؾ اشعارا  ال  الطرؾ ا  ر حول اية مطالبة 

لطرؾ ا ول   ت ( يوما ملا تاري  تسللأ مطالبة ما  اعتبر ا28 نل  

 هذه الفقرة( متنا   علا حق   ت التعوي  بمو ل احكالأ هذه تالفقرةت.

يتعيلا عل  صاحل العمل الا يعو  المقاول ويحمي  ملا اي ادعاء 

 بالتعدي  اذا كالا ا دعاء : 

قد حصل كنتي ة  متثال المقاول  حكالأ العقد  مما للأ يكلا بامكان  أ. .أ 

 ت نب . او...

 دالأ صاحل العمل  ية اشؽال :نات ا علا است ل. .ل 

لؽر  ؼير المقصود مندا  او مما يمكلا استنتا   ملا العقد   . 1 .1

 بصورة معقولة. او...

متصن باي شتء للأ يقلأ المقاول بتوريده  ا  اذا كالا هذا ا ست دالأ . 2 .2

 معرو ا للمقاول قبل تالتاري  ا ساست او ان  منصو  علي   ت العقد. 

الا يعو  صاحل العمل ويحمي   د اية مطالبة يتعيلا عل  المقاول 

 ا ر  قد تنشؤ علا او تكولا    متعلقة :

 بصناعة او استعمال او بي  اواستيراد اي ملا مستل مات التنفيذ. أ. .أ 

 أي تصميلأ يعتبر المقاول مسإ  عن .ل. .ل 

اذا استحق أي طرؾ تعوي  بمو ل احكالأ هذه تالفقرةت   ان  يتعيلا 

و  عل  حساب  لتسوية ا دعاء عل  الطرؾ المعو  التفا

با  راءات الق ائية او التحكيمية التت قد تن لأ عن . وعل  الطرؾ 

ا  ر الا يساعد  ت منا عة ا دعاء بناء عل  طلل الطرؾ المعو  

وحساب . كما يتعيلا عل  الطرؾ ا  ر ومست دمي  الا يمتن  علا تقديلأ 

ا  اذا كالا  اي اقرار يمكلا الا يكولا م حفا بحق الطرؾ المعو  

هذا الطرؾ المعو  قد ا فق  ت ا راء التفاو  او التقا ت او 

 التحكيلأ بناء عل  طلل ملا الطرؾ ا  ر. 
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request. 
17-6-  Determine of  Responsibility  
No Party is considered liable to the other Party for 
loss of use of any Works, loss of profit from any 
Contract, loss of opportunity to obtain other 
contracts, or for any indirect or consequential 
damage or loss that may befall the other Party as a 
result of the Contract, except for what is stipulated 
in the penalty of delay in 8-7, cost of fault 
rectification as per 11-2, payment after Contract 
termination as per 15-4, payment of termination as 
per 16-4, penalty as per 17-1, consequences of 
risks of Employer as per 17-4-b and the 
intellectual and industrial property right as per 17-
5. 

The overall liability assumed by the Contractor to 

the Employer under or in connection with the 

Contract shall not exceed the product of 

multiplying the factor of more or less than 1 by 

the Contract  Price  Approved  as  specified  in  the  

Contract  Information  or  the  Contract  Price 

Approved in the event such factor is not mentioned 

in the Contract Information, except for the following: 

- Water and power supply as per 4-19. 

- Employers equipments and Goods provided free 

of charge, as per 4-20. 

- Penalty as per 17-1. 

- Intellectual and industrial property rights, as per 

17-5. 

The provisions of this Clause shall not limit the 

liability of the Party in violation in any case of 

fraudulence or intentional default or misconduct 

from its part. 
17-7-  Use  of  the  Employer’s  Offices  and  
Accommodations 

The Contractor assumes full responsibility for care 
for the offices and accommodations of the 
Employer in the Sites, if any, as stated in the 
Specifications as of the date of handing over the 
Site to the Contractor until the date of 
evacuation due to Works evacuation, if 
evacuation is done on a later date to that specified 
in the Works Primary Taking Over Certificate. 
If  any loss or damage to occur to the quarters 
mentioned above during continuity of the 
Contractor’s responsibility due to whatever 
reason, but not attributable to the Employer, The 
Contractor, at its own cost, rectify damages and 
compensate for the lost parts, as required by the 
Engineer 

 

 تحذيذ انًظؤونيح :  - 17/6

  يعتبر اي طرؾ مسإو  ت اه الطرؾ ا  ر ا اء  قدالا است دالأ اي 

ملا ا شؽال  او  وات رب  علا اي عقد  او  قدالا الفرصة للحصول 

عل  عقود ا ر   او  ي  رر او  سارة ؼير مباشرة او بالتتاب  مما 

قد يلحق بالطرؾ ا  ر بسبل العقد  باستثناء ماتلأ الن  علي   ت 

وكلفة اصنح العيول بمو ل  7/8يرية بمو ل الفقرة الؽرامات التؤ 

  الد   عند 4/15  الد   بعد انداء العقد بمو ل الفقرة 11/2الفقرة 

  1/17  الؽرامات بمو ل الفقرة 4/16ا نتداء بمو ل الفقرة  

 ل(  وحقو   4/17تبعات م اطر صاحل العمل بمو ل الفقرة 

 .  17/5رة الملكية الفكرية والصناعية بمو ل الفق

 

الا المسإولية الكلية التت يتحملدا المقاول ت اه صاحل العمل بمو ل 

العقد او  يما هو متصل ب   ي ل الا   تت او  المبلػ النات  علا 

حاصل  رل المعامل الذي ي يد او يقل علا واحد  ت المبلػ المقبول 

حالة للعقد كما هو محدد  ت بيانات العقد او المبلػ المقبول للعقد  ت 

 عدلأ ا شارة ال  ذلت المعامل  ت بيانات العقد بؤستثناء ما يؤتت :

 

   19/4الت ود بالكدرباء والماء بمو ل الفقرة).  

 المقدمة م انا من   بمو ل  المواد معدات صاحل العمل و
  .(20/4الفقرة  

   1/17الؽرامات   بمو ل الفقرة). 

  5/17الفقرة  حقو  الملكية الفكرية والصناعية  بمو ل). 
 

و  تحد احكالأ هذه تالفقرةت ملا مسإولية الطرؾ الم ل  ت اي ملا 
 حا ت الؽش او التقصير المتعمد او سوء التصرؾ بن مبا ة ملا قبل  

 

. 

 أطتخذاو يمزاخ دوائز وألايح طاحة انعًم :    - 17/7

ة عل  المقاول تحمل المسإولية الكاملة علا العناية بمقرات دوائر واقام

ممثلت صاحل العمل  ت المواق   اذا و دت( وكما هت محددة  ت 

المواصفات ابتداء ملا تاري   تسليلأ الموق  ال  المقاول وال  ؼاية 

تاري  ا  نء بسبل ا نء ا شؽال  ألا  كالا ا  نء يتلأ  ت تاري  

  حق للموعد المحدد  ت شدادة ا ستنلأ ا ولت لنشؽال(.

او  رر  ت المقرات المشار اليدا انفا اثناء سريالا وأذا حدث أي  قدالا 

مسإولية المقاول عندا نات  علا أي سبل مدما كالا ا  ان   يعود ال  

صاحل العمل. يتعيلا عل  المقاول وعل  نفقت  ال اصة أصنح 

 ا  رار وتعوي  ا   اء المفقودة وحسل متطلبات المدندس.

 



189 
 

Article Eighteen: Insurance 
18-1- General Requirements of Insurance 

“Insuring Party” in this Clause, means, for all types 
of insurance, the Party that it is responsible for 
taking out and maintenance of the insurance 
stipulated in any Clause of this Article. Wherever  the  
Contractor  is  the  Insuring  Party,  it  shall  procure  
insurance  from  insurance agencies with insurance 
endorsements accepted by the Employer, so that 
such endorsement are consistent with the 
Conditions agreed to by the Parties before the 
date of the Letter of Award; such conditions agreed 
to have priority over the provisions stipulated in this 
Article. Wherever  the  Employer  is  the  Insuring  
Party,  it  shall  procure  insurance  from  insurance 
agencies with insurance endorsements accepted by 
the Contractor, so that such endorsement are 
consistent with the Conditions agreed to by the 
Parties before the date of the Letter of Award; 
such conditions agreed to have priority over the 
provisions stipulated in this Article. 

If the Insurance Certificate provides giving 

indemnification of joint insurance, i.e. to both Parties 

jointly, then it shall be applied the insurance 

coverage of each insured Party separately as if it 

has been issued a separate certificate. While if the 

insurance certificate provides giving indemnification  

to  additional  subscribers,  i.e.  to  persons  other  

than  the  insured  Parties according to the 

provisions of this Article, then: 

1- The Contractor shall substitute such additional 

subscribers, except 

 for the Employers personnel where the Employer 

shall substitute them. 

2-  Such additional subscribers are not considered 

as authorized to receive payments directly from the 

insurance agency or they have any direct dealing 

with such insurance agency. 

 

3-  The Insuring Party may request all such 

additional subscribers to comply with the conditions 

stated in the Insurance Certificate. 

 

Also, each Insurance Certificate against loss or 

damage shall stipulate that the indemnification 

therein shall be paid in the currencies required for 

indemnification for loss or damage, and that such 

payments made by the insurance agencies shall be 

used for compensation for loss or damage. 

The Insuring Party concerned shall submit to the 

other Party, within the times specified in the 

Contract Information, which is to be counted from the 

start thereof, the following: 
a-  Proof that the insurance certificates required 
according to this Article are obtained. 
 
b- Copies of the insurance certificates related to 

insuring the Works and the Contractor’s equipments 

 الماد  الثامنة عشر  : الت مين
 المتطلبات العامة للت مينات :  - 18/1

لكل نوع ملا  –يعنت مصطل  تالطرؾ المإملات  ت تهذه الفقرةت  

التؤمينات  ذلت الطرؾ المسإول علا استصدار وادامة التؤميلا 

 المنصو  علي  ملا اي ملا تموادت هذه المادة. 

حيثما يكولا المقاول هو تالطرؾ المإملات  ان  يتعيلا علي  التؤميلا 

صاحل العمل  لد   دات تؤمينية وبشروط تؤميلا مقبولة لد  

وبحيث تكولا هذه الشروط متنئمة م  الشروط المتفق عليدا ملا 

الطر يلا قبل تاري  تكتال الأحالةت  اذ الا هذه الشروط المتفق عليدا 

 لدا ا ولوية عل  ما يرد  ت هذه تالمادةت ملا احكالأ.

حيثما يكولا صاحل العمل هو تالطرؾ المإملات  ان  يتعيلا علي  الا 

 دات تامينية وبشروط مقبولة لد  المقاول بحيث  يتلأ التؤميلا لد 

تكولا هذه الشروط متنئمة م  الشروط المتفق عليدا ملا الطر يلا 

قبل تاري  كتال الأحالة وي ل الا تكولا للشروط المتفق عليدا 

 ا ولوية عل  الشروط الورادة  ت هذه المادة.

رت  اي اذا كالا مطلوبا  ت وثيقة التاميلا تقديلأ تعوي  لتؤميلا مشت

للطر يلا م تمعيلا(   ان  ي ل تطبيق التؽطية التؤمينية لكل طرؾ 

مإملا ل  بصورة مستقلة وكؤن  قد تلأ استصدار وثيقة منفردة ل . اما 

اذا نصت وثيقة التؤميلا عل  تقديلأ تعوي ات تلمشتركيلا ا ا ييلات 

اي  ش ا  ا ريلا ؼير الطر يلا المإملا لدما بمو ل احكالأ هذه 

   يتعيلا :تالمادةت   ان

  
الا ينول المقاول علا هإ ء المشتركيلا ا  ا ييلا  يما عدا  .1

 ا راد صاحل العمل اذ يعتبر صاحل العمل نائبا عندلأ.
 
 
  يعتبر هإ ء المشتركولا ا  ا يولا م وليلا بتسللأ  .2

الد عات مباشرة ملا ال دة التؤمينية او الا يكولا لدلأ اي تعامل مباشر 
 م  تلت ال دة التؤمينية. 

 
 
للطرؾ المإملا الا يطلل ملا  مي  هإ ء المشتركيلا  .3

 ا  ا ييلا ا لت الأ بالشروط الواردة  ت وثيقة التؤميلا.
4.  

كما يشترط  ت كل وثيقة تؤميلا  د ال سارة او ال رر   ألا يتلأ د   

تعوي اتدا بالعمنت الن مة للتعوي  علا ال سارة وال رر  والا 

مينية لؽر  تعوي  تست دلأ الد عات التت تقدمدا ال دات التؤ

 ال سارة او ال رر. 

يتعيلا عل  تالطرؾ المإملات ذي العنقة الا يقدلأ ال  الطرؾ ا  ر  

 نل الفترات المحددة  ت بيانات العقد  والتت يتلأ احتسال بدايتدا ملا 

 تاري  المباشرة( ما يؤتت  :

اثباتا بان  قد تلأ استصدار وثائق التؤميلا المطلوبة  .أ 
  بمو ل هذه المادة.

  .ل 
نس ا علا وثائق التؤميلا المتعلقة بتؤميلا ا شؽال ومعدات المقاول ل. .  

( والتؤميلا  د اصابة ا ش ا  وت رر 2/18بمو ل الفقرة  
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as per 18-2 and insurance against body injury and 

damages to properties as per 18-3. 

 

Also,  the  Insuring  Party  shall,  upon  repayment  

of  each  installment,  submit  copies  of  the 

payment receipts to the other Party. When the 

documents or payment receipts are submitted to the 

other Party, the Engineer shall be informed 

therewith. 
Each Party shall comply with the conditions 

endorsed in any insurance certificate. Also, the 

Insuring Party shall inform the insurance agency 

with any changes in Works and shall verify 

continued validity of the Insurance Certificates 

according to the provisions of this Article. 

No Party has the right to make any material change 

to the Insurance Certificates without obtaining the 

other Party’s prior consent. If an insurance agency 

makes, or attempts making, any amendment to the 

insurance conditions, the Party notified by the 

insurance agency with the amendment order shall 

first inform the other Party promptly therewith. 

Failure by the Insuring Party to procure and 

maintain any type of insurance required therefrom 

according to the Contract Conditions, or its failure to 

submit a good proof and copies of the documents 

according to the requirements of this Clause, then 

the other Party may, at its discretion and without 

prejudice to any of its rights or actions, procure 

insurance certificates with the required coverage, 

and shall pay their premiums, and the insured Party 

shall pay the amounts of such premiums to the other 

Party; the Contract Price shall be corrected by the 

amounts paid. 
Any provision of this Article shall not constitute 

limitation to any duties, obligations or responsibilities 

of the Contractor or the Employer according to any 

other provisions in the Contract or for other reasons. 

The Contractor and/or  

the Employer shall be charged with any amounts 
uninsured or uncollected from the insurance 
agencies as required therefrom under such duties, 
obligations or responsibilities, except for the case 
where the Insuring Party fails to obtain and maintain 
obtainable insurance certificate, and required under 
the Contract Provision, and the other Party accept 
dropping thereof and fails to conclude securities to 
cover such default, then any amounts recoverable 
from the insurance for the issuance of such 
document, shall be charged to the Insuring Party. 
The payments made by any Party in fulfillment to the 
other Party shall subject to the provisions of 2-5 on 
the Employer claims or 20-1 on the Contractor 
claims, as applicable. 
The Contractor is entitled to procure insurance 
related to the Contractor to include but not limited to 
the insurance referred to in Article 18 with insurance 
agencies in any eligible country. 

 (.3/18الممتلكات بمو ل الفقرة  
  .د 

كما يتعيلا عل  تالطرؾ المإملات  عند سداد كل قسط  الا يقدلأ نس ا 

ملا ايصا ت السداد ال  الطرؾ ا  ر  وعندما يتلأ تقديلأ الوثائق او 

 ايصا ت السداد ال  الطرؾ ا  ر   ان  يتعيلا اعنلأ المدندس بذلت. 

 

 

 

يتعيلا عل  كل طرؾ الا يلت لأ بالشروط المدر ة  ت أي ملا وثائق 

كما يتعيلا عل  تالطرؾ المإملات الا يعللأ ال دة التؤمينية علا التؤميلا. 

اية تؽييرات تحصل  ت ا شؽال والا يتاكد ملا ادامة سريالا الوثائق 

 التؤمينية بمو ل احكللأ هذه المادة. 

  يحق  ي طرؾ الا ي ري اي تعديل  وهري عل  شروط اي ملا 

وثائق التؤميلا بدولا الحصول عل  موا قة مسبقة ملا الطرؾ ا  ر. 

واذا قامت  دة تؤمينية با راء  او حاولت ا راء( اي تعديل عل  

شروط التاميلا   ان  يتعيلا عل  الطرؾ الذي اشعرت  تلت ال دة 

 الا يعللأ الطرؾ ا  ر  ورا با مر. التؤمينية بامر التعديل أو  

اذا ت لؾ تالطرؾ المإملات علا استصدار وادامة اي ملا التؤمينات 

المطلوبة من  و قا لشروط العقد  او ا فق   ت  تقديلأ  اثبات  مقبول 

ونس   الوثائق و قا لمتطلبات هذه تالفقرةت   ان   يحق  للطرؾ  

  او ا راءات ( الا ا  ر   با تياره وبدولا ا حاؾ باي ملا حقوق

يستصدر وثائق التؤميلا بالتؽطيات المطلوبة  والا يد   ما يترتل 

عليدا ملا اقساط  وعل  الطرؾ المإملا ل  الا يسدد قيمة هذه ا قساط 

 ال  الطرؾ ا  ر  ويتلأ تعديل مبلػ العقد بمقدار المبالػ المد وعة.

ملا وا بات الا اي حكلأ ملا احكالأ هذه المادة   يشكل تحديدا عل  أية 
او الت امات او مسإوليات المقاول او صاحل العمل بمو ل اي 
احكالأ ا ر   ت العقد او لؽيرها ملا ا سبال. ويتعيلا عل  كل ملا 

 المقاول و/او
 
صاحل العمل الا يتحمل أية مبالػ للأ يتلأ التؤميلا عليدا او للأ يتلأ  

 تحصيلدا ملا ال دات التامينية كل حسل ما هو مطلول من  بمو ل
هذه الوا بات او ا لت امات او المسإوليات  باستثناء الحالة التت 
ي فق  يدا تالطرؾ المإملات باستصدار وادامة وثيقة تؤميلا يمكلا 
استصدارها  وتكولا مطلوبة بمو ل احكالأ العقد  وللأ يوا ق الطرؾ 
ا  ر عل  اسقاطدا وللأ يقلأ هو ا  ر بابرالأ تؤمينات لتؽطية هذا 

ية مبالػ يمكلا استردادها ملا التؤميلا لقاء استصدار ا  نل   الا أ
 الوثيقة تلت  يتحملدا تالطرؾ المإملات.

الا الد عات التت يد عدا اي طرؾ موا اة للطرؾ ا  ر  ي ل الا 
( المتعلقة بمطالبات صاحل العمل 5/2تكولا  ا عة  حكالأ الفقرة 

 ينطبق.( المتعلقة بمطالبات المقاول  حسبما 1/20او الفقرة   
يحق للمقاول الا يقولأ بالتؤميلا المتعلق بالعقد مت منا ولكلا ليس 
محددا بالتؤميلا المشار الي  بالمادة الثاملا عشرة لد   شركات التاميلا 

  ت اي دولة مإهلة.
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18-2- Insurance on Works and Contractor’s 
Equipments 

The Insuring Party shall insure on the Works, 
Machineries, Goods and Contractor’s Documents 
with an amount of not less than their replacement 
value plus and cost of demolition, removal of debris, 
trade fees and profit. Such insurance shall be valid 
as of the date on which it is required to submit proof 
as per 18-1-a until the date of issuance of the Works 
Primary Taking Over Certificate. 
The Insuring Party shall, also, maintain the 
insurance coverage until the date of issuance of the 
Works Final Taking Over Certificate against any loss 
or damage for which the Contractor is responsible  
due  to  events  occurred  prior  to  issuance  of  the 
Works  Primary  Taking  Over Certificate and against 
any loss or damage that might be caused by the 
Contractor during its performing the fault rectification 
process in pursuance to the provisions of Article 11 
The Insuring Party shall insure the Contractor’s 
equipments with an amount not less than whole their 
replacement value to include the cost of delivery 
thereof at Site, taking into account that such 
insurance shall be valid for each piece of equipment 
during transportation thereof to the Site until they are 
no longer required as Contractor’s equipments. 
Unless the Special Conditions stipulate otherwise, 
insurance under this Clause shall consider that: 
a- The insurance is operative and maintained by the 
Contractor being the Insuring Party. 
b-  The insurance shall be in the names of both 
Parties jointly, who shall have the right to jointly 
obtain the insurance amounts from the insurance 
agencies, and these shall be kept and allocated to 
the Party who is to be charged with the cost of 
rectifying the damage or loss. 
c-  It  shall  cover  every  damage  or  loss  resulting  
from  any  event  not  mentioned  in  the Employer’s 
risks stated in 17-3. 
d-  It  shall cover every damage or loss that may 
occur to any part  of  the Works and is attributable to 
the use of occupancy by the Employer of another 
part of the Works, and every damage or loss 
connected with the risks listed in 17-3 c, g, h of the 
Employer’s risks, Except for the risks that cannot be 
insured by reasonable commercial conditions, with a 
discount amount per every accident with no more 
than the amount specified in the Bid’s Information; if 
no amount is stated in the Contract Information, then 
this Clause (d) shall not apply. 
e-  However,  insurance  against  damage,  loss  or  
replacement  can  be  exempted  for  the following: 
(1) Any  part  of  the  Works  that  is  defective  due  
to  any  fault  in  the  design,  materials  or 
manufacture;  however,  shall be maintained an 
insurance coverage for any other parts sustained 
damage as a direct result of such case but not due 
to reasons stated in 2 hereafter. 

 
 : التامين عل  الاشغال ومعدات المقاول - 18/2

يتعيلا عل  تالطرؾ المإملات الا يإملا عل  ا شؽال والت دي ات  

لية والمواد ووثائق المقاول بمبلػ   يقل علا قيمتدا ا ستبدالية ا 

الكاملة م ا ا اليدا كلفة الددلأ ونقل ا نقا  ورسولأ ا تعال المدنية 

والرب   وي ل الا يسري هذا التؤميلا اعتبارا ملا التاري  المطلول 

أ( وحت  تاري  اصدار -1/18 ي  تقديلأ ا ثبات بمو ل الفقرة  

 تنلأ  الأولت للؤشؽالت.تشدادة الأس

كما يتعيلا عل  تالطرؾ المإملات الا يحا ظ عل  ادامة الؽطاء 

التامينت ال  تاري  اصدار تشدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽالت  د أية 

 سارة او  رر يكولا المقاول مسإو  عن   سبال حدثت سابقا 

لصدور تشدادة الأستنلأ  الأولت للؤشؽالت  و د أية  سارة او 

رر قد يتسبل ب  المقاول  نل قيام  بعمليات اصنح العيول  

 عمن باحكالأ المادة الحادية عشرة.

يتعيلا عل  تالطرؾ المإملات الا يإملا عل  معدات المقاول بمبلػ   

يقل علا كامل قيمتدا ا ستبدالية بما  ت ذلت نفقات ايصالدا ال  

معدة اثناء نقلدا الموق   م  مراعاة الا يكولا هذا التاميلا نا ذا لكل 

 ال  الموق  وحت  تنتدت الحا ة اليدا كمعدات للمقاول.

ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت الشروط ال اصة  الا التؤميلا بمو ل 

 هذه   الفقرة  ي ل الا يراعت  ما يؤتت :

 
ألا يكولا التؤميلا  عا   ومستداما  ملا المقاول بؤعتباره الطرؾ أ. .أ 

 المإملا.
باسمت الطر يلا م تمعيلا   واللذالا يستحقالا الا يكولا التــاميلا ل. .ل 

بصورة  مشتركة الحصـــول عل  مبالػ التاميلا ملا ال دات التامينية  
ويتلأ ملا ثلأ حفظدا أو ت صيصدا للطرؾ الذي سيتحمل كلفة أصنح 

 ال رر أو ال سارة.
 

الا يكولا مؽطيا  لكل  رر او  سارة نات ة علا اية حالة للأ ترد  . .  
 .(3/17مل المدونة  ت الفقرة   ملا م اطر صاحل الع

 
الا يكولا مؽطيا  لكل  رر او سارة قد تلحق باي   ء ملا د. .د 

ا شؽال وتع   ال  قيالأ صاحل العمل باست دام  او اشؽال  ل  ء 

ا ر ملا ا شؽال  ولكل  رر او  سارة متعلقة بالم اطر المدر ة 

      ح( ملا م اطر صاحل العمل   يما عدا -3/17 ت الفقرات  

حـــا ت الم اطر التت   يمكلا التاميلا عليدا بشروط ت ارية 

معقولة  م  مبلػ  صلأ لكل حادث بما   ي يد علا المبلػ المحدد  ت 

بيانات العطـاء   واذا للأ يتلأ تحديد مبلػ ما  ت بيانات العقد   الا هذه 

 الفقرة  د(   تنطبق( .

ال سارة او  هـ.   وم  ذلت ي و  استثناء التاميلا عل  ال رر او .ه 
 ا ستبدال لما يؤتت :

اي   ء ملا ا شؽال يكولا  ت حالة معيبة بسبل اي عيل  .1
 ت التصميلأ او المواد او التصني   ا  ان  ي ل المحا ظة 
عل  ؼطاء تؤمينت  ية ا  اء ا ر  لحق بدا  رر نات  
علا هذه الحالة بصورة مباشرة ولكلا ليس علا ا سبال 

 قا(.(  ح2المبينة  ت البند  
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(2) Any part of the Works sustains damage or loss 
due reconstruction of other parts of the Works, if 
such other part is defective due to fault in design, 
materials or manufacture 

 (3) Any part of the Works which have been 

delivered to the Employer, except for the extent to 

which the Contractor is responsible for coverage of 

the damage of loss.  

(4) Execution requirements when they are not 

available in the country, taking into consideration the 

provisions of 14-5 with respect to the Machineries 

and the Goods to be used in the Works. 

If it is found, a year after the Primary Date, that 

the insurance coverage described in (d) above is 

no longer available on commercial basis, the 

Contractor shall, as Insuring Party, give the 

Employer a notice thereof, accompanied with 

supporting details. The Employer shall then be: 

(1) Entitled, considering the provisions of 2-5, to 

receive from the Contractor an amount equals such 

reasonable commercial insurance coverage which 

the Contractor has expected to pay for such 

coverage. 

(2) Considered,  unless  it  has  obtained  the  

insurance  coverage  on  reasonable  commercial 

basis, as has approved revocation thereof from 

the insurance as per the provisions of Clause 18-

1. 
18-3- Insurance Against Body Injury and 
Damages to Properties 

The Insuring Party shall insure against the 

responsibility of each Party due to any death or body 

injury or any loss or damage to occur to any real 

assets, except for the Works and the Contractor’s 

equipments insured according to the provisions of 

18-2, or any persons insured according to the 

provisions of 18-4, for the possible results of the 

execution process conducted by the Contractor 

before issuance of the Works Final Taking Over 

Certificate. 

The amount of such insurance per occurrence shall 

not be less than the amount specified in the Contract 

Information, without a maximum limit of number of 

occurrences; if no such amount is stated in the Bid’s 

annex, the provisions of this Clause shall not apply. 

Unless  the  Special  Conditions  stipulate  

otherwise,  the  following  shall  be  considered  with 

respect to the types of insurance mentioned in this 

Clause: 

 
a-  Shall be obtained and maintained by the 

Contractor as Insured Party.  

b- Insurance shall be in the name of both Parties 

jointly. 

c- The coverage shall be extended to include the 

liability for loss and damage to occur to the 

Employer’s properties that may result from the 

اي   ء ملا ا شؽال لحق ب  ال رر او ال سارة بسبل اعادة . 2 .2
انشاء ا  اء ا ر  ملا ا شؽال  اذا كالا هذا ال  ء ا  ر  ت حالة 

 معيبة بسبل عيل  ت التصميلأ او المواد او التصني .
   

اي   ء ملا ا شؽال كالا قد تلأ تسليم  ال  صاحل العمل  .3 .3
باستثناء المد  الذي يكولا مع  المقاول مسإو  علا تؽطية ال رر 

 او ال سارة. 
مستل مات التنفيذ عندما   تكولا مو ودة  ت الدولة  م  مراعاة . 4 .4

(  يما ي   الت دي ات الآلية  والمواد المقصود 5/14احكالأ الفقرة  
 ا  ت ا شؽال. است دامد

 
بالا الؽطاء  –بعد مرور سنة واحدة ملا تالتاري  ا ساست  –اذا تبيلا 

التامينت الموصوؾ  ت الفقرة  د( اعنه للأ يعد متو را عل  اسس 
ت ارية معقولة   انة يتعيلا عل  المقاول تكطرؾ مإملات الا يرسل 
اشعارا ال  صاحل العمل بشالا المو وع  مر قا ب  التفاصيل 

 ة. ويكولا صاحل العمل عندئذ : المإيد
للحصول عل  مبلػ  -(5/2م  مراعاة احكالأ الفقرة   –مستحقا . 1 .1

ملا المقاول مساو لدذه التؽطية التامينية الت ارية المعقولة التت يكولا 

 المقاول قد توق  د عدا مقابل تلت التؽطية.

 
يعتبر صاحل العمل  ما للأ يحصل عل  التؽطية التامينية عل  . 2 .2

اسس ت ارية معقولة  ان  قد صاد  عل  الؽائدا ملا التاميلا بمو ل 
 (. 1/18احكالأ الفقرة  

 
 
 التامين ند اصابة الاشخاص والانرار بالممتلكات :   - 18/3

يتعيلا عل  تالطرؾ المإملات الا يإملا  د مسإولية كل ملا الطر يلا 

بسبل أية و اة او اصابة  سدية او أية  سارة او  رر يمكلا الا 

يلحق بؤية ممتلكات مادية  باستثناء ا شؽال ومعدات المقاول المإمنة 

او باي اش ا  مإمنيلا بمو ل  -(2/18بمو ل احكالأ الفقرة 

ت لما يمكلا الا ينت  علا عمليات التنفيذ (  وذل4/18احكالأ الفقرة  

 التت يقولأ بدا المقاول قبل صدور تشدادة الأستنلأ الندائت للؤشؽالت. 

ي ل الا   تقل قيمة هذا التؤميلا لكل حادث علا المبلػ المحدد  ت 

بيانات العقد  دولا الا يكولا هنات حد اقص  لعدد مرات الحدوث  

ملحق العطاء  الا احكالأ   واذا للأ يذكر اي مبلػ بدذا ال صو   ت

 هذه الفقرة   تطبق(. 

ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت الشروط ال اصة   ان  يتعيلا مراعاة 

 ما يؤتت بالنسبة للتامينات الواردة  ت هذه ت الفقرةت : 

 
 
 الا يتلأ استصدارها وادامتدا ملا المقاول تكطرؾ مإملات.  .أ 
 الا يكولا التاميلا باسلأ الطر يلا م تمعيلا.  .ل 

توسي  مداها لتشمل المسإولية  د ال سارة  الا يتلأ .  

وال رر الذي يلحق بممتلكات صاحل العمل مما قد ين لأ علا تنفيذ 

المقاول  شؽال العقد    باستثناء ا شياء التت تلأ تاميندا بمو ل 
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execution by the Contractor of the Contract Works, 

except for the items insured as per 18-2, which 

result from the execution of Contract by the 

Contractor. 

d-  However, liability may be disclaimed to the extent 

it may arise from: 

1- The Employer’s right to execute the Permanent 

Works on, above, under or through any land, and 

to occupy such land for the Permanent Works 

purposes. 

2-  Damage  that  is  considered  inevitable  result  

of  the  Contractor’s  obligations  of  Works 

execution and rectifying any fault therein. 
3- Any case listed in the Employer’s risks in 17-3, 

unless the insurance coverage thereof is available 

in commercially reasonable conditions. 

 
18-4- Insurance on Contractor’s Employees 

The Contractor shall procure and maintain the 
validity of insurance on liability against claims, 
damages, losses or expenses (to include the 
attorney fees) that may result from disease, illness or 
death to any person employed by the Contractor or 
any of its employees. 

The insurance the Employer and the Engineer shall 

include any demands for the penalty, loss and 

damage and any amounts to incur from the injury, 

illness, disease or death to any of the Contractor’s 

personnel, except that such insurance may not 

involve loss or penalty resulting From any act or 

omission be the Employer or representatives. 

Such insurance shall be maintained effectively and 
continuously throughout the period through which 
such persons are engaged in Works execution, 
while for the employees of any Subcontractor, then 
the Subcontractor may have them insured while the 
Contractor remains under the obligations of this 
Article. 

 ( والنا مة علا تنفيذ المقاول للعقد.2/18الفقرة : 

ل  وعل  الرؼلأ ملا ذلت  ان  يمكلا استبعاد المسإولية ا .د 

 المد  الذي قد تنشا مع  علا : 

حق صاحل العمل  ت الا ينفذ الأشؽال الدائمية عل  او  .1

 و  او تحت او عبر اي ار   والا يقولأ باشؽال هذه ا ر  

  ؼرا  الأشؽال الدائمية. 

ال رر الذي يعتبر نتي ة   يمكلا تفاديدا  لت امات  .2

 المقاول بتنفيذ ا شؽال واصنح اية عيول  يدا.

حالة مدر ة  ملا م اطر صاحل العمل  ت الفقرة  اية .3

 ( ما للأ يكلا الؽطاء التامينت لدا متاحا بشروط ت ارية معقولة.3/17 

  
 التامين عل  مستخدمي المقاول :   - 18/4

يتعيلا عل  المقاول الا يستصدر ويحا ظ عل  سريالا التاميلا عل  
بما  يدا المسإولية  د المطالبات وا  رار وال سائر والنفقات  

اتعال ومصاريؾ التقا ت( التت قد تنت  علا اصابة مر  او 
اعتنل او و اة اي ش   يست دم  المقاول او اي ملا العامليلا لدي  

. 
ي ل  الا يشمل التؤميلا صاحل العمل والمدندس  علا أية مطالبات 
علا الؽرامات  وال سارة وا  رار  واية مبالػ نات ة علا ا صابة 

باء او الموت  ي ملا منتسبت المقاول باستثناء الا أو المر  أو الو
هذا التاميلا قد   يت ملا ال سارة والؽرامات  النات ة علا اي 

 تصرؾ او اهمال ملا صاحل العمل او ممثلي .
 
 

ي ل ادامة هذا التاميلا بشكل  عال ومستمر طيلة المدة التت يكولا 
بالنسبة  يدا هإ ء ا ش ا  مشتركيلا  ت تنفيذ ا شؽال  اما 

لمست دمت اي مقاول ثانوي   الا بامكالا المقاول الثانوي الا يقولأ 
 بتاميندلأ  ولكلا يبق  المقاول مسإو  علا ا لت الأ باحكالأ هذه المادة.
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Article Nineteen: Force Majeure 

19-1- Definition of Force Majeure 

Force Majeure, as used in this Article, means any 

occurrence or exceptional circumstance which is: 

a- Beyond the Control of either Party. 

b- Could not reasonably be provided for by that Party 

before entering into the Contract 

c- Could not be reasonably avoided or averted by that 

Party before its occurrence. 

d-  Not substantially attributable to the other Party. 

As long all the conditions in a, b, c and d above are 

met, Force majeure may include by not limited to 

any kind of the following occurrences or exceptional 

circumstances: 

(1) War or hostilities, whether declared war or not, 

invasion or acts of foreign enemy, 

(2) Insurgence, terrorist act, sabotage by persons not 

employed by the Contractor, rebellion, usurped 

authority or civil war, 

(3) Strike, riot or disorder movement, or strike or 

blockade by persons not employed by the 

Contractor, 

(4) Ammunition, explosives, ionic radiation or nuclear 

radiation pollution, except for what results from the use 

by the Contractor of such ammunition, explosives or 

radiation, 

(5) Natural catastrophe such as earthquake, hurricane, 

storm or volcanic activity. 

 

 

19-2- Notification of Force Majeure 

Failure by either Party to perform any of its contractual 

obligations due to occurrence of Force Majeure, it 

shall give the other Party a notice of the occurrence or 

the circumstance constituting Force Majeure. Such 

notice shall state the obligations which are or will be 

impossible for it to perform. Such notice shall be 

issued within 14 days as of the date on which such 

Party knew, or should have known, about the 

occurrence or the circumstance constituting Force 

Majeure. 

The Party giving the notice shall be excused from 

performing the obligations mentioned as long as the 

Force Majeure preventing it from performance thereof 

is still in effect. 

Notwithstanding any other provision in this Article, 

the provision of Force Majeure shall not apply to 

the obligations of either Party of payment to the 

other Party its dues under the Contract. 

19-3- Obligation to Reduce Delay 

Each Party shall, at all time, exert every reasonable 

effort to reduce delay in its delay in performing its 

obligations under the contract as a result of Force 

Majeure. 

 
 الماد  التاسعة عشر  : القو  القا ر 

 تعريف القو  القا ر  :   - 19/1
يعنت مصطل  تالقوة القاهرةت  ت هذه تالمادةت اي واقعة أو ظرؾ 

 استثنائت يتصؾ بــ :
 ان   ار  علا سيطرة أي طرؾ.  -أ 
ان  للأ يكلا بوس  ذلت الطرؾ الا يتحر  من  بصورة  -ل 

 معقولة قبل ابرالأ العقد. 
للأ يكلا بوس  ذلت الطرؾ الا يت نب  أو يتن اه بصورة ان   -  

 معقولة عند حدوث .
 ان    يع   بشكل  وهري ال  الطرؾ ا  ر. -د 

الا القوة القاهرة يمكلا الا تشمل  ولكندا ليست محصورة  ت أي ملا 
انواع الوقائ  أو الظروؾ ا ستثنائية ا تية  طالما تحققت  يدا 

    د(  ميعدا :الشروط المدر ة أعنه  أ  ل  
 
الحرل أو ا عمال العدوانية  سواء اعلنت الحرل أو للأ  -1

 تعللا(  أو الؽ و  أو ا عال ا عداء ا  انل. 
التمرد أو اعمال ا رهال أوالت ريل ملا قبل اش ا   -2

ليسوا ملا مست دمت المقاول الثورة أو العصيالا أو ا ستينء عل  
 الحكلأ بالقوة  أو الحرل ا هلية.  

طرابات أو المشاؼبات او حركات ا  نل بالنظالأ  أو ا   -3
  ا  رابات أو الحصار ملا قبل أش ا  ملا ؼير ا راد المقاول.

الأعتدة الحربية أو المواد المتف رة أو ا شعاعات ا يونية   -4
أو التلوث با شعاعات النووية  باستثناء ما يمكلا ألا يع   ال  

 و المتف رات أو ا شعاعات. است دالأ المقاول لمثل هذه الأعتدة أ
كوارث الطبيعة مثل ال   ل أو ا عاصير أو العواصؾ  -5

 العاتية أو النشاط البركانت.  
 
 
 
 
 الاشعار بوجود القو  القا ر  :  - 19/2

اذا تعذر عل  أحد الطر يلا  أو سيتعذر علي ( اداء أي ملا الت امات  

علي  الا يرسل  التعاقدية بسبل حصول القوة القاهرة   ون  يتعيلا

اشعارا ال  الفريق الآ ر يعلم  بالواقعة أو الظروؾ التت تشكل القوة 

القاهرة  والا يحدد  ت هذا ا شعار تلت ا لت امات التت اصب   أو 

سيصب ( متعذرا علي  أداإها. يتعيلا الا يصدر هذا ا شعار  نل 

ة ( يوما ملا بعد التاري  الذي أصب   ي  هذا الطرؾ عل  دراي14 

 أو يفتر   ي  أن  قد در ( بالحادث أو الظرؾ الذي يشكل القوة 

 القاهرة. 

يعتبر الطرؾ الذي ارسل ا شعار معذورا ملا اداء ا لت امات المنوه 

 عندا طيلة بقاء مفعول القوة القاهرة المانعة ل  ملا ادائدا. 

المادة ي ل ألا   يطبق حكلأ  هذهوعل  الرؼلأ ملا أي حكلأ آ ر  ت 

القاهرة عل  الت امات أي طرؾ بؤلا يد   ال  الطرؾ الآ ر القوة 

 استحقاقات  بمو ل العقد. 

 
 
 
 واجا التقليل من الت خر :  - 19/3

يتعيلا عل  كل طرؾ الا يبذل قصار   دوده المعقولة   ت كل 
ا وقات  للتقليل ملا التؤ ر  ت اداء الت امات  بمو ل العقد  كنتي ة 

 للقوة القاهرة. 
كما يتعيلا عل  كل طرؾ ألا يعللأ الطرؾ الآ ر عند توقؾ تؤثره 
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Also, each Party shall inform the other Party upon 

cessation of Force Majeure. 

 

19-4- Force Majeure Consequences   

If the Contractor is prevented b Force Majeure from 

performing any of its substantial obligations under the 

Contract, a notice therewith is sent in pursuance to 

the provisions of 19-2 and as a result it sustains delay 

of period of execution and/or cost, the Contractor 

shall, considering the provisions of 20-1, be entitled to 

claim the following: 

A.  Extension of Period of Completion due to such 

delay, if Completion is or will be delayed, according 

to the provisions of 8-4, and  

B. Recovery of any such cost to include the cost or 

rectifying or repeating the execution of Works and/or 

replacement of Goods that are damaged or 

deteriorated due to Force Majeure to the extent these 

cannot be indemnified through the insurance certificate 

mentioned in 1-2, if any incident stipulated in 2, 3, 4 

occurs in the Works country. The Engineer shall, after 

receiving such notice, commence, as per 3-5, 

agreeing on or setting its estimates of the said costs. 

19-5- Force Majeure Affecting the Subcontractor 

If any Subcontractor is entitled under any Contract or 
Agreement on the Works any exemption due to 
Force Majeure according to additional conditions or 
conditions more extensive than those specified in 
this Article, such incidents and the additional or more 
extensive circumstances of the Force Majeure shall 
not relieve the Contractor in the event of 
nonperformance and shall not entitle it to any 
exemption under the provisions of this Article 

19-6- Terminating the Contract Optionally, Payment 
and Release 

If the execution of all Works is substantially not 
possible to be performed for 84 days continuously 
due to Force Majeure to which a notice is given as 
per 19-2, or for intermittent periods of total 140 
days, due to the same Force Majeure to which the 
notice is given, then either Party may give the other 
Party a notice of Contract termination. 

In which case, Contract termination shall be valid 7 

days after the date of giving the notice. The 

Contractor shall commence taking actions to stop 

Works and remove its equipments, in pursuance to 

the provisions of 16-3. On Contract so termination, 

the Engineer shall estimate the value of Works 

completed and issue a payment certificate that 

includes: 

a-  Amounts payable for any Work executed that have 

fixed price in the Contract, 

b-  Cost  of  Machineries  and  Goods  which  

acquisition  is  proved  and  are  received  by  the 

Contractor  or  it  contracted  on  the  supply  and  

    بالقوة القاهرة.  
 
 
 تبعات القو  القا ر  :  - 19/4

اذا من  المقاول ملا أداء أي ملا الت امات  ال وهرية بمو ل العقد 

نتي ة القوة القاهرة و تلأ ارسال اشعار بشؤندا عمن باحكالأ الفقرة 

 را  ت مدة التنفيذ و/أو كلفة ما  يصب  (  وتكبد بسببدا تؤ2/19 

 (  مستحقا للمطالبة 1/20المقاول  م  مراعاة أحكالأ الفقرة  

 بما يؤتت : 

تمديد مدة ا ن ا  بسبل هذا التؤ ير  اذا كالا ا ن ا  قد تؤ ر أو  أ.  

 و.... (4/8سوؾ يتؤ ر  وذلت بمو ل أحكالأ الفقرة  

كلفة اصنح او اعادة تنفيذ ا شؽال شاملة استرداد أية كلفة كدذه ل.  -أ 

و/او استبدال السل  المت ررة او تعر ت للتلؾ بسبل اي ملا القو  

القاهره  للمد  الذي   يمكلا تعوي دا ملا  نل وثيقة تاميلا المشار 

الموصو ة بالبنود اذا حصل أي ملا ا حداث   1/2 اليدا بالفقرة

 (  ت دولة ا شؽال.2  3 4 

دس بعد تسلم  هذا ا شعار ألا يباشر بمو ل الفقرة يتعيلا عل  المدن

 ( لنتفا  عل  أو اعداد تقديرات  للكلؾ المذكورة. 5/3 

 
 
 القو  القا ر  التي تؤثر عل  المقاول الثانو  :  - 19/5

اذا كالا أي مقاول ثانوي مستحقا بمو ل أي عقد أو اتفاقية با شؽال  

أي أعفاء نتي ة القوة القاهرة بمو ل شروط ا ا ية او شروط أوس  

   الا تلت الأحداث أو الظروؾ هذه المادةملا تلت المحددة  ت 

ا  ا ية أو ا وس  للقوة القاهرة   تعف  المقاول  ت حالة عدلأ أدائ  

 المادة.  هذهأي اعفاء بمو ل أحكالأ  و  ت ول 

 
ان اء العقد اختياريا ، الد ع والاخلاء من مسؤولية الأداء   - 19/6
: 

( 84اذا تعذر ا داء  ت تنفيذ كل ا شؽال بصورة  وهرية لمدة  
يوما باستمرار بسبل القوة القاهرة التت تلأ ارسال اشعار بشؤندا 

او  بم موعدا أكثر ـــعة تت ( أو لفترات متتاب2/19بمو ل الفقرة  
( يوما بسبل نفس القوة القاهرة التت تلأ ارسال ا شعار 140ملا  

بشؤندا   عندها يمكلا لأي طرؾ الا يرسل ال  الطرؾ الآ ر اشعارا 
 بانداء العقد.

( أيالأ ملا تاري  7و ت هذه الحالة  يصب  انداء العقد نا ذا بعد  

المباشرة بات اذ ا  راءات ارسال ا شعار  ويتعيلا عل  المقاول 

(. عند 3/16للتوقؾ علا العمل وا الة معدات   عمن بؤحكالأ الفقرة  

انداء العقد بدذه الصورة  يتعيلا عل  المدندس الا يقولأ بتقدير قيمة 

 ا شؽال التت تلأ ان ا ها واصدار شدادة د   تت ملا ما يؤتت :

ول  سعر محدد  ت المبالػ الوا بة الد   مقابل أي عمل تلأ تنفيذه أ.  -أ 

 العقد.

كلفة الت دي ات الآلية والمواد التت  ر  تثبيت شرائدا  -ل 
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receipt  thereof.  In  which  case,  such Machineries 

and Goods shall be property of or under custody of 

the Employer once it pays their value, the Contractor 

shall hand over and put the same at the Employer’s 

disposal, 

c-  Costs  and  other  financial  obligations  

sustained,  reasonably  and  necessarily,  by  the 

Contractor in such circumstances due to its 

expectation of Works execution, 

d-  Cost of removal of the Temporary Works and the 

Contractor’s equipments from Site and returning the 

same its warehouses in its country, or to any other 

place provided that it shall not exceed the cost of 

returning it to its country, and 

e- Cost  of deportation of the Contractor’s employees 

and workers whom it had employed for the execution of 

Works on full-time basis, on termination of the Contract. 

19-7- Disclaimer of Liability for Performance under 
the Law 

Notwithstanding any other provision in this Article, if 
any incident or circumstance beyond the control  of  the  
Parties,  to  include  but  not  limited  to Force Majeure,  
occurs  and  renders compliance by any of or both 
Parties with the contractual obligations impossible or 
violating to the law, or according to the law governing 
the Contract results in exempting the Parties from 
continuing Contract execution, then following notice by 
a Party to the other with that circumstance or incident: 

1.  The Parties shall be exempted from continuing 

performance, without prejudice to the rights of either 

on any previous default in the Contract. 

2.  The amount to be payable by the Employer shall 

be the same as that is payable according to the 

provisions of 19-6 above, as if the Contract is 

terminated according to the said Clause. 

والتت تسلمدا المقاول أو تلت التت تعاقد عل  ت دي ها واستنمدا : 

و ت مثل هذه الحالة تصب  هذه الت دي ات الآلية والمواد ملكا 

لصاحل العمل  و ملا مسإوليت ( حال تسديده لقيمدا  ويتعيلا عل  

 مقاول تسليمدا وو عدا تحت تصرؾ  صاحل العمل.    ال

التكاليؾ وا عباء المالية ا  ر  التت تكبدها المقاول  ت  -  

 تلت الظروؾ بشكل معقول و  روري نتي ة توقع   ن ا  ا شؽال. 

كلفة ا الة ا شؽال المإقتة ومعدات المقاول ملا الموق    -د 

واعادتدا ال  م ا ن   ت بلده  أو ال  أي مكالا آ ر شريطة عدلأ 

 ت او  كلفة اعادتدا ال  بلده(. و... 

كلفة ترحيل مست دمت المقـــــاول وعمال  الذيلا كالا قد  -ه 

 العقد. است دمدلأ لتنفيذ ا شؽال بصورة متفرؼة  وذلت عند انداء هذا 

 

 الاخلاء من مسؤولية الأداء بموجا القانون :  - 19/7
 

المادة  اذا نشؤ اي حدث او  هذهعل  الرؼلأ ملا اي حكلأ ا ر  ت 
ظرؾ  ار  علا سيطرة الفريقيلا  بما  ت ذلت القوة القاهرة ولكلا 
ليس محصورة بدا(  و عل و اء احد الطر يلا او كليدما با لت امات 
التعاقدية مستحين او م الفا للقانولا  او يإدي بمقت   القانولا الذي 

 تنفيذ العقد. يحكلأ العقد ال  اعفاء الطر يلا ملا ا ستمرار  ت 
عندئذ وبعد اشعار ملا اي ملا الطر يلا ال  الطرؾ ا  ر بذلت 

 الظرؾ او الحدث :
يعف  الطر الا ملا ا ستمرار  ت ا داء  ولكلا بدولا  -أ 

 ا  حاؾ بحقو  اي مندما ب صو  اي ا نل سابق بالعقد. 
يكولا المبلػ الذي يترتل عل  صاحل العمل الا يد ع  ال   -ل 

( انفا  6/19ستحق د ع  بمو ل احكالأ الفقرة  المقاول  هو نفس ما ي
 كما لو الا العقد قد تلأ انداإه بمو ل الفقرة المذكورة.
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Article Twenty: Claims, Disputes   and Arbitration 
20-1- Contractor’s Claims 

If the Contractor deems itself entitled to extension of the 
Period of Completion and/or any additional payment 
under any Article of these Conditions, or for other 
reasons related to the Contract, it shall give the 
Engineer a notice  stating the incident or the 
circumstance that resulted in such claim. Such notice 
shall be given as soon as practicable, within max. 
period of 28 days as of the date on which the 
Contractor knew, or should have known, with such 
incident or circumstance. Failure by the Contractor to 
give the notice within such 28-day period, the Period of 
Completion shall not be extended, and the Employer 
shall, thus, be deemed as disclaimed of responsibility 
with respect to such claim. Otherwise, the provisions of 
this Clause to come hereafter shall be applied. 

The Contractor shall, also, give any notices required 

under the Contract and shall give details supporting the 

Claim, for everything related to the incident or the 

circumstance. 

The Contractor shall maintain updated records as 

required to support the claim, either onsite or in any 

other place approved by the Engineer. 

The Engineer may, without being obliged to claim 

responsibility of Employer thereon, after its receiving  

any  notice  under  this  Clause,  observe  record  

maintenance  and/or  instruct  the Contractor to 

continue updating the records. The Contractor shall give 

the Engineer the opportunity to inspect the records and 

shall provide it with copies thereof, if so required. 

The Contractor shall, also, give the Engineer, within 42 

days as of the date of its knowledge of the incident or 

the circumstance that led to the claim, or from the date 

on which it should have knew about, or through any 

other period proposed by the Contractor and approved 

by the Engineer, detailed claim that includes all 

information supporting the basis of claim , extension of 

period and/or additional payment claimed. If it is for the 

incident or circumstance that results in the claim to 

continue in effect, then: 

a. The detailed claim submitted shall be considered a 

milestone claim. 
b.  The Contractor shall continue sending other 

milestone claims monthly, stating in each the period 

of delay accumulated and/or the amount claimed, in 

addition to other supporting details as reasonably 

required by the Engineer. 

c.   The Contractor shall send its final claim within 28 

days as of the date of cessation of effects resulting 

from the incident or circumstance, or within any other 

period suggested by the Contractor and approved by 

the Engineer. 

The Engineer shall, within 42 days as of the date of 

its receiving a claim, or any other details confirming a 

previous claim – or through any period suggested by 

the Engineer and approved by  the  Contractor  –  

evaluate  the  claim  and  reply  thereon  either  with  

 الماد  العشرون : المطالبات والخلا ات والتحكيم
 مطالبات المقاول :   - 20/1

اذا كالا المقاول يعتبرنفس  مستحقا للحصول عل  تمديد  ت تمدة 

ا ن ا ت و/او اية د عة ا ا ية بمو ل اي تمادةت ملا هذه الشروط  

او لؽير ذلت ملا ا سبال المتعلقة بالعقد   ان  يتعيلا علي  الا يرسل 

اشعارا مبينا  ي  الواقعة او الظرؾ الذي اد  ال  هذه ال  المدندس 

المطالبة. و يتعيلا ارسال هذا ا شعار  ت اقرل  رصة ممكنة عمليا  

( يوما ملا تاري  دراية المقاول او 28وذلت  نل مدة   تت او   

 و ول درايت  بتلت الواقعة او الظرؾ. 

( يوما تلت  28ــ اذا ا فق المقاول  ت ارسال ا شعار  نل   ترة ال

 للا يتلأ  تمديد مدة ا ن ا   وللا يكولا المقاول مستحقا للحصول عل  

أية د عة ا ا ية  وبذلت يعتبر صاحل العمل قد ا ليت مسإوليت  

 يما يتعلق بتلت المطالبة. و يما عدا ذلت  ان  ينبؽت تطبيق ا حكالأ 

 الأتية ملا هذه تالفقرةت . 

الا يرسل اية اشعارات ا ر  تكولا كما يتعيلا عل  المقاول اي ا 

مطلوبة بمو ل العقد  والا يقدلأ التفاصيل المإيدة للمطالبة  وذلت 

 لكل ما ل  عنقة  بالواقعة او الظرؾ المذكوريلا. 

عل  المقاول الا يحتفظ بالس نت المحدثة مما قد تستل م  ال رورة 

  لتع ي  المطالبة  اما  ت الموق  او  ت اي مكالا ا ر مقبول لد

 المدندس. 

دولا الا يكولا م طرا لنقرار بمسإولية صاحل  –ويمكلا للمدندس 

بعد تسلم   ي اشعار بمو ل هذه تالفقرةت  الا يرصد  –العمل عندا 

حفظ الس نت و/او الا يوع  ال  المقاول بمواصلة تحديث 

الس نت. ويتعيلا عل  المقاول الا يتي  للمدندس  رصة ا طنع 

  والا يقدلأ ل  نس ا مندا  اذا طلل من  عل  الس نت وتفحصدا

 ذلت(. 

( يوما ملا 42وعل  المقاول أي ا  الا يرسل ال  المدندس  نل  

تاري  درايت  بالواقعة او الظرؾ الذي اد  ال  تكولا المطالبة  او 

ملا التاري  الذي كالا مفرو ا  ي  الا يكولا قد در  بدا(  او  نل 

ا ق عليدا المدندس  مطالبة اية  ترة ا ر  يقترحدا المقاول ويو

مفصلة بصورة وا ية وشاملة للتفاصيل المإيدة لأسس المطالبة 

وتمديد المدة و/او الد عة ا  ا ية المطالل بدا. اما اذا كالا للواقعة 

 او الظرؾ الذي اد  ال  تكولا المطالبة مفعول مستمر   ان  : 
 

 لية. تعتبر المطالبة المفصلة التت تلأ تقديمدا مطالبة مرح -أ 

يتعيلا عل  المقاول ألا يواصل  رسال المطالبات المرحلية  -ل 

الأ ر  شدريا  مبينا  ت كل مندا  مدة التؤ ر المتراكلأ و/أو المبلػ 

  وؼيرها ملا التفاصيل المإيدة حسبما يطلب  المدندس المطالل ب 

 بصورة معقولة.

( يوما 28عل  المقاول ألا يرسل مطالبت  الندائية  نل   -  

تؤري   نتداء ا ثار النا مة علا الواقعة أو الظرؾ  أو  نل ملا بعد 

 أية  ترة أ ر  يقترحدا المقاول ويوا ق عليدا المدندس.

( يوما ملا تؤري  تسلم  مطالبة ما  42يتعيلا عل  المدندس   نل  

أو  نل أية  ترة  –أو أي تفاصيل أ ر  مإيدة لمطالبة سابقة 

ألا يقيلأ المطالبة ويرد  –لمقاول يقترحدا المدندس ويوا ق عليدا ا
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approval  or  with disapproval, stating its comments 

thereon in details; also it may require any other 

necessary details. However, it shall be bound to submit 

its reply on the bases of claim within such 

aforementioned period. 

The Engineer shall, within the aforementioned 42-day 

period, conduct estimations as per 5-3 to determine or 

estimate the following: 

1-  Any  extension  to  the  Period  of  Completion,  

whether  before  or  after  expiry  thereof,  in pursuance 

to the provisions of 8-4, and/or 

2-  2- The additional payment, if any, which the Contractor 

is entitled to according to the Contract provisions. 

Each such payment certificate shall include the 

amounts of any additional payment that may prove to 

be reasonably due according to any relevant 

Contract provisions. Until adequate details proving 

correct assumption of the whole claim are submitted, 

the Contractor entitlement thereto shall be confined to 

such part of the claim that it could prove its correct 

assumption in its respect.  

Failure by the Engineer to respond within the time 
ceiling specified in this Article, each Party may 
consider the claim as refused by the Engineer and 
each Party may refer the claim to the Dispute 
Settlement Committee to take the due decision in 
pursuance to the provisions of 20-2. The requirements 
of this Clause are considered additional to those 
stated in any other Article that may apply to the 
claim. Failure by the Contractor to comply with the 
provisions of this Clause or any other Article with 
respect to any claim, shall be considered the extent, 
if any, of the effect of such failure on the proper 
investigation on the claim upon estimating any 
extension to the Period of Completion and/or any 
additional payment, if the claim is disregarded under 
this Clause. 

20-2-  Appointing Dispute  Settlement  Council  (the 
Council) 

Disputes shall be referred to the dispute settlement 

committee to issue decisions thereon according to the 

provisions of 20-4. The Parties shall jointly nominate 

the members of the Committee within the date stated 

in the Contract Information. 

The Committee consists, as specified in the 

Contract Information, from one person or three 

persons of adequate qualification (the Members). 

Each shall have the communication skills specified in 

the Contract and shall have experience in the 

methods of construction employed in the Works 

execution  as  well as experience  in the 

construction of Contract Documents. If number of 

members is not agreed to by the Parties, the number 

shall be three. 

The Parties shall appoint the Dispute Settlement 

Committee 21 days before the date specified in the 

Contract Information. If the Committee is to consist of 

عليدا أما بالموا قة  أو عدلأ الموا قة م  بيالا تعليقات  مفصلة عليدا  

ول  أي ا ألا يطلل أية تفاصيل أ ر   رورية. ورؼلأ ذلت   ؤن  

يعتبر مل ما بتقديلأ رده عل  أسس المطالبة  نل تلت الفترة المشار 

 اليدا انفا.

وما المشار اليدا انفا الم ت ي 42يتعيلا عل  المدندس  نل 
 لتحديد أو تقدير ما يؤتت : 5/3با راءات التقديرات بمو ل الفقرة 

 
اي تمديد  ت مدة ا كمال  سواء قبل او بعد انق ائدا( عمن  .1

 . و/او...4/8باحكالأ الفقرة 
الد عة ا  ا ية  الا و دت( التت يستحقدا المقاول بمو ل .  2 .2

 احكالأ العقد.
كل شدادة د   تلت المبالػ ال اصة بؤية د عة ا ا ية  ي ل ألا تت ملا

أمكلا  ثبات  ستحقاقدا بصورة معقولة بمو ل أي ملا أحكالأ العقد 

ذات الصلة. وال  ألا يتلأ تقديلأ التفاصيل الوا ية التت تثبت صحة 

الإدعاء لكامل المطالبة   ؤلا  ستحقا  المقاول بشؤندا  يكولا 

لذي تمكلا ملا ألا يثبت صحة محصورا بذلت ال  ء ملا المطالبة ا

  دعائ  بشؤن .

اذا للأ يست ل المدندس   ملا السقؾ ال منت المحدد  ت هذه المادة  

 يحق  ي طرؾ اعتبار المطالبة مر و ة ملا قبل المدندس ويحق 

 ي ملا الطر يلا احالة المطالبة ال  م لس    ال ن ات  ت اذ 

 .2/20القرار المناسل عمن باحكالأ الفقرة 

بر متطلبات هذه تالفقرةت   ا ية لتلت الواردة  ت أية تمادةت تعت

أ ر  قد تنطبق عل  المطالبة  واذا ا فق المقاول  ت ا لت الأ بؤحكالأ 

هذه تالفقرةت أو اية تمادةت أ ر   يما يتعلق بؤية مطالبة   ينبؽت ألا 

يإ ذ  ت الإعتبار مد    لا و د( أثر هذا الإ فا  عل  التقصت 

مطالبة عند تقدير أي تمديد  ت تمدة الإن ا  ت و/أو أية المناسل لل

د عة   ا ية بصورة منئمة      ذا كانت المطالبة قد تلأ  ستبعادها 

 بمو ل هذه تالفقرةت. 
 

 تعيين مجلس  ض الخلا ات ) المجلس( :   - 20/2
 

يتلأ  احالة ال ن ات ال   م لس    ال ن ات ت صدار قرار بدا  

(. ويتعيلا عل  الطر يلا ألا يقوما بتسمية 4/20و قا  لأحكالأ الفقرة  

أع اء الم لس بصورة مشتركة  ملا التؤري  المحدد  ت بيانات 

 العقد. 

يتكولا تالم لست كما هو محدد  ت بيانات العقد  ملا ش   او  

تؤهيل مناسل  الأع اء(. ي ل الا ي يد كل  ثنثة أش ا  ذوي

مندلأ ا تصا ت المحددة  ت العقد بطنقة والا يكولا  بيرا   ت 

اساليل ا نشاء المست دم   ت تنفيذ ا شؽال وكذلت ل  ال برة  ت 

تفسير وثائق العقد واذا للأ يكلا قد تلأ تحديد عدد ا ع اء وللأ يتلأ 

 يعتبر ثنثة. ا تفا  ملا الطر يلا عل  ذلت  الا العدد

يوما  ملا التاري   21يعيلا الطر الا م لس    ال ن ات قبل  
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three members, each Party shall nominate one 

member to be approved by the other Party; the two 

members appointed shall suggest the third member 

to be approved by the Parties as the Committee’s 

head. 

If there’s a list of nominated arbitrator agreed to by 

the Parties, stated in the Contract, the members shall 

be selected from the names listed, except for any 

person who is incapable of or not interested in 

accepting the appointment as a member to the 

Committee. 

The agreement between the Parties and the single 

Committee’s member (the Arbitrator) or each of the 

three members shall be formulated so that it refers to 

the general conditions related to the Dispute 

Settlement Agreement, annexed to these General 

Conditions of the Contract, with any amendments 

they agree on to be introduced. 

For the compensation of the single Committee’s 

member or each of the three member or the 

compensation of any other expert consulted by the 

Committee, these shall be determined by the Parties 

on agreement on the Members appointment 

conditions; the Parties shall pay such compensations 

fifty-fifty. 

The Parties may, jointly, if they agree any time, refer 

any matter to the Committee to give opinion thereon. 

However, no Party is entitled to consult the 

Committee on any matter without the other Party’s 

consent. 

Reluctance by any Member of the Dispute Settlement 

Committee, or its inability, to perform its task  due  to  

disablement  of  death  or  due  to  resignation  or  

termination  of  appointment,  a substitute shall be 

appointed in the same manner pursuant to which 

the substituted member was appointed or agreed on 

as described in this Clause. 

Any appointment of a Member may be terminated by 

joint agreement of the Parties, rather than by the 

Employer or the Contractor severely. Unless the 

Parties agree on otherwise, the term of the  

Committee,  to  include  each  Member  therein,  

terminates  when  the  Final  Accounts Certificate, 

mentioned in 14-12/General Conditions enters into 

force. 

 

 

20-3- Failure in Agreeing to Appoint the Council  

If any of the following cases specifically applies: 
A.  Failure by the Parties to appoint the single 
Committee’s Member on the date specified in the first 
Paragraph of 20-2: Appointment of Dispute Settlement 
Committee’s Members. 
B.  Failure by any Party to nominate a Member for 
approval by the other Party, or to approve the Member 
suggested by the other Party to the Dispute Settlement 
Committee of three Members on the abovementioned 

المحدد  ت بيانات العقد و ذا كالا تالم لست يتكولا ملا ثنثة أع اء 

يقولأ كل طرؾ بتسمية ع و واحد للحصول عل  موا قة الطرؾ 

الآ ر علي   وملا ثلأ يقترح الع والا المعينالا الع و الثالث وعل  

 ا  عل  الع والثالث والذي يتلأ تعيين  رئيسا للم لس. الطر يلا ا تف

و ذا كانت هنالت قائمة حكالأ مرشحيلا متفق عليدا ملا الطر يلا مشارا 

اليدا  ت العقد   ؤن  يتلأ   تيار أسماء الأع اء ملا بيلا الأسماء 

الواردة  يدا  بوستثناء أي ش   ؼير قادر أو ؼير راؼل  ت قبول 

 التعييلا كع و  ت الم لس.

تتلأ صياؼة الإتفاقية بيلا الطر يلا وع و الم لس الوحيد  الحكلأ( أو 

كل ع و ملا الأع اء الثنثة بحيث يشار ال  الشروط العامة 

المتعلقة تبوتفاقية    ال ن اتت المر قة كملحق بدذه الشروط العامة 

 للعقد  م   د ال اية تعدينت يتفق عليدا  يما بيندلأ.

الم لس الوحيد أو كل ملا الأع اء الثنثة أما بالنسبة   ور ع و 

وا ور أي  بير ا ر يقولأ تالم لست بوستشارت    ؤن  ي ل تحديدها 

بيلا الطر يلا عند الإتفا  عل  شروط تعييلا تالأع اءت  كما يتعيلا 

 عل  الطر يلا ألا يد عا تلت ا  ور مناصفة.

الا  – اذا تلأ ا تفا  بيندما  ت اي وقت –بؤمكالا الطر يلا م تمعيلا  

يحين اي امر ال  تالم لست  بداء الرأي حول   لكن   يحق  ي 

 طرؾ ألا يستشير تالم لست  ت أي أمر ا  بموا قة الطرؾ ا  ر. 

أذا ع ؾ اي ع و ملا ا ع اء م لس    ال ن ات علا العمل 

او ان  اصب  ؼير قادر عل  اداء مدمت  بسبل الع   او الو اة او 

بسبل ا ستقالة او انداء التعييلا  يتلأ تعييلا البديل بنفس الطريقة التت 

تلأ بمو بدا تعييلا الع و المستبدل او ا تفا  علي  كما  مو   بدذه 

 الفقرة. 

أنداء تعييلا أي ع و بؤتفا  الفريقيلا م تمعيلا  و لكلا ليس  يمكلا

ملا أي ملا صاحل العمل أو المقاول عل  انفراد. وما للأ يتلأ الأتفا  

عل   نؾ ذلت ملا الطر يلا   ؤلا مدة تعييلا تالم لست  بما  ت ذلت 

كل ع و  ي ( تنتدت عندما يصب  تشدادة الحسال الندائتت المنوه 

 ( ملا الشروط العام  نا ذا. 12/14عن   ت الفقرة  

 
 
 الأخلاق  ي الأتلاق عل  تعيين " المجلس ":  - 20/3

 أي ملا الحا ت الأتية تحديدا  : اذا انطبقت
للأ يتفق الطر الا عل  تعييلا ع و الم لس المنفرد  ت الموعد أ.  -أ 

 تعييلا اع اء  .(2/20المحدد  ملا الفقرة الأول  ملا  الفقرة  
 م لس    ال ن ات(.

أ فق أي طرؾ  ت تسمية ع و ما  للموا قة علي  ملا قبل ل. -ل 
الطرؾ الأ ر( او ا فق  ت الموا قة عل  الع و المقترح ملا قبل 
الطرؾ ا  ر لم لس    الن اعات المتكولا ملا ثنثة اع اء  ت 

 الموعد المذكور اعنه.
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date. 

C.  Failure by the parties to appoint the third member 

(committee Head) in the above mentioned date, or D.  

Failure by the Parties to agree on the appointment of 

any substitute Member within 42 days after termination 

of the task of the Committees single Member, or one 

of the Committee’s three Members, due to its refrain or 

due to death or disablement to perform the tasks due 

to resignation or appointment termination. 

Thereupon, the appointing body or the nominated 

person in the Contract Information shall, at request of 

any of or both Parties and following conducting due 

consultation with both Parties, appoint such 

Committee’s Member. Such appointment shall be 

conclusive and decisive. The Parties shall, also, pay 

the compensation of the body or the person who 

made the appointment fifty-fifty. 

20-4- Decision Taking by the Disputes settlement 
Council (The Council) 

If any dispute between the Parties of any type 
connected with or arises from the Contract or Works 
execution, to include any dispute on any certificate, 
estimates, instructions, opinion or value estimation by 
the Engineer, then any Party may refer the matter in 
writing to the Committee for consideration or taking 
decision thereon, CC to the other Party and the 
Engineer; provided that it should be mentioned that 
such referral of dispute is conducted according to the 
provisions of this Clause. 

If the Committee consists of three Members, the 

Committee considers the notice of referral of dispute 

to it as received according the provisions of this 

Clause on the date on which the Committee’s head 

received such notice. 

The Parties shall promptly submit to the Committee all 

additional information and shall provide access to Site 

and the proper facilities that may be required by the 

Committee to enable the Committee take decision on 

such dispute; by implication the Committee is 

presumed to not act as arbitration panel. 

The Committee shall, within max. period of 84 days 

as of the date of its receiving the notice of referral of 

dispute to it, or within any other period suggested by 

the Committee and approved by the Parties, take its 

decision in its respect. Such decision shall be 

reasoned and shall mention that it is issued according 

to the provisions of this Clause. Such decision shall 

be binding to the Parties who shall execute it, unless 

(or until) it is revised in amicable settlement or through 

arbitration as mentioned hereafter. Unless the 

Contract is assigned, cancelled or terminated, the 

Contractor shall, in such case, continue Works 

execution according to the contract Provisions. 

 

If neither Party is satisfied with Committee’s decision, 

it shall, within 28 days as of the date of its receiving 

the decision, give the other Party a notice of its 

 
 

للأ يتفق الطر الا عل  تعييلا الع و الثالث  رئيس الم لس(  ت  .  -  
 او .مذكور اعنهالموعد ال

( يوما 42للأ يتفق الطر الا عل  تعييلا أي ع و بديل  نل مده  د.  -د 

ملا أنتدا ء مدمة الع و المنفرد للم لس  أو أحد الأع اء الثنث  

للم لس  بسبل أمتناع  أو بسبل الو اة أو الع   علا اداء المدالأ أو 

 بسبل الأستقالة أو أنداء التعييلا.

أو الش   المسم   ت بيانات العقد ـ بناء   عندها تقولأ  دة التعييلا

عل  طلل أي ملا الطر يلا أو كليدما وبعد أ راء التشاور الن لأ م  

كن الطر يلا ـ بتعييلا ع و الم لس هذا. ويكولا هذا التعييلا ندائيا 

وباتا  كما يتعيلا عل  الطر يلا ألا يد عا ا ورال دة أو الش   الذي 

 قالأ بالتعييلا مناصفة .

 
 
 
 أتخاذ القرار من قبل مجلس  ض الخلا ات )المجلس( :  - 20/4

أذا نشؤ  نؾ ملا أي نوع كالا بيلا الطر يلا   يما يتصل أو ينشؤ علا 

العقد أوتنفيذ الأشؽال  بما  ت ذلت أي  نؾ حول أية شدـــادة أو 

تقديرات أو تعليمات أو رأي أو تحديد قيمة ملا المدندس   ؤن  يمكلا 

ؾ  طيا ال  تالم لست لدراست  وأت اذ قرار لأي طرؾ أحالة ال ن

بشؤن   م  أرسال نس تيلا ملا ذلت الأشعار ال  الطرؾ الأ ر 

والمدندس  وعل  ألا يتلأ التنوي  بؤلا  حالة ال نؾ هذه تتلأ و قا 

 لأحكالأ هذه تالفقرةت.

وأذا كالا تالم لست مكونا ملا ثنثة أع اء   ؤلا الم لس يعتبر أن  

ال نؾ الي  و قا لأحكالأ هذه تالفقرةت  ت قد تسللأ أشعار أحالة 

 التاري  الذي يتسللأ  ي  رئيس الم لس مثل هذا الأشعار.

يتعيلا عل  الطر يلا ألا يقدما ال  الم لس كل المعلومات الأ ا ية 

بدولا توالا  وألا يو را أمكانية الد ول ال  الموق  والتسدينت 

لس ملا أت اذ المناسبة مما قد يطلب  تالم لست لؽر  تمكيلا الم 

قرار بشؤلا ذلت ال نؾ  ويفتر   منا  ألا الم لس للا يعمل كديئة 

 تحكيلأ .

( يوما  ملا تاري  84يتعيلا عل  تالم لست  نل مدة   تت او   

تسلم  أشعار أحالة ال نؾ  لي   أو  نل أية  ترة أ ر  يقترحدا 

ت الم لس ويوا ق عليدا الطر الا  ألا يت ذ قراره بشؤن . ويشترط  

هذا القرار ألا يكولا معلن  وألا ينوه  ي  عل  أن  يتلأ أصداره و قا  

 حكالأ هذه تالفقرةت ويعتبر هذا القرار مل ما  للطر يلا ويتعيلا عليدما 

تنفيذه الأ أذا تمت  أو ال  حيلا ألا تتلأ( مرا عت  بطريقة التسوية 

قد  الودية أو ملا  نل أ راءات التحكيلأ كما سيرد  حقا   وما للأ يكلا

 ر  الت لت علا العقد أو نق   أو أندائ    ؤن  يتعيلا عل  المقاول 

  ت مثل هذه الحالة ألا يستمر  ت تنفيذ الأشؽال و قا  لأحكالأ العقد. 

 
 

( يوما  ملا 28أذا للأ ير   أي  ريق بقرار تالم لست   علي   نل  

بعد تاري  تسلم  للقرار  ألا يرسل أشعارا  للطرؾ الأ ر يعلم   ي  
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dissatisfaction and its intent to resort to arbitration. 

Failure by the Committee to issue its decisions 

during the 84-day period, or as agreed on otherwise, 

as of the date of its receiving the request of referral of 

dispute to it, then either Party may, within 28 days 

following the elapsed 84-day period, inform the 

other Party with its dissatisfaction and its intent to 

resort to arbitration. 

In either case, the subject of dispute and reasons of 

dissatisfaction shall be stated in such dispute, in 

addition to mention that it is issued according to the 

provisions of this Clause. Except 

for the stipulations of 20-7 and 20-8 hereafter, no 

Party may initiate arbitration procedures on the 

dispute unless the notice of dissatisfaction is issued 

as specified in this Clause. 

If the Committee issues its decision on any matter 
disputed by the Parties without receiving a notice of 
dissatisfaction from either Party within 28 days as of the 
date of its receiving the decision, the Committee’s 
decision shall become conclusive and binding to both 
Parties.  

20-5- Amicable Settlement 

If a notice of dissatisfaction is issued in pursuance to 

20-4 above, the Parties shall attempt at settlement of 

the dispute amicably before initiating arbitration 

procedures. Unless the Parties agree on otherwise, 

the arbitration procedures may be initiated on or 

before the 56th day after the date of giving the notice 

of dissatisfaction and intent to resort to arbitration, 

even without attempt to settle the dispute between 

them amicably. 

20-6-  Arbitration 

Unless stated otherwise in the Special Conditions 

and unless the dispute is settled amicably, any 

dispute on the Committee’s decision, if any, on it, 

which has not become conclusive and binding, shall 

be settled by arbitration. Unless the Parties agree on 

otherwise: 

 

a- For contracts with foreign contracts, arbitration shall 

be conducted according to the procedures of 

international arbitration rules adopted by the 

International Arbitration Board as specified in the 

Contract Information, such as those passed by the 

International Chamber of Commerce, UNCITRAL or 

the Arab Arbitration Chamber for Contractors. 

b-  Unless otherwise is stipulated, arbitration shall be 

conducted in Iraq. 
c-  Arbitration awards are subject to the Iraqi 
arbitration laws. 

d- Shall be employed in the arbitration procedures 

adopted the communication language specified in 1-4: 

Law and Language. 

e-  For contracts with domestic contractors, 

arbitration rules shall be adopted according to the 

بعدلأ ر اه ورؼبت   ت الل وء ال  التحكيلأ. و أذا للأ يتمكلا 

( يوما   أو حسبما 84تالم لست ملا أصدار قراره  نل  ترة الـ  

يتفق علي   ن ا  لذلت( ملا تاري  تسلم  طلل أحالة ال نؾ  لي   

( يوما  التالي  لفترة 28عندئذ ي و  لأي طرؾ  نل  ترة الـ 

ألا يعللأ الفريق الأ ر بعدلأ ر اه ورؼبت  ( يوما  المقت ية  84الـ 

 بال وء ال  التحكيلأ.

 
 ت أي ملا هاتيلا الحالتيلا  يتعيلا بيالا مو وع ال نؾ وأسبال عدلأ 

الر ا  ت ذلت الأشعار  وكذلت التنوي  أن  قد تلأ أصداره بمو ل 

و  7/20أحكالأ هذه تالفقرةت وبؤستثناء ما يرد تاليا   ت الفقرتيلا  

و  لأي طرؾ المباشرة بؤ راءات التحكيلأ حول (  ؤن   ي 8/20

ال نؾ  الأ أذا تلأ أصدار الأشعار بعدلأ الر ا عل  النحو المحدد  ت 

 هذه تالفقرةت.

اما أذا قالأ تالم لست بؤصدار قراره المتعلق بؤي أمر م تلؾ علي  

بيلا الطر يلا  وللأ يرد الي  أي أشعاربعدلأ الر ا ملا قبل أي طرؾ 

ََ 28 نل   ملا بعد تاري  تسلم  للقرار   ؤلا قرار تالم لست ( يوما 

 يصب  ندائيا  ومل ما  لكن الطر يلا.

 
 
 التسوية الودية :  - 20/5

( أعنه   ؤن  يتعيلا 4/20أذا صدر أشعار بعدلأ الر ا  عما   للفقرة  

عل  الطر يلا محاولة تسوية ال نؾ بشكل ودي قبل المباشرة 

الطر الا عل   نؾ ذلت   ؤن  ي و  بؤ راءات التحكيلأ. وما للأ يتفق 

البدء بؤ راءات التحكيلأ  ت أو بعد اليولأ السادس وال مسيلا ملا تاري  

أرسال الأشعار بعدلأ الر ا والرؼبة  ت الل وء ال  التحكيلأ   حت  

 لو للأ تتلأ محاولة تسوية ال نؾ بيندما وديا .

 
 التحكيم :   - 20/6

 اصة و ماللأ يكلا قد تمت ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  ت الشروط ال
تسوية ال نؾ وديا  الا اي  نؾ حول قرار الم لس  الا و د( 
بشان   مما للأ يصب  ندائيا ومل ما. تتلأ تسويتة وبواسطة التحكيلأ. وما 

 للأ يتفق الطر الا عل  ؼير ذلت  ان  : 
 
 
للعقود م  المقاوليلا ا  انل يتلأ التحكيلأ بمو ل أ راءات  -أ 

قواعد التحكيلأ العالمية المتبعة ملا هيئة التحكيلأ الدولية المحددة  ت 

بيانات العقد كتلت الصادرة علا ؼر ة الت ارة العالمية او ينسترال او 

 ؼر ة التحكيلأ العربية للمقاوليلا. 

تحكيلأ  ت و ما للأ ين  عل   نؾ ذلت  يتلأ ا راء ال -ل 

 العرا . 

 ت    قرارات التحكيلأ للقوانيلا العراقية. -  

 4/1يتلأ اعتماد لؽة ا تصا ت المحددة بمو ل الفقرة  -د 

  القانولا واللؽة(  ت ا راءات التحكيلأ المتبعة.

للعقود م  المقاوليلا المحلييلا يتلأ اعتماد قواعد التحكيلأ و قا   -ه 
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Iraqi law. 

The arbitration panel enjoys full capacity to inspect, 

review and revise any certificate, estimates, 

instructions,  opinions  or  evaluation,  or  any  

decision  issued  by  the  Dispute  Settlement 

Committee on the dispute. 

Also, neither Party shall be restricted in the 

procedures before the arbitration panel with respect to 

the evidences and pretexts previously submitted to 

the Committee before taking its decision, or  for  the  

reasons  mentioned  in  the  notice  of  

dissatisfaction.  Also,  any  decision  by  the 

Committee shall be accepted as good evidence in the 

arbitration. 

Arbitration procedures may be initiated before or after 

Works completion; obligations of either Party or the 

Committee shall not be affected if the procedures are 

initiated during Works execution. 

20-7- Noncompliance to the Decision of "The 
Council" 

Failure by either Party to comply with the conclusive 

and binding decision issued by the Dispute Settlement 

Committee, the other Party may, without prejudice 

to any of its other rights, refer such noncompliance 

to arbitration according to the provisions of 20/6; in 

which case the provisions of 20-4 on Committee’s 

decision and 20-5 on amicable settlement shall not 

apply. 

20-8- Appointment Expiration of the (Council) 

If any dispute between the Parties arising from or 

connected with the Contract or Works execution, 

while there’s no Dispute Settlement Committee due 

to termination of appointment thereof or otherwise, 

then: 

a-  20-4 on Committee’s decision and 20-5 on 

amicable settlement shall not apply. 
b-  Dispute may be directly referred to arbitration 

according to the provisions 20-6. 

 للقوانيلا العراقية.       

بصنحية كاملة للكشؾ و مرا عة وتنقي  أية  تتمت  هيئة التحكيلأ

شدادة أو تقديرات أو تعليمات أو أراء أو تقييلأ  وأي قرار صدر علا 

 م لس    ال ن ات  يما يتعلق بال نؾ.

  
كما ينبؽت عدلأ تقييد أي ملا الطر يلا  ت الأ راءات أمالأ هيئة 

التحكيلأ ب صو  البينات أو الح   التت سبق طرحدا أمالأ 

ست قبل أت اذ قراره  أو الأسبال المذكورة  ت أشعار عدلأ تالم ل

 الر ا  كما يعتبر أي قرار تللم لست بينة مقبولة  ت التحكيلأ. 

 
ي و  المباشرة قبل أو بعد أن ا  الأشؽال  وي ل ألا   تتؤثر 

الت امات أي ملا الطر يلا أو تالم لست  ذا تمت المباشرة بؤ راءات 

 ال.التحكيلأ أثناء تنفيذ الأشؽ

 
 عدم الأمتثال لقرار )المجلس( :  - 20/7

 ت حالة ا فا  احد الطر يلا با متثال للقرار الندائت والمل لأ الصادر 

ملا م لس    ال ن ات يحق للطرؾ الثانت دولا ا  حاؾ بؤي ملا 

حقوق  ا  ر  احالة عدلأ ا متثال هذا ال  التحكيلأ بمو ل احكالأ 

 4/20و ت مثل هذه الحالة   تطبق احكالأ الفقرتيلا  6/20 الفقرة

 المتعلقة بالتسوية الودية. 20/5 المتعلقة بقرار الم لس( و
 

 
 أنقناء  تر  تعيين )المجلس( :   - 20/8

أذا نشؤ أي  نؾ بيلا الطر يلا  يما يتصل بالعقد أو مما هو ناش  
  عن  أو علا تنفيذ الأشؽال  وللأ يكلا هنالت و ود تلم لس  

ال ن اتت سواء بسبل أنق اء  ترة تعيين   أو لؽير ذلت ملا الأسبال 
  ؤن  : 

( المتعلقة بقرار الم لس  و  4/20  يتلأ تطبيق الفقرة   -أ 
 ( المتعلقة بالتسوية الودية. 5/20الفقرة  

يمكلا ألا يحال ال نؾ مباشرة ال  التحكيلأ بمو ل أحكالأ  -ل 
 (.20/6الفقرة  
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Section Eight:   Special Conditions of   the 
Contract for Works Execution Contracts 
 

 
The Special Conditions stated hereafter are 
supplementary to the General Conditions of the 
Contract; whenever there’s a dispute, the 
provisions thereof shall prevail those stipulated 
in the General Conditions of the Contract. 

 

 الثامن : الشروط الخاصة بالعقد القسم
 لعقود تنليذ الأشغال

 

 

 لا الشروط ال اصة المبينة  حقاَ تكولا مكملة للشروط 
العامة للعقد و كلما وحيثما يكولا هنات ن اع    ؤلا أحكامدا 

.تسود عل  تلت المنصو  عليدا  ت الشروط العامة للعقد  

A.  Contract Information بيانات العقد -أ 
[Insert Project 
Name] 

[Insert Bid’s No.] 

Information Article No. 
in the 
General 
Conditions 
of the 
Contract 

Limitation 

Employer: 
Address: 

1-1-2-2  
And 1-3 

[Insert Employer’s Name] 

[Insert address, Tel. No., email 
 
 
 

 
 
 
 and fax] 

Engineer: 
Address: 

1-1-2-4  
And1-3 

[InsertEngineer’s Name] 

[Insertaddress,Tel. No.,email 
 
 
[Insertaddress,Tel. No.,email 
and fax] 

Period of 
Completion: 

1-1-3-3 [ ] days. If Works are 
divided to several parts, a 
summary schedule for the 
period of 
completion of each part 
shall be referred 

Period of Fault 
Rectification 
(Maintenance) 

1-1-3-7 [ ] Calendar days 

Parts of Works 1-1-5-6 If Works are divided to several 
parts, Works parts schedule 
 shall be refered to 

Electronic 
submissionof  
Bids 

1-3 Insert (applicable, not applicable) 

Law governing the 
Contract 

1-4 [Insert the law to which the 
Contract is subject] 

Language 
employed in the 
Contract 
Communication 
Language 

1-4 
 
1-4 

[Insert language(s) employed] 
 

[Insert language(s) employed] 

Date Contract 
entered into 

1-6 Insert date 

Date of Site’s 
handing over 

2-1 The date of Site’s taking over 

  shall precede the Date of 
Commencement, except the 
parts 

described hereafter 
(except where 
applicable, with a 
detailed 
description:  
 da
ys after the Date of 
Commencement. 

[Insert Parts of 
Works] 

[Insert 
date of 
Site’s 
taking 
over] 

  

  

   

 ]أد ل رقلأ العطاء [ ]أد ل أسلأ المشروع [

رقلأ المادة  البيانات
 ت الشروط 
 العامة للعقد 

 

 

 المحددات 

 صاحل العمل :

 عنوان  :

1/1/2/2  

 و

 1/3 

 ] أد ل أسلأ صاحل العمل [

البريد ] أد ل عنوان  مت منا الداتؾ   
ا لكترونت موقع  عل  الشبكة الدولية + 

  اكس[

 المدندس :

 عنوان  :

1/1/2/4  

 3\1و

 ] أد ل أسلأ المدندس [

] أد ل عنوان  والداتؾ والبريد 
 ا لكترونت[

]                [ يوما .أذا كانت ا شؽال  1/1/3/3 مدة ا ن ا  :
مقسمة  ل  عدة أ  اء  يتلأ الأشارة ال  

  دول  نصة بمدة ان ا  كل   ء 

 ترة أصنح العيول 
  الصيانة(

 ]               [ يوما تقويميا  1/1/3/7

 ذا كانت الأشؽال مقسمة  ل  عدة أ  اء  1/1/5/6 أ  اء الأشؽال
  دول أ  اء الأشؽال يتلأ الأشارة ال  

تقديلأ العطاءات 
 الكترونيا

 اد ل   ينطبق     ينطبق (  1/3

القانولا الذي يحكلأ 
 العقد

 ]أد ل القانولا الذي ي    ل  العقد[ 1/4

 اللؽة المعتمدة  ت العقد 

 ا تصاللؽة 

1/4 

1/4 

 ]أد ل اللؽة  اللؽات( المعتمدة[

 ]أد ل اللؽة   اللؽات ( المعتمدة[

 اد ل التاري  1/6 أبرالأ العقدتاري  

ي ل ألا يكولا تاري  أستنلأ الموق  قبل  2/1 تاري  تسليلأ الموق 
تاري  المباشرة , بؤستثناء  الأ   اء 

المبينة  حقا  أذا كالا معمول بذلت , م  
 ---------وصؾ تفصيلت لدذه الأ  اء :

 يولأ بعد تاري  المباشرة.  

تاري  ]أد ل  ]أد ل ا  اء الأشؽال
 استنلأ الموق [
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Engineer’s duties 
and powers 

3-1-b-
(second) 

Changes to result in increasing 
the Contract Price Approved 
by (--%) shall subject to the 
Employer’s approval. 

Performance 
guarantee  

4-2 Performance guarantee  in the 
form of bank guarantee of [insert 
percentage of the Contract Price 
Approved in the same currency 
(currencies) for the Contract 
Price Approved 

Normal business 
hours 

6-5 [Insert daily business hours] 

Work progress 
schedule 

8-3 Failure by the Contractor to 
submit valid Work progress 
schedule, it shall subject to 
penalty of [insert suggested 
penalty] Damages for 

delay (penalty 
of delay) 

8-7 and 
14-5-b 

[Insert amount of daily penalty of 
delay] if the Contract allows 
partial handing over the parts of 
Project, shall be noted the 
schedule at the end of the 
Information 

Max. limit of 
penalty of delay 

8-7 --% of the Total Contract Price 

Long Term 
Suspension  

11/8 If the work suspension 
continued, in accordance 
with Para 8/8, for a period 
exceeding (      ) days the 
engineer is permitted to 
notify the contractor to 
resume the work    

Reserve Amounts 13/5 (B, 
Second) 

(in case there is an amount of the 
general reserve, insert its 
percentage of the contract 
amount) 

Adjustments 
because of 
changes in 
legislations 

13/7 If the work suspension 
continued, in accordance with 
Para 8/8, for a period 
exceeding (      ) days the 
engineer is permitted to notify 
the contractor to resume the 
work.    

Adjustments 
because of 
changes in the 
Cost 

13/8 The time period for the review 
prices 
(insert the proper time period to 
review the prices) (applicable – 
not applicable) Late Advances 14/8 If the contractor received any 
advance payment due to him 
according to Para (14/7), he has 
the right to receive the financing 
expenses for any delayed 
amounts to be paid to him 
(insert applicable, not 
applicable) 

Contract Value 14/1 (B) Is the contract amount exempted 
from 
taxes and custom duties? (insert   
yes or no) 

Maximum limit 
Advance 
Payment 

14/2 -----% of the contract amount ( 
the contracting party has to 
consider the proportions 
specified in the instructions of 
implementing the prevailing 
investment budget and the 
procedures of the collecting 
these advances)    

Advance Payment 
Refunding 

14/2 (Insert the  refunding  
date  of  the  first installment) 
(Insert the refunding percentage 
for each installment ) 
(Insert the  refunding  
date  of  the  last installment) ( 
the contracting party has to 
consider the limits of these 
proportions according to the  
instructions of the  investment 
budget prevailing at that time and 
the procedures of the collecting 
these advances)    

صنحيات ووا بات 
 المدندس

 ل( 1\3
  ثانيا(

التؽيرات التت ستإدي ال   يادة قيمة 
العقد المقبولة بنسبة ___%( يتطلل ألا 

 ت    لموا قة صاحل العمل

 مالا حسلا الأداء بصيؽة  مالا  2\4  مالا حسلا الأداء
أد ل النسبة المئوية التت  [مصر ت قدره

وبنفس   قيمة العقدالمقبولة ملا يمثلدا
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    العملة  العمنت( لقيمة العقد المقبولة                                                                                        

ات العمل ساع
 ا عتيادية

 ]أد ل ساعات العمل اليومية  [   5\6

 ت حالة  شل المقاول  ت تقديلأ برنام   3\8  دول تقدلأ العمل
تقدلأ العمل ساري المفعول سيتعر  ال  

أد ل الؽرامة   [الؽرامة البالؽة 
 ]المقترحة

تعوي ات التا ير 
  الؽرامة التا يرية(

8\7   &
  ل(15\14

 ]الؽرامة التا يرية باليولأأد ل مبلػ  [
احتسابدا أذا ت ملا العقد تسليلأ   ومعادلة

ا  اء المشروع عل  مراحل ينحظ 
 ال دول  ت نداية البيانات

الحد ا عل  للؽرامات 
 التؤ يرية

 ____% ملا مبلػ العقد الندائت 7\8

اذا استمر تعليق العمل بمو ل الفقرة  8/11 التعليق الطويل ا مد
  ( يوما  ا   تت او  ( لمدة8/8 

للمدندس الا يصرح للمقاول باستئناؾ 
 العمل    

 ل( 5\13 المبالػ الأحتياطية 
 ثانيا

 ت حالة و ود مبلػ الأحتياطت العالأ  [
 ]أد ل نسبت  ملا مبلػ العقد

التعدينت بسبل تؽيير 
 التشريعات

اد ل   يسم  او   يسم (  ألا تعدل    13/7
 يادة أو نقصالا قيمة العقد لمراعاة أية 

 ت الكلفة نتي ة أي تؽيير  ت قوانيلا 
الدولة  بما  ت ذلت سلا قوانيلا  ديدة 
والؽاء أو تعديل قوانيلا قائمة( أو  ت 

التفسيرات الق ائية أو الحكومية 
 الرسمية لدا

التعدينت بسبل 
 متؽيرات الكلفة

 الفترة ال منية لمرا عة الأسعار  8\13

لمناسبة لمرا عة أد ل الفترة ال منية ا [ 
   ينطبق     ينطبق( .  ]الأسعار

إذا لم يتسلم المقاول آية سللة مستحقة  14/8 السلف المت خر 
(،  انه يح  14/7له بموجا اللقر  )

له ان يتقان  نلقات التمويل عن اية 
مبالغ يت خر د ع ا له.ادخل ) ينطب  ، لا 

 ينطب  (

رائل والرسولأ  ملا المبلػ العقد معفو   ل(1\14 قيمة العقد
 ]أد ل نعلأ ألأ    [الكمركية 

الحد الأعل  للد عة 
 المقدمة

 عل   دة  % ملا مبلػ العقد -----  2\14
التعاقد مراعاة حدود هذه  النسل و قا 
لتعليمات تنفيذ الموا نة ا ستثمارية 
النا ذة  ت حين  وا  راءات ال اصة 

 (باستيفاء هذه السلؾ 
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  consider the limits of these 
proportions according to the  
instructions of the  investment 
budget prevailing at that time 
and the procedures of the 
collecting these advances)    

Percentage of 
cash deduction 

14-3 --% 

Limits of cash 
deduction 

14-3 --% of the Contract Price 
Approved Equipme

nts and 
Goods 
included 
in Works 

14-5-b-(1)` In the event of adopting 14-5, 
insert list of Equipments and 
Goods to 
pay their amounts upon shipping 
(FOB) or the other methods 
adopted in commercial sales (to 
be determined clearly by the 
contracting party) in accordance 
Incoterm  

14-5-c-(1) Insert list of equipments and 
Goods to pay their amounts 
upon arrival at 
Site (CIP) 

Minimum limit 
of milestone 
payments 

14-6 [Insert --% of the Contract Price 
Approved] 

Name of body to 
issue the 

annual deduction 
rate for the 
purpose specifying 
the amount of 
finance expenses 
for delay in 
disbursement of 
milestone 
payments 

14-8  [ if is it applicable or (insert the 
name of the financial organization), 
not applicable] 

Final Advance 
(upon receiving 
the works 

14/10 The   contractor   has   to   
submit   to   the engineer within 
a period not exceeding (   ) days 
from the date he receives the 
preliminary acceptance 
certificate of the work, the 
statement of the final account Payment after 

work withdrawal 
15/4 (to consider the prevailing  

legislations in the payment  of 
contractor's dues) 

The right of the 
contractor in 
terminating the 
contract 

16/2 Insert ( Applicable – not 
Applicable) 

Maximum 
Responsibility 
borne by the 
contractor toward 
the employer 

17/6 (Insert  one of the two 
alternatives set forth 
later on) multiplied by (factor less 
or more than one) in the 
accepted value of the contract, 
or (insert  a higher value for 
the commitment of the 
contractor) 

Insurance 
Documents 
Submission 

18/1 (Insert the period specified to 
submit the document 

 ]أد ل الموعد لأسترداد أول قسط [ 2\14 لمقدمة أسترداد الد عة ا

 ]أد ل نسبة الأسترداد لكل قسط [

 ]أد ل موعد أسترداد ا ر قسط [

عل  ج ة التعاقد مراعا  حدود  ذ    
النسا و قا لتعليمات تنليذ الموازنة 

الاستثمارية النا ذ   ي حينه 
والاجراءات الخاصة باستيلاء  ذ  

 ( السلف

الأستقطاعات نسبة 
 النقدية

14\3  ------% 

حدود ألأستقطاعات 
 النقدية

 % ملا مبلػ العقد المقبول------- 3\14

المعدات والمواد 
 الدا لة  ت الأشؽال

 ل( 5\14
 1) 

أدر  قائمة  5\14 ت حالة أعتمادالفقرة 
بالمعدات والمواد للد   مقابلدا عند 

او ا ساليل ا  ر   (FOBالشحلا  
 ت البيوع الت ارية  تحدد بشكل المعتمدة 

بشكل وا   ملا قبل  دة التعاقد(وو قا 
 . لقواعد ا نكوتيرلأ.

14\5 )  
 1) 

 

أدر  قائمة بالمعدات والمواد للد   
 (CIP مقابلدا عند وصولدا للموق 

الحد الأدن  للد عات 
 المرحلية

 ]% ملا قيمة العقد المقبولة -----أد ل [  6\14

تصدر أسلأ ال د  التت 
عندا نسبة ال صلأ 
السنوية لآؼرا  
تحديد مبلػ نفقات 

التمويل علا التؤ ير 
 ت صرؾ الد عات 

 المرحلية

أد ل أسلأ المإسسة اذا كالا ينطبق   [ 8\14
 المالية (    ينطبق [ 

   

السلفة الندائية  عند 
 تسللأ  ا شؽال(

يتعيلا عل  المقاول الا  يقدلأ  ال    14/10
المدندس  نل  ترة   تت او    ( يوما 
ملا تاري  تسلم  لشدادة ا ستنلأ ا ولت 

 لنشؽال  كشؾ السلفة الندائية.      

  يتلأ مراعات التشريعات النا ذة  ت د    15/4 الد   بعد سحل العمل
 مستحقات المقاول  (

حق المقاول  ت انداء 
 العقد   

 اد ل  ينطبق     ينطبق( 16/2

الحد الأعل  للمسإولية 
الكلية التت يتحملدا 

المقاول ت اه صاحل 
 العمل                             

 ]المبينة لآحقا ديليلاأ تر أحد  الب[ 6\17

معامل يقل أو ي يد علا [حاصل  رل 
  ت  قيمة العقد المقبولة , أو ]واحد 

 ]أد ل قيمة أعل  حد لألت الأ المقاول  [

 تقديلأ وثائق التؤميلا

 

تؤييد  - أ
أ راء 
 التؤميلا

بوليصات   - ل

أد ل الفترة المحددة لتقديلأ الوثائق  [ 18/1
ال اصة بالتؤميلا, وبوليصة التؤميلا. 

 ]يوما 28-14الفترة تتراوح بيلا 

 يولأ --------

 يولأ--------
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A- Insurance 
Confirmation 
B- Insurance 
Policies 

 of  insurance  and  insurance  
policy.  The 

period is between 14-28 days 
----------- day 
----------- day 

Maximum 
insurance 
deductions amount 
of damages arising 
from the works of 
the employer to 
any part of the 
works 

18/2 (D) (insert  the maximum amount of 
deductions) 

Minimum 
Insurance amount 
for the risks of 
third party 

18/3 (insert  the insurance amount of 
the third 
party) 

Term of 
Appointment of 
the Settlement of 
Disputes Board 

20/2 If applicable insert ( ) 
day from the 
commencement date 

Forming of 
Settlement of 
Disputes Board 

20/2 ( ) either (one member) 
( ) or (three members) 

Name List of 
adopted experts 
of Settlement of 
Disputes 
Board 

20/2 (when the Settlement of 
Disputes Board 
consists of one member 
only, insert  the list of 
adopted experts: and also if 
more than one member) The party that 

appoints the 
members of 
Settlement of 
Disputes Board 

20/3 (Insert  the name of party 
resorted to nominate the 
experts for the Settlement of 
Disputes Board) 

Procedural 
Rules for 
Arbitration 

20/6 
A 

(insert  the adopted 
rules for Arbitration) 

Arbitration 20/6 
B 

(insert  the place of 
Arbitration and 
governing law) 

 

 التؤميلا

الحد أ عل  لمبلػ 
لتؤميلا اال صلأ   ت 

علا م اطر ا  رار 
النا مة علا اشؽال 
صاحل العمل لآي 
   ء ملا ا شؽال .  

 ]أد ل الحد ا عل  لمبلػ ال صلأ [  د(2\18

الحد ا دن  لمبلػ 
التؤميلا علا م اطر 

 الطرؾ الثالث

 أد ل مبلػ التؤميلا علا الطرؾ الثالث [ 3\18

 ترة تعييلا م لس 
    ال ن ات

 المباشرة يوما ملا تاري  28 20/2

تشكيل م لس    
 الن اعات 

]            [ أما  ع و واحد(                 20/2
 ]         [  أو  ثنثة أع اء(

قائمة باسماء ال براء 
المعتمديلا لم لس 
    الن اعات 

 قط عندما يتكولا م لس     [ 2\20
الن اعات ملا ش   واحد  أدر  قائمة 

و أذا كالا أكثر ملا  ;بال براء المعتمديلا
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     ]ش   واحد 

ال دة التت تعيلا 
أع اء م لس    
ال ن ات  ت حالة 

لا عدلأ ا تفا  بي
 الطر يلا

أد ل أسلأ ال دة التت يتلأ الل وء اليدا  [ 20/3
 ]لترشي  ال براء لم لس    الن اعات 

القواعد ا  رائية 
 للتحكيلأ

 ]أد ل القواعد المعتمدة  ت التحكيلأ  [ أ 20/6

 [                                       أد ل مكالا التحكيلأ والقانولا الحاكلأ [ ل 20/6 التحكيلأ 
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B.  Special Conditions 
Article 14-1: Contract Price 
 
(Alternative text for Clause (e)) 
Additional to the provisions specified in b, the Contractor’s 
Equipments and their essential spare parts outsourced specifically 
for the execution of the Project are subject to temporary exemption 
from tax and costumes clearance when entered for the first time, 
provided that the Contract shall submit to the costumes bodies on 
ports and borders a bank guarantee of export which shall be valid 
until the date of Contract Completion plus six months with an 
amount that equals  the  entire  amount  of  costumes  duties  
and  payable  tax  for  such  equipments and their related spare 
parts in the event the Contractor export the same to outside Iraq 
upon Contract Completion. The Contractor shall, also, submit a 
copy of such guarantee certified by the Costumes Commission on 
when any of the various execution equipments and their spare parts 
enter Iraq. The Contractor shall, also, on re-exporting any of such 
equipments and spare parts or upon Contract completion, submit 
a statement of the value of such equipments and spare parts, in 
their later condition, to the Costumes commission for clearance 
thereof, employing the depreciation and other standards employed 
by the Costumes commission for this purpose according to the 
applicable law. 

Shall incur on the Contractor the tax and costumes duties payable 

for the execution equipments and spare parts as stated below: 

a-  For the price difference between the equipments and spare 

parts in their condition when they first entered Iraq and their 

price when they are exported to outside Iraq. 

b-  For the price of equipments and spare parts in their condition 

when they first entered Iraq, if they are going to be stayed in 

Iraq rather than exported after Contract completion. 

In the event of payment by the Contractor of tax and costumes 

duties for any equipments and 

spare parts within 28 days after being so required by the Costumes 

commission, the amount of bank guarantee shall be reduced to 

ensure exporting at the rate of equipments and spare parts 

exported to outside Iraq; otherwise, the entire amount of guarantee 

shall be withheld by the Costumes commission. 

Article 6-23: Work Regulations 
(Added clause to Section six /General Conditions of the Contract) 

The Contract shall comply with the provisions of the Law on Labor 

and Social Security as applicable in Iraq, to include the labor’s right 

of association and election of union. 

Article 6-24: Non-Discrimination and Equal Opportunity 

(Added Clause to Section six) 
The Contractor shall not issue hiring decisions relying on personal 
characteristics irrelevant of professional requirements. It shall 
adopt the principles of equal opportunity and fairness in hiring 
and nondiscrimination and favoring in business relations in every 
aspect connected to determining  compensation,  incentives,  work  
conditions,  training  opportunity,  contract termination, pensioning 
off or discipline. It shall act according to the national laws on labor 
in order to realize the requirements of this Clause. Any action 
taken by the Contractor to rectify any of the previous favoring 
practices shall not be deemed as case of discrimination. 

 الشروط الخاصة –ا 
 قيمة العقد  1-14الماد  

 ) النص البديل لللقر  ) ـ ( (  
 

بالأ غغا ة الغغ  الأحكغغالأ المحغغددة بغغالفقرة  ل( . ت  غغ  معغغدات   
المقاول م  المواد الأحتياطية الأساسية لدغا  المسغتوردة حصغريا 
لأؼرا  تنفيذ المشروع  ال  الأعفغاء المإقغت مغلا  ال غريبة و 
الرسولأ الكمركية  عند د ولدا لأول مرة  عل  ألا يعدد المقغاول 

تء أو النقغاط الحدوديغة كفالغغة لغد  ال دغات الكمركيغة عنغغد المغوان
مصر ية ب مالا التصدير نا ذة لؽاية موعد أكمغال العقغد م غا ا 
لدغغا سغغتة أشغغدر بقيمغغة مسغغاوية لكامغغل مبلغغػ ال سغغولأ الكمركيغغة و 
ال غغريبة الوا بغغة الغغد   عغغلا هغغذه المعغغدات والمغغواد الأحتياطيغغة 
ال اصة بدغا  غت حالغة عغدلأ قيغالأ المقغاول  بتصغديرها الغ   غار  

عند أكمال العقد , كما و عل  المقاول أي غا  تقغديلأ نسغ ة  العرا 
مغلا هغغذه الكفالغة مصغغدقة مغلا هيئغغة الكمغارت الغغ  صغاحل العمغغل 
حال  د ول أي ملا معدات التنفيذ الم تلفة و موادها الأحتياطيغة 
العائغغدة اليغغ  الغغ  العغغرا  . كمغغا يتعغغيلا علغغ  المقغغاول حغغال أعغغادة 

ياطيغة هغذه أو عنغد أن غا  تصدير أي مغلا المعغدات والمغواد الأحت
العقغغغد تقغغغديلأ كشغغغؾ بقيمغغغة هغغغذه المعغغغدات والمغغغواد الأحتياطيغغغة 
بو غغغعدا  النحغغغق الغغغ  هيئغغغة الكمغغغارت المطلغغغول أ را دغغغا , 
بؤعتمغاد معغايير الأنغدثاروالمعايير الأ غر  المسغت دمة مغلا هيئغغة 

 الكمارت لدذا الؽر  و ق القوانيلا السارية المفعول. 
ريبة والرسولأ الكمركيغة الوا بغة الغد   تتحقق عل  المقاول  ال 

 علا معدات التنفيذ و موادها الأحتياطية كما مبيلا  ت أدناه:
  أ (  عغغغلا الفغغغر  بغغغيلا قيمغغغة المعغغغدات والمغغغواد الأحتياطيغغغة    

بو عدا عند د ولدا للعرا  لأول مرة و قيمتدا  عند تصغديرها 
 ال   ار  العرا  .

الأحتياطية  بو عدا عند و علا قيمة المعدات و المواد  ( ل 
د ولدا للعرا  لأول مرة  ت حالة الأبقاء عليدا دا غل العغرا  و 

 عدلأ تصديرها بعد أن ا  العقد .
 ت حال د   ال ريبة والرسولأ الكمركية علا أي ملا المعدات و 

يومغا مغلا مطالبتغ  بدغا  28المواد الأحتياطية مغلا المقغاول  غنل 
الكفالغة المصغر ية ل غمالا ملا  هيئة الكمارت يغتلأ ت فغي  مبلغػ 

التصدير بنسبة المعغدات و المغواد الأحتياطيغة التغت تغلأ تصغديرها 
ال   ار  العغرا  , و ب غنؾ ذلغت يغتلأ  الأحتفغاظ بمبلغػ الكفالغة 

 بالكامل ملا هيئة الكمارت .
 

 : منظمات العمل  23-6الماد  
   قرة م ا ة ال  الفصل السادس ملا الشروط العامة للعقد (   
يلا علغغ  المقغغاول العمغغل الألتغغ الأ والتقيغغد بؤحكغغالأ قغغانولا العمغغل و يتعغغ  

ال غغغمالا الأ تمغغغاعت النا غغغذ  غغغت العغغغرا  و يشغغغمل ذلغغغت حقغغغو  العمغغغال 
 للؤن مالأ و أ تيار نقاباتدلأ المدنية.

 
 عدم التمييز واللرص المتساوية :  24-6الماد  

    قرة م ا ة ال  الفصل السادس (    
يتعغغغيلا علغغغ  المقغغغاول عغغغدلأ أصغغغدار قغغغرارات التعيغغغيلا بالأعتمغغغاد علغغغ  
مواصفات الش صغية   عنقغة لدغا بالمتطلبغات المدنيغة , و عليغ  أعتمغاد 
مبدأ المساواة  ت الفر  والعدالة  غت التعيغيلا للعغامليلا و عغدلأ التمييغ  و 
المحاباة  ت عنقات العمل  ت كل ما يتعلق بتحديد الأ غور أو الحغوا  أو 
ظروؾ العمل أو ر  التدريل أوالتر ي  أو أندغاء العقغد أو الأحالغة الغ  
التقاعغغد   أو الأن غغباط . و عليغغ  العمغغل و غغق القغغوانيلا الوطنيغغة ال اصغغة 
بالعمل لتحقيق متطلبات هذه الفقغرة , ألا أي أ غراءات تت غذ مغلا المقغاول 

 لتصحي  أي ملا ممارسات المحاباة السابقة للا تعتبر حالة تميي  . 
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Section Nine: Annexes of the Special 
Conditions and Forms of the Contract for 

The Contracts of Executing the Works 
 
 
 

 
Notification of Award ....................................... 209 
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Contract   Agreement ............................................... 210 

Good Performance Guarantee ................................. 211 

Advance Payment Guarantee .................................. 212 

Guarantee of Second Half Release of the Cash 

Deductions ............................................................ 213 

 

 التاسع : ملاح  الشروط الخاصة وأستمارات العقدالقسم 

 لعقود تنليذ الأشغال

  

  الاشعار بالاحالة 

  اتلاقية العقد 

  نمان حسن الاداء 

  نمان الد عه المقدمة 

 نمان مصر ي مقابل اطلاق نصف الاستقطاعات النقدية الثانية
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Notification of Award  

(Letter of Acceptance) 
 

[To be written on a paper with the letterhead 
of the employer] 

[Insert the number]  

[Insert the date] 
 

 
 

To: (name of employer (work owner and 
his address) 
Sub. / Award of Works [Insert the number 
and identification of the contract] 

We would like to inform you that approval has 

been obtained for your bid dated [Insert date] 

to execute the works of [Insert contract name 

and number as specified in the contract data], 

with the accepted contract amount of [Insert 

the amount in figures and writing] [Insert 

currency] as corrected and adjusted according 

to the Instructions to Bidders, and it has been 

accepted. 

for acknowledgement and provide us with the 
good performance guarantee within 28 days as 
from the above letter of acceptance, according 
to the form specified in Section Nine (Annex of 
the Special Conditions and Contract Forms in 
the Bid Documents), and attach herewith a 
copy of the Contract Agreement Form. 

With appreciation, 
 
Enclosures  
Contract Agreement Form 
Authorized Person Signature: 

.................................................. 

Name and Capacity of Position: 

.............................................. 

Name of Employer: 

........................................... 

 

 
 إشعار بالإحالة
 خطاا القبول

 
 } يكتا عل  ورق متوج بشعار صاحا العمل {

 
 ]ادخل العدد  [
 ] ادخل الت ريخ [

 
 ال  :) أسم المقاول و عنوانه (

 ]أدخل رقم وتعريف العقد وعنوانه  [م / أحالة اشغال 
 

اد ل  [نود الا نعلمكلأ بحصول الموا قة عل  عطائكلأ المإرخ 

اسلأ العقد ورقم  كما محدد  ت بيانات [لتنفيذ ا شؽال  ]التؤري  

اد ل المبلػ باأارقالأ  [وبقيمة العقد المقبولة البالؽ   ]العقد

كما تلأ تصحيح  وتعديل  بحسل  ]اد ل العملة  [ ]والكلمات 

 التعليمات لمقدمت العطاء وقد تلأ قبول  .

ير   التف ل با طنع وت ويدنا ب مالا حسلا ا داء  نل 

يوما  ملا تؤري   طال القبول  ت أعنه وبمو ل النموذ   28

المحدد بالفصل التاس    ملحق الشروط ال اص  بالعقد 

ونر ق لكلأ طيا  نس ة ملا واستمارات العقد  ت وثائق العطاء ( 

 استمارة اتفاقية العقد.

 م  التقدير
 
 

 المرا قات
 استمارة اتفاقية العقد
 ....................................توقيع المخول: 

 
 
 

 ................................ اسم وصلة الموقع:
 
 
 

 ...................................اسم صاحا العمل
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Contract   Agreement 
 

This agreement has been concluded on [Insert the 
day, month, and year], between the first party [Insert 
the Contracting Party and its address], (who is called 
hereinafter "The Employer"), and the second party 
[Insert the Contractor and its address], where the 
employer intends that the contractor executes the works 
specified in the contract [Insert the name and number of 
contract], and the employer has accepted the bid of 
the contractor to execute and complete these works 
and to handle any defect therein. 

Both parties have agreed on the following: 
1.  The meanings of words and expressions stated in this 
agreement shall have the same meanings stated against 
them in the contract documents. 
2. Each of the documents listed below shall be 
considered as it forms, or be read or interpreted  as  an  
integral  part  of  this  contract  agreement,  and  the  
this  contract agreement shall govern all the other 
documents of contract. 
(1) – Contract Agreement 
(2) - Special Conditions of the Contract  
(3) - General Conditions of the Contract  
(4) - Letter of Acceptance (Awarding) 
(5) - Specifications 
(6) - Plans 
(7) - Complete Schedules 
(8) - Adjustments of the Bid Letter under No. .............. (if 
any) 
 (9) - Bid Letter 
3.  The contractor shall undertake to execute and 
complete works, and to handle any defect therein in all 
regards, according the requirements and conditions of 
contract against the amounts are to be to him by the 
employer, as set forth in the contract agreement. 
4. The employer shall undertake to pay to the contractor, 
against his execution and completion of works and 
handling any defect therein, the contract value or any 
other due amount pursuant to the provisions of contract at 
the times and by methods prescribed in the contract. 
The parties, who have concluded this agreement, 
witness to execute it according the Iraqi Law and I Iraqi 
Legislation organizing the procedures of government 
contracts  
Signature: ................................... 
 [Insert the name, position and address of the 
employer's representative] 
Signature: ..................................  
[Insert the name, position and address of the 
contractor's representative] 

 

 
 اتلاقية العقد 

 
بغغغيلا  ]اد غغغل اليغغغولأ   شغغغدر   سغغغن   [ابرمغغت هغغغذه ا تفاقيغغغة بتغغغؤري    

 الغذي يغدع  صغغاحل  ]اد غل  دغة التعاقغغد وعنواندغا  [الطغرؾ ا ول 

 ]اد غغل اسغغلأ وعنغغوالا المقغغاول  [العمغغل  يمغغا يلغغت ( والطغغرؾ الثغغانت 

وحيث الا صاحل العمل يرؼل  ت الا ينفذ المقغاول ا شغؽال المحغدده 

وقد وا ق صاحل العمل عل  عطاء  ]اد ل اسلأ ورقلأ العقد [ ت العقد 

 ل ومعال ة اي  لل  يدا . المقاول لتنفيذ واكمال هذه ا شؽا

  لقد اتفق الطر الا عل  ما يؤتت : 

معانت الكلمات والعبارات الوارد  غت هغذه ا تفاقيغة لدغا نفغس  .1

 المعانت التت وردت ا اءها  ت وثائق العقد .

كل ملا الوثائق المدر ة  ت أدناه تعتبر كؤندغا تشغكل أو تقغرأ  .2

  والا اتفاقيغغة العقغغد أو تفسغغر   ك غغ ء  يت غغ ء مغغلا اتفاقيغغة العقغغد هغغذه 

 هذه تسود عل  كل بقية وثائق العقد .

 أتفاقية العقد – (1 

 الشروط ال اص  للعقد.  – (2 

 الشروط العامةللعقد – (3 

  طال القبول   ا حالة(  (4 

 المواصفات . – (5 

 الم ططات .  – (6 

 ال داول الكاملة. – (7 

التعدينت عل   طال العطاء المرقمغ  ......  اذا و غدت – (8 

. ) 

  طال العطاء  - (9 

 
يتعدد المقاول بتنفيذ ا شؽال واكمالدا ومعال ة اي  لل  يدغا  .3

ملا النواحت كا ة  بمو ل متطلبات وشروط العقد مقابغل المبغالػ التغت 

 ستد   ملا صاحل العمل الي  وكما محدد  ت اتفاقي  العقد .

يتعدغغد صغغاحل العمغغل بالغغد   للمقغغاول مقابغغل تنفيغغذه واكمالغغ   .4

معال ت  اي  لل  يدا قيمغة العقغد او اي مبلغػ ا غر مسغتحق لنشؽال و 

 والطر  المنصو  عليدا  ت العقد  بمو ل احكالأ العقد  ت ا وقات

 
يشغدد ا طغراؾ الغغذيلا قغاموا بعقغغد هغذه أ تفاقيغ  علغغ  تنفيغذها بمو غغل 
القغغانولا العراقغغت والتشغغريعات العراقيغغة المنظمغغة   غغراءات التعاقغغدات 

 الحكومية
 

سغغغلأ ومنصغغغل وعنغغغوالا اد غغغل ا [............................. توقيغغغ  ..
 ممثل صاحل العمل

 
[توقي  ..............................  اد ل اسلأ ومنصل وعنوالا ممثل  
 المقاول
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Good Performance Guarantee  
 

Bank Good Performance Guarantee (unconditional) 
[The winner bank/bidder, which provides the guarantee, shall 
fill out this form of good performance guarantee according to 
the instructions mentioned between the brackets, in case the 
employer needed this kind of guarantee] 
[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 
 
 Beneficiary: [Insert the name and address of the employer]  
 
Date: [Insert the date] 

Good Performance Guarantee No.: [Insert the number] 
 

We  have  been  notified  that  [Insert  the  name  of  
contractor]  (called  hereinafter  as  "the Contractor") has 
concluded the contract No. [Insert Bid No.] dated with you, 
to execute [Insert the name of contract and a brief description 
of the works required] (called hereinafter as "the Contract") 
Accordingly, we understand, according to contract conditions, 
that the good performance guarantee is required. 

At the request of the contractor, we, [Insert the name of bank], 

commit irrevocably to pay any amount(s) not exceeding in 

total the amount of [Insert the amount in figures] ([Insert the 

amount in writing]) Iraqi Dinars
1

, immediately after we have 

received from you the first written request accompanied by an 

affidavit stating that the bidder is in violation of his obligation(s) 

under the contract, without the need that you confirm or clarify 

the base of your request. 

This guarantee shall expire after before (28) days from 
the issuance date of the acceptance certificate, specified 
in the copy of certificate to be submitted to us, or on 
[Insert the date in day, month and year]2, whichever is 
earlier; therefore, any payment order, under this 
guarantee, we shall receive it on that date or before. 

This guarantee is subject to the Iraqi Law upon taking the 
procedure against the contractor who has violated his 
obligations  

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the 
bank] 
1 

The guarantor (bank) will enter an amount that 

represents a percentage of the contract value 

specified in this contract. 
2 

Enter the date for the twenty eight days after the expected 
expiry date. The employer shall be aware that in case of 
extending the expiry date of contract, the employer will need to 
request an extension for this guarantee from the guarantor. 
The request shall be in writing and before the expiry date 
prescribed in the guarantee. upon the preparation of this 
guarantee, the employer may deem proper to add the 
following text to the form, at the end of the Paragraph before 
the last: " The guarantor accepts to extend this guarantee for 
one time and for a period not exceeding [six months] [one 
year], in response to the written request of the employer for 
such extension, provided that such request shall be submitted 
to the guarantor before the expiry of guarantee". 

 نمان حسن الاداء
 

 نمان حسن الاداء المصر ي 
  ؼير مشروطة(

  الذي يو ر ال مالا  نموذ   مالا حسلا المصرف/مقدم العطاء اللائز]يملؤ 
ا داء هذا بحسل التعليمات المشار  ليدا بيلا الأقواس   ذا كالا صاحل العمل 

 يحتا  هذا النوع ملا ال مالا[ 
 
 اسلأ المصرؾ وعنوالا الفرع أو المكتل المُصدِر[ أد ل]
 

 اسلأ وعنوالا صاحل العمل [ أد ل]المستليد : 
 

 التاري [ أد ل]التاريخ: 
 

 الرقلأ[ أد ل]:  نمان حسن الاداء رقم
 

قد تعاقد  ي عقد  )يسم   يما يلي "المقاول" (المقاول[  اسلأ أد ل]تم إبلاغنا ب ن 
اسلأ العقد ووصؾ مو    أد ل]المؤرخ لديكم، لتنليذ رقلأ العطاء[   أد ل] رقم

 )يسم   يما يلي "العقد" (للؤعمال المفرو ة علي [ 
 

روط العقد  بؤلا  مالا حسلا ا داء وعلي    وننا نعت  بحسل ش
 مطلول.  

 
اسلأ المصرؾ[ نلت لأ بشكل ؼير قابل  أد لبطلل ملا المقاول  نحلا ]

المبلػ  أد لللنق  بد   أي مبلػ أو مبالػ   تت او  بم ملدا مبلػ ]
دينارا عراقيا   ور تسلمنا منكلأ  1المبلػ بالكلمات[( أد لبالأرقالأ[  ]

أول طلل  طت مصحوبا بو ادة  طية تفيد بؤلا مقدلأ العطاء قد أ ل 
بالت ام   بالت امات ( تحت العقد دولا الحا ة لألا تثبتوا أو تو حوا 

 الأساس لطلبكلأ .
 

يوما ملا تاري   صدار  28تنتدت صنحية هذا ال مالا ليس قبل 
لشدادة التت ستقدلأ لنا   أو  ت تاري  شدادة القبول المحدد  ت نس ة ا

  أيدما أو . وبالتالت   ولا أي 2التاري  باليولأ والشدر والسنة[ أد ل]
طلل للد   تحت هذا ال مالا ي ل ألا نستلم   ت هذا المصرؾ  ت 

 ذلت التاري  أو قبل .
 
 

ي    هذا ال مالا للقانولا العراقت عند ات اذ ا  راءات بحق 
 لت امات  المتعاقد الم ل با 

 

 [ الم وليلا( ملا المصرؾ الم ول  الممثليلا(  ]توقي   تواقي ( الممثل

 

 
الكفٌل )المصرف( سٌدخل مبلغا ٌمثل نسبة مئوٌة من لٌمة العمد المحددة فً  1

 العمد.
1 أدخل التارٌخ لثمانٌة وعشرٌن ٌوما بعد تارٌخ الانتهاء المتولع. على 2 

تمدٌد مدة انتهاء العمد، سٌحتاج صاحب صاحب العمل أن ٌعلم بأنه فً حال 
العمل إلى طلب تمدٌد لهذا الضمان من الكفٌل. ٌجب أن ٌكون هذا الطلب 
خطٌا ولبل تارٌخ الانتهاء المنصوص علٌه فً الضمان. فً إعداد هذا 
الضمان، لد ٌرى صاحب العمل إضافة النص الأتً إلى النموذج، فً نهاٌة 

لكفٌل على تمدٌد هذا الضمان لمرة واحدة الفمرة لبل الأخٌرة: "ٌوافك ا
ولفترة لا تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب صاحب العمل 
الخطً لمثل هذا التمدٌد، على أن ٌمدم مثل هذا الطلب إلى الكفٌل لبل انتهاء 
 هذا الضمان."
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Advance Payment Guarantee 
[The winner bank/bidder, which provides the guarantee, 
shall fill out this form of bank guarantee according to the 

instructions mentioned between the brackets, in case the 

employer requested this kind of guarantee] 

[Insert the name of bank and branch address or issuing 

office]  

Beneficiary: [Insert the name and address of the employer]  

Date: [Insert the date] 

Advance Payment Guarantee: [Insert the number] 
We have been notified that [Insert the name of contractor] 
(hereinafter called as "The Contractor") has entered into the bid 
contract No. [Insert Bid No.], dated with you, to execute [Insert the 
name of contract and a brief description of the works required] 
(hereinafter called as "The Contract") 
We understand, according to contract conditions, that the 
advance payment shall be granted against the advance payment 
with the amount mentioned hereunder. 

At the request of the contractor, we, [Insert the name of bank],  
commit irrevocably to pay any amount(s) not exceeding in 
total   the amount of [Insert the amount in figures] ([Insert 
the amount in writing])3, immediately after we have received 
from you the first written request accompanied by an affidavit 
stating that the bidder is in violation of his obligation(s) under the 
contract, because the contractor has used the advance 
payment for purposes other than the costs of works 
preparation. 

This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 
payment under this guarantee, that the contractor shall have 
received the aforementioned advance payment to his account [Insert 
the number] in [Insert the name and address of bank]. 
The maximum amount of the guarantee shall be continually 
reduced, by the amount recovered from the advance payment 
returned by the contractor, as the referred to by the copies of interim 
data or payment certificates submitted to us. The validity of the 
guarantee shall expire, as maximum, after we receive a copy of the 
interim payment certificate, which indicate that 80 percent of the 
contract value has been 
This guarantee is subject to the Iraqi Law upon taking the procedure 
against the contractor who has violated his obligations  
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 

 
3 

The guarantor (bank) will enter an amount that represents the 

advance payment amount. 
4 

Enter the expected of expiry date end. The employer shall 

be aware that in case of extending the expiry date of 

contract, the employer will need to request an extension for 

this guarantee from the guarantor. The request shall be in 

writing and before the expiry date prescribed in the 

guarantee. upon the preParation of this guarantee, the 

employer may deem proper to add the following text to the 

form, at the end of the Paragraph before the last: " The 

guarantor accepts to extend this guarantee for one time and 

for a period not exceeding [six months] [one year], in 

response to the written request of the employer for such 

extension, provided that such request shall be submitted to the 

guarantor before the expiry of guarantee". 

 نمان الد عة المقدمة
 

الذي يو ر ال مالا  نموذ  ال مالا  المصرف/مقدم العطاء اللائز،]يملؤ 
المصر ت هذا بحسل التعليمات المشار  ليدا بيلا الأقواس   ذا ما طلل 

 صاحل العمل هذا النوع ملا ال مالا[ 
 

 ]أد ل اسلأ المصرؾ وعنوالا الفرع أو المكتل المُصدِر[
 

 ]أد ل اسلأ وعنوالا صاحل العمل[المستليد : 
 

 ]أد ل التاري [التاريخ: 
 

 ]أد ل الرقلأ[نمان الد عة المقدمة : 

المقاول[  يسم   يما يلت تالمقاولت( قد  ]أد ل اسلأ تلأ  بنؼنا بؤلا
د ل  ت العطاء رقلأ ]أد ل رقلأ العطاء[  المإرخ لديكلأ  لتنفيذ ]أد ل 

 اسلأ العقد ووصفا مو  ا للؤعمال[  يسم   يما يلت تالعقدت(
 ننا نعت  بحسل شروط العقد  أن  ي ل تقديلأ د عة مقدمة مقابل 

  مالا الد عة المقدمة بالمبلػ المذكور  حقا. 
بطلل ملا المقاول  نحلا ]أد ل اسلأ المصرؾ[ نلت لأ بشكل ؼير قابل 
للنق  بد   أي مبلػ أو مبالػ   تت او  بم ملدا مبلػ ]أد ل المبلػ 

(  ور تسلمنا منكلأ أول طلل  طت 3ت[بالأرقالأ[  ]اكتل المبلػ بالكلما
مر ق ببيالا  طت ين  عل   لا المقاول م ل بالت ام  ت اه العقد 
لألا المقاول قالأ باست دالأ الد عة المقدمة لأؼرا  ؼير تكاليؾ 

 الإعداد للؤشؽال.
يشترط هذا ال مالا لد   أية مطالبة أو د عة تحت هذا ال مالا 

 عة المقدمة المذكورة سابقا  رورة ألا يكولا المقاول قد استللأ الد
 عل  رقلأ حساب  ]أد ل الرقلأ[  ت ]أد ل اسلأ وعنوالا المصرؾ[ 

سوؾ يتلأ تقلي  المبلػ الأقص  لدذه ال مانة باستمرار بمقدار 
المبلػ المسترد ملا الد عة المقدمة المعادة ملا المقاول كما تشير لدا 

. ستنتدت نس  البيانات المرحلية أو شدادات الد   التت تقدلأ لنا
صنحية هذا ال مالا  بحد أقص    ور استنمنا لنس ة ملا شدادة 

بالمائة ملا قيمة العقد قد تلأ  80الد   المرحلية التت تشير  ل  ألا 
المصادقة عليدا للد    أو بتاري  ]أد ل التاري  باليولأ والشدر 

أيدما أسبق. وبالتالت   ولا أي مطالبة بالد   تحت هذا  4والسنة[ 
 ي ل ألا نتسلمدا  ت هذا المكتل  ت ذلت التاري  أو قبل .  ال مالا

 
ي    هذا ال مالا للقانولا العراقت عند ات اذ ا  راءات بحق 

 المتعاقد الم ل با لت امات  
]أد ل توقي   تواقي ( الممثل  الممثليلا( الم ول  الم وليلا( علا  

 البنت[
 

 الكفٌل سٌدخل مبلغا ٌمثل مبلغ الدفعة الممدمة. 3
على صاحب العمل أن ٌعلم أدخل التارٌخ المتولع لانمضاء ولت الانتهاء.  4

بأنه فً حال تمدٌد مدة انتهاء العمد، سٌحتاج صاحب العمل إلى طلب تمدٌد 
لهذا الضمان من الكفٌل. ٌجب أن ٌكون هذا الطلب خطٌا ولبل تارٌخ 

رى الانتهاء المنصوص علٌه فً الضمان. فً إعداد هذا الضمان، لد ٌ
صاحب العمل إضافة النص الأتً إلى النموذج، فً نهاٌة الفمرة لبل 

الأخٌرة: "ٌوافك الكفٌل على تمدٌد هذا الضمان لمرة واحدة ولفترة لا تتعدى 
]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب صاحب العمل الخطً لمثل هذا 

 ا الضمان."التمدٌد، على أن ٌمدم مثل هذا الطلب إلى الكفٌل لبل انتهاء هذ
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Guarantee of Second Half Release of the Cash Deductions 
  

[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 
 

Beneficiary: [Insert the name and address of the employer]  

Date: [Insert the date] 

Bank Guarantee of Cash Deductions: [Insert the number] 
 

We have been notified that [Insert the name of contractor] 
(hereinafter called as "The Contractor") has concluded the contract 
No. [Insert the symbolic number of contract] dated with you [Insert 
the date of Signing the Contract] to implement [Insert the name 
of contract and a brief description of the works] (hereinafter called 
as "The Contract") 
We, according to contract conditions, understand that whenever the 
Provisional Acceptance Certificate is issued for the works and the 
approval granted to pay the first half of the cash deductions, and 
release of payment [Insert the second half of the cash deductions or 
the difference between of cash deductions and the amount of good 
performance guarantee, if the amount of good performance 
guarantee is less than the half of cash deductions on the date of the 
Provisional Acceptance Certificate], the it will be done against the  
Bank Guarantee of Cash Deductions. 
At the request of the contractor, we, [Insert the name of bank], 
commit irrevocably to pay any amount(s) not exceeding in total the 
amount of [Insert the amount in figures] ([Insert the amount in 
writing]), immediately after we have received from you the first 
written request accompanied by an affidavit stating that the bidder is 
in violation of his obligation(s), under the contract, in handling and 
repairing the defects and flaws that appear during the maintenance 
period (Defect Liability Period). 
It is also required for paying any compensation or payment, 
according to this guarantee, that the contractor shall have received 
the second half of the aforementioned deductions in his account 
No._       deposited in [Insert the name and address of bank] bank. 
This guarantee is valid for (21) days from the date on which the 
employer  had has received the Performance Certificate (Final 
Acceptance Certificate) issued by the engineer, also any claims to 
pay any due amounts, according to this guarantee, shall be sent 
to our bank not later than the expiry date of the aforementioned 
guarantee. 

 
This guarantee is subject to Iraqi Law upon taking the procedure 
against the contractor who has violated his obligations  

 
 
[The signature(s) of the authorized 
representative(s) of the bank] 

 

 
 نمان إطلاق النصف الثاني من الاستقطاعات النقدية

 
   ]وعنوالا  رع أو المكتل المصدرأد ل أسلأ المصرؾ [
 

 ]أد ل أسلأ وعنوالا صاحل العمل[المستفيد: 
 

 ]أد ل التاري  [التاري : 
 

 ]أد ل الرقلأ[ مالا مصر ت للؤستقطاعات النقدية: 
 

 يسم   يما يلت المقاول( قغد د غل  ]أد ل أسلأ المقاول [تلأ أبنؼنا بالا 
أد غغل تغغاري  [المغغإرخ  ]أد غغل الغغرقلأ الرمغغ ي للعقغغد[ غغت العقغغد المغغرقلأ 

 ]أد غل أسغلأ العقغد ووصغفا مغو  ا للؤشغؽال[معكلأ, لتنفيغذ  ]توقي  العقد
  يسم   يما يلت العقد(. 

 
أننغا نعغغت بحسغغل شغروط العقغغد بؤنغغ  متغغ  مغا صغغدرت شغغدادة ألأسغغتنلأ 
الأولغغت للؤشغغؽال وحصغغلت الموا قغغة علغغ  صغغرؾ النصغغؾ الأول مغغلا 

د غغل النصغغؾ الثغغانت مغغلا أ [الأسغغتقطاعات النقديغغة, وألا اطغغن  د غغ  
الأستقطاعات النقدية أو الفر  بيلا نصؾ الأسغتقطاعات النقديغة ومبلغػ 
 مالا  سلا الأداء اذا كالا مبلػ  غمالا حسغلا الأداء يقغل عغلا نصغؾ 

سغغغيتلأ مقابغغغل  ]الأسغغغتقطاعات النقديغغغة بتغغغاري  شغغغدادة الأسغغغتنلأ الأولغغغت
  مالا مصر ت للؤستقطاعات النقدية. 

 
نلت لأ بشغكل ؼيغر قابغل  ]أد ل أسلأ المصرؾ[بطلل ملا المقاول, نحلا 

أد غل المبلغػ [للنق  بد   أي مبلػ أو مبغالػ   تت غاو  بم ملدغا مبلغػ 
 غور تسغلمنا مغنكلأ أول طلغل  طغت  ]أكتل المبلغػ بالكلمغات [ ]بالأرقالأ

يغغن  علغغ  ألا المقغغاول م غغل بؤلت اماتغغ  بمو غغل العقغغد  غغت اصغغنح 
ومعال غغة العيغغول والنغغواق  التغغت تظدغغر حغغنل  تغغرة الصغغيانة   تغغرة 

 أصنح العيول( . 
 

كما يشترط لصرؾ أي تعغوي  أو د عغة بمو غل هغذا ال غمالا ألغيكلأ 
الأسغغتقطاعات المشغغار ألا يكغغولا المقغغاول قغغد أسغغتللأ النصغغؾ الثغغانت مغغلا 

أد غل أسغلأ [أليدا أعنه  غت حسغاب  المغرقلأ ـــــــغـ المغودع  غت مصغرؾ 
 .  ]ؾوعنوالا المصر

 
( يومغغا مغغلا تغغاري  أسغغتنلأ صغغاحل 21ألا ال غغمالا هغغذا نا غغذ لؽايغغة  

العمل لنسغ ة مغلا شغدادة الأداء  شغدادة القبغول الندغائت( الصغادرة مغلا 
لػ مسغغتحقة بمو غغل هغغذا المدنغغدس. كمغغا ألا أيغغة مطالبغغة لغغد   أيغغة مبغغا

ال غمالا ي غغل ألا تغغرد الغ  مصغغر نا هغغذا  غت موعغغد   يت غغاو  تغغاري  
 نفاذية هذا ال مالا المشار الي  أنفا. 

ي  غغ  هغغذا ال غغمالا للقغغانولا العراقغغت عنغغد ات غغاذ ا  غغراءات بحغغق 
 المتعاقد الم ل با لت امات   

 
ل أد غغغغغل التوقيغغغغغ  تتواقيغغغغغ ت ,ممثغغغغغل تالممثلغغغغغيلات, الم غغغغغو [التوقيغغغغ  

 ]تالم وليلات, علا المصرؾ

 
 

 


